ТЫз  18  а  ё1§ка1  сору  оГ  а  Ьоок  та1  \уа8  рге8егуеё  Гог  §епега1юп8  оп  ИЬгагу  8ке1уе8  Ье^оге  к  \уа8  сагейШу  8саппес1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  ше  \уог1ё'8  Ьоок8  ё18СОУегаЫе  опИпе. 

И  Ьа8  8итуеё  \ощ  епои^Ь  Гог  те  соруп^М  1о  ехрке  ап<1  те  Ьоок  1о  еШег  те  риЬИс  ёотат.  А  риЬИс  ёотат  Ьоок  18  опе  та1  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \уЬо8е  1е§а1  соруп§Ы  1егт  Ьа8  ехркеё.  \УЬетег  а  Ьоок  18  т  те  риЬИс  ёотат  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  ёотат  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  те  ра81,  герге8еШ;т§  а  \уеа1т  оГ  Ы81огу,  сикиге  апс1  кпо\у1её§е  та1'8  оЙеп  ёгШсик  1о  ё18СОУег. 

Магк8,  по1аиоп8  апё  отег  таг^таИа  рге8еШ т  те  оп§та1  уо1ите  \уШ  арреаг  ш  1;Ы8  Ше  -  а  геттёег  о^  Иш  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  йот  те 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апс1  ИпаПу  1о  уои. 

118а§е  §шс!еНпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \укк  ИЬгапез  1о  сИ^Шхе  риЬИс  ёотат  та1епа18  апё  таке  тет  шёе1у  ассе881Ые.  РиЬИс  ёотат  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  апё  \уе  аге  теге1у  тек  си81осИап8.  Кеуегте1е88, 1;Ы8  \уогк  18  ехреп81Уе,  80  ш  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1±П8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагйе8,  тс1иёт§  р1аст§  1есЬтса1  ге81псиоп8  оп  аШотаЬё  ^ие^у^п§. 

\Уе  а180  а8к  та1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а\  ше  о/1ке{Не$  \Уе  ёе81§пеё  Соо§1е  Воок  8еагск  1Ъг  и8е  Ьу  нкНуШиаЬ,  апё  \уе  1эдие81  та1  уои  и8е  те8е  Ше8  Гог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотаХей  аиегугщ  Во  по1  8епё  аШотаЬё  ^ие^^е8  о^  апу  8оП  1о  Соо§1е'8  8у81ет:  Н  уои  аге  сопёис1т§  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а1юп,  орНса1  сИагас1ег  гесо^пкюп  ог  отег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  оГ  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соШас!  и8.  ДУе  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬНс  ёотат  та1епа18  Гог  те8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МаШат  аПпЪийоп  ТЬе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасЬ  Ше  18  е88епиа1  Гог  тй)пшп§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ье1рт§  тет  Йпё 
аёёкюпа1  та1епа18  тгои^Ь  Соо§1е  Воок  8еагск.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  И  1е§а1  \УЬа1;еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  та1  уои  аге  ге8роп8ю1е  Гог  еп8ипп§  та1  \ука1  уои  аге  ёо1п§  18  1е§а1.  Эо  по1  а88ите  1ка1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1ке  риЬИс  ёотат  1Ъг  и8ег8  1п  1ке  Шкеё  81а1е8, 1ка1 1ке  \уогк  18  а180  1п  1ке  риЬИс  ёотат  1Ъг  и8ег8  1п  о1кег 
соип1пе8.  ^ЬеШег  а  Ьоок  18  8Ш1 1п  соруп^Ы  уапе8  йот  соимгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  ойег  §и1ёапсе  оп  уукеШег  апу  8ресШс  и8е  о^ 
апу  8ресШс  Ьоок  18  а11о\уеё.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1ка1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсЬ  теап8  к  сап  Ье  и8её  1п  апу  таппег 
апу\укеге  т  1ке  \уог1ё.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  НаЬПку  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЪои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  1Ш88ЮП  18  1о  ог§ап12е  1ке  \уог1ё'8  1п^огта11оп  апё  1о  таке  к  итуег8а11у  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  8еагск  Ье1р8  геаёег8 
ё18СОУег  1ке  \уог1ё'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ье1рт§  аи1Ьог8  апё  риЬИ811ег8  геаск  пе\у  аиё1епсе8.  Уои  сап  8еагск  тгои^Ь  1ке  ^и11 1ех1  о^  Иш  Ьоок  оп  1ке  \уеЬ 
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СЛ  В  2668. 


КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  ВЯЗЕМСКАЯ 


ДРАМА  ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  ДЪЙСТВШХЪ 


д.  в.  аверкгсвъ.  и. 


ДЕЙСТВУЮЩИ  ЛИЦА: 

Князь  Юр1й  Святославичъ  Смоленске. 

Князь  Семенъ  Метиславичъ  Вяземсюй. 

Михалко  Жирославичъ. 

Гавргокъ. 

Журко. 

Двое  слугъ. 

Княгиня  Ульяна  Влаеьевна  Вяземская. 

Старая  княгиня  Смоленская. 

Княгиня  Анна  Ольговна  Смоленская. 

ПорФирка. 

Дв-Ь  дЬвочки. 

Слуги  с-Ьнныя. 

Торжокъ,  1407. 


ДФЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


У  князь  Юр1я. — Комната. — Трое  дверей:  средняя,  л*вая  глубже,  и  пра- 
вая ближе  къ  авансцен*. — Налево  столъ,  столбцы,  кресло. — По  стЪнамъ, 
гд*  свободно,  лавки. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

ЗКурК0|  одинъ,  дремдетъ  сидя  на  лавки  у  эаднихъ  дверей;   вскиды- 
вается и  съ  просонокъ  хватаетъ  себя  эа  руку. 

Стой,  хгЬтъ,  не  увернешься!...  Тфу  ты,  анаеема!    Самого 
себя  за  руку  сцапалъ....  А  все  княгиня  старая...  Попритча- 

ЛОСЬ,   ВИШЬ,   ей:   ПО  ДОМу   буДТО   КТО   ХОДИТЬ   (смотритъ  на  руку). 
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И  ловко  жъ  схвачено,  ровно  клещами,  посинело  даже*... 
8*внулъ).  «Сторожи»,  говорить.  Чего  не  сторожить?  Туть  не 
сторожба,  гд*  же?  Лавка  широкая,  полавочникъ  мягюй: 
самое  бы  дЬло  спать.  Такъ  н^ть:  чуть  ты  глаза  закроешьу 
л^зеть,  такъ-таки  прямо  на  тебя,   чудится,  л*зетъ.   Охъ, 

ГОСПОДИ,  ГОСПОДИ!  (вйвнулъ  и  перекрестилъ  ротъ).  И  ТО  СОСНуть 
попытаться.  (Прилавчивается  какъ  бы  задремать  поудобней;  слегка 
дреилетъ;  изъ  лЪвыхъ  дверей,  Михалко  Жирославичъ;  Журко,  про  себя, 
полузажму ривъ  глава).  Вотъ  оно,  полезло,  опять  &алазило.  Н'Ь-'Ь, 
идетъ,  безъ  обману  идетъ.  Ну,  шалишь,  теперь  не  промах- 
ну ся,  ЖИВО  СХВатаю.  (Подкрадывается  и  схватываетъ  Михалку  сзади 
за  руку). 

ЯВЛЕН1Е  П. 

Михалко,   Журко. 

ЖУРКО. 

Стой,  не  уйдешь,  нить! 

МИХАЛКО    [ПОКОЙНО]. 

Ты  со  сна,  сдуру  или  спьяна? 

ЖУРКО. 

Съ  нами  крестная  сила!...  Да  Это  ты!...  Прости,  Христа 
ради,  господине...  Даве  себя,  теперь...  навожденье!  (махнулъ 
рУкой).  а  все  княгиня!... 

МИХАЛКО. 

Которая? 

ЖУРКО. 

Старуха.  Сторожи,  приказала.  Не  ходить  ли  кто,  гово- 
рить, по  тайности  кь  князю. 

МИХАЛКО. 

Одинъ  сторожишь? 

ЖУРКО. 

Тута  одинъ,  а  тамо-тъ  [покавалъ  на  средвая  двери]  Аеонька 
съ  Гришкой  поставлены. 
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МИХАЛКО. 

Давно? 

ЖУРКО. 

ТретШ  день. 

МИХАЛКО. 

Много  ль  насторожилъ? 

ЖУРКО. 

Очи,  господине,  прргляд*лъ,  уши  прослушалъ — никЬмъ 
никого. 

МИХАЛКО. 

Ладно.  ОЪнной,  пойдешь,  скажешь — княгинб  бы  старой 
«доложила:  Михалко,  моль,  Жирославичъ  пришелъ,  приказу 
твоего,  государыня,  ждетъ. 

[Журко  ушелъ  направо]. 

ЯВЛЕНИЕ  Ш. 

МИХАЛКО   [одинъ]. 

Приказъ,  и  тайный...  Не  сболтнулъ  бы  Журко, 

Кабы  не  тайный.  Ужь  таковъ  народеп^ь: 

Вели  молчать,  разблаговестить  всЬмъ, 

А  не  приказывай— чтб  надо  едЬлалъ, 

И  самъ  забылъ...  Оъ  чего  приказо-тъ?...  Къ  князю 

По  тайности,  моль,  кто-то  ходить...  притча! 

Кому,  зач*мъ  ходить?..  И  будь  то  кража, 

Иль  умыселъ  какой  злодМскШ,  первымъ 

Дворещай  зналъ  бы...  Старая  княгиня 

Не  потаилась  бы:  Михалку  любить, 

МихалкЬ  верить,  что  свомъ  очамъ...  [Пауза]. 

Постой!...  Какъ  я  намедни  съ  княземъ 

Въ  его  опочивальне  говорилъ, 

Послышься  мн*,  какъ  будто  кто-то  въ  двери 

Скребется.  Ну,  скажи: 

Песъ  въ  избу  просится.  Тогда  жъ  хогблъ  я 
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Пойти  и  посмотреть,  да  князь  прикрикнулъ: 
сНе  см*й,  самъ  знаю!»  То-то.  Что  знаешь-то? 
И  дрежде  тб  же  было;  слышится,  бывало, 
Ни  мышь,  ни  пёсъ  скребется  тихо  въ  двери, 
Л  также  князь  кричалъ:  «оставь,  не  трожь, 
Моль,  знаю  я»...  [пауза]  Аль  у  него,  помимо 
Княгини,  завелась  забава?...  Гм!.. 
II  гбмъ  скребленьемъ  не  даютъ  ли  в*сти: 
<Молъ,  время,  приходи»?  Не  даромъ  тотчасъ 
Меня  онъ  выслалъ,  и  собрался  самъ. 
Узнать,  узнать!...  Чу,  старая  княгиня; 
Ея  нетвердый  шагъ.  Прикинусь, 

Какъ  будто  запечалился.  [Садится  у  стола]. 

[Входить  съ  права  старая  княгиня]. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Михалко;  старая  княгиня. 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ  [подходить  къ  нему.] 

Михалко,  чу! 

Михалко  ЖирОСЛавичъ!  [владеть  ему  руку  на  плечо.] 

МИХАЛКО  [вставая,  какъ  бы  съ  испуга.] 
Охъ,  прости! 
И  какъ  вошла  ты,  матушка-княгиня, 
II  не  СЛЫХалъ.  [Почтительно  ц*луетъ  ей  руку.] 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

Вздремнулось,  видно. 

МИХАЛКО. 

Не  до  дремы — покинулъ  сонъ  меня. 
Всю  ночку  нынче  думалъ  да  гадалъ  я... 
Да  чтб!...  Словами  горю  не  помочь. 

старая  княгиня  [любовно]. 
Какое  горе  у  Михалки  есть, 
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Чтб  мн*  не  ведомо?...  Скажи,  дружокъ, 
Разсудимъ  вмйсгб. 

МИХАЛКО. 

Матушка-княгиня, 
Прости  ты  глупаго  меня.  Ты  знаешь, 
Притворщикомъ  я  не  быль,  и  не  буду, 
Что  на  умФ— на  язык*.  Хоть  Фмъ  твой  хлФбъ, 
А  правду  р*жу:.  просгь  я  уродился. 
За  что  же,  матушка,  меня  въ  опалу 
Поставила?...  За  чтб  меня  забыла? 
Ч'Ьмъ  досадилъ?.. 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

Чтб  говоришь-то?  полно! 

ЛИХАЛКО. 

Знать,  слуги  верные  не  нужны  нынче, 
Не  имъ  ты  доверяешь,  а  холопьямъ... 
Не  мн*  за  княземъ  сторожить  велишь, 
А  дворской  мелкогЬ,  Аеоньк*  съ  Журкомъ! 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ  [съ  бевпокойствомъ]. 

Откуда  ты  узналъ? 

МИХАЛКО. 

То  не  б*да, 
Что  знаю  я.  Во  мн*,— въ  могил*. 
А  то  б*да,  что  князь... 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

Ужли  узналъ  онъ? 

МИХАЛКО. 

Чуть-было  не  узналъ.  Съ  просонья  Журко 
Меня  схваталъ,  а  князе-ть  за  дверьми... 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

И  услыхалъ? 


КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА  ВЯЗЕМСКАЯ. 
МИХАЛКО. 

УсиЬлъ  ему  я  ротъ 
Зажать,  не  гаркнулъ  бы.  Не  то— б'Ьды  бы! 
Такъ  вотъ  оно,  въ  чемъ  горе-то  мое, 
Вотъ  отчего  про  сонь  я  позабылъ 
И  не  найду  нигд*  себЬ  покоя. 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

Михалушка,  Михалугака,  мой  свить! 
Ужь  отъ  тебя  ль  бы  стала  я  таиться, 
Кабы  не  совестно  признаться...  Охъ, 
Стыдобушка,  стыдобушка  моя! 
Такое  дЬло...  какъ  сказать  не  знаю. 

МИХАЛКО. 

Страшишься  мн*  открыть,  не  побоялась 
Открыться  смердамъ! 

старая  княгиня  [гордо]. 
Я  ли  имъ  откроюсь? 
Вел-бла  сторожить,  ни  слова  бол*. 

МИХАЛКО. 

А  какъ  они  насторожатъ  да  станутъ 
Разыскивать,  а  тотъ,  иль  та, 
Кто  къ  князю  ходить,  имъ  со  страху 
Раскажегъ  все  —  тогда?.. 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

Молчи,  молчи! 

МИХАЛКО  [продолжая]. 

И  черезъ  часъ  о  томъ  весь  дворъ  узнаетъ, 
А  черезъ  день  Торжокъ  заговорить, 
Черезъ  нед*лю  до  Москвы  дойдетъ.— 
Не  то,  что  мы,  вы  на  гор*  стоите, 
Далеко  видно  васъ,  и  всЬ-то  смотрять, 


г 
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И  ваша  слава  —  слава  всей  Руси: 
Какь  слава  добрая  гремигь  вовеки, 
До  позднихъ  внуковъ  доб*житъ  худая. 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

О,  Господи,  прости  мя!  Можетъ,  сьгаъ 
И  не  виновень  въ  чемъ  его  виню  я, 
А  только  сердце...  Чуть,  Михалка,  вспомню 
Да  думать  стану  —  слёзы,  слёзы  душатъ. 

МИХАЛКО.  1 

Ч-бмъ  прегрЗшшлъ,  что  грозно  таковб  ■ 

ВИНИШЬ  ты  князя? 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

Слушай-ка.   [Пауза.  Тише].    Нев*СТКа, 
Княгиня  Ольговна,  призналась  мнБ, 
Недбли  съ  дв*,  что  князь  ее  не  любить, 
Забылъ  совсЬмъ.  И  стала  примечать  я, 
И  вижу:  точно,  ЮрШ  сталь  инымъ. 
Дичится  нынче  насъ:  не  часто  дома 
Сидитъ,  уЬхать  норовить...  куда? 
И,  грешный  челов*кь,  на  мысль  мнЬ  вспало... 
Скажи,  Михалушка,  какь  передъ  Богомъ 
Повидай  мкЬ:  не  зам'Ьчалъ  ли  ты, 
Куда,  и  часто  ль,  и  зачбмъ  князь  -Ездить? 
И  при  теб*  тйкъ,  кь  слову,  не  хвалилъ  ли 
Жены  чужой;  не  говорилъ  ли:  тамо-тъ, 
Моль,  дбвица-красавица  живетъ? 
А,  словомъ  молвить,  нбтъ  ли  у  него 
На  сторон*  какой  зазнобы  тайной? 


МИХАЛКО. 

о  и  четвертый  мнЬ  пошелъ  десятокъ, 
в*даю  я,  матушка,  досел* 
венской  прелести,  ни  красоты 
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Девичьей.  Не  мастакъ  я  самъ  на  эти 
ДБла, — такъ  гд&  ужъ  заприметить  мвгЬ 
То  за  другимъ,  чего  не  знаю  самъ. 
А  слышалъ  я:  орелъ  где  ни  летаетъ, 
Все  къ  ночи-де  въ  свое  гнездо  вернется. 
И  такъ  смекаю:  заведись  у  князя 
Зазнобушка  —  оно  беда,  беда, 
Да  не  большая... 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

Можетъ,  для  другихъ, — 
Хоть  грехъ  равно  великъ, —  не  велика 
Беда.  Не  то  для  Юрья-князя. 
Каковъ  ребенкомъ  быль,  таковъ  онъ  ныне: 
Упрямъ,  настойчивъ,  золь  и  скрытенъ. 
Чего  захочется,  тотчаяъ  подай, 
Чтб  въ  голову  втемяшется  —  не  выбьешь. 

МИХАЛКО. 

Добьется  своего,— забаву  бросить, 
Опять  къ  тебе  съ  невестушкой  вернется. 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ.    . 

Не  те  его  года,  не  те,  Михалко, 

Чтобъ  легкою  любовью  полюбить. 

На  поворот*  лить,  когда  вся  сила, 

Чтб  въ  человек*  есть,  кипитъ  ключомъ 

И  хочетъ  ринуться  въ  последшй  разъ 

Передъ  разумнымъ  мужескимъ  покоемъ, — 

Любовь  тяжка,  опасна  и  безумна. 

Кого  онъ  любить?  Можетъ,  привязался 

Къ  негодниц*  какой,  чтб  станетъ  имъ 

Вертеть,  а  онъ  пойдетъ  кружиться, 

Какъ  ловко  пущенный  волчокъ...  Охъ,  страшно! 

Погубить  насъ  онъ,  да  и  самъ  погибнетъ. 
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МИХАЛКО. 

И  то  сказать:  бываютъ  злыя  жбны... 

[За  сценой  шумъ]. 

ЖУРКО  [ва  сценой]. 
Что  раздобаривать!  знай,  волоки! 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

Насторожили,  знать. 

МИХАЛКО. 

Уйди,  княгиня. 
Не  гоже,  государыня,  тебБ... 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

И  то  пойду.  А  ты,  Михалко,  помни 
Мои  слова,  да  поумнМ... 

[Пошла  направо]. 

МИХАЛКО  [провожая  ее]. 

Не  бойся! 
Я  въ  судьяхъ  сиживалъ:  вс*  лазы"  знаю. 

[Старая  княгиня  ушла], 

ЯВЛЕН1Е  V. 
МихалКО,  одинъ;  потомъ  ЖуркО,    Шрфирка,  двое  слугъ. 

ПОРФИРКА  [ва  сценой]. 
Оставь  же,  говорить! 

х  ЖУРКО  [тамъ  же]. 

Такъ  и  оставилъ! 

МИХАЛКО  [отворяя  среднюю  дверь]. 
Чтб  тамъ  еще? 

ЖУРКО  [въ  дверяхъ]. 
Схватали,  господине. 
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МИХАЛКО. 

Веди  сюда. 

ЖУРКО  [тамъ  же]. 

Иди  жъ,  иди,  не  упирайся. 

Входятъ:  Журко,  держитъ   за   руау    Пор- 
фирку,    двое  слутъ  сзади   подталкиваютъ. 

МИХАЛКО  [сЬлъ  у  стола,  Порфира*]. 

Какъ  звать? 

ПОРФИРКА. 

Порфирой. 

МИХАЛКО. 

Чьихъ? 

ПОРФИРКА. 

Княгини 
Ульяны  Власьевны  сЬнная  дбвка. 

михалко  [про  себя]. 

Ульяны  Власьевны!..  Того  не  чаялъ. 

[Вслухъ,  ЖурвЪ]. 

Гд*  вы  ее  схватали? 

ЖУРКО. 

Изъ  чулана, 
Откуда  къ  князю  ходъ,  б'Ьжать  хотбла. 

МИХАЛКО   [ПорфиркЬ]. 

Зач*мъ  въ  чуланъ  зашла? 

ПОРФИРКА. 

Спроси  у  Журка. 

ЖУРКО. 

Что?  у  меня?  ахъ,  песья  ты  порода! 
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ПОРФИРКА. 

А  у  кого  же?  Аль  забылъ,  безстьгаай? 

МИХАЛКО  [Порфирк*,   строго]. 

Ты  не  вертись, — того  я  не  люблю. 
Винися  лучше,  а  не  то,  гляди! 

ПОРФИРКА. 

Хоть  стыдъ  дбвичШ  и  велитъ  молчать," 
А  повинюсь  во  всемъ  я,  господина... 
Глупа  была,  а  онъ  хитеръ  в*дь,  Журко! 
Сманилъ  меня,  обманомъ  обманулъ: 
Моль,  золотымъ  в*нцомъ  гр'Ьшокъ  прикроемъ. 

ЖУРКО. 

Да  провались  я!.. 

ЯВЛЕШЕ  VI. 
Т4  же,   князь  Семенъ. 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ  [за  сценой]. 
ЭЙ!  АЛЬ  КНЯЗЯ  Н*Ьту?  [Отворяя  дверь]. 
Аль  иЬту  НИ  души?  [вошелъ;  увид'Ьлъ  Порфирку]. 

Ты  здЬсь  зач'Ьмъ? 

ПОРФИРКА. 

Схватали,  государь. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Пошла  домой. 

[Порфирка  убЪгаетъ]. 

МИХАЛКО. 

Й  вы  ступайте! 

[Журко  и  слуги  ушли]. 
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ЯВЛЕШЕ  VII. 
Михалко,  бнязь  Оеменъ. 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ   [указывая  головой  на  две- 
ри, куда  всЪ  ушли]. 
Это  чтб  еще? 

МИХАЛКО. 

Въ  чуланъ  забралась,  думалъ  допросить... 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ   [горячо]. 

Коль  провинилася,  ко  мкЬ  прислать  бы; 

Я  разобралъ  бы:  виновата, 

Такъ  головой  бы  князю  выдалъ,  н*ть... 

МИХАЛКО. 

Не  по  своей  я  вол*... 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Я  тому  не  в'Ьрю, 
Чтобъ  князь  везгЬлъ  судить  моихъ  людишекъ. 
Не  безызвестно,  чай,  ему,  что  мы 
Въ  Торжке  равны.  Какъ  править  онъ 
Одною  половиною,  такъ  я 
Другой  поставленъ  видать.  И  надъ  нами 
Одинъ  глава  —  велиюй  князь  МосковскШ. 

МИХАЛКО. 

Такъ  такъ-то,  князь  Семенъ  Мстиславичъ, 
Заговорилъ  ты!  А  давно  ль  то  время, 
Какъ  ЮрШ  Святославичъ  быль  Смоленскимъ 
Великимъ  княземъ,  ты  же,  князь  на  ВязьмЬ, 
СидЬлъ  въ  подручныхъ,  звалъ  его  не  братомъ, 
А  государемъ,  и  служилъ  ему. 
Теперь  же:  мы  равны,  молъ,  мы-де  оба 
Наместники  Московсше!.. 


КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  ВЯЗЕМСКАЯ.  15 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ. 

Не  я 
Тому  виной,  что  отчину  свою 
Князь  ЮрШ  Святославичъ  потерялъ, 
Какъ  вся  Литва  обрушилась  на  насъ, 
Я  за  другихъ  не  прятался,  а  бился, 
Какъ  подобаетъ  верному  слугЬ  за  князя; 
Въ  изгнаши  его  я  не  покинулъ, 
Его  любилъ  я,  и  люблю,  какъ  сына. 
И  станетъ  нужда,  —  кровь  свою  пролью 
И  лягу  старыми  костьми  за  Юрья-князя. 
Но  правъ  своихъ  ему  не  уступлю  я, 
А  ни  людей  своихъ  судить  не  дамъ. 

МИХАЛКО. 

Краснб,  краснб!.. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Не  краснословецъ  я, 
А  дЬло  говорю.  Я  не  изъ  тЬхъ, 
Чтб  за  советами  въ  карманъ  не  лазятъ, 
А  какъ  до  дЬла —  на  попятный  дворъ; 
Я  не  наушникъ,  не  шептунъ,  не  льстецъ, 
Не  приживалка  дворскШ,  черезъ  бабъ 
ОбдЬлывать  свои  дБла  не  ловокъ.  < 

МИХАЛКО. 

Не  на  меня  ли  метишь? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

ТЬхъ  же  щей  ты! 

МИХАЛКО. 

Аль  лбвою  ногою  всталъ  съ  посмели? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Какъ  говорить  съ  тобой,— въ  тотъ  день  всегда 
На  лЬвую  встаю. 
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МИХАЛКО. 

Спасибо,  княже.  ' 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

А  не  на  ч*мъ,  честнбй  ты  господине! 

Съ  тобой  въ  друзьяхъ,  даль  Богъ,  мы  не  бывали. 

И  некогда  намъ  было  подружиться: 

Все  жиль  я  въ  чистомъ  пол*,  на  сторйжй 

Земли  родной,  а  ты  весьма  обыченъ 

По  задверьямъ,  по  запечьямъ  таиться. 

михалко  [со  адобой]. 
Ты  такъ-то,  княже. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Такъ-то,  господине, 
Судейсгай  перелестникъ;  такъ-то, 
Св*тъ  бабШ  пересмЗшгаикъ;  такъ-то. 

михалко. 

Съ  чего  ты  вскинулся?  Съ  чего  ты  взъЬлся? 
Обиды,  Богъ  свид&гель,  отъ  меня 
Не  зналъ  ты  никогда.  Аль  гЬмъ 
Виновенъ  я,  что  сваталъ  за  себя 
Ульяну  Власьевну,— такъ  не  твоей, 
Моей  же  чести  выпала  поруха. 
Твой  гордый  тесть,  бояринъ  новгородсюй, 
Боярина  въ  зятья  не  пожелалъ, 
Позарился  на  князя  безъ  княженья! 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Не  слыхивалъ,  чтобъ  тЬ,  кому  удача 
На  обездоленныхъ,  держали  злобу; 
Скорей  наоборотъ.  А  благо  къ  слову, 
Зато  тебя  я  не  люблю,  что  ты 
Толкуешь  вкривь  и  вкось  слова  чуж1я. 
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Хоть  бы  сегодня:  я  всдылилъ  маленько, 
.  А  ты  сейчасъ:  «молъ,  князя  ты  не  любишь»! 

Во  всемъ,  что  видишь,  видишь  ты  худое, 

Лихое  слышишь  ты  во  всемъ,  чтб  слышишь; 

И  не  теб-Ь,  Михалко  Жирославичъ, 

Понять  огь  сердца  сказанное  слово, 
.  Какъ  слово  истаго  не  вымолвилъ  ты  сроду. 

МИХАЛКО. 

Потёмки,  слышалъ  я,  душа  чужая, 
А  ты,  подикось,  высмотришь  до  дна, 
Что' у  меня  на  сердце  есть.  Ужъ  больно 
Глубоко,  княже,  вызналъ  ты  меня. 
Такого  в'бд'Ьнья  не  любятъ  люди 
И  не  прощаютъ.  Ладягъ  мудреца 
Убрать  съ  дороги.  Охъ!  и  намъ  не  стало  бъ 
Вдвоемъ  съ  тобой  на  б-Ьломъ  свйтй  т*сно. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Грозись!  Ты  страшенъ  мн*,  какъ  песъ  дворовый! 

Куда  какъ  лихъ  изъ  подворотни  лаять, 

На  улицу  не  сунется,  а  разв*, 

И  то  исподтишка,  за  пятку  куситъ. 

МИХАЛКО. 

Такой  же  древле  былъ,  какъ  ты,  храбрецъ, 
Хвалился:  молъ,  неуязвимъ,  какъ  въ  пятку, 
А  подстрелили,— въ  пятку  угодили. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Таки  угодники,  какъ  ты,  не  страшны! 

МИХАЛКО. 

Еще  скажу:  напрасно  мыслишь  ты, 
Что  будто  я  во  всемъ  худое  вижу. 
Ни  пиво  доброе  не  стану  я  хулить, 

Д.  В.  АВЕРШЕВЪ.  II.  2 
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А  ни  твоей  жены  я  не  похаю, 
Всегда  готовь  хвалить... 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Оъ  чего  ты  р*6чь, 
Который  разъ  ужъ,  на  княгиню  сводишь? 
Грозился  ты  сейчасъ,  я  безъ  грозьбы 
За  честь  своей  княгини  встану. 

МИХАЛКО. 

Княже, 
Ты  къ  слову  МОЛВИЛЪ,  МОЛВИЛОСЬ  и  мн*; 
Чтб  въ  голову  приходить,  говорю  я, 
Безъ  злаго  умысла.  И  вотъ  тебЬ  еще: 
Оъ  того,  я  чаю,  ты  и  золь  несносно, 
Чтб  старъ  женился... 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Ну,  кончай,  кончай. 

МИХАЛКО. 

А  у  мужей  у  старыхъ  въ  голов* 
Что  шило,  колется  лихая  думка: 
Моль,  хороша  жена— корысть  чужая. 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ    [съ   порывистымъ    движе- 
темъ]. 

Проклятый  лизоблюдъ! 

[Сдержавъ  себя:] 

Да  ладно,  скажешь: 
Чтб  князь  вернется,  зайзжалъ,  молъ,  князь 
Семенъ  Мстиславичъ  звать  тебя  сегодня 
На  см'Ьстный  судъ.  Не  позабудь,  гляди. 

[Быстро  повернулся  и  ушелъ]. 
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ЯВЛЕН1Е  VIII. 


МихаЛКО   потомъ  ОТараЯ  КНЯГИНЯ,  въ   конц-в  на  время   КНЯГИНЯ 

Анна. 

МИХАЛКО   [одинъ]. 

Чуть  заикнулся  про  княгиню  я,. 

Какъ  князь  Семенъ  вспылилъ  и  лютымъ  зв*ремъ 

Весь  ощетинился.  Живутъ  не  ладно, 

Оъ  того  и  золь...  Княгинина  девчонка, 

Порфирка,  давече  лгала  на  Журка. 

Хитра!  В-бстимо,  не  хотела  выдать. 

Князь  ЮрШ  тожъ  хитрить,  таится.  Ладно! 

Не  выдавайте,  сами  мы  возьмемъ, 

Всю  подноготную  узнаемъ...  Стой, 

Идетъ  старуха. 

[Справа  старая  княгиня]. 
СТАРАЯ  КНЯГИНЯ   [входя]. 

Что  тугь  князь  Семенъ? 

МИХАЛКО. 

Юхватали  давече  его  девчонку, 
Такъ  обозлился  страсть... 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

Княгини 
Ульяны  Власьевны!..  Такъ  вотъ  оно! 
Такъ  вотъ  откудова  находить  туча. 

МИХАЛКО. 

Не  думай,  матушка,  и  не  грйши  ты: 

Ульяна  Власьевна  тутъ  ни  при  чемъ. 

Ея  сЬнная,  вишь,  связалась  съ  Журкомъ... 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ  [подозрительно]. 
Ты  правду  ль  говоришь? 
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МИХАЛКО. 

Съ  чего  мн*  лгать-то? 
Сейчасъ  лишь  князь  Семенъ  Мстиславичъ 
Меня  обид^лъ,  кровно  оскорбилъ. 
Да  будь  хоть  малая  на  то  возможность, 
Не  только  предъ  тобой  скрывать  не  сталь  бы, 
На  торгъ  пошелъ  бы  разглашать:  слыхали  ль, 
Молъ,  люди  добрые,  у  князь  Семена 
Княгиня  какова! 

[Справа,  спЪпгао,  княгиня  Анна]. 

КНЯГИНЯ  Анна  [пробегая  средн!я  двери]. 

Князь,  князь  прг&халъ! 

[Ушла]. 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ   [задумчиво]. 

Какъ  князя  бросилась  встречать,  голубка, 
А  онъ,  поди,  не  взглянетъ  на  нее. 

ЯВЛЕШЕ  IX. 
МихаЛКО,    Старая    КНЯГИНЯ,   въ  средня  двери  князь    Юр1Й, 

княгиня  Анна. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [подходя  къ  матери]. 

Здорова  ль,  матушка? 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

Не  подходи. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Аль  провинился  ч*мъ? 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

Ты  оглянися... 
Не  видишь  ничего? 
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КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

На  что  глядеть-то? 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

Охъ,  ЮрШ,  ЮрШ,  сл*пота  объяла 

Не  очи,  а  твой  умъ.  Нездравымъ  сердцемъ 

СлЬпотствуешь. 

князь  ЮР1Й. 
Попреки  слышу, 
А  смысла  ихъ,  прости,  не  разумею. 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

Вотъ  то-то  же  и  есть, 

Что  на  жену  глядишь,  а  видишь...  бабу, 

Не  замечаешь,  какова  она. 

ТебЬ  настрочу  Анна  побежала: 

Лицо-то  радостно  и  вся  адяеть, 

И  свить  въ  очахъ,  и  на  лиц*  улыбка, 

А  за  тобой  вошла  приговоренной: 

Ни  радости,  ни  свиту,  ни  улыбки. 

Поб*дную  головушку  склонила, 

Глаза  потуплены;  гляди,  сейчасъ 

Украдкою  слезу  съ  рФсницв  сморгнула. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Чего  ты,  Анна?  Нездорова,  что  ль? 

[Матери]. 
Вотъ  и  спросилъ,  а  слова  не  добился: 
Дитя  не  плачетъ,  мать  не  разуметь. 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

Не  разумеешь  ты. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Пусть  толкомъ  скажетъ. 
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СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

Не  бойся,  Анна!  сзгЬло  говори. 

МИХАЛКО    [князю]. 

Уйти  прикажешь  мн-Ь? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Чего  тутъ!  оставайся! 
[Жен*]. 
Знай,  говори. 

княгиня  Анна. 
Охъ,  княже  мой  любимый! 
Прилики  ради  станешь  только  слушать, 
А  думка  далеко,  не  ближе  сердце, 
Не  будь  тутъ  матушки,  и  не  спросилъ  бы! 

князь  юрШ. 

Запричитала!  Слава  Богу,  живъ, 
Умру — успеешь  навопиться  вволю. 

КНЯГИНЯ   АННА. 

МнЬ  умирать!  Какъ  ты  забылъ  меня, 
Да  полюбилъ  другую... 

КНЯЗЬ  ЮрШ  [со  см*хомъ]. 

Третью,  третью!.. 

КНЯГИНЯ   АННА. 

См'Ьшкомъ  отделаться  замыслилъ! 

КНЯЗЬ    ЮР1Й. 

Плакать 
Мн*  не  прикажешь  ли?  Сбираетъ  вздоръ, 
А  ты,  изволь,  считай  его  за  дЬло! 

КНЯГИНЯ    АННА. 

Кабы  ты  точно  почиталъ  за  вздоръ 
Мои  слова,  не  такъ  бы  отвЪчалъ  ты, 
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Не  тБмъ  бы  см'бхомъ  засмеялся,  княже. 
Ты  подошелъ  бы  съ  радостнымъ  лицомъ, 
Поц'Ьловалъ  бы  и  въ  уста,  и  въ  очи, 
Сквозь  поцелуй  промолвшгъ:  «Третью,  третью»... 

князь  ЮР1Й. 
Скучаючи  въ  высокомъ  терему, 
Придумывать  горазда  отъ  безд'Ьлья... 

КНЯГИНЯ   АННА. 

Пока  любилъ,  не  знала  скуки  я.... 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Еще  прим-Бтъ,  что  разлюбилъ,  не  знаешь? 

КНЯГИНЯ   АННА. 

Что  мнЬ  высчитывать!  Чай,  знаешь  самъ.... 

Давно  ль  игралъ  ты  съ  сыномъ?  А,  бывало, 

По  ц'Ьлымъ  по  часамъ  съ  нимъ  забавлялся. 

Давно  ли  сиживаль-сов-Ьтываль  со  мной? 

Со  стороны  сказали  бы:  болтаетъ 

О  пустякахъ,  о  сущихъ  о  безд'Ьлкахъ, 

Да  въ  разговор*-то,  бывало,  подойдешь 

И  за  руку  меня  возьмешь,  иль  улыбнешься, 

Иль  ласково  потреплешь  по  щек*, 

Или  словечко  приберешь  смешное: 

Какъ  сумасшедшие  хохочемъ  до  упаду! 

Въ  тЬхъ  ласкахъ  мелочныхъ,  въ  словахъ  ничтожныхъ, 

Да  сердцу  милыхъ  и  рожденныхъ  въ  сердц*, 

Любовь  сквозила  и  светила  мв*. 

Мы,  женщины,  ихъ  любимъ  и  считаемъ 

Превыше  красныхъ  словъ  и  клятвъ  пустыхъ: 

«Моль,  захоти,  сейчасъ  себя  убью  я!» 

Жизнь  красится  безд'Ьлками  такими, 

Полна  становится,  светла,  ясна! 
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КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Ты  кончила?  Теперь  меня  послушай. 

Моя  ль  вина,  что  ты  изъ  той  породы, 

Что  куксятся  да  киснуть  ц*Ьлый  в*къ? 

Не  угодишь  нич*Ьмъ.  Не  см*п  мужъ  думать, 

Ни  горевать,  ни  дбломъ  позаняться; 

Не  отлучись  на  малый  на  часокъ... 

И  день  и  ночь  сиди,  моль,  близъ  жены, 

Валяючщсь  по  лавкамъ  душегрейкой. 

Какъ  вздумалось,  накинула  на  плечи 

Да  и  пошла.  И  тЬмъ  в*дь  недовольна, 

Все  трогаешь  да  мыслишь:  туть  ли, 

Куда,  моль,  не  сб*жалъ  ли?  Иль  неправда?.... 

Еще  чего  не  приберешь  ли? 

княгиня  АННА. 

Смейся, 
Брани  меня,  а  все  же  я  скажу: 
И  до  того  дошло,  что  позабылъ  ты 
Какой  сегодня  день.... 

князь  ЮР1Й. 

Кажись,  что  вторникъ. 

КНЯГИНЯ  АННА. 

День  нашей  свадьбы... 

КНЯЗЬ    ЮР1Й. 

Ну,  прости,  забылъ. 
Михалко,  пиръ  готовь,  сзывай  весь  городъ! 
Изъ  погребовъ  тащи  меды  и  вина, 
Да  чтобъ  обидь  на  славу  былъ  сготовленъ, 
Пусть  ибвчхе  гремятъ  намъ  «многи  л*та», 
Въ  колокола  трезвонятъ  ц^лый  день! 

[Жен*]. 
Довольна  ли?...  Гляди,  развеселился, 
Какъ  только  вспомнилъ,  что  за  день  сегодня! 
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КНЯГИНЯ  АННА. 

Не  забывалъ  ты  прежде. 

КНЯЗЬ    ЮР1Й. 

Ну,  опять 
Заныла!...  4*&мъ  же  угодить  теб*? 
Поц'Ьловать  велишь? 

КНЯГИНЯ    АННА. 

Не  надо  мн* 
Насильныхъ  поц*луевъ,  ласкъ  притворныхъ! 
Однимъ  мн*  угодипп>:  коль  я  постыла, 
Безъ  хитрости  скажи,  и  съ  глазъ  долой, 
Въ  далешй  монастырь  на  заточенье! 
Въ  пустынной  келейк*  мн6  легче  будегь, 
Не  станешь  надо  мной  въ  глаза  см'Ьяться, 
Предъ  матушкой  не  станешь  выставлять 
Привязчивой  и  вздорной  дурой, 
Чтб  жалится,  на  чтб  сама  не  знаетъ — 
Лишь  мужу  досадить  бы.  Думалъ, 
Я  умысловъ  твоихъ  не  распознаю? 
Ошибся,  другъ.  Впередъ,  не  бось,  не  стану 
Ни  плакаться,  ни  говорить  съ  тобой! 
Пойдемъ,  родная. 

[Быстро  уходить  направо]. 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ   [идя]. 

Пойдемъ,  болЬзная  моя,  пойдемъ. 

[Въ  дверяхъ]. 
Попомни,  Юий,  что  теперь  скажу  я: 
Гляжу  я  въ  оба,  на  сл*ду  стою 
И  выслежу  зазнобушку  твою. 

[Ушла]. 
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ЯВЛЕН1Е  X. 
Князь  Юрй,  Михалко. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [самъ  съ  собою]. 

Немилая,  постылая  жена!... 

«Съ  глазъ  молъ  долой,  иль  въ  монастырь  запри!» 

Прогнать  бы  я  тебя  и  заточилъ  бы, 

Да  сердце  облегчу  ли  гЬмъ?  Постыло, 

Охъ,  все-то  опостылило,  все,  все! 

[ОЬлъ  у  стола,  вакрылъ  лицо  руками]. 

МИХАЛКО   [сталъ   свади,    помол  чалъ]. 

Докладъ  есть,  княже,  до  тебя. 

князь  ЮР1Й. 

Что  тамъ? 

МИХАЛКО. 

Князь  Вяземсшй  сейчасъ  лишь  заЬзжалъ: 
Зоветъ  тебя  на  смйогный  судъ  сегодня. 

князь  ЮР1Й. 
МнЬ  некогда. 

МИХАЛКО  [особо]. 
Къ  княгинЬ  надо  йхать. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Что  ты  сказалъ? 

МИХАЛКО. 

А  мыслю:  за  себя 
Послать  бы  надобно.... 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

А  ты  пойдешь. 

МИХАЛКО. 

.  Пойду  я,  кто  жъ  пиромъ  распорядитъ? 
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КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Не  ты,  другой. 

МИХАЛКО. 

Не  больно  ловко  было  бъ 
Намъ  съ  князь-Семеномъ  за  однимъ  столомъ.... 
Повздорили  маленько.  Разсказать  ли? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Коли  охота  есть. 

МИХАЛКО   [особо]. 

Сейчасъ  ты  у  меня 
Заговоришь!  [Вслухъ].  Сболтнулъ  я  что-то, 
Такъ  сдуру,  съ  дубу,  про  его  княгиню, 
А  онъ  какъ  вскинется:  пошелъ  писать! 
Чего  тутъ  не  прибралъ!  Одно  я  цонялъ: 
Ревнуетъ  крепко  онъ  жену  къ  кому-то. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Не  судьи  мы  межъ  мужемъ  и  женою. 

МИХАЛКО   [особо]. 

И  скрытенъ  же!  Что  глушь  въ  темномъ  л*су. 

[Вслухъ]. 

А  раньше:  заберись  къ  теб*  въ  чуланъ 
Княгинина  сЬнная,  звать  Порфиркой.... 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Ну,  что  жъ? 

михалко  [особо]. 
А!  вздрогнулъ.  [Вслухъ].  Мы  сейчасъ 
Допросъ  снимать:  и  думали,  не  в'Ьсть  что 
Откроетъ  намъ. 

князь  ЮР1Й  [съ  нервною  усмешкой]. 
Ань  не  открылась? 
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МИХАЛКО. 

Знать,  не  въ  чемъ  было. 

КНЯЗЬ    ЮР1Й. 

II  со  всякимъ  вздоромъ. 
Ко  мн*  ты  лезешь! 

михалко  [особо]. 
Погоди  же  ты, 
Лихой  притворщикъ!  [Всдухъ].  То  не  б*да  бы, 
Да  матушка  твоя  при  томъ  случилась, 
Задумалась.... 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [быстро  свернулся  къ  нему]. 
Ну,  ну? 

МИХАЛКО. 

Знать,  домекнулась. 
КНЯЗЬ  ЮР1Й  [вскочидъ  на  ноги]. 
Да  говори  же,  дьяволъ! 

МИХАЛКО. 

ДЬло  плохо, 
Промолвила:— какъ  только  князь,  Семена 
Увижу  на  пиру,  аль  гд&  съ  женой, 
При  всбхъ  скажу:  гляди,  молъ  за  княгиней, 
Не  отбивала  бы  чужихъ  мужей... 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [схвативъ  его  за  руку]. 
У,  лжешь!  Гляди  въ  глаза!  [Смотритъ  ему  въ  глаза].  На- 
рочно сплелъ  ты, 
Чтобы  доведаться,  люблю  ли 
Ульяну  Власьевну. 

МИХАЛКО. 

Сказалъ  я  правду. — 
Добавить  не  усиблъ:  увйрилъ  я 
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Княгиню-матушку,  моль,  все  то  вздоръ, 
Напраслина,  нелЗшица  пустая. 
Вотъ  то-то  жъ,  княже.  Отъ  меня  таяся, 
Въ  лиху  б'Ьду  чуть  было  не  попалъ. 

КНЯЗЬ   ЮРТЙ. 

Теперь  пров'Ьдалъ  ты,  узнать,— чтЬ  жъ  толку? 
Мн*  легче  ли?  Я  разлюбить  могу  ли? 
Иль  въ  силахъ  ты  Семенову  княгиню 
Заставить  полюбить  меня?  Какой 
СовЪтъ,  какое  зелье  дашь  ты, 
Чтобъ  привязалася  она  ко  мн&, 
Чтобъ  напоилася  ея  душа,  какъ  губка 
Водою,  мыслью  обо  мн6?  А  коль  безсиленъ> 
Что  проку,  знаешь  ты  или  не  знаешь? 

МИХАЛКО. 

Совета  просишь  ты!  Какой  сов-Ьгъ 
Теб*Ь  потребенъ?  Добрый  иль  лукавый? 

князь  ЮР1Й. 
Теб*  ли  добрые  давать  советы! 

МИХАЛКО. 

Не  хочешь  добраго,  изволь,  лукавый. 
Какъ  царь  Давидъ  любовью  возгорался 
Къ  чужой  жен*,  онъ  не  послалъ  ли  мужа 
Какъ  будто  на  войну,  не  повел'Ьлъ  ли 
Его  убить,  жену  же  взять  во  дворъ? 

князь  ЮР1Й. 
Иль  мнб  убить  прикажешь  князь -Семена! 

МИХАЛКО. 

Ты  прикажи,  охотники  найдутся. 
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КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Какую  мысль  во  мнЬ  ты  посЬваешь, 
Въ  какую  бездну  увлекаешь,  демонъ! 

МИХАЛКО. 

Не  ты  ли  требовалъ  совета  злого? 
А  добрый  приберегъ  я  про  залась: 
Заприся  на  замокъ,  молись,  постися, 
Клади  по  пятисогь  локлоновъ  утромъ, 
По  тысячи  клади  ихъ  передъ  сномъ. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Замыслилъ  ты  смеяться  надо  мною? 

МИХАЛКО. 

И  смЬхъ,  и  гр-Ьхъ!  Таковъ-то  родъ  людской. 
Укажешь  зло, — меня  де  соблазняешь, 
Добро  укажешь, — надо  мной  смЬешься! 
Какой  же  путь  иной  ты  изберешь? 
Промежъ  добра  и  зла  пути  не  знаю. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Хочу  я,  чтобъ  меня  она  любила. 

МИХАЛКО. 

Аль  ей  пов-Ьдаль  про  свою  любовь, 
Она  же  надъ  тобою  посм-Ьялась? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Пов-Ьдаль  про  любовь!..  Охъ,  много  разъ 
ХогЬлъ  сказать  я  ей,  да  слово, 
Какъ  не  живое,  на  устахъ  замретъ. 
Воюся  вымолвить,  боюсь  ответа, 
Еще  чего  боюсь,  и  самъ  не  знаю. 

МИХАЛКО. 

Отсель  я  вижу,  какъ  творилось  дБло. 
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Давно  ль,  недавно  ль,  все  равно,  смутились 
При  взгляд*  на  нее  твои  вс*  мысли, 
Сталь  грезить  наяву  ,ея  красою, 
Въ  ночной  мечт*  княгиню  обнимать. 
Не  смогъ  ты  побороть  любви,  придумалъ, 
Молъ,  вызнаю,  когда  она  одна, 
И  для  того  Порфирку  подкупилъ... 
Приду,  откроюсь,  молъ...  Не  такъ  ли,  княже? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Какъ  въ  книг*  ты  прочелъ  въ  моей  душ*. 

МИХАЛКО. 

Ты  поступалъ  безумно,  безъ  расчета; 

Нельзя  съ  расчетомъ  поступить  умн*й. 

Какъ  въ  первый  разъ  съ  тобою  глазъ-на-глазъ 

Она  осталася,  смутилась.  Дал* 

Подумала:  онъ  князю  ближшй  другъ, 

Его,  какъ  сына,  любить  князь,  и  н*тъ 

Гр*ха  съ  нимъ  посид*ть  вдвоемъ  часочекъ, 

Какъ  брата  полюбить  его,  и  Богъ  вел*лъ-де! 

Теперь  къ  теб*  она  попрюбыкла, 

Роднымъ  ей  кажешься,  и  голосъ  твой 

Звучитъ  знакомо  для  нея.  Не  медли  жъ. 

Способн*й  время  не  было,  не  будетъ: 

Межъ  ей  и  мужемъ  кошка  проб*жала. 

А  истина  стара:  коль  хочешь  ты 

Жену  чужую  соблазнить,  дождися, 

Какъ  съ  мужемъ-де  повздорить.  Нынче  жъ 

Ты  начинай,  не  то  поладятъ  снова 

И  не  назвать  теб*  ее  своею. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [въ  раэдумь-Ь  самъ  съ  собою]. 
О,  сколько  низости  и  лжи  позорной 
Мы  ради  прихоти  готовы  сдЬлать! 
Будь  разумъ  здравъ,  ты  самъ  бы  ужаснулся, 
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А  полюбилъ,  и  сталь  не  воленъ  въ  мысляхъ... 

Онъ  говорить:  чего  же  медлишь  ты? 

И  впрямь,  чего  я  медлю?  Иль  не  знаю, 

Что  князя  дома  нФть,  что  долго 

Онъ  на  судб  пробудетъ?  А  вернется, 

Застанетъ  вм*ЬсгЬ,  отговорка  есть: 

На  пиръ,  моль,  звать  тебя  съ  женой  пргЬхалъ. 

[По  маломъ  молчаши  Михалк*]. 
Михалко!  Изъ  бояръ,  кто  поумнее, 
Пошлешь  на  судъ... 

МИХАЛКО. 

И  научить  прикажешь, 
Чтобъ  князь-Семена  дол*  задержалъ? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й 
[схвативъ  его  за  руку,  наклонился  къ  нему,  почти  шопотомъ). 

Коль  можешь  въ  мысляхъ  ты  читать,  лукавый, 
Такъ  дЬлай  самъ  безъ  спросу  злое  дЬло, 
А  не  выпытывай  живой  души 
И  не  позорь  ее  предъ  челов-Бкомъ. 

[Уходить]. 

ЯВЛЕНИЕ  XI. 

МИХАЛКО  [одинъ]. 

Охъ,  жалюе,  пустые  люди!  Вс*  вы 

Хотите,  чтобъ  за  васъ  друпе 

Творили  зло.  Желанье  есть,  а  воли, 

Какь  не  бывало.  И  того, 

Кто  острымъ  разумомъ  проникнетъ  васъ, — 

ЗЪло  вы  ненавидите.  Моя  ль, 

Моя  ль  вина,  что  я  въ  то  время, 

Какь  погашались  вы  стрельбой  изъ  лука, 

Да  знали  на  кон*  скакать,  да  рыскать 

За  лютымъ  зв-Ьремъ,  деревенскихъ  дурь 
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Обманывать,  чтобъ  было  ч'Ьмъ  хвалиться, 

Когда  напьетеся,  передъ  такими  жъ 

Еакъ  вы,  невеждами, — сид'Ьлъ  за  книгой 

И,  какъ  пчела  чтб  собираетъ  медъ 

Огь  всЬхъ  цв-Бтовъ,  сбиралъ  слова  и  притчи 

ДупшсгБй  меда  отъ  писменъ  премудрыхъ. 

Теперь  вы  выместить  на  мн4  хотите 

Свои  въ  гульбе  растерянный  силы. 

Вы  мною  помыкаете,  какъ  пушкой... 

Глядите:  на  сторЬж*  зоршй  разумъ, 

Обоихъ  видитъ  ваяъ  насквозь,  и  все, 

Чтб  съ  вами  есть,  и  все,  чтб  съ  вами  будетъ. 

Князья  Семенъ  и  ЮрШ,  берегитесь! 

Щадить  миф  некого,  на  всбхъ  я  золь: 

И  горячо  железо,  и  Михалко 

Лихой  кузнецъ!.. 

[Занав-всъ]. 


ДФЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

У  княвь-Семена. — Оадъ;  молодая  вешняя  зелень;  правде  ввтвистая  чере- 
муха, вся  въ  цв'Ьту;  подъ  нею  столь  съ  лавкой,  простое  кресло.  Видъ  за 

Тверцу 

ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Входятъ  сл*Ьа:  Порфирка  и  еще   сЪнная,   вносятъ   пяльцы;  за  ними 
двъ  девочки,  каждая  со  своимъ  рукодвльемъ;  немного  погодя  ГаврЮКЪ, 

ПОРФИРКА  [свиной]. 

Зазывалась!  разроняешь,  гляди...  Ладно,  ладно  ужъ;  ставь, 
Знай,  на  СТОЛЪ.  [Поставили  пяльцы  на  столъ].  Ну,  хорошо,  СТу- 
1ай  СебЬ.   [Овнная  уходить  налъво;  Порфирка,  старшей  д*вочк*].  Ма- 

[утка,  скамеечку,  княгин*  подъ  ноги,  приготовила  бы.  [Та 
сполняетъ].  Ну,  дбвушки,  сидите  тутъ,  княгиню  ждите,  а  я 

Д.  В.  АВЕРКГСВЪ.  8 
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ПОЙДУ  [оглянулась  и  видитъ  вошедшаго  изъ  глубины  Гаврюка].  Гав- 
рюкъ!  привяжется  еще  [хочетъ  незаметно  уйти  направо]. 

ГАВРЮКЪ. 

Порфира!    Порфирка!    Куда    попша?  [Та  останавливается]. 
Подь  сюда;  не  бось,  не  укушу;  сатблЬе,  бйиже. 

ПОРФИРКА     [ПОДХОДЯ]. 

Чего  теб*? 

ГАВРЮКЪ. 
Не  знаешь?  Ишь  ты!  [Ввялъ  за  руку,  отведъ  въ  сторону].    Ты 
что  у  князь  Юр1я  Святославича  натворила?  Чего  наплела? 

ПОРФИРКА. 

Ничего  не  творила,  ничего  не  плела,  правду  говорила. 

ГАВРЮКЪ. 

Аль  подлинно  съ  Журкомъ?.. 

ПОРФИРКА. 

Ты  что  за  допросчикъ  еще  выискался?   Аль  князь  ра- 
зыскать приказалъ? 

ГАВРЮКЪ. 

Не  приказывалъ,  а  спросить:  долженъ  же  я  ему  отв*Ь 
тить. 

ПОРФИРКА. 

Приказу  дождись,  тогда  спрашивай:  отв*чу,  а  теперь  мнЬ-ка 
некогда  [Пошла.]  Накось,  всЬ  въ  наболыте  нынче   л*зутъ. 

[Ушла  направо]  ' 

ГАВРЮКЪ  [всл'Ьдъ  ей]. 

Пожди,  доведаюсь,  доберусь  я  до  тебя. 
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ЯВЛЁН1Е  П. 
Гаврюкъ;  девочки;  сд*ша  княгиня  Ульяна'. 

СТАРШАЯ   ДВВОЧКА. 


Гляди:  княгиня. 


МЕНЬШАЯ. 

Поб'Бжимъ  навстречу. 

[Побежали]. 

ОБ-В^вм-всгв  цЗигуя  ей  руки]. 
Здорова  ль,  матушка  моя  княгиня? 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА   [лаская  ихъ]. 

Здоровы  ль,  милыя,  здоровы  ль, 
Работницы-заботницы  мои, 
Швея  да  кружевница?  Покажите, 
Что  наработали,  вотъ  погляжу  я 
Вы  нынче  не  ленились  ли... 

СТАРШАЯ  [подавая  работу]. 

Гляди-ка 
На  кружевцо  мое. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [разсматривая]. 
Ай  да  Машута! 
Чудесно, — право:  золотыя  руки. 

СТАРШАЯ. 

ГдЬ  золотыя!  [Указывая].  Тутъ,  кажись,  не  ладно. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Сама  заметила,  на  что  же  лучше? 
Вдругорядь  постараешься  и  выйдетъ. 

[Меньшой]. 
А  ты,  дитюшка? 

з* 
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МЕНЬШАЯ  [показывая  работу]^ 

Я  нашила  во-о! 
Что?  ладно  ли? 

*     КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА  [см*Ьясь]. 

Нельзя  ладнЬе. 

МЕНЬШАЯ. 

Я  тоже  'ладно?  говорю,  а  вотъ  Машутка 
См*ется:  будто  наточала  криво. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Кривенько  малость. 

МЕНЬШАЯ. 

А  теперь  я  платье 
Хочу  на  куклу  сшить.  Давно  ужъ, 
Какъ  въ  первый  разъ  дала  иголку  въ  руки, 
Ты  обещала  научить  кроить. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Охъ,  ,0еня,  9еня,  больно  ужъ  скора  ты! 
Глядикося,  кроить.  Ты  научись 
Сперва  точать,  потомъ  рубить,  строчить, 
Запошивать,  сбирать... 

МЕНЬШАЯ. 

У-у,  какъ  долго! 

КНЯГИНА  УЛЬЯНА. 

Запомни-ка:  что  скоро,  то  не  споро. 
УсиЬешь,  не  невеста.  Вотъ  бегите 
Да  поиграйтеся  часокъ  съ  Машуткой, 
А  тамъ  сточай  гладенько  да  равненько, 
Такъ  покажу  рубить. 

МЕНЬШАЯ  [схвативъ  Машутку    8а  руку] 

Б'Ьжимъ,  Машутка! 

(Он*  убежали  налево). 
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ЯВЛЕШЕ  Ш. 
Княгиня  Ульяна;  Гаврюкъ. 

ГАВРЮКЪ  [подошелъ  ближе]. 
Княгинюшка  ты  наша!  Погляжу  я, 
Какъ  ты,  ласкаючи,  сиротокъ  учишь, 
Всегда  подумаю:  пошли  Господь 
Теб*  сынка  иль  дочь — ужь  то-то  бъ  загляденье: 
ВоЬхъ  матерей  отдай  къ  теб-Ь  въ  науку! 

княгиня   УЛЬЯНА.  ' 
Ужь  ты  мнЬ!  Выищешь  всегда  часокъ, 
Чтобъ  похвалить  княгинюшку.  А  нить 
Того,  чтобъ  доложить  сперва  про  дбло. 
Ну,  что  старушка  хворая? 

ГАВРЮКЪ. 

Даль  Богъ, 
Полегчало. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

И  слава  Богу. 

ГАВРЮКЪ. 

Чаю, 
На-дняхъ  ваб^гаеть. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Не  надо  ль  ей  чего? 

ГАВРЮКЪ. 

По  милости  твоей,  не  знаетъ  нужды. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Иныхъ  больныхъ  не  слышалъ  ли? 
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ГАВРЮКЪ. 

Не  знаю. 
А  видЬлъ  нынче  на  торгу  бабенку, 
Верстъ  за  двадцать,  аль  бол*,  прибрела, 
И  не  стара  еще:  лить  тридцать  есть  ли. 
Такъ  крепко  жалилась:  лонись-де  мужа 
.  Убили  на  бою,  дЬтишекъ  куча, 
А  свёкоръ  старъ,  и  всю  семью  кормшгь-де 
Молодппй  брать  покойнаго,— ей  зять; 
И  жили  ничего,  да  дней  съ  пятокъ 
Пожаръ  случился:  погорали  вовсе. 
А  паренеко-тъ,  обчШ-то  кормилецъ, 
Спасаючи  другихъ,  обжегся  крепко, 
Остались-де  теперь  безъ  крова-пищи 
И  безъ  работника.  Какъ  ты  учила, 
Поразспросилъ  у  в-Ьрныхъ  у  людей, 
Не  привираетъ  ли?  Все  оказалось, 
Какъ  говорила,  правдой. 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Что  же  ты? 

ГАВРЮКЪ. 

А  сдоложить  пришелъ:  какъ  ты  прикажешь. 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Что  изъ  одежы  и  съестного 
Изъ  кладовой  возьмешь.  На  избу  лису 
У  князя  выпросимъ.  Да  разспроси-ка, 
Не  погор-Ьлъ  ли  скотъ. — Еще  о  комъ 
Не  знаешь  ли? 

ГАВРЮКЪ. 

А  ничего  не  слышалъ. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Гляди,  Гаврюкъ,  на  спросъ  ты  не  л'Ьнивъ  ли? 
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ГАВРЮКЪ. 

Не  я  л'Ьнивъ,  а  ты  скора  на  помочь. 
Пройдетъ  годокъ,  другой,  и  Новоторы, 
По  милости  твоей,  гляди,  забудутъ 
Про  нужду:  есть  ли  моль  она  на  свйтЬ?.. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Ну,  полно,  полно..! 

ГАВРЮКЪ. 

Не  свои  слова, 
Княгинюшка;  не  въ  похвальбу  теб* 
Я  прибираю.  Всюду  тотъ  же  говоръ. 
Иду  по  улиц*,  и  слышу:  «вотъ,  моль, 
Пошелъ  Гаврюкъ  выуживать  недужныхъ 
Да  б'Ьдныхъ;  Господа  молить  должны  мы 
За  матушку  княгиню;  мы  за  ней-де, 
'  Что  у  Христа  за  пазухой». 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Не  гоже 
Так1я  р4чи  повторять  теб*, 
Ни  слушать  мнЬ.  Еще  я  загоржуся, 
Подумаю:  добрМ  меня  жены 
На  св^гЬ  вгЬтъ... 

ГАВРЮКЪ. 

И  правда,  побожиться. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Ну,  ладно-ко,  старикъ,  ступай  да  сдЬлай, 
Что  приказала.  Намъ  съ  тобой  прохладно 
Тутъ  раздобаривать,  а  бедной  вдовкЬ... 
Огупай,  Гаврюкъ,  ступай. 

ГАВРЮКЪ. 
Прощенья  просимъ.  [Пошелъ  налево]. 
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КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА  [всд-Ьдъ  ему]. 

Про  ското-тъ  не  забудь. 

ГАВРЮКЪ 

А  все  исправлю. 
[Ушедъ]. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Княгиня  Ульяна  одна;  потомъ  Порфирка. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  (одна). 

За  вышиванье  сЬсть.  А  то  ленива: 
Которую  нед'блю  за  работой, 
А  все  не  кончена...  Куда  же  это 
Цорфирка  завЗжала?  В'Ьтеръ-дбвка! 
Какъ  хватишься,  и  н*ту.  Побранить  бы, 
Да  лихъ  б-Ьда:  строжиться  не  ум*ю... 
А!  вотъ,  б'Ьжитъ... 

ПОРФИРКА  [опрометью  справа]. 

Охъ,  матушка-княгиня! 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Что  тамъ  еще? 

ПОРФИРКА. 

Охъ,  князь  пргЬхалъ,  князь!.. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Не  чаяла  такъ  рано. 

ПОРФИРКА. 

Да  не  нашъ  видь, 
Не  нашъ;  князь  ЮрШ  Святославичъ... 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Какъ  же 
Узнала  ты?  Не  отъ  дому  б-Ьжала... 
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ПОРФИРКА  [весьма  быстро]. 

Стояла,  гр'Ьпшымъ  дЬломъ,  у  .калитки, 
Что  въ  переулченокъ  выходить,  тутъ  вотъ, 

[Указала]. 

Съ  соседками  калякала.  Глянь — князь; 
Подъ-Ьхаль  на  кон*,  спросилъ, ты  дома' ль, 
И  спешился,  и  стремянному  отдалъ 
Коня  стеречь,  а  самъ  пошелъ  сюда, 
Промолвивши:  б'Ьги  молъ,  доложи. 

княгиня  ульяна  [про  себя]. 
Не  ладно  что-то... 

ПОРФИРКА. 

Вотъ  И  князь... 

[Убежала  налево]. 

ЯВЛЕН1Е  V. 

КНЯГИНЯ   УлЬЯНа,    справа   КНЯЗЬ    ЮрШ, 
КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Княгине 
УльянЬ  ВласьевнЬ!  Все  ль  по-добру, 
Все  ль  по-здорову? 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Слава  Богу,  княже. 
Твои  княгини,  матушка  съ  женою, 
Здоровы  ли?...ЗатЬмъ,  прости  меня, 
Не  чаяла  гостей  я:  не  въ  убор*... 

князь  ЮР1Й. 
Что  за  чины!  Я  князю,  что  родной. 
Да  и  заЬхалъ  на  часокъ.  Словечко 
Сказать  мн*  надо. 


42  КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА   ВЯЗЕМСКАЯ. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Слушала  бъ  тебя  я, 
Войди  ты  съ  краснаго  крыльца. 

КНЯЗЬ    ЮР1Й. 

Случилось... 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА  (посетЬшно   перехватывая 

рЬчь). 

Случилось  нынче:  ты  вошелъ  въ  калитку, 
А  раньше,  благо  къ  слову,  заЬзжалъ  ты, 
И  какъ  нарочно,  все  въ  такое  время, 
Какъ  мужа  дома  нить... 

князь  ЮР1Й. 

Случалось,  точно. 
Что  жъ  изъ  того? 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

А  ничего  покуда, 
Боюся  только:  разговоръ  пойдетъ. 

князь  ЮР1Й. 
Аль  глупыхъ  пересудовъ  испугалась? 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Не  за  себя.  А  не  къ  чему  людей 
Напрасно  въ  гр^хъ  вводить. 

князь  ЮР1Й. 

Аль  домекнулась? 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Не  знаю  ничего...  Прости  же,  княже. 

(Хочетъ  уйти). 

князь  ЮР1Й. 
Не  уходи,  княгиня;  ради  Бога... 
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КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  (тревожно). 

Аль  съ  мужемъ  чтб  случилось? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й. 

НЬту...  Живъ  онъ... 
Живъ  л  здоровъ...  Не  уходи  ты  только... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  (про  себя). 
И  не  пойму. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  (малость  помодчавъ). 
Охъ,  много  разъ  хотблъ  я 
Сказать  теб*  чтб  доложу  сейчасъ, 
Да  слово  замирало... 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА  (СП'БШНО). 

Замолчи  же, 
Знать,  слово  то  не  доброе... 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Суди 
Сама,  а  я...  Довольно  я  таился 
Не  отъ  людей,  отъ  самого  себя, 
Боялся  вымолвить  то  слово  въ  думахъ. 
А  нынче...  нынче  я...  и  ты...  ты  слушай... 
Околдовала  ты,  очаровала 
Меня  совсбмъ— не  приворотнымъ  зельемъ, 
Своей  красою  душу  ознобила, 
Да  н'Ьжнымъ  голосомъ  и  всЬмъ  своимъ 
Обычаемъ  любить  себя  велбла. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА  (пошла  было). 
КНЯЗЬ  ЮР1Й  (удерживая  ее  за  руку). 
Нить,  не  уйдешь  ты,  не  дослушавъ.  Богомъ 
Тебя  я  заклинаю,  слушай! 
Люблю  тебя,  и  все-то  мн*  постыло, 
Ты  мегЬ  одна  мила  на  б*ломъ  св^тЬ, 
Иль  есть  ли  чтб  еще  на  немъ,  аль  нить-— равно  мн*. 
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Одну  тебя  люблю,  и  звать  хочу 

И  солнышкомъ  своимъ,  и  темной  ночью, 

Своей  сэстрицей,  и  семьей,  и  любой!.. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Прощай. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Аль  такъ  меня  покинешь? 
Не  скажешь  ни  словечка  на  прощанье, 
Ни  матюю  надеждой  не  утЪшишь? 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Аль  ты  молчанья  моего  не  понялъ? 
Инь,  такъ  и  быть,  тебя  я  на  прощанье 
Хоть  не  утЬшу,  все-таки  потбшу 
Старинной  былью. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Говори  что  хочешь, 
Какъ  знаешь  говори:  загадкой,  притчей, 
Уразумею  все  я.... 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Слушай.  Въ  стары  годы 
Подъ  Псковомъ-городомъ  жила  девица, 
Держала  перевозъ,  и  гЬмъ  кормила 
Свою  семью.  И  вотъ  случилось  разъ 
Что  н*шй  князь  съ  охоты  возвращался 
Одинъ,  безъ  слугъ,  а  вечереть  ужъ  стало.... 
Рядится  онъ:  свези  де  ты  меня 
Поближе  къ  дому,  за  р-Ьку.  «Что-жъ,  ладно; 
Служить  готова.»  А  примолвить  надо 
Была  она  красавицей  такою: 
Ни  описать,  ни  разсказать. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й 

Какъ  ты  же.... 
Къ  чему  ты  р*чь  ведешь,  теперь  я  понялъ. 
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КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Ты-ль,  княже,  понялъ?  Слушай  же.  Вотъ  'Ьдутъ, 

Садится  солнышко;  закатомъ  алымъ 

Всю  девичью  красу  прюзарило. 

Дивится  князь,  любуется:  и  сердце 

Въ  немъ  помутилося,  и  сталъ  склонять  онъ 

Дбвицу  на  любовь.  Молъ  полюби, 

И  одарю-то,  и  жену  покину.... 

.     князь  ЮР1Й 
Остановись.  Тебя  уразум^лъ  я. 
Къ  жен*  ревнуешь?  такъ  скажи  лишь  слово, 
И  завтра  жъ  въ  монастырь  ее  на  в*ки!;. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Ты  ладно  понялъ.  Слушай  же.  Молчала 
Дбвица,  а  какъ  кончилъ  князь, 
Вся  тихою  улыбкой  осветилась 
И  говорить:  «Нагнись-ка,  княже, 
И  зачерпни  направо  отъ  себя 
Воды  ладонью».  СдЬлалъ  онъ.  «Молъ  выпей». 
И  выпилъ  князь.  «А  наклонись  налево, 
И  то  же  ддЬлай».  Снова  выпилъ  князь. 
«Которая  жъ,  спросила,  повкуснЬе: 
Чтб  черпалъ  справа  отъ  себя,  аль  слива?» 
—  Молъ  все  одно...  Теперь  уразум^лъ  ли? 

князь  ЮР1Й. 
Теб*  см-Ьшки,  мнб  слезы. 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Жоны  чтб  вода. 
Вода  направо — то  твоя  жена, 
Вода  налево — девица  какая, 
Жена-ль  чужая.  А  глядишь  ты  нын!з 
Несытымъ  окомъ,  оттого  и  кажетъ: 
Молъ  струйка,  чтб  налево  побойчее... 
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КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Чтб  разсказала,  прихоть  то... 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Не  вЬрю... 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Не  веришь  мн*  ты! 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Не  теб*  не  в'Ьрю, 
Не  в*рюя,  чтобъ  прихоти  пустой 
Не  могъ  ты  побороть. 

князь  ЮР1Й. 

Не  прихоть,  н*тъ, 
Не  прихоть  мимолетная,  чтб  нынче 
Тобой  владЬетъ,  завтра-жъ  нить  ее, 
Любовь  моя.  Ужъ  я  ли  не  боролся? 
Не  толковалъ  себ*:  моль  строишь 
Свою  погибель  ты;  опомнись,  ЮрШ, 
Ты  не  мальчишка  первоусый,  мужъ, 
И  зрелый  мужъ,  теб-Ь  минуло  тридцать... 
Да  чтб-жъ  мн*  дблать,  коли  всякШ  разъ 
Я  послЬ  чувствовалъ,  что  все  силыгЬе, 
Непоб'ЬдимЬе  люблю  тебя! 

княгиня  УЛЬЯНА. 
И,  полно-ка.  Уйдешь,  забудешь. 

князь  ЮР1Й. 
Куда  уйду?  Где  отъ  тебя  сокроюсь? 
Тобою  полонъ  я.  Тебя  я  вижу 
Во  снЬ  дремотномъ,  грежу  наяву... 
Молиться-ли  начну,  гляжу  на  образъ, 
А  ликъ  твой  вижу,  и  твой  голосъ  слышу. 
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КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Не  выдаешь,  какъ  скрыться  отъ  меня, 
А  какъ  же  ты  любовь  свою  сокроешь?.. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й.      О 

Не  бойся.  Ото  всбхъ  д  утаю: 

Ни  зв*зды  ясныя  насъ  не  увидятъ, 

А  ни  услышитъ  мать-сыра-земля! 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Ты  обезум*лъ.  Я  сказать  хогЬла, 
Какъ  ты  отъ  совести  любовь  сокроешь? 
Придешь  домой  ты;  выбйжить  жена 
Теб*  на  встречу,  матушку  увидишь... 
Какъ  станешь  ты  здороваться  съ  женою? 
Какъ  матушк*  посмеешь  прямо  въ  очи 
Ты  поглядеть?  И  совесть  не  измучить, 
Не  истерзаетъ? 

ф  КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Аль  теперь  я 
Не  в'Ьдаю  мучетй  и  терзатй? 
Оъ  женой  здороваться!  Глядеть  на  мать! 
Чтб  это  передъ  гбмъ,  какъ  ты  при  мн* 
Заговоришь  поласковей  съ  другими, 
Иль  взглянешь  на  кого-нибудь  съ  улыбкой? 
Змйей  въ  груди  зашевелится  ревность, 
И  точно  подъ-руку  толкаетъ  кто, 
И  шепчетъ  мнЬ:  убей,  убей  его, 
Чтобъ  не  глядела  на  него  съ  улыбкой, 
Ни  ласково  не  молвила  бы  слова. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Какъ  жалко  мн*  тебя!  Тебя  я  знала 
За  мужа  добраго,  за  князя  честна, 
За  друга  в-брнаго,  за...  человека... 
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Тебя  любила  я,  какъ  брата.  НьпгЬ 
Какъ  ты  умалился  въ  моихъ  глазахъ, 
Какъ  мелокъ  и  ничтоженъ  сталь  ты!.. 
Затбмъ,  прощай.  Не  обезсудь.  Княгинямъ, 
Домой  вернешгоя,  поклонись  усердно. 


[У шла  налево]. 


ЯВЛЕН1Е  VI. 


КНЯЗЬ  ЮР1Й  [одинъ]. 

Ушла!..  Послушался...  Пов'Ьдалъ  ей! 

И  насм'Ьялася:  домой  вернешься, 

Моль,  поклонись  жен*.  Была  надежда, 

И  малую  надежду  погубилъ! 

Теперь  стою,  какъ  бы  передъ  могилой, 

ГдЬ  все  схоронено,  чтб  мило  было. 

И  самъ  я  бросилъ  первый  комъ,  и  самъ  же 

Сп'Ьшилъ  скорее  закидать  землей! 

[Впадаетъ  въ  задумчивость]. 

ЯВЛЕН1Е  VII. 
Князь  Юрш,  князь  Семей»,  сл-вва. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ   [входя]. 

Князь  Юр1й  Святославичъ! 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Здравствуй,  княже. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

И  не  сказали,  что  сидишь  въ  саду. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Я  на  часокъ.  Зайхалъ  звать  на  пиръ, 
Да,  вишь,  твоя  княгиня  не  въ  убор*, 
Не  стала  слушать  даже.  А  хотелось 
МнЬ  самому  сказать  теб*,  аль  ей 
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КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ. 

Сегодня  пиръ-отъ  ты  съ  чего  жь  затЪялъ? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Сегодня  день,  какъ  повенчался  я. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

И  то!  Видь  помнилъ,  всю  неделю  помнилъ, 
А  нынче,  какъ  нарочно,  позабылъ. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Придешь  ли? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Какъ,  друже,  не  пргЬхать! 
Обижу  ли  тебя? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

ЗатЬмъ,  прощай! 

Къ  жен*  сп*шу. 

[Пошедъ  направо]. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ   [провожая  его]. 

Куда  же  ты  пошелъ? 

князь  ЮР1Й. 
Не  провожай.  А  тутъ  мой  конь.  Я  прямо 
Черезъ  калитку  въ  садъ  прошелъ.  Прощай  же. 

[Ушелъ  направо]. 
ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Енязь  Семенъ,  потомъ  Гаврюкъ. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ  [одинъ]. 

Черезъ  калитку?..  Чтб  за  ходъ  для  князя? 
Аль  съ  умысломъ  Михалко  намекнулъ 
Мн*  давече?..  Э,  полно,  князь  Семенъ! 
Н*Ьтъ,  стой!..  Порфирка-то  зач'Ьмъ  же 
Была  у  князя?  Можегъ,  съ  тайной  вестью? 
Разведать,  подъ  допросъ  ее,  подъ  строгой!.. 

1  Д.  В.  АВЕРКШВЪ.  II.  4 
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И  дЬвочекъ-сиротокъ  разспросить: 
Княгиня,  моль,  не  высылаетъ  васъ, 
Какъ  ей  доложатъ,  что  пргбхалъ 
Князь  Юр1й?  И  еще...  еще!..  Да...  часто  ль 
Бываетъ  безъ  меня  онъ  у  княгини? 
Кто  знаетъ?..  Можетъ,  онъ  давно  потайно 
Черезъ  калитку  ходить?..  Боже,  Боже! 
И  чтб  за  мысли  въ  голове  моей 
Роятся  роемъ?  Стыдно,  князь  Семенъ! 
Жен*  не  в*ришь,  а  поварить  хочешь 
ОЬнной  дйвчонк*?  И  замыслилъ  души 
Невинный  смутить  о  томъ  допросомъ, 
О  чемъ  имъ  видать  вовсе  не  годится. 

[Вошелъ  Гаврюкъ  слива]. 

ГАВРЮКЪ. 

Къ  теб*  Михалко  Жирославичъ,  княже. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Чего  ему? 

ГАВРЮКЪ. 

За  княземъ  за  своимъ 
ПргЬхалъ,  говорить.  Да  вотъ  онъ  самъ. 

[Отошедъ  въ  с*оро] 

ЯВЛЕШЕ  IX. 
Князь  Семенъ,  Михалко,  Гаврюкъ. 

МИХАЛКО  [слива  вошелъ]. 
Здорово,  княже. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЕ.    Л     .'!!!    ! '•■ 

Здравствуй,  господине. 
Хоть  поел*  утрепшихъ  рЗз^й,  прйзн&тьс», 
Тебя  не  чаялъ  у  себя  я-'щфеь*         ' 

МИХАЛКО. 

Прости,  ищу  я  князя...  '        1: 
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КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ   [см-Ьючись]. 

Аль  у  васъ 
Жнязь  чтб  иголка:  уронилъ— не  видно, 
Не  знаете,  куда  запалъ.  Повсюду 
-Суетеся:  не  тутъ  ли  завалился? 

МИХАЛКО. 

Не  скажется  онъ  намъ,  куда  собрался. 
И  то  бываетъ,  что  нельзя  сказать-то. 
«Случается...  смекаешь,  чай,  зач'Ьмъ?... 

князь  СЕМЕНЪ. 
-Мн*  нечего  смекать. 

МИХАЛКО. 

Такъ  не  быль  тутъ  онъ? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

На  пиръ  просить  сейчасъ  лишь  зайзжаль. 

МИХАЛКО. 

На  пиръ?  сегодня? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Али  ты  не  в'Ьдалъ? 

МИХАЛКО. 

Сегодня,  говоришь? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Ну,  да,  сегодня. 

МИХАЛКО. 

И  то  забылъ...  Кажись,  что  правда...  точно... 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Оъ  тобой-то  чтб?  Потупилъ  очи  въ  землю, 
Какъ  словно  ищешь  ты  чего.  И  р*чи 
ВсЬ  растерялъ:  по  слову  подбираешь. 

4* 
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МИХАЛКО. 

Какъ  разминулись  мы! 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Въ  калитку  вышелъ. 

МИХАЛКО. 

Въ  калитку,  говоришь? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Ну,  да,  въ  калитку. 

МИХАЛКО  [потише,  ровно  бы  про  себя"]* 
По  тайности  съ  проулка  подъ'Ьзжаетъ.  [Громко]. 
И  долго  пробылъ? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

А  не  знаю  точно, 
Недавно  самъ  вернулся. 

МИХАЛКО. 

Такъ  не  знаешь? 

[Тише,  какъ  выше]. 
Н6тъ,  думалъ  я,  съ  княгиней,  можетъ.... 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ  [вводнованнЪе]. 
Да  что  съ  княгиней-то?.. 

МИХАЛКО. 

Смекаю  я, 
Гд*  пробылъ  онъ  такъ  долго...  Вотъ  что... 
Прощай!  [Идетъ  направо]. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

т  Куда  пошелъ? 

МИХАЛКО  [возвращаясь]. 

Аль  заперта  калитка? 

Прощай!  [Ушедъ  нал-вво]. 
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ЯВЛЕН1Е  X. 
Князь  Оеменъ,  Гаврюкъ. 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ  [всд'вдъ  МихалкЪ]. 


Прощай  И  ты!  [Помолчавъ,  самъ  съ  собой]. 
У,  дьяволъ! 
Опять  смутилъ.  И  знаю,  что  лукавить, 
И  вйдаю,  что  лжетъ!  А  бросилъ 
Пустое  слово,  и  оно  всю  душу 
Насквозь  прошло.  Скажи:  заноза 
Впилася  въ  сердце,  и  никакъ  не  вынешь. 

[По  модчан1и  громко]. 
Гаврюкъ! 

гаврюкъ  [подходя]. 
Чего  изволишь,  милый  княже? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Поди  сюда,  и  говори  со  мною 

Не  какъ  слуга,  какъ  другъ  надежный  мой. 

При  мнЬ  ты  съ  детства,  ты  меня  училъ 

Стрелять  изъ  лука,  ■Ьздить  на  кон*, 

Состар'Ьлъ  ты,  со  мной  не  разлучаясь, 

Въ  бою  не  разъ  другъ  друга  мы  спасали, 

И,  честь  мою  спасаючи,  теперь 

Скажи:  не  зам-Ьчалъ  ты  ничего 

Межъ  княземъ  Юрьемъ  и  моей  княгиней?.. 

Что  жъ  ты  молчишь?  Аль  правда-то  страшна? 

ГАВРЮКЪ. 

Теб*,  не  мн*  страшиться  Божьей  правды! 
Что  говоришь,  о  чемъ  ты  р'Ьчь  ведешь? 
Отвечу  я  теб*!..  Да  ты  бы  прямо 
ПослЬднимъ  именемъ  княгиню  назвалъ! 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Брани,  брани!  да  пожалуй  меня! 


< 
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ГАВРЮКЪ. 

Брани!  А  кто  бранить  тебя?  Не  я  ли? 
Не  стбишь  брани  ты...  А  я,  не  дамъ  я, 
Не  дамъ  своей  княгинюшки  въ  обиду! 

[Притопнудъ  НОГОЙ} 
КНЯЗЬ  СБМЕНЪ  [улыбаясь]. 

Своей  княгинюшки!  Аль  мн4  она 
Чужая?  Знать  не  я,  а  ты  венчался! 

ГАВРЮКЪ. 

В-Ьнчался  ты!..  Мужья-те  берегутъ 

Да  любятъ  женъ.  А  ты  —  кому  пов-Ьрилъ? 

МихалкЬ!  Чтб  онъ?  —  наплевать. 

князь  СЕМЕНЪ. 
Спасибо,  друже:  облегчилъ  мн*  душу, 
Занозу  лютую  изъ  сердца  вынулъ... 
И  какъ  мн*  мысль!.. 

ГАВРЮКЪ. 

Ты  погоди  еще! 
ТебЬ  я  вымещу.  Гляди,  гляди-ка: 
Княгинюшка  идетъ,  я  ей  сейчасъ 
Нажалуюсь:.. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ    [строго]. 

Гаврюкъ!  не  см*Бй,  ни  словаЕ 

ГАВРЮКЪ. 

Нажалуюсь... 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Я  говорю:  не  см*й! 
Да  я  тебя!.. 

ГАВРЮКЪ. 

Аль  переносчикъ  я? 
Эхъ,  князь  Семенъ!  Охъ,  князь  Семенъ!..  Да  ладно. 
[Махнувъ  рукой,  ушелъ  въ  глубину]^ 
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ЯВЛЕШЕ  XI. 
Князь  Семенъ,  сл-ьва  княгиня  Ульяна. 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ   [идетъ  навстречу]. 

Княгинюшка  моя! 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Постой,  постой! 
Къ  теб*  за  дбломъ  я. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Что  тамъ  такое? 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Ты  обещай  то  сделать,  чтб  спрошу  я, 
Тогда  скажу. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Ну,  ладно,  об'Ьщалъ  ужъ. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Да  ты  не  смейся:  не  пустое  дбло. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Аль  князе-тъ  ЮрШ?... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Что  ты  про  него? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Е№тъ,  думалъ  я...  Ты  сказывай  свое-то, 
Скажу  я  поел*. 

КНЯГИНЯ    УЛЬЯНА. 

Погорельцы  есть, 
И  съ  Гаврюкомъ  намъ  л*су  надо  много, 
Охъ,  много,  княже!  Помни:  обЗлцалъ  ты... 

князь  СЕМЕНЪ. 
Ты  съ  этимъ  шла!..  А  я...  Дуракъ  я  старый, 
И  больше  ничего! 
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КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Да  чтб  съ  тобою? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

И  могь  подумать  я! 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Не  мучь  жены. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

№&тъ,  Уля,  поел*...  Ты  ступай,  оденься, 
На  пиръ  пора. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

На  пиръ?  къ  кому? 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ  [съ  полной  дрожью  въ  голос*]. 
Къ  князь  Юрью... 
Съ  чего  жъ  ты  вспыхнула  что  маковъ  цв'Ьтъ? 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Невольно  вспыхнешь,  какъ  ты  взглянешь  грозно, 
Да  голосомъ  дрожащимъ... 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Погоди. 
Увертки  женешя  оставь  покуда. 
Не  заговаривай  меня.  Дай  руку, 
Дай  руки,  говорю;  гляди  мнЬ  въ  очи. 

[Взялъ  ее  за  руки  и  поставидъ  передъ  собою]. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Изволь. 

[Смотритъ  ему  въ  глаза]. 
КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Прости  безумнаго,  прости! 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Чтб  въ  мысляхъ  у  тебя! 


- 
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КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Знать,  вправду  старъ  я, 
Огаръ  становлюсь. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Не  перестарокъ  ты, 
Моложе  молодыхъ.  А  только  въ  мысли 
Недоброе  запало  про  жену. 
Какъ  могь  подумать  ты?  Какое  слово, 
Хотя  не  вслухъ,  а  про  себя  и  тайно, 
Проговорилъ  ты  про  свою  княгиню? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Про^ти  меня. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Аль  поводъ  подала  я? 
Аль  ничего  теб*  жену  позорить? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Забудь,  что  сорвалось... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Не  мн*  забыть, 
Теб*  не  помнить.  Ты  сум'Ьлъ  обидеть, 
СумМ  же  отвечать.  Сейчасъ-вотъ 
Ты  приказалъ  жен*,  чтобъ  прямо  въ  очи 
Теб*  глядбла,  а  тебя  заставлю 
Смотреть  въ  глаза,  и  не  посмеешь  ты! 

князь  СЕМЕНЪ. 
Ахъ,  Улинька,  ты  Улинька  моя! 
И  впрямь  не  см'Ью.  И  того  не  стою, 
Чтобъ.  ты  взглянула...  Слезы  не  даютъ  мнй... 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Прости,  прости,  обидела  тебя  я, 
Родной  мой,  милый  и  желанный  княже. 
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КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ. 

Сама  обижена,  сама  прощенья... 

княгиня  УЛЬЯНА  [гр08ИТЪ  ему]. 
Ну,  ну,  молчи  ужъ!  Знай,  ц*луй  жену!  [целуются]. 
[Занав*съ]. 


ДФЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Декорац1Я  первого  д$йств1я. 
ЯВЛЕШЕ  I. 
ЖурКО  и  ГаврЮКЪ,    сидятъ  на  эадней  лавки. 
ЖУРКО. 

Вс-Ьмь  бы  ты,  старикъ,  хорошъ  быль,  однимъ  не  ладенъ: 
ни  въ  зернь,  ни  въ  кости.  Что  такъ-то  сидеть,  зевать, — 
скука! 

ГАВРЮКЪ. 

Молодь  ты,  и  забавы  у  тебя  на  ум*;  постареешь,  друпя 
мысли  пойдутъ. 

ЖУРКО. 

Охо,  хо,  хо.  [з-ввнулъ].  Князьямъ  да  боярамъ  за  сытымъ 
да  пьянымъ  столомъ  сидбть  способно,  а  тутъ  бы  вотъ  по- 
сидели. 

ГАВРЮКЪ. 

Не  завидуй. 

ЖУРКО. 

Безъ  зависти  говорю^  а  что  прохладная  имъ  жизнь, 
такъ  прохладная!  Эхъ,  будь  я  княземъ,  всбмъ  бы  кажцсь 
распорядилъ. 

ГАВРЮКЪ. 

Быль  такой-то  молодецъ:  кабы  мнй  коня  поретив-Ьй, 
похвалялся,  весь  св*6тъ  обрыскалъ  бы,  а  коне-тъ  на  пер- 
вомъ  поворот*  его  сшибъ. 
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ЖУРКО. 

Н'Ьтъ,  распорядилъ  бы,  ей-Богу.  И  вотъ  сейчасъ  бы 
лервымъ  дЬломъ  сюда:  Журко,  приказалъ  бы,  чего,  моль, 
тутъ  сидишь,  ступай  отдохни...  Аль  князь  идетъ?  [Сп*шно 
вскочилъ  и  отворилъ  двери]. 

ЯВЛЕШЕ  П. 
ЖурКО,    ГаврЮКЪ,  въ  средн!я  двери  МихаЛКО| 
МИХАЛКО   [ВХОДЯ]. 

Э,  да  вы  тутъ  сидите?  Эхъ,Журко,  Журко,  догадки  у 
тебя  н*тъ:  свелъ  бы  гостя  въ  подюгЬть,  угостилъ  бы. 

ЖУРКО. 

Догадки,  господине,  хватило  бы,  смелости  не  имйю; 
подневоленъ  челов*къ  есмь:  дЬла  не  дблай,  отъ  дЬла  не 
б"Ьгай;  сиди,  пустую  горницу  сторожи.  Отпустилъ  бы,  го- 
сподине, догадку  показалъ  бы. 

МИХАЛКО. 

Праздникъ  нынБ,  а  по  праздникамъ,  видаешь,  не  строгъ 
я,  всегда  отпускаю:  гуляй,  моль,  душа.  Да  и  сторожить  благо 
некого:  гости  почитай  веб  разошлись.  Князь  Семенъ  да 
бояръ  человека  съ  три  ближнихъ  осталось.  Зубы  прополо- 
щатъ  долго.  [Гаврюку].  Не  про  князя  твоего,  старикъ,  го- 
ворю: не  винопШца  онъ,  знаю.  А  разговоръ  любить;  разой- 
дется, до  поздней  ночи  съ  агбета  нич'Бмъ  не  сдвинешь. 
Правду  ль,  старикъ,  молвилъ? 

ГАВРЮКЪ  [угрюмо]. 
Что  правда,  то  правда. 

ЖУРКО. 

Что  жъ,  старче,  двинемся.  Приказъ  отданъ,  а  приказа, 
каковъ  ни  есть,  слушаться  надо:  йсть  такъ  •Ьшь,  пить 
такъ  пей.  [Михалкв].  Благодарствуешь,  господине,  что  отпу- 
стилъ. 

[Гаврюкъ  и  Журко  ушли  въ  средшя  двери]. 
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ЯВЛЕШЕ  Ш. 

МИХАЛКО   [одинъ]. 

Князь  Юрью  посулшгь  я:  моль,  придетъ 

Ульяна  Власьевна  сюда  къ  теб*. 

И  радъ  же  сталь!..  Придетъ,  придетъ,  не  бойся; 

Я  выманю...  Ты  съ  нею  съ  глазу  наглазъ, 

Какъ  знаешь,  выдайся.  А  я  т*мъ  времемъ 

Скорехонько  на  верхъ,  и  ^взбудоражу 

Княгинь,  бежали  бы  сюда.  Застанутъ, 

Пойдугъ  трещать.  На  шумо-тъ  и  на  брань, 

На  бабьи  переборы-перекоры, 

Я  князь  Семена  приведу.  Горячъ  онъ 

И  вспыхнетъ  разомъ,  чтб  щепа  сухая, 

Лишь  вздуй  огонь.  И  такъ-то  я  поставлю 

Обоихъ  вороговъ  лицомъ  къ  лицу, 

Пускай  другъ  другу  выместятъ  обиды,      » 

Чтб  наносили  мнб...  Одинъ  идетъ. 

ЯВЛЕН1Е  IV.  .       . 

МихаЛКО,  въ  средшя  двери  КНЯЗЬ  ЮрШ. 
КНЯЗЬ  ЮР1Й  [входя]. 

Ты  съ  нею  говорилъ?  И  обещала? 

МИХАЛКО. 


Покоенъ  будь. 


КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Не  верится,  Михалко. 


МИХАЛКО. 

Чего  не  верится?  Охъ,  княже,  княже! 
Не  постигалъ  ты  женсьия  природы, 
О  женскихъ  хитростяхъ  нев'Ьдомъ,  я  же 
Читалъ  про  нихъ  довольно.  В'Ьрь  мнЬ: 


^ 
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Лукавы  жены;  никогда  не  скажугъ 
Ни  слова  прямо,  все  наизворотъ. 
«Поди»  промолвила,  толмачь:  «останься»; 
Сказала:  «не  люблю»,  пойми:  «ты  любъ  мнб». 
Ты  даве  мн*  пересказалъ  до  слова 
Свбй  разговоръ  съ  княгинею  Ульяной. 
А  вникни-ка  въ  слова,  пойми  ихъ  смыслъ, 
Въ  чемъ  заключается. 

князь  ЮР1Й. 

УтЬпшть  хочешь 
Меня  ты!  Не  трудись— то  трудь  напрасный, 

МИХАЛКО. 

Промолви  мн*  она  таьоя  р*чи, 

Отъ  радости  не  вспомнилъ  бы  себя  я. 

Ты  на  начало  не  гляди.  Какая 

Жена  отдастся  сразу?  Такъ  смекаю: 

Праматерь  наша  поводила  зм1я 

Не  часъ,  не  два,  пока  не  соблазнилась 

На  яблочко  заветное.  Не  мало,  чай, 

Прелестныхъ  словъ  сказалъ  онъ  ей.  Не  даромъ 

Про  зм1я  писано:  онъ  быль  мудрМшимъ 

Отъ  всЬхъ  зв*рей. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Не  дьявольскимъ  соблазномъ 
Хочу  ее  я  победить— любовью! 

МИХАЛКО. 

Не  стану  спорить,  есть  въ  любви  соблазнъ, 
Иль  нЬтъ  его.  Сл4ди  за  мною  дал*Ь: 
Къ  чему  клонилась  рйчь?  Чтб  напосл'Ьдокъ 
Она  спросила?  «Какъ  отъ  меня  придешь,  молъг 
Сумеешь  ли  ты  тайну  схоронить, 
Искусно  ли  обманешь  мать  съ  женою?» 
Вотъ  смыслъ  р-Ьчей,  а  остальное— сказки 
Да  присказки,  да  бабьи  вздоры.  В*рно! 
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КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Что  ты  толкуешь  мн*Б?  И  въ  чемъ  ув*рить 
Меня  ты  хочешь?  Дйломъ  ув*6ряй. 
Придетъ  она— тогда  теб*  поварю; 
Меня  обниметъ,  и  скажу:  ты  правъ. 

1  МИХАЛКО. 

За  поцелуями  не  станетъ  дЬло, 

Ты  только  не  плошай  и  будь  см*л*е. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Да  гдб  жъ  она? 

МИХАЛКО. 

Иду  за  нею. 
Не  вспомнишься,  какъ  встанетъ  предъ  тобой 
Во  всей  красЬ,  а  ты— см'Ьл'Ье  будь. 

[Ушелъ  направо.  Начинаете  темнъть]. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

КнЯЗЬ   Юр1Й  одинъ,  потомъ,  на  минуту,  МихаЛЕО^  Къ  концу  явле- 
Н1Я  темнъетъ  все  сильнее. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й. 
Придетъ  она:  не  можетъ  лгать  Михалко... 
Къ  чему  солгалъ  бы  онъ,  когда  сегодня  жъ 
Черезъ  мгновенье  я  открылъ  бы  ложь? 
Коли  придетъг  людей  не  побоится, 
Такъ,  значить,  крепко  полюбила  Юрья. 
Чтб  ей  скажу  я?  Гд6  татя  р$чи 
На  б'Ьломъ  свит*  есть,  чтобы  могли 
Сказать,  какъ  много,  сильно,  крепко, 
Безумно-страстно  я  люблю  ее?.. 
А  все  не  верится...  Ужли  сейчасъ 
Придетъ?  сейчасъ  вотъ,  и  она,  она? 
И  обниму  ее,  и  поц-Ьлую 
Въ  уста  и  въ  очи?  И  на  лобзанье 
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Она  ответить  пламеннымъ  лобзаньемъ!.. 
Шаги...  застыла  кровь...  Какъ  не  живой, 
Мгновенья  жду:  вотъ  дверь  зашевелится... 

[Справа  Михалко]. 

МИХАЛКО    [быстро    проходя   въ    средн1я 
двери]. 

За  мной  идетъ.  СпФшу  я  на  сторожу. 

[Ушелъ]. 
КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Вид&нье  было,  аль  прошелъ  Михалко? 
Сказалъ  онъ,  что  идетъ,  аль  это  кровь 
Бушуетъ  въ  голов*  и  шепчетъ  мн* 
Отрадныя  забавныя  слова?.. 
Въ  очахъ  темн&етъ,  голова  кружится. 
Страшусь:  не  доживу  до  счастья... 

ЯВЛЕН1Е  VI. 
КНЯЗЬ    ЮрШ,  справа  КНЯГИНЯ  УлЬЯНа. 
КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [оэираясь]. 

Ты  тутъ  ли,  княже  мой? 

КНЯЗЬ  ЮПИ  [быстро  подб&жалъ,  схватилъ 
ее  8а  руку]. 
Я  зд'Ьсь,  голубка, 
Зд'Ьсь,  б'блая  лебедушка  моя! 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Ахъ,  это  ты!  Оставь!  [рвется]. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [обнядъ  ее]. 

Ну,  полно  жъ, -полно! 
Я  в-Ьдаю,  что  любишь  ты  меня, — 
Пришла,  пришла  ко  мнЬ,  моя  отрада! 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Прочь,  прочь  поди! 
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КНЯЗЬ  ЮР1Ё. 

Къ  чему,  зачЬмъ  притворство? 
Вы,  женщины,  не  можете  не  мучать, 
Ц*Ьлуя  насъ,  проговорить  спешите: 

«Я  не  ЛЮбЛЮ  тебя!»   [цЪжуетъ  ее]. 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Съ  ума  сошелъ  ты! 
О,  Господи,  чтб  д-Ьлатъ  мн*? 

князь  юрШ. 

Не  бойся, 
Никто  насъ  не  увидитъ,  не  услышитъ. 
Не  притворяйся  же,  скажи  хоть  разикъ, 
Хоть  прошепчи  заветное  словечко. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Князь  ЮрШ!  не  шути  со  мной... 

КНЯЗЬ   ЮПИ. 

Напрасно; 
Ч-Ьмъ  ты  сильнее  будешь  отбиваться, 
ТЬмъ  горячей  тебя  я  зац'Ьлую; 
Ч*6мъ  ты  грознее  станешь  проклинать, 
Т*мъ  мпЬ  отрадней,  что  меня  ты  любрпь! 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Оставь,  идутъ! 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Не  испугаешь,  н*Бтъ! 
Не  отпущу,  не  отпущу  тебя  я. 
[Правая   дверь  отворилась.   Мелькнулъ  св*бтъ.   Княгиня  Ульяна  вырва- 
лась и  отбежала]. 
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ЯВЛЕШЕ  VII. 

Князь    Юрш,  княгиня    Ульяна;  сд^ва  — старая  княгиня, 
потомъ  княгиня  Анна;  въ  кощ-ь  Михадко  и  князь  Семенъ. 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ  [въ  дверягь  со  свъ-щюй  въ 
рукахъ]. 
Иди  смЗитЬй,  иди  за  мной,  не  бойся! 

[Переходить  сцену  и  ставить  св&чу  на  столь]. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [сама  съ  собою]. 

О  срамъ,  о  стыдъ  великШ!  Боже,  Боже! 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

Напрасно  кроешь  ты  лицо,  княгиня 
Ульяна  Власьевна,— стыда  не  скроешь. 

КНЯГИНЯ  АННА  [въ  правыхъ  дверягь,  вся 
бледная]. 

Разлучница  проклятая! 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Молчи! 

КНЯГИНЯ   АННА  [также]. 

За  полюбовницу  готовъ  жену 
Убить.  Убей  же,  на! 

[Сдвлада  нисколько  шаговъ  къ  нему]. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [вадыхаясь]. 
Молчи,  молчи  же! 
СТАРАЯ  КНЯГИНЯ     [переходя  еъ  неввстк*]. 
Не  ей  молчать:  чиста,  какъ  правда  Божья! 
А  правд*  громко  говорить. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [матери]. 

Клянуся, 
Клянуся  Богомъ,  я  одинъ  виновенъ! 
Темно  тутъ  было:  покажись,  что  Анна... 
д.  в.  АВЕРкгавъ.  и.  5 
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СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

Клянись,  клянись:  улика-тъ  на  лицо. 

КНЯГИНЯ     АННА. 

Ей  мало  было,  что  чужого  мужа 
Уворовала;  въ  домъ  ко  мн6  пришла, 
Чтобъ  срамомъ  похвалиться,  выгнать 
И  опозорить  честную  жену! 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [съ  движен1емъ]. 

Да  перестань  же! 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ   [стала  межъ  сыномъ  и  не- 

В&СТВОЙ]. 

Раньше  черезъ  мать 
Ты  переступишь,  ч*мъ  ее  коснешься. 

княгиня  АННА. 
Не  уступлю.  Въ  своемъ  я  прав*.  Стану 
Кричать,  нельзя  громчМ  кричать,  чтобъ  люди 
Услышали;  хочу  срамить  ее 
При  всемъ  народ*. 

МИХАЛКО  [въ  среднихъ  дверягь]. 
Тише,  князь  Семенъ  [вошелъ]. 

[Общее  движете.  Средн1я  двера  широко  распахнулись.  Князь  Семенъ, 
войдя,  быстро  огдядЬдъ  всЬхъ]. 

КНЯГИНЯ  АННА. 

Иди  скорее,  князь  Семенъ  Мстиславичъ, 
На  женинъ  срамъ  спиши  полюбоваться: 
Здбсь  съ  полюбовникомъ... 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ    [прерывая]. 

Прости,  княгиня. 
Не  время  о  своихъ  дблахъ.  Князь  ЮрШ! 
Отъ  рубежа  гонецъ:  Литва  идегь. 
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КНЯГИНЯ  АННА. 

Они  стакнулись,  матушка.  Знать,  князю 
Онъ  продаетъ  жену. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [схвативъ  жену  за  руку]. 
Да  пощади  же, 
Меня-то  пощади!  Уйди! 

[КНЯГИНЯ  АННА    [схвативъ    другою    рукой 
мужнину  руку]. 
Не  рвися, 
Не  выпущу  руки.  Пойдемъ  со  мною, 
А  съ  нею  не  оставлю,  вгЬтъ,  нить,  нить! 

[Оба  ушли  направо.    Небольшое  молчан!е]. 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

Охъ,  князь  Семенъ!  Сказала  бы  словечко, 
Да  честь  твою  и  родъ  высокШ  твой 
Жал'Ьючи,  уйду  безъ-  слова. 

[Ушла  направо.  Михалко  8а  нею]. 

ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Енязь  Семенъ,  княгиня  Ульяна. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Чтб  тутъ  было? 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

О,  милый  княже  мой!  И  стыдъ,  и  горе! 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Да  говори  же. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Я  сидки  а 
Вверху  съ  княгинями;  вошелъ  Михалко 
й  говорить,  что  ты  вел-Бль  сойти 
Сюда,  къ  себ*.  Едва  сюда  вбежала, 
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Едва  промолвила:  «ты  тутъ  ли,  княже?» 
Какъ  за  руку  меня  схватилъ  князь  ЮрШ 
И  началъ  ц'Ьловать  и  обнимать. 
Мн*  ни  крикъ  бы  кричать,  да  пожал'Ьла 
Я  честь  твою,  и  отбиваться  стала... 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Что  жъ  дальше-то? 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Вдругь  свить  въ  дверяхъ, 
Вошли  княгини;  начали  срамить 
Меня  безвинную,  и,  не  поспей  ты, 
Я  замертво  упала  бы! 

князь  СЕМЕНЪ.  • 

Постой! 
Не  могъ  тебя  князь  ЮрШ  ни  съ  того, 
А  ни  съ  сего  обнять  и  целовать. 
Знать,  раньше  говоришь  онъ  про  любовьт 
Да  утаила  ты. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА    [пала  предъ  нияъ  на 

д-Ьна]. 
Прости,  прости! 
Ужъ  съ  м*сяцъ  зам-Ьчала:  за4зжалъ  онъ 
Все  безъ  тебя;  часочекъ  посидитъ, 
Поклоны  скажетъ  и  затбмъ  уйдетъ, — 
И  не  вдомекъ  мн*  глупой  было.  Нынче  жь 
По  утру  безъ  тебя  онъ  про  любовь 
Заговорилъ. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

И  чтб  же  ты?  Ты  чтб  же? 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Какъ  верная  жена  я  отвечала. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

А  не  таить  бы  отъ  меня... 
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КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Прости, 
Прости  меня!  Не  въ  томъ  я  виновата, 
Что  потаилась,  княже,  отъ  тебя. 
Плохая  та  жена,  чтб  станетъ  мужа 
Тревожить  по  пустому,  не  сум*етъ 
Отвадить  молодца.  Моя  вина, 
Что  на  себя  я  крепко  положилась, 
На  чистоту  да  на  ответь  свой  твердый, 
И  загордБла:  моль,  теперь  не  см-Ьеть 
Же  то  коснуться,  а  взглянуть,  помыслить... 
И  чтб  случилося!  Прости,  прости! 

князь  СЕМЕНЪ. 

Встань,  Улинька,  поди  домой.  Гаврюкъ 
Тебя  проводить. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [встала]. 

Съ  тЬмъ  меня  отпустишь? 
Не  поц-Ьлуешь  даже,  на  дорогу 
Не  перекрестишь? 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ  [ц'Ьлуя  ее]. 

Милая  жена, 
О,  любая  и  верная  моя!  [Съ  порывомъ]. 
Ж  ворогъ  злой  тебя,  тебя-то 
Отнять  замыслилъ! 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Не  уйду  я. 
Глядишь  ты  грозно,  грозно  говоришь: 
Ты  мстить  замыслилъ.  Отпусти  ему, 
Онъ  самъ  не  в'бдалъ,  чтб  творилъ  безумецъ. 

князь  СЕМЕНЪ. 
Передо  мной  о  немъ  жалеть  ты  смеешь! 
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КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Ужъ  мнЬ  ль  его  жалить!  Боюсь,  боюсь  я: 
Они  теб*  засаду  здесь  устроятъ  [съ  крикомъ]- 
Убьютъ  тебя!..  Уйдемъ,  уйдемъ  скорей. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Не  страшны  мнБ  они!  За  мною  правда! 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Прости  его;  тбмъ  соберешь  ему 
На  толову  огонь  неугасимый: 
Твое  прощенье  станетъ  Божьей  местью. 

князь  СЕМЕНЪ. 
Не  стану  мстить.  Не  бойся  ничего. 
Иди  же  съ  Богомъ. 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Коль  сказалъ  ты  правду. 
Иди  со  мной. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Нельзя. 

княгиня  УЛЬЯНА. 

А,  обманулъ  ты! 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Аль  не  слыхала  ты:  Литва  идетъ, 
Литва  идетъ,  на  насъ,  на  Русь. 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Не  правда. 
Сейчасъ,  нарочно,  про  Литву  придумалъ. 

князь  СЕМЕНЪ. 
Вошелъ  я  съ  этимъ  словомъ. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Побожися* 
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КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Божбы  не  цнаю  я,  а  слово  крепко... 
Иди,  готовь  меня  въ  походъ.  Сейчасъ 
Вернусь  домой,  лишь  только  перемолвлю, 
Уговорюся  про  походъ. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Мн*  страшно, 
Боюсь  одна... 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Гаврюкъ  тебя  проводить. 
Послушайся  же  мужа,  уходи. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Прощай,  мой  княже. 

[Поцеловала  мужа,  пошла,  вернулась]. 

Страшно,  страшно  мн*! 
Хоть  до  крыльца-то  проводи. 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ 

Изволь. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [ластясь  къ  нему]. 

Хитрю  в-Ьдь  я,  хитрю  съ  тобою: 
Все  думаю,  авось  уговорю  я, 
Уйдегъ  со  мной. 

[Оба  ушли  въ  средшя  двери]. 

ЯВЛЕН1Е  IX. 
Михалко  одинъ,  потомъ  князь  ЮрНь 

МИХАЛКО  [въ  правыхъ  дверяхь]. 

Уговоришь,  надЬйся! 
Приластилась,  и  думаетъ:  послушалъ! 

[Вошедъ}. 
Но  мешкать  нечего.  Сейчасъ  вернется... 
Чего  жъ  князь  ЮрШ  не  идетъ?  Неужто 
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Схоронится  за  женину  сорочку? 
Того  не  можетъ  быть...  Не  позабудетъ: 
Честь  княженецкая  велигь-де  стать 
Съ  обиженнымъ  лицомъ  къ  лицу. 

[Справа  быстро  князь  Юр1й]. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [входя]. 
Насилу 
Огь  бабъ  отделался.  А  уходилъ — 
На  всякШ  случай  заперъ  дверь  засовомъ. 
Гдб  жъ  князь  Семенъ? 

МИХАЛКО. 

А  проводить  жену 
Пошелъ. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Вернется  онъ,  чтЬ  скажемъ  мы? 
Какой  отвить  сготовимъ  мы  ему? 
Нельзя  жъ  сказать:  мыЬ,  моль,  твоя  жена 
Люба,  и  я  ей  полюбился. 

МИХАЛКО. 

Скажешь: 
Ревнива  кр-Ьпко,  моль,  моя  княгиня, 
Моль,  сдуру  ей  попритчилось,  что  будто 
Твою  княгиню  я  поцЬловалъ. 
Охъ,  княже,  княже!  Какъ  она-то  любить, 
Какъ  любить-то  тебя!  Сейчасъ  за  дверью 
Стоялъ  и  слышалъ,  какъ  она  предъ  мужемъ 
ВертЬлася,  божилась  за  тебя: 
Ни  въ  чемъ-то  ты,  ни  въ  »чемъ  вишь  не  повниенъ. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Постой.  А  спросить  онъ:  зач'бмъ-де  вм'ЬстЪ 
Вы  очутились  здЬсь? 

МИХАЛКО. 

А  то  жъ  отвить, 
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Что  и  она  сейчасъ:  моль,  шла  я  звать 
Тебя  домой,  а  князь  сидЬлъ  съ  Михалкомъ... 
Чу,  князь  Семенъ... 

ЯВЛЕН1Е  X. 

МихаЛКО,    КНЯЗЬ  Юр1Й,  изъ  среднихъ  дверей  КНЯЗЬ    СбМбНЪ» 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Пришелъ  я  звать  къ  ответу... 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Какой  отвить  и  въ  чемъ? 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Какой  отвить!.. 
Аль  ты  не  князь,  а  смердъ,  мужикъ  послбднШ, 
Что,  живучи  въ  полЬскЬ,  сроду 
Про  честь  не  слыхивалъ? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Теперь  я  понялъ. 
Напрасно  только  горячишься  ты: 
Ни  въ  чемъ  я  предъ  тобою  не  повиненъ, 
Всему  виной  моя  княгиня,  друже: 
Ревнива  больно,  и  приснися  ей... 

КНЯЗЬ   СЕМЕНЪ. 

Проснися,  князь  Семенъ!  Аль  ты  не  слышишь? 

Въ  глаза  смеется  надъ  твоимъ  безчестьемъ! 

Эхъ,  молодость,  ты  молодость  моя! 

Зач'Ьмъ  съ  могучихъ  плечъ,  чтб  ясный  соколъ, 

Вспорхнула,  улетала  въ  чисто  поле? 

Будь  ты  со  мной,  давно  бы  за  обиду 

Я  отомстилъ.  У,  старость,  старость, 

Ты  старость  омертвелая!  зачймъ, 

Что  черный  воронъ,  мнЬ  на  плечи  сЬла 

И  сердце  молодецкое  склевала? 


1 
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Проснись,  душа,  и  разгорися,  сердце! 
Князь  ЮрШ!  Коли  ты  не  подлый  трусъ, 
Коль  капля  чистая  въ  теб*  осталась, 
Такъ  выходи  на  Боной  судъ,  на  поле, 
Готовь  твой  ножъ.  Мой  вынуть,  и  наточенъ! 
[Съ  ножомъ  въ  рукахъ  идетъ  на  князя  Юр1я;  Михалко  сзади  бросается  и 
бьетъ  его  ножомъ]. 

КНЯЗЬ  СЕМЕНЪ  [обернулся]. 
Исподтишка!  Злодей!  [бросился  на  него  и  упалъ]. 

Часъ  смертный  пробилъ. 
Прости  мн*,  Господи!  Спаси  Ульяну!  [Умеръ]. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Что  сдЬлалъ  ты? 

МИХАЛКО  [наклонясь  надъ  трупомъ]. 
Не  знаю. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й. 

Ну? 

МИХАЛКО. 

Приконченъ  [отошелъ]. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Проклятый!  дьяволъ!  Не  его,  меня, 
Меня  убилъ  ты! 

МИХАЛКО. 

Я  того  убилъ, 
Кто  на  тебя,  мой  княже,  покусился! 

князь  ЮР1Й. 
Любовь  мою  убилъ.  Межъ  мной  и  ею 
Ты  бросилъ  трупъ  холодный  и  кровавый. 

МИХАЛКО. 

Не  бось,  увидитесь. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Аль  мыслишь  ты, 


к 
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Ея  любовь  перешагнетъ  безстрашно 
Чрезъ  мужа  мертваго,  чтобъ  целоваться... 
Съ  убШцею! 

МИХАЛКО. 

Не  ты  его  убилъ. 
Ты  чисть  предъ  нею,  передъ  небомъ  правъ. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Прощай,  голубушка!  Прощай  на  в*ки! 
Прости  въ  то  время,  какъ  ув^дадъ  я, 
Чтю  полюбила  ты  меня! 

МИХАЛКО. 

Довольно  жъ 
Какъ  мальчикъ  плакаться,  какъ  мужъ  разумный 
Меня  послушай.  Коль  ты  вправду  любишь, 
Забудь,  что  князь  Семенъ  лежитъ  убитый 
Въ  твоемъ  дому. 

князь  ЮР1Й. 
Какъ  я  о  томъ  забуду? 
И  какъ  ты  скроешь,  какъ  ее  обманешь? 

МИХАЛКО. 

О  томъ  не  бойся.  Вспомни,  нынче  утромъ 

Про  Урш  теб*  я  говорилъ, 

И  ты  отв^тиль:  «коль  читаешь  ты 

Въ  чужой  дупгЬ,  то  молча  д*лай  дбло». 

Я  сдблалъ  молча. 

князь  ЮР1Й. 
О,  клянуся  Богомъ, 
Я  мысли  не  им^лъ  убить  Семена! 

МИХАЛКО. 

Ты  честь  его,  чтб  намъ  дороже  жизни, 
Хотблъ  убить. 


I 
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КНЯЗЬ    ЮР1Й. 

Я  задушу  тебя! 

МИХАЛКО. 

ЗачЪмъ  душить?  вели  сказнить  народно. 
За  то,  что  спасъ  тебя, — казни  лютЬе: 
Никто  тогда,  никто  ужъ  не  поварить, 
Что  не  тобою  князь  Семенъ  убить. 
Веб  скажутъ:  «приказалъ  убить,  а  послЬ, 
Чтобъ  очи  отвести,  сказнилъ  убШцу». 
Тогда  докажешь,  что  ея  не  любишь, 
Тогда-то  вв'Ькъ  теб*Ь  ея  не  видЬть! 
А  ты  дозволь,  и  я  убШство  скрою, 
А  ты    владЬй  Ульяной! 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Отойди, 
Оставь  меня,  лукавый  соблазнитель! 

[Ушедъ  налево]. 

ЯВЛЕН1Е  XI. 

МИХАЛКО  [одинъ]. 
Кляни,  кляни!  Въ  моихъ  рукахъ  ты! 
ОсЬтилъ  я  тебя  со  всЬхъ  сторонъ, 
Не  вырвешься!...  А  ты,  Господень  рабъ, 
Новопреставленный,  недавшй  княже! 
Хвалился  ты  сегодня,  что  глубоко 
Мн6  въ  душу  заглянулъ.  Ошибся,  друже, 
Теперь  лишь  ты,  теперь  меня  узнаешь!...  •       • 

Вс*  сорочины — какъ  попы  толкуютъ — 
Душа  умершаго  летаетъ  надъ  землей, 
Прощаючись  съ  м-бстами,  что  при  жизни 
Любились  ей....  Лети  жъ,  душа  княжая, 
Къ  княгинюшк*  своей  въ  опочивальню: 
Увидишь  тамъ,  какъ  другъ  начнегъ  ласкать 
Твою  вдову,  да  про  Михалку  вспомни!... 
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Чтб  говоришь  ты,  чтб?...  Безумецъ  жалюй, 
Чего,  скажи,  чего  ты  ужаснулся? 
Не  можетъ  мертвый  говорить,  ни  думать! 
Не  онъ,  а  тамъ,  внутри,  въ  душ*  твоей 
Холодная,  безжалостная  совесть, 
Оскаливъ  зубы,  словно  мертвый  черепъ, 
Съ  усмешкой  на  устахъ  безгубыхъ  шепчетъ: 
«Коль  хочешь  ты,  чтобъ  замолчала  я, 
Такъ  зло  на  зло  и  трупъ  на  трунъ  вали».... 
О,  жалкШ  челов'Ькъ!  Ты  похвалялся, 
Что  вброга  убилъ, — лютбйпнй  вброгъ 
Въ  дупгЬ  твоей  и  не  убьешь  его, 
Умолкнуть  не  заставишь!...  Ужасъ,  ужасъ!... 

[Занавйсъ]. 


Д-ЬИСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

У  княвь  Семена.— Горница.— Двери:  въ  вадней  стЬн*,  средняя,  и  въ 
правой,  ближе  къ  авансцен*.— Налево:  глубже  окно,  ближе  къ  аван- 
сцен* накрытый  столъ;  зажжены  сввчи.—  Въ  правоиъ  углу  печка; 
ближе  къ  авансцен*,  наискось,  поставлена  широкая  съ  изголовьемъ 
лавка,  постлана  мЪхомъ. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

Порфирка,  одна  [сидитъ  на  низенькой  скамеечки 
у  постели]. 

А  вФдь  поздненько,  чай.  Наготовили,  на  столъ  наста- 
вили, приходи,  молъ,  князь  дорогой,  кушай  на  здоровье!  А 
князе-тъ  не  то  къ  ужину,  и  къ  свиту,  знать,  не  вернется.... 
А  ужъ  нынче  у  князя  Юр1я  Святославича'  безнреагёшно  что- 
нибудь  да  вышло.  Спросить,  б*да,  не  у  кого;  Гаврюкъ  бы 
скорей,  что  ль,  вертался;  да  в-Ьдь,  поди,  старый  промолчитъ, 
не  скажетъ....  Охъ,  мн*-ка  самой,  какъ  опять  княгиня  про 
князя  своего  спрашивать  станетъ,  ответа  не  перепутать  бы. 
Училъ  Михалко  Жирославичъ,  училъ,  да  нешто  съ  нашей 
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княгиней  сообразишь?  Трижды  ужъ  спрашивала,  да  все  съ 
новыми  опросами,  да  съ  переспросами..  Все-то  ей  надо:  и 
когда,  и  чтб,  и  какй,  да  это  Ль  ран*,  это  ль  позже,  да  гд6, 
мФсто  ей  досконально  обозначить.  Того  гляди  собьешься. 
Охъ,  жены,  жены!  одна  .у  васъ  заботушка:  про  мужьевъ 
думай!  То  ль  дЬло  дЬвичье— житье  вольное:  ни  думушки,  ни 
заботушки.  И  то  сказать:  молодцовъ  мало  ль,  о  всЬхъ  не 
передумаешь. 

ЯВЛЕН1Е  II. 
Порфирка,  справа  княгиня  Ульяна! 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА   [ВХОДЯ]. 

Ты  ничего  не  слышала? 

ПОРФИРКА. 

Ни,  ни. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Какъ  будто  консшй  топъ? 

ПОРФИРКА. 

Знать,  показалось. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Прютвори-ка  двери  да  послушай. 

[Порфирка  исполняет?»]. 
Вотъ-вотъ...  Шаги,  шаги....  Опять  замолкло. 

[Перешла  и  сЬла  у  стола]. 
А  вотъ  опять...  Неужто  жъ  ты  не  слышишь? 

ПОРФИРКА  [у  дверей]. 
и  Ншороха,  ни  вороха. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Поди-ка 
Сюда  ко  мн*...  Хоть  ты  и  трижды 
Докладывала  мн*,  да  забываю... 
Ты  говоришь:  какъ  только  я  вернулась, 
Гаврюкъ  сейчасъ  ушелъ? 
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ПОРФИРКА. 

Такъ  точно, 
Сейчасъ  же  и  ушелъ.  А  только  раньше 
Онъ  слово  поведённое  къ  дружинЬ 
Держалъ  отъ  князя:  «будьте,  моль,  готовы, 
Походъ-де  сказанъ». 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Т6  сама  слыхала... 
Что  жъ  дальше-то? 

ПОРФИРКА. 

А  приб*жалъ  нарочный 
Съ  князь-Юрьева  двора:  вел'Ьлъ  дружин* 
На  конь  садиться. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Такъ.  Куда  жъ  они 
Пошли-то?  На  князь-Юрьевъ  дворъ? 

ПОРФИРКА. 

Приказъ  былъ, 
Чтобъ  прямо  за  городь. 

княгиня  УЛЬЯНА. 

И  ты  за  ними? 

ПОРФИРКА. 

Взманилась  я:  моль,  побегу  къ  собору, 
Узнаю,  чтб  толкуютъ  про  походо-тъ. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

И  у  собора  князя  увидала? 

ПОРФИРКА. 

Такъ  точуо.  Знать,  молебено-тъ  отпбли 
Въ  собор*.  Только  я  гляжу  и  вижу: 
Напгъ  князь  на  паперти. 
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КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Одинъ? 

ПОРФИРКА. 

Съ  князь  Юрьемъ. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Ты  хорошо  ль  князь  Юрья  разглядела? 

ПОРФИРКА. 

Ужъ  какъ  не  разглядеть!  Вдвоемъ  стояли. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

И  князь  тебя  окликнулъ? 

ПОРФИРКА. 

Подозвалъ  онъ: 
«Порфирка,  молъ,  поди  сюда  ко  мпЬ». 
Я  подбежала.  Молъ,  ступай  къ  княгинЬ 
И  доложи:  второй  гонецъ  пригналъ, 
Такъ  за  городъ  сибшимъ-де,  чтобъ  вестей , 
Коль  будутъ,  перенять».  Еще  прибавилъ: 
«Молъ,  улучу  часокъ,  домой  вернуся 
Съ  княгинею  проститься.  А  пригонйтъ 
Еще  гонецъ,  то  не  ждала  бъ  сегодня, 
Молилася  бы  Богу,  не  боялась: 
Дни  черезъ  три,  молъ,  я  вернусь,  конечно*. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Такъ  и  сказалъ,  что  нечего  бояться? 

ПОРФИРКА. 

Такъ  и  промолвилъ:  «пусть-де  не  боится, 
А  Богу  молится». 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА.  # 

А  отъ  собора-тъ 
Одинъ  по-бхаль? 
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ПОРФИРКА. 

Нить,  вдвоемъ;  опять 
Вдвоемъ  же.  Тронули,  и  сигЬдъ  простылъ. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Какъ  думаешь:  вернется  князь  сегодня? 

ПОРФИРКА. 

Сегодня  бы  вернуться,  ушъ  вернулся  бъ. 
Чай,  поздно.  В*рно  пригонилъ  гонецъ, 
Литва,  знать,  близко. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [по  маломъ  модчанш]. 

Подыми  окно. 
Закрои  отыми.  СльпшгЬе  будетъ. 
[Порфнрка  исподняетъ   княгннияо  приказате.   Лунный  снонъ  падаетъ 

въ  комнату]. 

'    КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Чтб  на  двор*? 

ПОРФИРКА. 

А  тишь  да  благодать, 
И  м'Ьсячно,  н  соловей  въ  кустахъ 
Знай  заливается. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Не  слышно  топа? 

ПОРФИРКА. 

Ни  песъ  не  взлаетъ. 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Ну,  поди-ка  въ  сини, 
Послушай  тамъ. 

ПОРФИРКА. 

НшяуШаю,  авось. 

[Ушла  въ  средтя  двери]. 

Д.  В.  АВВРШЕВЪ.  II.  6 
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ЯВЛЕН1Е  Ш. 


КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [одна]. 

Четвертый  разъ  она  пересказала: 

До  слова  то  же,  что  и  въ  первый  разъ. 

Знать,  вдрямь  гонецъ,  и  впрямь  Литва  идетъ... 

Охъ,  Господи!  н*тъ,  н*тъ,  да  думка  злая 

Мн*  сердце  засосетъ:  моль,  князь  твой  милый, 

Хоть  даве  и  пов4ровалъ  тебб, 

А  все  же  осердился.  Не  сердись  онъ, 

ЗаЪхалъ  бы  домой  проститься  съ  Улей... 

За  то  сердить:  зач-Бмъ-де  утаила, 

Что  про  любовь  князь  ЮрШ  говорилъ. 

Кабы  знатье!  Я  думала-гадала: 

Моль,  лучше  утаить,  анъ  вышло  хуже... 

[Задумалась]. 

Гляжу  на  горницу,  и  все-то  въ  ней 

Про  князя  милаго  напоминаетъ: 

Вотъ  столь  накрыть,  гд*  каждый  вечерь  съ  нимъ 

Мы  ужинали.  Вотъ  постель  стоить, 

Гд*,  пообЬдавъ,  удневалъ  часочекъ... 

[Встала  и  пошла]. 
Поправлю-ка  подушки  я;  авось, 
Вернется  скоро,  отдохнуть  приляжетъ, 
А  я  вотъ  на  скамеечке,  въ  ногахъ, 
И  примощуся...  [Съ  тоской].  Какъ. нарочно,  право,    . 
Походъ  приспЬлъ  въ  такое  злое  время! 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Княгиня  Ульяна;  въ  средтя  двери  Порфиркаа 

ПОРФИРКА  [въ  дверяхъ]. 

Княгиня-матушка! 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Аль  князь  вернулся? 
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ПОРФИРКА. 

Нарочный  приб*жалъ,  князь-Юрьевъ  Журко... 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Веди  жъ  сюда. 

ПОРФИРКА  [въ  двери]. 

Войди. 

.    [Ушла.  Зошелъ  Журко]. 

ЯВЛЕН1Е  V. 
Княгиня  Ульяна,  Журко. 

ЖУРКО   [входя]. 

Отъ  князь  Семена 
Нарочнымъ  присланъ... 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Чтб,  голубчикъ,  скажешь? 

ЖУРКО. 

Оъ  прощальнымъ  словомъ... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Аль  въ  походъ  ушелъ? 

ЖУРКО. 

И  то  ушелъ.  СовсЬмъ  собрался-было 
Домой  вернуться,  какъ  опять  гонецъ: 
Литва  близка... 

княгиня  УЛЬЯНА. 

И  повернулъ  коня  онъ? 

ЖУРКО. 

И  повернулъ.  Меня  жъ  послалъ  сюда: 
«Скажи  княгин*  не  ждала  бъ  сегодня». 

княгиня  УЛЬЯНА. 
А  гдб  жъ  Гаврюкъ? 

6* 
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ЖУРКО. 

Должно,  что  съкняземъ;  впрочемъ, 
Мн*  не  было  о  Гаврюк*  приказа... 
А  нашо-ть  князь,  онъ  провожать  поЪхалъ. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Докудова? 

ЖУРКО. 

А  не  могу  сказать — 
Далече  ли...  А  приказалъ  примолвить: 
«Дозволить-де  княгиня,  я  сегодня  жъ 
Отъ  князь  Семена  привезу  поклонъ, 
И  доложу:  каковъ  со  мной  простился, 
И  все  такое...» 

.      княгиня  УЛЬЯНА. 
А  въ  ладу  князья-те? 

ЖУРКО. 

Опять  же  не  было  на  то  приказа. 

княгиня  УЛЬЯНА, 
Промежъ  собой-то  ладно  ль  говорили? 
Чай,  вид&лъ. 

ЖУРКО. 

Ладно.  Ничего.  Ладненько. 
Оъ  чего  не  ладным  ъ  быть?..  Такъ  чтб  жъ  прикажешь 
Ответить  князю,  заЬзжать  ему? 

княгиня  УЛЬЯНА., 
Отъ  князь  Семена  всякаго  приму  я. 

ЖУРКО. 

ЗатЬмъ  прощай,  княгиня;  поспЬшать 
Съ  отв'Ьтомъ  велено. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Прощай  и  ты. 

[Журко  ушелъ]. 
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ЯВЛЕН1Ё  VI. 

Кйягиня  Ульяна,  потомъ  Гаврюкъ! 

княгиня  ульяна  [одна]. 
У*халъ,  не  простясь  со  мной,  уЬхалъ!.. 
Да  слава  Богу,  и  тому  я  рада 
Что  помирилися,  а  то  боялась... 
Охъ,  ладно  ли  я  Журку  отвечала: 
Моль,  всякому  отъ  князь  Семена  рада? 
А  что  жъ  худого?  Коли  мужъ  простиль, 
ЖепЬ  не  сл'Ьдъ  сердиться...  Не  посм'Ьетъ... 

ГАВРЮКЪ  [ва  сценой,  у  окна]. 
Княгинюшка! 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Аль  кто  зоветъ  меня? 

ГАВРЮКЪ  [тамъ  же]. 

Княгинюшка  моя! 

княгиня  УЛЬЯНА  [пошла  къ  окну] 
йзъ  сада  голосъ.  [Въ  окно]. 
Кто  тамъ? 

ГАВРЮКЪ  [тамъ  же]. 

Не  спишь  еще? 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Да  кто  ты,  кто? 
ГАВРЮКЪ  [тамъ  же]. 

Гаврюкъ,  Гаврюкъ  твой  верный. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Ты  съ  чего  же 
По  подоконьямъ  бродишь,  не  войдешь? 

ГАВРЮКЪ  [тамъ  же]. 

Войду  сейчасъ.  Боялся...  думалъ,  спишь  ты. 
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КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА   [побежала,  отворила  сред- 
ни двери]. 

Порфирка,  посвети!  Гаврюкъ  вернулся! 
О,  Господи,  благодарю  тебя! 
Не  позабылъ  мой  князь  своей  Ульяны, 
Прислалъ  съ  вестями. — Да  входи  жъ  скорее. 

[Вошелъ  Гаврюкъ]. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

О,  Господи  помилуй!..  Что  съ  тобою? 
Оборванный,  всклокоченный  и  бледный... 
Лица  н*тъ  на  теб*. 

ГАВРЮКЪ. 

ЛИХ1Я  в*сти. 
КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Отъ  князя  ты?  Здоровъ  ли  онъ? 

ГАВРЮКЪ. 

Послушай. 
Какъ  проводилъ  я,  матушка,  тебя, 
Къ  княэь  Юрью  поспЗшшлъ,  и  лишь  въ  вороты, 
Напали  на  меня,  скрутили  руки... 
Кричать  я-было,  кумъ  Иванъ,  спасибо, 
Шепнулъ:  «молчи,  молчи,  не  то  убьютъ-де, 
Какъ  князя  твоего  сейчасъ  убили». 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Что  ты  сказалъ?  Убьютъ,  кого  убьютъ? 

ГАВРЮКЪ. 

Убили,  князя  твоего  убили! 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Не  правда,  лжешь  ты!..  Смуту  сЬегаь... 
Сейчасъ  лишь  в*сти  отъ  него  им'бю. 
Онъ  живъ,  эдоровъ,  поклонъ  прислалъ. 
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ГАВРЮКЪ. 

Убить  онъ! 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Не  можегь-бытъ...   Не  лги...   Сейчасъ  лишь...  Кто  же, 
Кто  могъ  убить  его,  злодЬй? 

ГАВРЮКЪ. 

Князь  ЮрШ. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Князь  ЮрШ!  Господи!  Съ  ума  сойду  я!.. 
Нбтъ,  лжешь  ты,  говорю  тебб  я:  лжешь. 

ГАВРЮКЪ. 

Охъ,  матушка!  Да  до  последней  капли 

Я  кровь  отдамъ,  лишь  воскресить  бы  князя! 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Ты  вид'Ьлъ?  Мертвымъ  ты  его  не  вид'Ьлъ?.. 


Не  вид'Ьлъ  я.. 


ГАВРЮКЪ. 
КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Такъ  какъ  же  знаешь  ты? 


ГАВРЮКЪ. 

Княгинюшка...  На  малость  усцокойся... 
Сейчасъ  скажу...  Вотъ,  какъ  меня  схватили 
Да  бросили  въ  чуланъ...  А  на  сторожЬ-тъ 
Поставленъ  быль  мой  кумъ,  и  онъ  же 
МтгЬ  помогалъ  бежать...  онъ  и  сказалъ  мне: 
Михалко  съ  княземъ-молъ... 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Когда,  когда  же? 

ГАВРЮКЪ. 

Какъ  ты  ушла,  заспорили  они... 
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КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Изъ-за  меня!..  Теперь  теб*  я  в4рю... 

Убить  мой  князь!..  Охъ,  сердце...  Боже,  Боже! 

[Зашаталась]. 

ГАВРЮКЪ  [бросился,  поддержалъ  ее]. 
Княганюшка! 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Не  бойся,  не  умру  я... 
%Жива  еще...  Господь  не  шшустшгъ... 

[Съ  рыданьемъ  припала  къ  Гаврюку]. 

Гаврюкъ,  Гаврюкъ!  Убить  нашъ  князь,  убить! 

Убить  сердечный  нашъ!  Убить  нашъ  светлый! 

Во  в*ки  не  видать  его,  во  в$ки!.. 

Н*ть,  полно  плакать.  Скоро,  скоро 

Передъ  престоломъ  Божьемъ  съ  нимъ  увижусь, 

Тогда  обнимемся,  наплачемся  мы  вдостоль... 

Теперь...  теперь... 

ГАВРЮКЪ. 

Б*Ьжать  тебб,  спасаться. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
А  князя  бросить  псамъ  на  растерзанье? 
Врагамъ  на  поруганье?..  Отойди: 
Ты  больше  не  слуга  мнЬ... 

ГАВРЮКЪ. 

Матушка-княгиня! 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Постой,  постой...  Сейчасъ  Порфирку  кликну... 
И  что  бы  я  ни  стала  говорить, 
Ни  слова  ей,  ни  слова,  ни!..  Порфирка! 


/ 
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ЯВЛЕН1Е  VII.  \ 

Княгиня  Ульяна,  Гаврюкъ,  въ  средня  двери  Порфирка.  ; 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [схвативъ  ее  за  руки]. 
Поди  сюда!..  Ступай  во  дворъ  къ  князь  Юрью 
И  въ  теремъ  проберися.  Спить,  не  спить  ли- 
Княгиня  старая,  ты  достучишься,  1 

И  скажешь  ей:  моль  твой,  сынокъ,  князь  ЮрШ,  1 

Съ  моей  княгинею  сидятъ  тайкомъ,  \ 

А  князь  Семена  н*тъ~молъ,  онъ  въ  отъезд*...  '! 

И  проводи  ее  дорогой  ближней,  ] 

По  задворкамъ,  сюда...  Ступай,  спиши  же... 
Постой!  И  помни,  если  ты  изменишь, 

[указала  на  Гаврюка]. 
Онъ  за  тобой  пойдетъ — убьетъ  на  м*сгЬ. 

[Порфирка  ушла]. 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 
Княгиня  Ульяна;  Гаврюкъ. 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Гаврюкъ!  Ступай  за  ней...  Чего  жъ  ты  смотришь 
Смущенными  очами  на  меня? 

ГАВРЮКЪ. 

Что  ты  задумала? 

княгиня  УЛЬЯНА. 
Аль  мыслишь  ты: 
На  тризн*  мужниной  я  целоваться 
Оъ  убйцей  стану? 

ГАВРЮКЪ. 

Господи  помилуй! 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

А  коли  веришь  инЬ,  ступай  за  нею... 
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Постой.  Откроюсь  я  теб*...  Князь  ЮрШ... 
ЗлодЬй,  измЪнникъ  лютые,  кровошйца!.. 
УбШство  скрыть  и  обмануть  замыслилъ! 
ПостЬдшй-де  поклонъ  отъ  мужа  привезу  ей!.. 
Предъ  матерью  его  я  обличу, 
Покаяться  заставлю  предъ  народомъ. 

ГАВРЮКЪ. 

Княгинюшка!  Господь  да  вразумить 
Тебя! 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Ступай,  спиши,  Гаврюкъ. 

ГАВРЮКЪ. 

Иду. 
И  заклинаюся  тебф  честнымъ  крестомъ, 
Что  приведу  княгинь.  Прощай! 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Постой, 
Дай  ножъ... 

ГАВРЮКЪ. 

Зач*мъ  теб*? 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [выхватывая  у  него  ножъ 
изъ-за  пояса]. 
Давай!.. 

г~  '"  [Спрятала  ножъ  къ  себъ*  8а  поясъ]. 

Боюся,  встретишь  ты  его,  не  стерпишь, 
Ножомъ  зарежешь,  и  нащъ  светлый  князь 
Останется  тогда  безъ  погребенья. 

[Гаврюкъ  ушелъ]. 

ЯВЛЕН1Е  IX. 
КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [одна,  на  кол*няхъ]. 
Святый  и  многомилостивый  Боже! 
О,  Приснодбва,  Мати  всЬхъ  скорбящихъ! 
Внемли  скорбямъ  твоей  рабыни  грешной 
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И  Сына  умоли,  да  ниспошлетъ  Онъ 

МнЬ  мудрость  ЗМ1Я.  Да  смогу  я 

Въ  глаза  глядеть  кровавому  убй^* 

И  сердцемъ  не  смущаться.  Укр*пи 

Мой  робшй  духъ  и  трепетную  душу! 

Да  обличу  его,  да  обрету 

Честное  гЬло  князя  моего: 

Омывъ  его  горючими  слезами, 

Оь  церковнымъ  ибньемъ  провожу  въ  могилу. 

[Пауза]. 

А  помолясь,  вставай,  вставай  Ульяна! 

[Встала]. 

Злой  ворогь  близокъ.  На  лицо  зови 
Прелестную  улыбку,  на  уста— 
Послушныя  затЬйныя  слова. 
Отри  же  слезы.  Хитростпо  женской 
Злодейство  победи...  Идетъ,  идетъ... 
Какъ  будто  рада,  побегу  настрочу. 

[Б&витъ  къ  средней  двери]. 

ЯВЛЕН1Е  X  *). 
Княгиня  Ульяна,  князь  Юр1Й. 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [ва  дверью]. 

Аль  никого? 

КНЯГИНЯ    УЛЬЯНА  [отворила  двери]. 

А  милости  прошу. 
Ждала  тебя,  услала  всЬхъ.  Войди  же. 

[Князь  Юр1Й  медлить]. 

Аль  мой  порогъ  теб*  не  переступень? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [вошелъ]. 

Къ  тебй  съ  поклономъ  я... 


*)  Въ  придожен1и  я  печатаю  вар!антъ  этого  явден!я,  по  которому  играла 
г-жа  Отрепетова  при  иеполненШ  пьесы  на  Александрийской  сцен*. 
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КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Отъ  мужа,  знаю... 
Ну,  чтЬ  онъ,  старый,  приказать  изволилъ? 
Ждала  бы,  не  кручинилась? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [смущенъ  ея  р*Ьчью]. 

Княгиня... 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Ждала  стара,  дождалась  молодого... 
Садись  за  столь,  отужинай  со  мной... 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Не  см'Ью...  метЬ  домой... 

княгиня  УЛЬЯНА. 

И  полно,  полно! 
Аль  по  женб  соскучился? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й  [смущенъ  ея  р*чью]. 
КНЯГИНЯ- 
КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Садись  же,  милости  прошу.  Я  стану 

Теб*  прислуживать.  Служить  готова, 

Ч'Ьмъ  ни  прикажешь.  [У  стола].  Медомъ,  аль  виномъ 

Попотчевать? 

КНЯЗЬ  Кф1Й  [самъ  съ  собой]. 

О,  замолчи  же  совесть! 

[ОЬдъ]. 
КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Чтб  ты  сказалъ? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Нить,  такъ  я...  ничего... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Аль  шибко  на  кон*  скакалъ,  такъ  духъ 
Перехватило? 
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КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Да,  скакалъ  я  шибко... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [подаетъ  медъ]. 
Такъ  освЗшись  медкомъ... 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Гляжу  я  на  тебя, 
Ульяна  Власьевна,  очамъ  не  в&рю... 
Ты  ль  предо  мной?  Ты  ль  потчуешь  меня, 
Какъ  мужа  нужная  жена? 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Жена  ли? 

князь  ЮР1Й. 
О,  не  гляди  ты  на  меня  съ  улыбкой, 
Любовной  мыслью  сердца  не  мути! 
Гляжу — любить  хочу.  Улыбку  вижу... 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Опять  ты  про  любовь!.. 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Опять  и  в*чно! 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Охъ,  любишь  ли  меня? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [вставая]. 

Люблю  ли? 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Готовъ  ли  ты,  чтб  захочу  я  сдблать? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

И  смерть  принять,  и  душу  загубить! 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Коль  повелю:  зарЪжешь  князь  Семена? 
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Что  жъ  ты  смутился?  Отвечай  мнб  прямо: 
Зарежешь  ли,  коль  прикажу  я,  мужа? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [схвативъ  ее  эа  руку]. 
Аль  ты  дов-Ьдалась?  Аль  вброгъ  элой 
Предупредилъ  тебя?  Такъ  знай,  княгиня, 
Я  душу  загублю,  но  ты...  моей, 
Моею  будешь.  Я  возьму  силбмъ.  [Обнялъ  ее] 
Люблю,  люблю  тебя!..  Ц*луй,  цЬлуй! 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [бьетъ   его   ножомъ    подъ 
мышку]. 
Проклятый! 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [бросая  ее,  съ  крикомъ]. 
О!  Что  ты? 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Аль  промахнулась? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [бросаясь^  на  нее]. 
Убить  меня!  А!  Яне  промахнуся!  [Вьетъ ее  ножомъ]. 
Не  МНИ,    не  доставайся    никому.  [Княгиня  Ульяна  упала]. 
О,  Боже,  Боже!  Что  ты  сд'Ьлалъ  ЮрШ!.. 
Я  слышу  голоса...  Идутъ...  Придутъ... 
Меня  застанутъ  за  кровавымъ  трупомъ... 
Всбмъ  станетъ  в*домо,  изъ  рода  въ  роды 
Разскажетъ  летопись:  послйдтй 
Велишй  князь  СмоленскШ,  ЮрШ 
Злод*й  быль  и  убШца!..  Боже,  Боже! 

[Подымаетъ  трупъ,  несетъ  и  кладетъ  на  кровать]. 
Скорей,  скор-Ьй!..  И  ч-Бмъ-нибудь  накрою, 
Хоть  епанчею...  а  теперь...  а  самъ...  идутъ. 

[Съ  крикомъ,  бросаясь  къ  дверямъ]. 
Сюда!  Спасите,  помогите  люди! 
УбШство  зд'Ьсь! 
[Отворяетъ  дверь,  видитъ  мать  н,  шатаясь,  отскакиваетъ  въ  сторону]. 
А!  матушка! 
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ЯВЛЕН1Е  XI. 


ичг  Т4  же;  старая  княгиня,  »»  нею  Гаврюкъ,  княгиня  Анна, 

I  Порфирка,    народъ. 


*  СТАРАЯ  КНЯГИНЯ. 

["  Не  бойтесь. 

[  За  мной  входите.  Не  посмйеть  руку 

[  На  род шую  его  поднять, 

ц 
;  ГАВРЮКЪ  [бросаясь  къ  постели]. 

[  Княгинюшка,  княгинюшка  моя! 

^  [Указывая  на  вняэя  Юрья]. 

I  Онъ,  онъ  убилъ! 

;  СТАРАЯ  княгиня. 

Постой,  старикъ.  Я  мать. 
Коль  онъ  виновенъ,  мн*  его  рудить... 
Князь  Юр1й!  Сынъ  мой!  Отвечай  народу: 
Твое  ли  дЬло?  Ты  ль  убилъ  ее? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [съ  рыдан!еюъ]. 

Мое,  мое...  Я,  я  убилъ  ее... 

СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

За  что? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

За  то,  что  полюбилъ  ее  безумно; 

Она  же  князя  своего  любила 

И  доброй  мужелюбицей  была; 

За  то...  Гдб  жъ  онъ?  ГдЬ  дьяволъ-соблазнитель, 

Михалко  гдЬ? 

ГАВРЮКЪ. 

Сейчасъ  о  немъ  промыслилъ. 

[Малое  мо  л  чаше]. 
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СТАРАЯ   КНЯГИНЯ. 

Послушай,  сынъ,  что  присудила  мать. 
Уйди  отъ  насъ,  братоубШца  Каинъ! 
Какъ  окаянный  Святополкъ  скитайся 
Въ  л*сахъ  и  дебряхъ,.и  не  знай  покоя, 
Стеная  и  трясыйся!  Будь  ты  про....! 

княгиня  АННА. 
Не  проклинай!  [Падая  къ  ногамъ  мужа]. 

О,  милый,  милый  княже! 
Куда  ты  ни  пойдешь,  я  всюду,  всюду... 
Всегда,  всегда,  пока  ты  не  убьешь! 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [оттолкнулъ  ее]. 
Оставь,  постылая!...  Глядите,  всЬ  глядите! 
Уста  зашевелилися  у  мертвой... 
О,  матушка!  кормилица  моя! 
Не  см*ю  я  кровавыми  руками... 
Головушку  приподыми  ты  ей... 
Быть-можетъ,  слово...  О,  прости,  прости. 

ГПадъ  на  колени  передъ  постелью.  Старая  княгиня   приподняла  и  под- 
держиваетъ  голову  княгини  Ульяны]. 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Прости  и  ты...  и  вы  всЬ,  христиане, 
Простите  гр-Ьшную  меня.  [Умираетъ]. 

Занав'Ьсъ  тихо  пошла. 

СТАРАЯ  КНЯГИНЯ  [опускаетъ  голову  и  закры- 
ваете глава  покойной]. 
Скончалась. 
Прими,  о  Господи,  въ  свои  селенья 
Новопреставленной  твоей  рабыни 
Святую  душу. 

ЗанавЪсъ  пала. 
Парижъ.  30-го  августа  1874  г. 


ПРИЛ0ЖЕН1Е. 


ВАИАНТЪ  X  ЯВЛЕН1Я  IV  АКТА. 
Княгиня  Ульяна,  князь  Юрш, 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [эа  дверью]. 
Аль  никого? 

княгиня  ульяна  [отворила  дверь]. 
А!  милости  прошу. 
Ждала  тебя,  услала  всЬхъ.  Войди  же. 

[Княвь  ЮрШ  медлить]. 

Аль  мой  порогь  теб*  не  переступень? 

князь  юпй  [вошелъ]. 
Кь  теб*  съ  поклономъ  я... 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Отъ  мужа,  знаю... 
Ну,  чтб  онъ,  старый,  приказать  изволилъ? 
Ждала  бы,  не  кручинилась? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  {смущенъ  ея  р'Ьчью]. 
Княгиня... 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Ждала  стара,  дождалась  молодого... 
Садись  за  столъ,  отужинай  со  мной... 

Д.   В.  АВЕРКГЕВЪ.  II.  7 
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КНЯЗЬ  ЮР1Й. 

Не  см*ю...  мн*  домой... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

И  полно,  полно! 
Аль  по  жен*  соскучился? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [какъ  выше]. 
Княгиня... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Садись  же,  милости  прошу.  Я  стану 

Теб*  прислуживать.  Служить  готова, 

Ч*Ьмъ  ни  прикажешь.  [У  стола].  Медомъ,  аль  виномъ 

Попотчевать? 


&НЯЗЬ  ЮР1Й  [самъ  съ  собой]. 

О,  замолчи  же  совесть! 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

'  Чтб  ты  сказалъ? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й. 

Ю6тъ,  такъ  я...  ничего... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Аль  шибко  на  кон*  скакалъ,  такъ  духъ 
Перехватило? 

князь  ЮР1Й. 
Да,  скакалъ  я  шибко... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [подаетъ  медъ]. 
Такъ  освежись  медкомъ... 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Гляжу  я  на  тебя, 
Ульяна  Власьевна,  очамъ  не  вФрю... 


[С&гь]. 
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Ты  ль  предо  мной?  Ты  ль  потчуешь  меня, 
Какъ  мужа  нужная  жена? 

княгиня  УЛЬЯНА. 

Жена  ли? 

князь  ЮР1Й. 
О,  не  гляди  ты  на  меня  съ  улыбкой, 
Любовной  мыслью  сердца  не  мути! 
Гляжу — любить  хочу.  Улыбку  вижу... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Охъ,  любишь  ли  меня? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [вставая]. 
Люблю  ли? 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА. 

Готовъ  ли  ты,  чтб  захочу  я  сделать? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

И  смерть  принять,  и  душу  загубить! 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Коль  повелю:  зар'Ьжешь  князь  Семена? 
Что  жъ  ты  смутился?  Отвечай  мн*  прямо: 
Зар'Ьжешь  ли,  коль  прикажу  я,  мужа? 

КНЯЗЬ   ЮР1Й. 

Что  вздумала!.. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Аль  не  по  мысли  рФчи?.. 
Подумай  самъ:  любиться,  такъ  любиться, 
Чтобъ  не  было  ни  страха,  не  помехи. 
А  то,  гляди,  какъ  домекнется  старый, 
Сейчасъ  меня  онъ  за  косу  да  въ  теремъ, 
Да  на  глухо  забьетъ  и  дверь,  и  окна, 

7* 
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Да  голодомъ  и  холодомъ  морить... 

А  ужъ  тебя,  мой  соколъ  ненаглядный... 

КНЯЗЬ  ЮР1Й. 

Не  соблазняй  меня. 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Да  не  м^Ьшай  же!.. 
Дай  вдосталь  сердце  ознобить  теб*, 
Заговорить  лукаво-сладкой  р*чью, 
Зачаровать  любовными  очами... 
Да  за  одно!...  Охъ,  что  я!..  Слушай,  милый! 
Что  жъ  замолчалъ,  аль  позабылъ  ты  клятву: 
И  смерть  принять  и  душу  загубить? 

князь  ЮР1Й. 
Аль  ты  дов*далась? 

КНЯГИНЯ    УЛЬЯНА. 

Аль  ты  догадливъ  быль, — 
Безъ  просьбы  князя  моего  зар^залъ? 

князь  ЮР1Й. 

Иль  подлая  душа,  злод*й  Михалко 
Солгалъ,  что  я... 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Пожди  еще  часокъ... 
Охъ!  дай  мн*  высказать,  что  душу  давить... 
Дай  мн*  обнять,  расцеловать  тебя... 
Дай  мнб  тебя  на  в*ки  опозорить... 
Чтобъ  о  теб*  кровавыми  строками 
На  память  вечную  вписали  въ  книгу: 
ПослЬдтй  князь  Смоленсшй  ЮрШ  быль 
Уб1йца  подлый  и  злодМ... 
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КНЯЗЬ    ЮР1Й. 

Такъ  знай  же 
И  ты,  княгиня,  что  не  дважды  душу 
И  шгЬ  губить...  А  и  губить  не  даромъ... 
Пусть  въ  в'Ьчныхъ  мукахъ  буду  вспоминать 
И  съ  горькою  и  жгучею  отрадой, 
Еакъ  я  любилъ,  какъ  ты  моею  стала... 
Моею  будешь...  Я  возьму  сил&мъ. 

[Ц-Ьлуя  ее]. 
Люблю,  люблю  тебя...  Ц'Ьлуй,  цгЬлуй... 

КНЯГИНЯ  УЛЬЯНА  [бьетъ  его  ножомъ  подъ 
мышку]. 
Проклятый! 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [бросая  ее  съ  крикомъ]. 
О!  Что  ты? 

КНЯГИНЯ   УЛЬЯНА. 

Аль  промахнулась? 

КНЯЗЬ  ЮР1Й  [бросаясь  на  нее]. 
Убить  меня!  А!  Я  не  промахнуся!  [Бьетъ  ее  ножомъ]. 
Не  МН*,  не  доставайся  никому.    [Княгиня  Ульяна  упала]. 
О  Боже,  Боже!  Что  ты  сдЬлалъ  ЮрШ!.. 
Я  слышу  голоса...  Идутъ...  Придутъ... 
Меня  застанутъ  за  кровавымъ  трупомъ... 
И  вотъ  он'Ь,  горятъ  въ  моей  душ*  * 
Кровавыя  тЬ  строки,  что  вписала 
Ты  мертвою  рукою  въ  л^тописц*: 
Посл'Ьдтй  князь  СмоленскШ  ЮрШ  быль 
УбШца  лютый  и  злодЬй...  О,  Боже! 

[Подымаетъ  трупъ,  несетъ  и  кла- 
детъ  на  кровать]. 

СкорМ,  скорей!..  И  ч'Ьмъ-нибудь  накрою, 
Хоть  епанчею...  а  теперь...  а  самъ...  идутъ. 

[Съ  крикомъ,  бросаясь  къ  дверямъ]. 
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Сюда!  Спасите,  помогите  люди! 

УбШство  здЬсь. 

[Отворяетъ  дверь,  видитъ  мать  и, 
шатаясь,  отскакиваетъ  въ  сторону] . 
А!  Матушка! 

С.-Петербургъ. 
1888  г. 


РАЗРУШЕННАЯ  НЕВША' 


ДРАМА  ВЪ  ПЯТИ  ДЪЙСТВШХЪ 


*)  Такъ  называлась  въ  современныгь  офищальныгъ  бумагахъ  княжна 
Екатерина  АдексФевна  Долгорукая  по  смерти  своего  августвйшаго  жениха. 
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ДЪИСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

Петръ  II  АлексЬевичъ. 

Князь  Алексий  Григорьевичъ  Долгорушй,  оберъ-гофмейстеръ. 

Князь  Иванъ  АлексЬевичъ  Долгорушй,  оберъ-камергеръ,  фаворитъ. 

Кяязь  ВасилШ  Лукичъ  Долгорушй,  членъ  верховнаго  тайнаго  совета. 

Князь  ВасилШ  Владим1ровичъ  Долгорушй,  генералъ-фельдмаршалъ. 

Князь  Алекеандръ  АлексЬевичъ  ДолгорукШ. 

Маленьшй  Миша  Долгорушй. 

ГраФъ  Сергей  Бориеовичъ  Шереметевъ. 

Нестеровъ,  кавадергардъ. 

Иностранный  дипломатъ. 

Придворный. 

Аристархъ,  камердинеръ  князя  Алексея. 

Сенате  кШ  оберъ-секретарь. 

Богданъ  Челищевъ,  сержантъ  Преображенскаго  полка. 

Стелька,  дворовый  Нестерова. 

Часовой. 
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камеръ-лакеи. 


Княгиня  Прасковья  Юрьевна  Долгорукая,  жена  князя  Алексея. 
Княжна  Екатерина  Алексеевна  Долгорукая,  государыня-невЬста. 
Княжна  Елена  Алексеевна  Долгорукая. 

ГраФИНЯ  Наталья  Борисовна  Шереметева,  впослЪдствш  княгиня  Дол- 
горукая. 
Анна  Родюновна,  дальняя  родственница  Шереметевыхъ. 
^Ьнная  Шереметевыхъ. 

Тридворные   и  военные  кавалеры,  дамы,   члены  дипломатическагО  кор- 
пуса, кавалергарды,  преображенцы. 
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Д-ВЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

(Январь  1730  г.). 

Зала    въ  Головинскомъ    дворце;    дв*   двери  въ  задней  сгвн*,  боковыя 

двери;  у  д'ввыгь   боковыгь   два  кавалергарда  въ  караул*.  —  06%  вадшя 

двери  открыты  и  по  соседней  зал*  отъ  времени  до  времени  проходить 

равный  лица,— Вечерь. — Блестящее  осв'Ьщейе. 

ЯВЛЕН1Е  I. 
Входятъ,   И8Ъ  правыхъ  заднихъ  дверей,  продолжая  начатый  разговоръ, 

Иностранный  Дишюматъ  и  Придворный. 

ДИПЛОМАТЪ. 

Конечно,— и,  поверьте,  я  говорю  отъ  чистаго  сердце- 
конечно,  императоръ  обладаете  многими  и  великими  досто- 
инствами. Онъ  уменъ  и  силенъ  не  по  л*тамъ;  ласковъ  и 
прив'Ьтливъ,  и  если  укрепить  природный  умъ  приличными 
познашями,  то  явится  достойнымъ  преемникомъ  Великаго 
Петра. 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Все  это  справедливо,  и  прекрасно  сказано.  Но  извините, 
я  не  вижу,  какъ  изъ  этого  сл'Ьдуетъ  шаткость  положешя 
Долгорукихъ  при  двор*.  А  вы,  если  не  ошибаюсь,  именно 
это  хогЬли  доказать  мнй... 

ДИПЛОМАТЪ. 

Не  доказать,  а  только  высказать  некоторый  опасешя. 
Видите  ли,  несмотря  на  вс*  блестяпця  качества,  императоръ 
еще  слишкомъ  молодь,  а  молодость  непостоянна,  себялю- 
бива, не  терпитъ  узъ  и  при  первой  возможности  торопливо 
сбрасываетъ  съ  себя  иго.  А  согласитесь,  что  Долгоруше, 
при  своей  гордости  и  заносчивости,  легко  могутъ  заставить 
императора  вспомнить,  что  онъ  и  самодержавенъ  и  полно- 
властенъ.  Притомъ  таше  случаи,  какъ  съ  графомъ  Мил- 
лёзимо... 
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ПРИДВОРНЫЙ. 

Но  кто  же  виноватъ,  чтоэтогь  несчастный  сумазбродъ, 
влюбленный  до  безумш  въ  государыню-нев'Ьсту,  осмЗыгался 
при  всЬхъ  поцбловать  ея  руку  съ  большею  пламенностью, 
Ч"Ьмъ  т5  допускается  этикетомъ... 

ДИПЛОМАТЪ. 

Успокойтесь;  разумеется,  никто,  кромФ  самого  жалкаго 
безумца.  Но  видите  ли,  говорить,  будто  и  княжна  Долгору- 
кая благосклонно  смотрела  на  его  любовь,  что  они  часто 
виделись  у  одной  немецкой  дамы  и  даже  шла  рФчь  о 
свадьбе... 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Но  княжна  тогда  еще  и  не  мечтала  о  высокой  чести  быть 
невестой  государя... 

ДИПЛОМАТЪ. 

О,  у  меня  и  мысли  не  было  осуждать  княжну!..  Напро- 
тивъ,  я  не  нахожу  словъ  для  похвалъ...  Я  помню  ее  еще 
въ  Варшав*,  гдЬ  она  воспитывалась  въ  дом*  дЬда,  послан- 
ника при  тамошнемъ  двор*...  Она  всегда  казалась  мнЬ  дЬ- 
вицей  очаровательной  и  предназначенной  судьбою  къ  вы- 
сокой долЬ;  быть-можетъ,  несколько  излишне  честолюбивой 
и  самонадеянной,  но  необыкновенно  умной...  И  все  дЬло  въ 
томъ:  настолько  ли  она  умна,  чтобы  заставить  забыть  своего 
авгуагЬйшаго  жениха  объ  этомъ  несчастномъ  случа*,  ко- 
торый не  могъ  не  огорчить  его  юнаго  и  впечатлительнаго 
сердца... 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Будемъ  надеяться,  что  государь  уже  забылъ  объ  этомъ 
и  не  вспомнить,  если... 

ДИПЛОМАТЪ. 

«Ему  не  станутъ  напоминать»,  хотите  вы  сказать?.. 
А  въ  охотникахъ,  какъ  кажется,  недостатка  не  будетъ?.. 
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ПРИДВОРНЫЙ. 

Къ  сожалйвдю... 

ДИПЛОМ АТЪ. 

Именно    къ   сожшгЬнш.    Я  право    не   понимаю,  отчего  | 

Долгоруше  такъ  не  любимы.   Между  ними  есть  люди  до-  I 

стойные.  Князь  ВасилШ  Лукичъ  отличный  дипломатъ,  че-  | 
лов'Ькъ  тоякаго  ума  и  высокой  образованности;   фельдмар- 

шалъ  —  искусный  полководецъ...  Конечно,  фаворитъ  и  его  | 
отецъ  горды  и  несколько  даже  высокомерны,  но  это  такь 

понятно  въ  ихъ  положенш!..  И  все-таки  они  не  любимы, —  \ 

отчего?  не  понимаю.  ! 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Именно  оттого,  что  они  въ  фавор*.  Высппе,  наружно  въ 
нихъ  заискивая,  въ  тайн*  завидуютъ  имъ;  забывая  ихъ 
заслуги,— видятъ  въ  царской  милости  одинъ  случай. 

ДИПЛОМАТЪ. 

Но  друпе? 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Друпе  поютъ  съ  чужого  голоса,  и  надо  сознаться,  мы, 
руссше,  охотнее  цовторяемъ  осуждешя,  чймъ  похвалы,  Напщ 
сосЬди  давно  заметили,  что  недоверчивость  другь  къ  другу 
и  проистекающая  отсюда  недоброжелательность  —  наша  на- 
циональная черта.  Притомъ  же,  осуждеше  ближняго  льстить 
самолюбш,— мы  чрезъ  это  точно  выше  его  становимся... 
Не  даромъ  же  у  насъ  въ  такомъ  ходу  пословица,  что  «до- 
брая слава  лежитъ,  а  худая  бйжить»... 

ДИПЛОМАТЪ. 

Я  никакъ  не  ожидалъ  встретить  въ  васъ  такого  горя- 
чаго  приверженца  Долгорукихъ. 

придворный  [про  себя]. 
Я,  кажется,  черезчуръ  погорячился.   [Вслухъ].  Я   отнюдь 
не  ихъ  приверженецъ, — я  только  желалъ  быть  справедли- 
выми I 
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ДИПЛОМАТЪ. 

А  если  желаете  быть  справедливыми  то  согласитесь, 
что  вс*  ежеминутно  и  не  напрасно  ждутъ  народнаго  воз- 
сташя:  такъ-то  любимы  всЬми  ваши  Долгоруюе. 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Оъ  этимъ  позвольте  не  согласиться.  Народъ  отдыхаетъ 
поатЬ  тягостей  и  строгостей  Петрова  времени  и  наверно 
благословляетъ  нынешнее  кроткое  царствоваше. 

ДИПЛОМАТЪ. 

Отдыхаетъ!  В'Ьрн'Ье,  Росс1я  быстро  идетъ  назадъ,  воз- 
вращается къ  варварству.  Вашъ  флотъ  въ  забросб,  ваша 
арм1Я  не  въ  силахъ  выдерл{ать  ни  одной  серьезной  битвы,  въ 
дблахъ  застой...  Н*Ьтъ,  вы  удивляете  меня!  Можно  ли,  съ 
вашимъ  умомъ,  глядеть  на  вещи  глазами  «старыхъ  рус- 
скихъ»?  Поверьте,  мой  другъ,  недалеко  то  время,  когда 
веб  просвещенные  руссше  станутъ  глядеть  на  свое  отече- 
ство глазами  европейцевъ...  Но,  виноватъ.  Мн*  показалось, 
что  въ  сосбдней  зал*  нашъ  посланникь;  спишу  засвиде- 
тельствовать ему  свое  почтете...  До  свиданья1.  Что  до  на- 
шего спора,  то  собьтя  решать  его  и,  можетъ-быть,  скорее, 

Ч*МЪ  МЫ  СЪ  ваМИ  ТОГО  ОЖИДаемъ  [уходить    въ    правую   заднюю 
дверь]. 

ЯВЛЕН1Е  П. 
ПрИДВОрныб;   потомъ  изъ  л*вой  задней  двери  КНЯЗЬ   ВаСИЛШ 

Лукичъ  Долгорукш. 

ПРИДВОРНЫЙ  [одинъ]. 

Не  спроста  говорилъ,  и  закорючку  въ  конц-б  загнулъ 
не  спроста  же.  Пойти  упредить  князь  Васшпй  Лукича.  Да 
I  эть  и  онъ  жалуетъ. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ   [подходя]. 

Ну  чтб? 
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ПРИДВОРНЫЙ. 

ТЬ  же  рйчи,  ваше  с1ятельстао:  Росс1я-де  погибаетъ  и 
не  напрасно-де  въ  скорости  бунта  чаютъ... 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Ё  ЛУКИЧЪ. 

И  все  тд  Долгоруюе  натворили? 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Истинно  такъ;  о  вашемъ  саятельств*,  впрочемъ,  съ  от- 
меною похвалой  отзывался. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

У  всЬхъ-то  у  нихъ  на  ум*  одно  пустомькше:  дЬлай-де 
по-ыЬмецкому,  и  процв-Ьтегь  Росс1я,  а  по-русскому  д'Ьлать 
будешь,  всеконечно  погибнетъ.  Знать  имъ,  а  не  намъ,  честь 
Русской  земли  дорога!  Охъ  ужъ  мн*  сш  чужого  отечества 
патрюты!...  А  чтб  еще? 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Про  Миллёзимо... 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Старое» 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Истинно  такъ,  ваше  схятельство,  все  тб  старое;  только 
мнится,  будто  нынЬ  говорилъ  съ  особою  наглостью  и  н*- 
кимъ  тайнымъ  злорадствомъ,  какъ  бы  предвидя  скорый 
афронтъ  вашей  фамилш. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Гм!.. 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Притомъ  же  и  Остерманчикъ  нашъ  на  нынЬшнШ  ве- 
черъ  больнымъ  оказался... 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

А  какъ  баронъ  Андрей  Иванычъ  глазами  боленъ,  дру- 
йе  себ*  б*ды  гляди.  Такъ  ли? 
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ПРИДВОРНЫЙ. 

Истинно  такъ,  ваше  шятельство,  и  мн*  сдается, — не  безъ 
загЁЁки  тутъ. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Ладно.  [Помолчавъ].  Ну,  государь  мой,  благодарю  васъ  за 
неизменное  въ  пользу  фамилш  нашей  рад*ше,  и  [трепля  его 

по  плечу]  будь  ПОКОенЪ,  ПОСЛУ ГЪ  ТВОИХЪ  не  Забуду.  [Придвор- 
ный кланяется].  А  теперь  поди-ка,  голубчикъ,  да  обо  всемъ 
князь  АлексМ  Григорьича  упреди. 

[Придворный  уходить  въ  правыя  боковыя  двери]. 

ЯВЛЕН1Е  III. 

КНЯЗЬ     ВаСИЛ1Ё     ЛуКИЧЪ;     изъ  л'Ьвыхъ  заднихъ  дверей    фбЛЬД- 

МаршаЛЪ  ДоЛГОруКШ,    въ    мундир*    полковника    Преображенскаго 

полка. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

А,  вотъ  кто  пожаловалъ.  Нежданный  гость,  да  желан- 
ный. Брать  князь  ВасилШ  Володишровичь,  совсбмъ  ли  въ 

ЗДОрОБЬИ  поправился?  [Целуются]. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Спасибо,  брать  князь  Васшпй  Лукичъ,  совершенное, 
благодаря  Господа,  отъ  недуга  облегчеше  получилъ...  А 
государь?  не  выходилъ  еще,  знать...  А  племянница?.. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Въ  скорости,  чаю,  выдуть... 

[Отворяется  правая  боковая  дверь]. 

1-Й  КАМЕРЪ-ЛАКЕЙ  [на  порог*]. 

Ш-ш!...  Ш-ш!... 

[Ивъ  обФихъ  заднихъ  дверей    спешно    входятъ   придворные   и  военные 
кавалеры,  дамы,  члены  дипломатическаго  корпуса;  въ  томъ  числъ*  Ино- 
странный Дипломатъ]. 
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ЯВЛЕН1Е  IV. 


Т4   же;    1-й    камеръ-лакей,    Иностранный    Дипломатъ, 

придворные  и  прочая  лица;  всворЪ  изъ  правой  боковой  двери:   камеръ- 
пажи,  камеръ-юнкеры,  въ  томъ  числи   ПриДВОрНЫЙ,    КНЯ8Ь  АлбК" 

с4й  Григорьевичу  княгиня  Прасковья  Юрьевна,   княж- 
на  Екатерина  АлбКС!ЬвВНа1   Придворный  переходить  и  становится 
подай  Иностраннаго  Дипломата. 

1-Й  КАМЕРЪ-ЛАКЕЙ. 

Ш-ш!..  Ея  высочество  государыня-невеста. 

[Выходъ.  ОбШДЙ  низшй  поклонъ]. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ  [подходя  къ  княжн*  Ека- 
теринЬ]. 

Племянница!  за  хворостью  моей, 

Тебя  не  удосужился  поздравить 

Со  счаапемъ  и  честш  великой. 

Какъ  въ  прошлый  разъ  съ  тобой  я  говорилъ, 

Ты  просто  мн*  племянницей  была, 

Теперь  ты — государыня  моя, 

А  я— твой  рабъ  и  твой  слуга  усердный. 

Позволь  же  мн*,  по  должности  моей 

И  по  родству,  подать  теб*  совать: 

Смотри  на  авгусгЬйшаго  супруга 

Не  просто  какъ  на  мужа;  твердо  помни: 

Онъ  государь  тебе,  и  ты  заботься 

То  только  дЬлать,  что  ему  щпятно. — 

Твоя  фамшпя  хоть  велика, 

Но,  милостью  Господнею,  богата 

И  въ  государств*  нашемъ  почтена, — 

И  если  кто-нибудь  изъ  насъ  попросить 

Тебя  о  милости,  то  хлопочи 

Не  въ  пользу  имени,  а  въ  пользу 

Заслугъ  и  добродетели.  II  въ  этомъ, 


г 
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Поверь  мв.%  счагспе  свое  найдешь, — 
Чего  тоб*  отъ  всей  души  желаю. 

[Цйлуетъ  ея  руку].      % 

*  ПРИДВОРНЫЙ 

[Дипломату,  которому  все  время  р*чи  князя  какъ  бы  толковалъ  иди  пе- 

реводидъ  ее]. 
Какова  р*чь? 

ДИПЛОМАТЪ 

[дфдаетъ  знакъ,  который  можно  толковать  и  «умно,  умно!»  и  «охъ  ужъ 
*  мн*  эти  Долгоруаде!»]. 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА  [ц*луя  Фельдмаршала  въ 
щеку]. 
Благодарю  васъ,  дядюшка,  какъ  племянница  и  госуда- 
рыня ваша,  и  вашъ  добрый  мн*  совЗзтъ  навсегда  схороню 
въ  сердц*,  полномъ  любви  и  благодарности  къ  вамъ... 

ПРИДВОРНЫЙ  [какъ  выше]. 
Каковъ  ответь? 

ДИПЛОМАТЪ  [двдаеть  тоть  же  внакъ]. 

2-Й  КАМЕРЪ- ЛАКЕЙ  [на  порог*  дввыхъ  боко- 
выхъ  дверей]. 
Ш-ш!..  Его  величество. 
[Сл'вва:  камеръ-пажи,  камеръ-юнкеры,  камергеры,  Петръ  II;  кавалергарды 

отдаютъ  честь]. 

ЯВЛЕН1Е  V. 
Т4  же;  Петръ  и  свита. 

ПЕТРЪ    [ВХОДЯ]. 

Здорово,  господа!  \ 

ВСЕ. 

Виватъ! 

ПЕТРЪ. 

ГдЬ  мой  оберъ-камергеръ? 

Д.  В.  АВЕРШЕВЪ.  и.  8 
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КНЯЗЬ  АЛЕКСЬЙ. 

Что  прикажете,  ваше  величество? 

ПЕТРЪ. 

Я  спрашиваю  оберъ-камергера,  а  не  оберъ-гофмаргаала. 
Не  тебя,  твоего  сына. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [сильно  смущенъ], 

Котораго,  ваше  величество? 

ПЕТРЪ. 

Котораго?  Одинъ  только  твой  сынъ  у  меня  оберъ-ка- 
мергеромъ!  Князь  Иванъ.  Отчего  его  здЬсь  н-Ьть?  Отчего 
онъ  не  при  насъ? 

князь  АЛЕКСВЙ. 
ЗавгЬшкалъ  видно,  ваше  величество.  Я  тотчасъ  пошлю... 

ПЕТРЪ  [рЬзко,  перебивая  его  р&чь], 
Не  надо.   А  только,   вижу  я,   его  отъ  насъ    отдаляютъ, 

ХОТЯТЪ    наСЪ    ЛИШИТЬ    еДИНСТВеННагО   Друга  [пояуоборачжвается. 
чтобъ  идти]. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Осмелюсь  доложить  вашему  величеству:  здЪсь  госуда- 
рыня, невеста  ваша. 

ПЕТРЪ  [стоя  подуотвернувщись]. 

Невеста?   Какая  невеста?   У  меня  была  ужь    невеста. 

КНЯЖНа  МенШИКОВа.  ГдЬ  она  теперь?  [Быстро  поворачивается  я 
уходить  въ  дЪвую  боковую;  за  нимъ  сопровождавш1е  его]. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 
Т4  же,  безъ  Петра  и  его  свиты. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [съ  движетесь,  сквозь 
зубы]. 
Мальчи... 
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КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ   [быстро  схвативъ  его* 
за  руку]. 
Удержись:  сто  ушей  слушаютъ. 

[Минутное  общее  оц^пень^е]. 

ДИПЛОМАТЪ  [Придворному,  громко]. 

Кип,  теш  Негг,  \*газ  ^егйер  81е  }еШ  за^еп? 
[Эти  слова  словно  выводить  всвхъ  изъ  оц*пен*н1Я;   слышится  гром  к Ш 
и  радостный  говоръ;  кое-кто  и  сииной  повернулся  къ  Долгорукимъ]. 

князь  алексъй  [про  себя]. 
Заговорили.   [Топнувъ  ногой].  Н*ТЪ,  рано.  еще.  [Громко  и  по- 
велительно]. Господа,  его  величество   не  совсбмъ  здоровъ,   а 
потому    не  угодно  ЛИ  не  шуметь  И  [указывая  на  задн!я  двери] 
обождать  въ  другихъ  апартаментахъ. 

[ВсЬ,    кром'Б   Придворного    и  Долгорукихъ,   уходятъ   въ  эадтя    двери; 
слышны  возгласы:  «не  здоровъ?»   «какова  дерзость!»]. 

ЯВЛЕН1Е  VII. 
Князья,  княжна  и  княгиня  Долгоруше,  Придворный. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [кавалергардамъ]. 
Вы — затворить  двери  и  стать  въ  той  зал*  на  часахъ. 
Никого  не  впускать.  Да  чтобъ  къ  дверямъ  близко  никто  не 
ПОДХОДИЛЪ  [кавалергарды  исполняютъ  сказанное].  А  ТО  ПОДСМОТр- 
щиковъ  да  фискаловъ  сейчасъ  набфжитъ!..  [Придворному]. 
Б^ги  проворней  за  князь  Иваномъ;  чтобъ  сейчасъ  шелъ. 
По  именному,  скажи,  повелЬнш.  Стой...  И  самъ  сюда  при- 
хода: нуженъ  будешь. 

придвордый. 

Слушаю,  ваша  СВЕТЛОСТЬ  [уходить  въ  правую  боковую]. 
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ЯВЛЕШЕ  УШ. 
Т4  же,  безъ  Придворного. 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА  [въ  слеэахъ,  бросаясь  къ 
отцу]. 
Батюшка!..    Что  жъ  это?..   Я  не  переживу...   Лучше  въ 
монастырь... 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ  [гровно]. 

Перестань!  Время  тутъ  твоихъ  капризовъ  слушать!.. 
[Южно].  Ну,  полно  же,  Катя,  полно.  Не  труди  своихъ  ясныхъ 
глазынекъ,  не  хорошо,  поблекнуть.  Поди,  успокойся... 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА    [указывая    на    задшя 
двери]. 
Я  не  пойду  туда... 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

И  не  надо.  На  свою  половину  пройди,  успокойся.  Да 
что  жъ  ты,  княгиня,  стоишь!  Веди  же  ее,  веди... 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ     [В8ЯВЪ     ДОЧЬ    /ПОДЪ 
РУКУ]. 
Веду,  КНЯЗЬ  МОЙ,  веду.  [064  идутъ  направо]. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [провожая  ихъ]. 

Не  бойтесь,    поправимъ,    все  поправимъ.    Чего!  пустая 

тучка  наб'Ьжала,   полчаса  не  пройдетъ,   и  солнышко   про- 

глянетъ. 

[Княжна  и  княгиня  ушли  въ  правую  боковую]. 

ЯВЛЕШЕ  IX. 
Т4  Же,  бевъ  КНЯГИНИ  и  КНЯЖНЫ;  потомъ  ПрИДВОрНЫЙ  [два  раза], 

позже  КНЯЗЬ    ИваНЪ   АлеКО'ЬвВИЧЪ,  въ  мундир*  майора  Преобра- 

женскаго  полка. 
КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [возвращаясь  отъ  дверей]. 

Ну,  братья-князья,  что  скажете? 
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ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Вспылилъ.  Изъ-за  Ивана  вспылилъ. 

КНЯЗЬ   ВАСШНЙ  ЛУКИЧЪ. 

Изъ-за  Ивана  —  правда;  а  только  раньше  натолковано 
было,  верьте. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСВЙ.   . 

Изъ-за  кого  бы  ни  было,  поправлять  надо.  А  какъ, 
ч*мъ? 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Безъ  князь  Ивана  не  поправишь. 

князь  ВАСШПЙ  ЛУКИЧЪ. 

Одна  надевда— на  него. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСИЙ. 

Чтожъ  онъ,  злодбй,  нейдеть  досел*?...  Эхъ,  обвенчать  бы 
только  поскорей!.. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Обвенчать!  Нешто  монастырей  женскихъ  отътого  на  Руси 
убудетъ?  Прим*ры-те  бывалые. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Охъ,  князь  ВасилШ  Володим1рычъ!..  И  безъ  того 
сердце  не  на  м*ст6,  а  ты!..  Чтб  жъ  это  Иванъ-злодЬй?.. 
Ужъ  всегда  ты  такъ!..  А  вотъ,  идетъ,  кажись. 

[Справа  Придворный]. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Идетъ  ли? 

ПРИДВОРНЫЙ. 

За  мной  сегЬшитъ,  ваша  светлость. 

КЦЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Ну,  голубчикъ,  спасибо.  Сослужи-ка  еще  службу.  Иди 
ты  въ  апартаменты  его  величества  и  прикажи  моимъ  име- 
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немъ  дежурному  камергеру  немедля  о  князь  Иван*  доло- 
жить. А  заупрямится  дежурный — они  вей,  чай,  теперь  насъ 
на  дорог*  въ  Березовъ  видятъ,  не  ближе!— такъ  самъ  тогда 
до  государя  дойди.  Такъ-то;  см4л'Ье. 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Слушаю,  ваша  св*тлость. 

[Уходитъ  налево;  справа  князь  Иванъ  Алексйевичъ]. 
КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [сыну]. 

Наконецъ-то.   Хорошъ,   нечего   сказать.    Изъ-за   своего 
упорства  чуть  было  всей  фамилш%не  погубилъ. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Не  хорошо,  племянникъ,  не  хорошо. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Хоть  и  любимицъ  ты  мой,  а  нын*  и  я  тебя  не  похвалю. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Господи!  что  случилось? 

КНЯЗЬ   ВАСИШЙ   ЛУКИЧЪ. 

А  то  случилось,  что,  тебя  не  видя,   государь  вспылилъ 
и  сталь  кричать,  что  нарочно  тебя  къ  нему  не  допускаютъ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

А  сестры  твоей  ровно  не  замйтиль... 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Да  вдобавокъ  про  Меншикову  помянулъ... 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Коли  я  ч'Ьмъ   виноватъ,   такъ   гЬмъ   разв*,  что   зам*- 
шкалъ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСИЙ. 

Зам-Ьшкалъ!  Не  видблъ,  что  ль,  что  я  и  сестра  пошли? 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Не  чаялъ,  что  государь  такъ  рано  выйдетъ. 
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КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Полно  ужъ!  Будто  не  знаю:  дзъ  зависти  все  одблалъ; 
золь,  что  сестр*  счастье,  а  не  теб*Ь;  на  принцесс*,  вишь, 
Елизавет*  жениться  не  удалось.  ЗлодЬй  ты  былъ  и  есть 
всему  нашему  роду! 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Полно  и  те(уб,  брать  Алексий!  Не  время  теперь  старье 
перетряхивать.  А  ты,  князь  Иванъ,  не  упрямься. 

ФЕЛЬДМАРШАЛА 

И  я  то  жъ  скажу.  [Князь  Ивану].  Ты  знаешь,  я  самъ  на 
эту  затбю,  на  сватовство-то,  косо  поглядывалъ,  да  дбло-тъ 
сделано,  и  не  намъ,  не  Долгорукимъ,  его  портить  и  мешать 
другъ  другу. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Скажите,  научите.  Я  все  готовъ,  что  прикажете. 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Рппю,  какъ  государя  увидишь,  прощенье  за  цромедлеше 
испроси. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

дально. 

КНЯЗЬ   ВАСИШЙ  ЛУКИЧЪ. 

А  зесопйо,  къ  слову  и  о  сестр-Ь  замолвишь.  Какъ  сдЬ- 
лать, — не  учить  тебя  стать,  съ  малолетства  при  двор*  жи- 
вешь; коли  захочешь,  сумеешь. 

князь  ИВАНЪ. 
Дядюшки -князья!  Сейчасъ-вотъ  батюшка  попрекнулъ 
меня,  будто  я  всему  роду  злодбй  и  завистникъ,  а  я, 
ей-Вогу,  и  въ  мысли  того  никогда  не  держалъ.  И  чтобъ 
правоту  свою  доказать,  все,  что  въ  силахъ,  употреблю, 
только  бы  вамъ  угодное  сделать. 
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КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Вотъ*  это  сыновтй  ответь!  Вотъ  опять  у  меня  сынъ 
есть!..  Полно  же,  на  отца-старика  не  дуйся, — грЪхъ.  Поди, 
поп^луй  меня,  помиримся. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Батюшка! 

[Бросается  целовать  руку;  отецъ  обнимаетъ  его]. 
[Слива  Придворный]. 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Доложилъ? 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Доложилъ,  ваше  с1ятельство.  Спросить  изволили:  гд* 
князь  Иванъ?  Отв*тствовалъ3  что  зд'Ьсь.  Спросили  еще: 
н*тъ  ли  кого  здЬсь?  Доложилъ,  что  ни  души.  Приказать 
изволили,   чтобъ  князь  Иванъ   зд*сь  ихняго   приходу  обо- 

ЖДалъ;    чаЯТеЛЬНО,    наедин*    ВИДЙТЬСЯ  ХОТЯТЪ.  [Князь  Ивану]. 

И  не  поварите,  ваша  светлость,  какъ  повеселить  изволили, 
только  про  васъ  доложилъ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Ну,  слава  Богу.  [Придворному].  Спасибо,  голубчикъ,  въ 
в"Ькъ  не  забуду.  Ступай-ка  да  за  дверьми  тутъ  [указалъ  на 
заднюю  ствну]  наГ0Т0В*Ь  будь.  [Придворный  уходитъ].  И  МЫ, 
КНЯЗЬЯ,  пойдемте.  [Князья  идутъ  къ  заднимъ  дверямъ].  Н*Ьтъ, 
н*тъ,  не  туда.  Не  на  насмешки  да  косые  взгляды.  Тогда  имъ 
покажемся,  какъ  опять  въ  сил*  будемъ;  чтобъ  не  инако, 
какъ  съ  трепетомъ  и  почтеньемъ  на  насъ  взирали  [оба  кня- 
зя уходятъ  направо].  Ну,  Иванъ,  на  тебя,  сынъ  мой,  надеюсь. 
Помни,  каковъ  ни  есть,  все  жъ  отецъ  я  теб*6,  и  люблю, 
какъ  умбю.  ГОСПОДЬ  тебя  благоСЛОВИ.  [Крестить,  ц%луетъ  въ 
лобъ  и  сиЬшно  родить  направо]. 
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ЯВЛЕН1Е  X. 

Князь  Иванъ  Алекс-Ьевить,  сл*ва  Петръ,  въ  конц*  При- 
дворный и  затЬмъ  разныя  лица,  какъ  выше;  въ  игь  числгв  Ино- 

странный  Дипломатъ. 

князь  ИВАНЪ 
[какъ  только  лЬвая  дверь  зашевелилась,  сталъ  на  колени]. 
Прощенья  прошу  у  вашего  величества. 

петръ  [входя]. 
Это  чтЬ?  Зач*мъ  ты  на  кол*няхъ? 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Я  слышалъ,  что  им'Ьлъ  великое  несчаспе  своей  неак- 
куратностью заслужить  гнЬвъ  вашего  величества. 

ПЕТРЪ  [быстро  подходя]. 
Полно,  полно!  Что  ты!  Встань! 

князь  ИВАНЪ. 
Не  встану,  не  испросивъ  прощенья  вашего  величества. 

ПЕТРЪ  [подымая  его]. 
Иванъ,  встань  же!  Я  приказываю,  я  прощаю.  Слышишь: 
прощаю  и  повелеваю.  Только  встань;  ради  Бога,  встань  же 
скорее! 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [всталъ  съ  колЪнъ]. 
Не  въ  силахъ  выразить   благодарности  вашему  величе- 
ству за  милостивое  прощенье. 

ПЕТРЪ. 

Перестань!  Не  смМ  мн&  говорить  такъ!..  Я  виноватъ, 
я,  а  не  ты;  слышишь?..  В'бдь  мы,  не  правда  ли,  видь  мы 
съ  тобою  попрежнему  друзья? 

князь  ИВАНЪ. 
Вашему  величеству  угодно  было  неоднократно  удостои- 
вать  меня  этого  имени... 
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ПЕТРЪ. 

Чтб  съ  тобой,  Иванъ,  сегодня?  Чтб  съ  тобою?  Реши- 
тельно, не  узнаю  тебя.  Слова  отъ  тебя  ласковаго  не  добь- 
ешься. Одно  наладилъ:  «ваше  величество!»  да  «ваше  вели- 
чество!» В^дь  я  приказывалъ,  видь  я  просилъ  же  тебя  не- 
однократно, какъ  ты  говоришь:  чтобы  ты  не  сагблъ,  когда  мы 
одни,  называть  меня  ваше  величество.  Зови  меня  просто 
государь,  говори  мн*  ты. 

князь  ИВАНЪ. 
Воля  ваша,  государь,  для  меня  священна... 

ПЕТРЪ. 

Опять!  зачЗшъ  же  вата,  а  не  твоя?  Ахъ,  Иванъ,  я  и  не 
зналъ,  что  ты  такой  злой.  У  меня  вотъ  давно  сердце  про- 
шло, а  ты  все,  недобрый  этакой,  сердишься  на  меня. 

князь  ИВАНЪ. 
См^ю  ли  я  сердиться,  государь? 

ПЕТРЪ. 

«На  тебя,  на  тебя!»  Прибавь  сейчасъ:  «на  тебя,  госу- 
дарь». Или  нить,  нбтъ,  не  государь,  а  другъ  мой.  «На 
тебя,  другъ  мой». 

князь  ИВАНЪ. 
На  тебя,  другъ  мой. 

ПЕТРЪ. 

Ну,  вотъ,  спасибо,  Иванъ.'  Ты  долженъ,  ты  обязанъ 
говорить  мн4  ты,  быть  моимъ  другомъ.  В"Ьдь  ты  помнишь... 
ахъ,  Иванъ,  помнишь  ли  ты?.,  давно  это  было,  при  Мен- 
шиков'Ь  еще...  Онъ  т-Ьснилъ  меня,  Иванъ;  я  безъ  его  спроса 
не  см"Ьлъ  ни  встать,  ни  сесть,  ни  слова  вымолвить...  Ахъ, 
я  ужасно  боялся  страшнаго  сего  челов-Ька!..  Да,  Иванъ,  я 
былъ  тогда  одинъ,  одинъ-одинешенекъ,  и  думалъ:  «какое  не- 
счастае  быть  государемъ,  никто  тебя  не  любитъ».  И  ты  тогда, 
я  какъ  теперь  помню,   а  мнб  въ  ту  минуту   такъ  грустно. 
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такъ  горько,  Иванъ,  было,  какъ  никогда.  И  ты  подошелъг 
бросился  предо  мною  на  кол*ни,  назвалъ  меня  государемъ 
своими...  Оттого  я  и  теперь  люблю,  когда  ты  зовешь  меня 
просто  государемъ.  И  отъ  тебя  узналъ  я,  что  могу  быть 
свободенъ,  что  у  меня  можетъ  быть  своя  воля,  и  еще  больше,, 
еще  лучше:  я  узналъ,  что  меня  могутъ  любить  и  что  я,  я 
самъ,  Иванъ,  могу  любить!  [Отираетъ  слезы].  И  В'Ьрь,  Иванъ,. 
никогда  я  той  минуты  не  забуду;  а  забуду  ли,  хоть  на  мгновенье» 
забуду,  то  пусть  про  меня  въ  исторш  напишутъ,  что  Петръ 
Второй  былъ   не  добрый  царь,  а  зв*рь  неблагодарный! 

князь  ИВАНЪ 
[съ  порывомъ,  бросаясь  ц-вловать  его  руку]- 
Государь  мой  милый!  Другъ  мой! 

ПЕТРЪ  [обнимая  его]. 
Н*тъ,  н*тъ!  поц-Ьлуй  меня  въ  губы,  такъ  вотъ,  кр-Ьпче... 
Ну,  вотъ,  спасибо!..  Но  у  тебя  все  еще  какъ  будто  печаль- 
ные глаза,  Иванъ.  Отчего?  Кто  см'Ьлъ?..  Ахъ,  Господи!  я  ж& 
еще  спрашиваю.  Знаю,  я  виноватъ,  я  поступилъ  глупо,, 
какъ  ребенокъ,  какъ  мальчишка!..  Я  оскорбилъ  твою  се- 
стру, свою  нев-Ьсту...  Да?  в*дь  такъ?  В*дь  то  хотЬли  ска- 
зать мвгЬ  твои  глаза? 

князь  иванъ  [твердо]. 
Государь,  я  никогда  не  желалъ  твоей  женитьбы  на  се- 
стр*  моей  и  никогда  того  не  скрывалъ  отъ  тебя.  Меня 
страшила  и  нын*  страшить  близость  семьи  моей  къ  пре- 
столу. Но,  государь,  такова  была  твоя  воля,  и  если  теперь 
разлюбилъ  сестру  мою,  то  удали  ее  отъ  себя,  но  зачФмъ  же 
оскорблять  публично,  зач'Ьмъ  давать  врагамъ  нашимъ... 

ПЕТРЪ  [прерывая  его]. 
Довольно!  довольно!  Я  виноватъ...    Миф  не  следовало... 
но  я  былъ   такъ  взволнованъ,  мн*  наговорили...   Будь  по- 
коен^, я  сделаю,  я  скажу...  я  знаю  какъ...  [отходя,  про  себя] 
Яфо  &е-я  «скажу  ей?..   Ахъ!  разв*  мпЬ,  несмотря  на  малые 
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годы  мои,  мало  притворствовать  приходилось?..  А  ныиЪ... 

НЫН*  Я  прИТЦОрЮСЬ    ради  Дружбы...  [Громко  хлопая  въ  ладоши]. 

Эй,  кто  тамъ? 

[Изъ  заднихъ  дверей  Придворный]. 

ПВГРЪ. 

Господине  камеръ-юнкеръ!  потрудитесь  отворить  двери 
и  попросить  всЬхъ  сюда. 

[Придворный  исполняете]. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

А  я,  государь,  поспЬшу  обрадовать  сестру. 

ДЕТРЪ. 

Н*тъ,  останься  со  мною.  Встань  такъ,  подл-Ь  меня,  возьми 
меня  подъ  руку: пусть  вс6видягь,какъ  люблю  тебя.  [Увидя  вхо- 
дящигь  придворнытъ  и  друтигъ  лицъ,  тихо]:  ИДУТЪ.  ОПЯТЬ  МЫ  СЪ 
тобою  на  вы. 

ПРИДВОРНЫЙ. 

Приказаше  вашего  величества  исполнено. 

ПЕТРЪ. 

Благодаримъ  васъ,  господинъ  камергеръ. 

князь  ИВАНЪ  [тихо]. 

Камеръ-юнкеръ,  государь. 

ПЕТРЪ  [громко]. 

Н-Ьтъ,  КНЯЗЬ,  МЫ  не  ошиблись.  [Придворному].  ГОСПОДИНЪ 
камергеръ!  попросите  сюда  государыню-нев-Ьсту  нашу  и 
родныхъ  нашихъ. 

[Придворный,  не  вспомнись  отъ  радости,  сегвшитъ   въ  правый  боковыя 

двери]. 

ПЕТРЪ  [тихо]. 
Онъ  стоить  награды:   онъ   способствовалъ   укр'Ьплешю 
дружбы  нашей.  [Громко].  А  вы,  князь   Иванъ  Алексбевичъ, 
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поверьте,  что  мы  никогда  не  измЬнимъ  дружбы  нашей  къ 
вамъ. 

князь  ИВАНЪ. 
Государь!.. 

ЯВЛЕШЕ  XI. 

Т4  Же;  изъ  правыхъ  боковыхъ  дверей:  КНЯЖНа,  КНЯвЬЯ  и  КНЯГИНЯ 

ДоЛГОруК1в;   Придворный  I   Черевъ  некоторое  время  за  сценой  ввуви 

менуэта. 

ПЕТРЪ 
[быстро  подюдитъ  къ  неквств  и  беретъ  ее  за  руку]. 
Ваше  высочество!  Я  извйстился,  что  неумышленно  и  не- 
чаянно оскорбшгь  васъ.  МвгЬ  сказали,  что  давеча,  какъ  я 
входилъ  сюда,  вы  находились  здбсь,  чего  я,  по  тогдашней 
взволнованности  моей,  не  примйтилъ.  И  въ  томъ  прошу 
милостиваго  вашего  высочества  извинев!я  [ц-влуетъ  ея  руку]. 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА  [цвлуя  его  въ  щеку]. 
Государь!  если  когда-либо  можно  было  позавидовать  несча- 
стно, то  въ  настоящую  минуту.  Мимолетное  горе  мое  при- 
несло мнЬ  новое  счастае,  дозволивъ  еще   разъ   убедиться 
въ  любви  вашего  величества. 

[За  сценой  начинается  музыка]. 

ПЕТРЪ. 
Какъ  ВЫ  ДОбры,  государыня!  [Еще  равъ  ц*луетъ  ея  руку,  и 
зат*мъ  отойдя,  въ  задумчивости,  про  себя].  Кажись,  все,  КЯКЪ 
сл'Ьдъ,  сдЬлалъ;  Иванъ,  я  прим*тилъ,  доволенъ.  А  еще?., 
что  жъ  мнЬ  дЪлать.  Господи!  когда  мн*  съ  нею  до  того 
скучно,  что  слова  сказать  не  ум*Ью. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Государь,    играютъ  менуэтъ.    Угодно  ли  вашему  вели- 
честву...- 
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ПЕТРЪ  [подходя  къ  ней]. 
Виноватъ,  государыня...  я  разорялся...  Съ  великимъ  мо- 
имъ  удовольств1емъ. 

{Подаетъ  ей  руку.  Придворные  съ  низкими  поклонами  рааступаются.  Петръ 
•съ  невестой,  а  за  ними  Додгорук1е,  идутъ  въ  8адн1я  двери.  Диплсоматъ, 
изъ  глубины  д'ввой  стороны  сцены,  гдъ*  стоялъ,  съ.недовольнымъ  ли- 
цомъ  и  жестами  и  опустивъ  голову,  идетъ  къ  авансцен*;  Придворный 
справа  подходить  къ  нему]. 


ДИПЛОМАГЪ  [самъ  съ  собой]. 


Это  все...  все  это... 


ПРИДВОРНЫЙ   [подходя]. 

Ну  что  теперь  вы,  мой  другъ,  скажете? 

ДИПЛОМАГЪ. 

Все,  что  здбсь  случилось  сегодня,  все  это...  [съ  особою  не- 
навистью] господинъ  камергеррръ!..  Все  это  совсЬмъ  не   со- 
гласно съ  принципами  здравой  дипломатической  науки. 
[Идетъ.  Придворный  всл'вдъ  ему  насмешливо  кланяется]. 
Занавъхъ. 


Д-ВЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

(4-е  января  1780  г.). 

ГоловинскШ  дворецъ.  Комната  на  половине  князей  Долгорукихъ.  Двери: 
правая,  лввая  и  двъ*  заднихъ;  одна  большая  въ  середин*,  другая  малая 
въ  правомъ  углу.  Кресло  налево;  два  кресла  направо. 

ЯВЛЕН1Е  1. 

Входить  изъ  большихъ  заднихъ  дверей,  быстро  и  озираясь,  НбОТброВЪ; 

онъ  блвденъ  и  видимо  растроенъ;  потомъ,  оттуда  же,  АрИОТ&рхъ. 

НЕОТЕРОВЪ  [одинъ]. 
Никого.    Удачно  проскользнулъ   мимо  аргусовъ   стогла- 
зыхъ.  Гд*  жъ  она?  Куда  ходъ?  въ  которыя  двери? 
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АРИСТАРХЪ  [ва  сценой]. 
Это  кто  проскочилъ?  Господи!  на  минуточку  отъ  дверей 
отойти  не  дадутъ.  [Въ  дверяхъ,  грубо].  Теб4  чего? 

НЕСТЕРОВЪ. 

Будь  в*жливъ:  съ  благороднымъ  говоришь,  холопъ. 

АРИСТАРХЪ. 

Холопъ?  Это  я-то  холопъ?  Ну,  н6ть,  господине  НеСте- 
ровъ,  шалишь.  Извини,  ваше  благородае,  я  давеча  не  при- 
зналъ  васъ. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Такъ-то  лучше:  миромъ.  Здравствуй,  Гаврилычъ. 

АРИСТАРХЪ. 

Здравствуешь,  ваше  благородае.  А  только,  чтобъ  холопомъ 
меня  звать,  на  это  не  согласенъ.  Видишь,  ваше  благородге, 
челов'Ькъ  я  темный,  а  такъ  понимаю:  быть  того  не  можетъ, 
чтобъ  камердинъ  такого  св4тл*ющаго  князя,  да  еще,  по- 
дымай выше,  тестя  государева  нареченнаго,  я  сир-бчь,  въ 
табель  о  рангахъ  записанъ  не  быль.  Быть  того,  говорю,  не 
можетъ.  Ужъ  наверно  не  ниже  кавалегвардовъ  поставленъ. 

НЕСТЕРОВЪ   [см-Ьючись], 

Выше,  много  выше. 

АРИСТАРХЪ. 

То-то,  а  ты:  «холопъ».  Одначе,  ваше  благородге,  зач*мъ 
пришелъ?  У  насъ  того  не  любятъ,  чтобъ  бездокладочно  ♦  хо- 
дили. Кого  надо? 

НЕСТЕРОВЪ. 

Княжну  Катерину. 

АРИСТАРХЪ. 

Н*ть  у  насъ  такой. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Спятилъ  ты,  старикъ,  что  ль? 
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АРИСТАРХЪ. 

Ничего  не  спятилъ,  а  только  ты,  вижу,  ваше  благоро- 
дье, въ  титулахъ  до  полнаго  разума  не  дошелъ  еще.  Не 
княжна  —  подымай  выше— государыня-невФста.  Не  с1ятель- 
ство,  шапку  долой:  ваше  высочество.  Такъ-то.  Оъ  просьбой, 
что  ль? 

НЕСТЕРОВЪ. 

Да...  съ  просьбой. 

АРИСТАРХЪ. 

Такъ  вотт;  чтб,  государь  мой,— просьбу  подай.  Можетъ 
тебЬ  аудаенцъ  и  выйдетъ. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Долга  п4сня,  Гаврилычъ. 

АРИСТАРХЪ. 

Для  скорости  секлетаря  подмасли.  А  тебя,  чай,  приметь; 
не  только  въ  дом**  бывалъ,  по  недЬлямъ  у  насъ  въ  Го- 
ренкахъ  гащивалъ. 

ДЕСТЕРОВЬ. 

Лучше  тебя  ужъ  подмаслить:  возьми-ка  это  да  и  это... 
[подаетъ  деньги  и  письмо]. 

АРИСТАРХЪ  [взялъ  деньги]. 

Это  что?  Червончикъ?  Э,  да  ты  видно,  господинь  Не- 
стерову за  поездку  въ  Питеръ  разбогатЬлъ.  Прежде  чер- 
вончиковъ  у  васъ  не  важивалось.  Ну,  слушай  же  [спряталъ 
деньги  въ  карыанъ,  вынудъ  и  подставилъ  табакерку].  Употребляешь? 
Н6-4?  Напрасно:  для  глазъ  вельми  пользительно  [шшюхадъ]. 
Слушай  же,  сударикъ  мой,  червончикъ-то  я  твой  взять 
возьму,  и  на  томъ  вашему  благородно  благодарствую.  А  съ 
бумажкой — прочь  поди. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Аль  опасаешься  чего? 
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АРИСТАРХЪ. 

Первое  дЬло,  Богъ  знаетъ,  что  у  тебя  тутъ  йаписано; 
можетъ,  цидулъ  какой  неиутяпцй.  Это  разъ  [вагнулъ  палецъ]. 
А  второе,  кабы  княжне  подать  —  подалъ  бы,  потому:  по- 
пался, нахлобучка  и  д*Ьлу  конецъ.  А  государын'Ь-нев'Ьсгб: 
узнали,  аль  подглядблъ  кто:  «слово  и  дбло».  Пойми.  Вотъ  тебЬ 
два  [еще  палецъ  загнулъ].  Теперь  третье:  бумажки  этой  я  у  тебя 
въ  рукахъ  не  видалъ,  и  ты  мнб  о  ней  ни  слова  не  гово- 
рилъ  же.  Это  три  [еще  загнулъ  палецъ].  А  затбмъ,  и  сказъ  весь. 
[Отворяя  дверн].  Поди,  ваше  благородде,  съ  Вогомъ. 

нестеровъ  [смущенъ]. 

Эхъ,  Аристархъ  Гаврилычъ,  какъ  же  такъ?  Пожалуй  ты 
меня. 

аристархъ. 

Тебя  жал*ю,  а  себя  мнб  еще  бол*  того  жаль,  а  по- 
тому: поди  [смотритъ  въ  дверь].  Постой,  разв*  воть  чтб...  Ви- 
дишь, вонь  дурачокъ  нашъ  плетется,  князеко-тъ  юроди- 
веныйй,  такъ  съ  нимъ  не  сладишь  ли...  Ты  ему  только  рас- 
толкуй; коли  поиметь,  сдблаетъ:  услужливъ.  А  спросить 
съ  него  нечего — БожШ  человйкь. 

НЕСТЕРОВЪ  [подумавъ]. 

Давай  хоть  его. 

аристархъ  [въ  двери]. 

ЭЙ,  КНЯЗенька!  ПОДЬ  СЮДа.  [Князь  Александръ  подходить;  Ари- 
стархъ его  ва  плечи  В'вжливенько  подвигаетъ  къ  двери].  Толкуйте 
тутъ,   а  Я  За  дверью  ПОСТОЮ  [вышелъ  и  двери  аатворилъ]. 

ЯВЛЕН1Е  II. 
Нестеровъ;  князь  Алекоандръ  Алеко4евичъ. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Здравствуй,  князь  Александръ  АлекеЬичъ.  Помнишь  ли 
меня? 

Д.  В.  АВЕРКШВЪ.  II.  9 
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КНЯЗЬ  АЛЕКСАНДРЪ  [стараясь  припомнить]. 


Ты...  ТЫ... 
Я  Нестеровъ. 


НЕСТЕРОВЪ. 


КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Помню.  Только  на  имена  плохъ.  Ты  добрый.  Помню,  Не 
дражншпься. 

НЕСТЕРОВА. 

Ну,  слушай  же,  князь  голубчикъ;  весь  умъ  собери  и 
слушай.  Коли  любишь  ты  меня,  и  сестрицу  Катерину  коли 
любишь,  такъ  отдай  ты  ей  это  [покадываетъ  письмо];  только 
съ  глазу  на  глазъ  отдай;  чтобы  никто,  ни-ни  единый  челот 
в*къ  не  видалъ.  Понялъ  ли?  Отдашь  ли? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Понялъ.  КагЬ,  когда  одна.  Отъ  добраго.  Давай. 

НЕСТЕРОВЪ  [давая  письмо]. 

Пойми  же:  съ  глазу  на  глазъ  и  какь  можно  скорей,  се- 
годня же.  А  я  тебя,  князь  голубчикъ,  любилъ  и  всегда  лю- 
бить буду  [ц'Ьлуетъ  его]. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Спасибо.  Постой.  Чтобы  не  забыть,  повторю.  КагЬ,  когда 
одна.  Сегодня  и  чтобъ  ни-ни...  Такъ  ли? 

НЕСТЕРОВЪ. 

Такъ,  князь  голубчикъ. 

КНЯЗЬ    АЛЕКСАНДРЪ. 
Прощай.  [Пробираясь  около  стены   къ  маленькой   задней    двери, 
твердить  вполгояоса].  КатБ.  Отъ  того,  кто  не  дражнится.  И  ни-ни 
[ушелъ]. 

НЕСТЕРОВЪ    [одинъ]. 

Отдастъ.   Не  столь  же  глупъ,   чтобы  пустяковъ  такихъ 


РАЗРУШЕННАЯ   НЕМОТА.  131 

не  запомнить.  А  теперь,  Катерина  АлекеЬевна,  посмотримъ, 
какъ-то  ваше  высочество  не  прШти  посмеете.  Страхъ  всему 
научить:  и  время  найдетъ,  и  м*сто. 

ЯВЛЕН1Е  III. 
Нестеровъ;  въ  болышя  ааднгя  двери  Ариотархъ  и  князь  йванъ 

АлеКСЬеВИЧЪ|    Аристархъ,  войдя,  становится  такъ,  чтобы  загородить 
отъ  князя  Нестерова. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Батюшка  не  возвращался? 

АРИСТАРХЪ. 

Никакъ  н*тъ,  ваша  светлость. 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [увидя  Нестерова]. 
Это  кто  еще? 

АРИСТАРХЪ. 

Съ  просьбишкой  къ  его  св*тлости,  ваша  светлость. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Сказано:  во  внутренше  апартаменты  никого  не  пускать. 
Скоро  фискаловъ  н"Ьмецкихъ  въ  домъ  пускать  станете. 
[Идетъ  налево  и  потомъ,  остановившись,  чрезъ  плечо].  Что  ЖЪ  ТЫ, 
аль  оглохъ?  Вонь  эту  шваль  сейчасъ  же!  [ушелъ  нал-вво]. 

НЕСТЕРОВЪ  [двлая     нисколько    порыв  и- 
стыгъ  шаговъ]. 

Шваль!  И  мн*  это  слово  чрезъ  плечо  прямо  въ  лицо 
бросилъ?  ИястериБлъ,  за  горло  не  схватилъ,  не  задушилъ!.. 
Н*тъ,  князь  Иванъ,  берегись,  я  обиды  никому  сроду  не 
пращивалъ.   И  не  будь  теперь  такого  дбла...  [грозить]. 

АРИСТАРХЪ  [подошелъ  къ  нему]. 
Уйди  ты,  ваше  благородое,  отъ  гр*ха. 

9* 
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НЕСТЕРОВЪ. 
БеЗЪ  тебя,  Дуракъ,  уйду!   [уходить  въ  большую  8аднюю,  сильно 
хлопнувъ  дверьми]. 

АРИСТАРХЪ  [ворчитъ  всл-Ьдъ]. 
Дуракъ,  дуракъ!  Нешто  въ  табель-то   о  рангахъ  дура- 
КОВЪ  пишутъ?  [ушелъ  туда  же]. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 

Справа:  княгиня  Прасковья  Юрьевна  и  княжна  Елена  Але- 
ксеевна!  На  минуту  АрИОТаргЬ. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

И  вездЬ,  говоришь,  толкуютъ? 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

ВездЬ,  везд*. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

И  у  Голицыныхъ? 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

И  у  тшхъ,  и  по  всей  Москве. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 
Постой-ка  [съ*ла    направо].  Аристархъ!  [Тотъ  показывается    въ 
дверяхъ].  Не  вернулся  еще? 

АРИСТАРХЪ. 

Княжичъ  вернулся,  а  князе-тъ   не  бывалъ  еще,   ваша 
светлость. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 
ХорОЩО.    Ступай.   [Аристархъ  уходитъ*г  она  про  себя]..  Что  ЭТО 

у  государя  такъ  долго  замешкался?  Ужъ  взаправду  чего 
не  случилось  ли?  Здесь  ужъ  дождусь,  наверху  мочи  н*тъ 
сид*ть.  [Дочери].  Да!  ты,   бишь,   что-то  разсказывать  стала. 
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КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

Говорю,  что  везд-Ь-то,  вездЬ  одно  толкуютъ 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Да  сядь  ты,  Алена.  Чего  вертишься. 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

Ужъ  вы  всегда,  маменька  [сЬла  подл*  матери]. 

КНЯГИНЯ  ПРАСКОВЬЯ. 

Сказывай. 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

Слушайте.  Только,  пожалуйста,  по  обычаю  своему,  не 
перебивайте,  а  то  не  стану.  Не  любить  сестры  государь — 
вотъ  чтб  говорить;  а  все  оттого-де,  что  силой  ему  навязали. 
И  правда  в*дь,  маменька,  что  силой;  я  сама  скажу.  И  вотъ  еще 
чтб:  эта  вспышка,  намедни-то,  на  балу,  вторая,  говорить, 
ужъ  была,  а  по  третьей,  говорить,  и  абшидъ  получить. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Погодимъ,  что  князь  мой,  воротясь,  скажеть. 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

И  папенька  ничего  не  можетъ.  Государь  и  на  него  гнЬ- 
венъ,  и  одного  не  знаетъ:  какъ  отъ  него  отвязаться.  Веб' 
въ  голосъ  говорить. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

А  ты  точно  рада! 

КНЯЖНА    ЕЛЕНА. 

Вовсе  не  рада.  Съ  чего  вы  это  взяли?  МегЬ  радоваться 
нечего.  А  только  всегда  говорила,  и  теперь  повторю:  боль- 
шую вы  тогда  съ  папенькой  ошибку  сдЬлали. 

КНЯГИНЯ  ПРАСКОВЬЯ. 

Знаю,  тебя  бы  въ  царицы  надо!  Ишь,  красавица  какая 
уродилась! 
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КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

Что  вы  мн*  в-Ьчно  въ  глаза  тычете:  уродъ  да  уродъ! 
Ну,  пусть  дурнушка,  пусть  даже  уродъ  по-вашему,  хоть  я 
вовсе  не  такъ  дурна,  какъ  вы  ееб*  въ  голову  забрали. 
А  только  всегда  скажу:  я  добр*й  сестры.  И  будь  я  на  ея 
м*стЬ,  государь  любилъ  бы  меня.  Да-съ,  ужъ  я  сумела  бы 
его  къ  рукамъ  прибрать.  Не  отходшгъ  бы  отъ  меня,  и 
свадьбу  бы  давно  ужъ  сыграли.  Не  в*рите? 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Полно  вздоръ  болтать. 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

Вздоръ?  По-вашему,  пожалуй,  и  то  вздоръ,  что  когда  ихъ 
обручали,  корона  съ  кареты  свалилась?  Какъ  же!  ВсЬ  въ 
голосъ  тогда  же  сказали:  дурна-де  примата,  не  бывать 
свадьб*.  И  я  то  же  скажу,  потому  что  не  въ  сестру,  люблю 
правду  и  всегда  говорю.  Да-съ,  не  быть  ей  государыней. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Говорю,  замолчи. 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

Я  знаю,  вс*  вы  меня  за  правду  ненавидите  [вскакивая 
на  ноги].  Вы  и  за  дочь-то  меня  не  почитаете.  Я  что  для 
васъ?  такъ,  обсЬвокъ  какой-то  въ  полЬ.  [Со  слезами].  Вы  меня 
ужъ  лучше-бъ  въ  затрапезъ  сослали,  съ  холопками  посуду 
мыть. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

Т4   же;  изъ  большихъ  ваднихъ  дверей  КНЯЗЬ  АдвКОЗзЙ  ГрИГОрЬб- 

вичъ,  8а  нимъ  Ариотархъ. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [въ  дверяхъ  Аристарху]. 

Князь  Ивана  сюда  попроси. 

АРИСТАРХЪ. 

Слушаю,  ваша  светлость  [уходить  налево]. 
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КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ  [ПОДХОДЯ  КЪ  женЪ]. 


Эта  о  чемъ? 


КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Охъ,  все  то  же!  Свое,  князь  мой,  сказывай. 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

Конечно,  вы  и  папеньку  теперь  настроите. 

князь  АЛЕКСВЙ 
[с*дъ  подл*  жены,  поц&довадъ  ей  руку,  дочери]. 

Молчи.  Веб  я  твои  глупыя  рйчи  тверже  «Отче  нашъ»  знаю. 
Слушай,  поди  къ  сестр*.  Только  дерзить  ей  не  см*й.  А  вой- 
дешь, присядь  пониже  и  ручку  поцелуй,  и  вашимъ  высоче- 
ствомъ  назови.  Да  сюда  ее  попросишь.  Чтй  жъ  стала?  Аль 
не  слышишь? 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА  [угрюмо]. 
Слышу.  [Мотнула  сердито  годовой  и  ушла  направо]. 

ЯВЛЕШЕ  VI. 

Князь  АлекоМ  Григорьевичъ  и  княгиня  Праоковья  Юрь- 
евна; вскоре  сл-вва  КНЯЗЬ  ИваНЪ  АлекаЬеВИЧЪ. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 
Ну,  сказывай,  КНЯЗЬ  МОЙ.  [Входить  князь  Иванъ]. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ   [ему]. 

А,  ваша  светлость,  милости  прошу!  Чтб  это,  новое 
опять  зат/Ьялъ!  Дня  безъ  твоихъ  хитростей  не  проходить. 

князь  ИВАНЪ. 
.    Что  прикажите,  батюшка? 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Этого-то  я  въ  теб4,  Иванъ,  и  не  люблю.  Самъ  козни 
строишь,  а  скажешь  теб$  про  то:  видомъ  не  видалъ,  слы- 
хомъ  не  слыхалъ. 
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КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Не  пойму,  батюшка,  о  чемъ  говорить  изволите. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Упорствуй,  притворствуй!  Сказать  прикажешь?  [Князь 
Иванъ  не  отвечает].  Слушай  же.  Пустяковъ  у  тебя  сестра  про- 
сила: чтобъ  покойной  принцессы  Натальи  брильянты  до- 
носить ей  выдалъ,  и  въ  томъ  отказалъ. 

князь  ИВАНЪ. 
Безъ  именного    повелЪшя    не  выдамъ.    И  то  довольно 
вещей  безъ  спросу  на  вашу  половину  взято. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Ишь,  н-Бмецъ  какой  аккуратный  выискался!  Да  Кате- 
рина-то, чай,  государю  нев-Ьста.  Чтб  его,  все  ея;  что  ея, 
все  его. 

князь  ИВАНЪ. 
.Будетъ    вполне    государыней,    вполне    и    повелевать 
будетъ. 

княгиня  ПРАСКОВЬЯ. 
Эхъ,  Иванъ,  мужчина  ты,  и  женскаго   нашего  дбла  по- 
нять не  можешь.    Государыней-то    ей  велика  ли   честь  гЬ 
брильянты  носить!  Д&вочка  она  молоденькая,  на  первыхъ 
порахъ  пощеголять  хочется. 

князь  ИВАНЪ. 

Какъ  вы  мпЬ,   матушка,   выговорили,   то  вамъ  отвечу. 

Шкатулку  мнЬ  передать  не  трудно,  только  вспомните:  изъ-за 

шкатулки  же,   хоть  не   съ  брильянтами,  съ  червонцами,  и 

Меншиковымъ  опала  вышла.  > 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [вскочивъ  на  ноги]. 

Да  что  у  тебя,  прости  Господи!  иного  слова,  что  ль, 
отцу  съ  матерью  н*ту,  какъ  про  Меншиковыхъ  да  про 
Менгаиковыхъ  твердить. 
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КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [помолчавъ]. 

Батюшка!  сколь  ни  стараюсь  я  угодить  вамъ,  не  могу, 
а  требовать  огь  васъ  со  мной  соглас1я  —  не  см*ю.  Объ 
одномъ  прошу:  не  долго  намъ  вмЪстб  жить,  женюсь,  въ 
свой  домъ  перейду,  такъ  на  послЬдяхъ-то... 

*  КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [прерывая  его]. 

Оъ  Богомъ!  ч4мъ  скорее,  гЬмъ  лучше. 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [помолчавъ,  взволнованно]. 

Больше  ничего,  батюшка,  не  прикажите? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСИЙ. 

Объ  одномъ  прошу:  уйди  ты  съ  глазъ  долой  поскорее. 
[Князь  Иванъ,  постоявъ,  точно  сказать  чтд  желая,  уходить,  видимо  опе- 
чаленный]. 

ЯВЛЕН1Е  VII. 

Князь  Алексий  Григорьевичу  княгиня  Праоковья  Юрь- 
евна; потомъ  княжна  Екатерина  Алексеевна. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Чтой-то  ты,  князь  мой,  ужъ  очень  его.  Въ  узд*  сыно- 
вей держи,  да  не  задергивай. 

князь  АЛЕКСВЙ. 
Разстроилъ   онъ  меня,    въ  конецъ  разстроилъ.    Веселъ 
отъ  государя  пришелъ,  радошенъ,  а  онъ!.. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Скажи,  ч*мъ  государь-то  порадовалъ,  и  гн*въ  пройдетъ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСВЙ. 
Правда  [садится  подл*  жены  и  цъдуетъ  ей  руку].    Слушай  же. 
Благосклоненъ  быЛъ,  весьма  благосклоненъ.  ЦЬловалъ  и  въ 
лобви  своей    утверждалъ.    Оттого   я  замешкался;   оттого... 
][о  того  мало... 
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КНЯГИНЯ    ПРАСКОВЬЯ. 

Что  жъ  еще-то? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Такое — вся  Москва,  какъ  узнаешь,  ахяеть. 

[Справа  княжна  Екатерина]. 
КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ  [поспешно  вставая].    ■ 

Ш-ш!..  старуха,  ея  высочество.  [Подымая  жену].  Вставай, 
княгинюшка  моя,  пр1учайся  предъ  дочкой  -  государыней 
стоять,  пока  садиться  не  прикажетъ.  Туть  вотъ  становись, 

тутъ.  [Ставить  жену  нисколько  позади  себя;  подходя  къ  дочери,  пчму- 
шутдиво,  подуторжественно].  Ну-съ,  ваше  высочество,  по  раб- 
ской должности  моей,  честь  им*ю  васъ  поздравить  съ  ве- 
ликою радостью. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Съ  какою,  батюшка? 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

А  воть  внимать  извольте:  послйзавтрашняго  числа,  въ 
день  Святого  Крещешя,  шг&етъ  быть  велишй  парадъ.  Вой- 
ска на  1орданъ  поведетъ  генералъ-фельдмаршалъ,  а  ваше 
высочество  изволите  въ  саняхъ  шествовать,  а  у  васъ  на 
запяткахъ  за  саньми  стоять  назначенъ... 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Кто?  кто?  договаривай. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Самъ  государь  императоръ!  Чтб  жъ,  дочка,  отца  за  та- 
ковое устройство  не  поцелуешь?  Ишь,  рада-то  какъ,  слова 
отъ  радости  лишилась!  Ну,  да  по  отцовской  власти,  покуда 
ее  им*ю,  и  самъ  поцелую  [цвлуетъ].  А  теперь,  княгиня  моя, 
пойдемъ-ка,  кофейкомъ  меня  напоишь,  —  время.  Да  сов*тъ 
съ  тобой  держать  станемъ.  А  теб*  в*дь  сов*тныя  думы 
нигдб,    окром*    коморки    твоей,    въ    умъ    не    приходятъ. 

Такъ  ЛИ?  [Оба  уходятъ  направо]. 
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КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Истинно,  князь  мой,  такъ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

СовсЬмъ  ты  у  меня  старорусская  хозяюшка,  княгиня. 
^  Въ  своемъ  углу  умна  и  сов*тлива;  при  людяхъ  скромна  и 
к  невысказчива.  Плетемся  же,  старая,  плетемся  [обнялъ  ее,  в 
-,    увелъ  направо]. 

Г'  ЯВЛЕН1Е  УШ.    • 

*    Княжна  Екатерина  Алексеевна;  потомъ  князь  Александра 
Алекс-Ьевичъ  и  княжна  Елена  Алеко4евна. 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА  [одна,  переходя  налФво]. 

Послезавтра!..    И  въ  виду  всей   Москвы,  государства, 

всего  свита!..  Такъ,  не  обманулась  я.  Значить,  могу  я  еще 

быть  и  умна,  и  чаровательна!..  Разговоръ  за  менуэтомъ, — 

и  честь  не  бывалая,  въ  исторш  безприм'Ьрная!.. 

[Задумалась]. 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА 
[въ  правыхъ  дверяхъ,  удерживая  входящаго  князя  Александра,  шопотомъ]. 
Не  пущу,   говорю  не  пущу,  пока  не  скажешь  куда  и  за- 
ч*мъ...  Ишь,  вырвался-таки!..  Противный  этакой!..  Вотъ  я 
теб*  ужо,  злючка  несносная!...  У-у,  уродъ! 

[Показываетъ  ему  языкъ  и  скрывается  эа  дверью]. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСАНДРЪ  [подходитъ,   на  цыпкахъ 
и  озираясь,  къ  княжн*  Екатерин*,  и  слегка  дотронувшись  до  ея  плеча, 
таинственнымъ  шопотомъ,  какъ  и  до  конца]. 

Сестрица... 
'>  КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА  [слегка  вздрогнувъ]. 

!  А,  это  ты,  Саша?  Что  тебб,'  дружокъ?.. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 
Н8Д0.  ТОЛЬКО..,,  [со  странными  ужимками  указываетъ  на  правук> 
дверь]. 
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КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Чтб  тамъ? 

КНЯЗЬ  АЛЕКСАНДРЪ   [прододжаетъ  указывать 
на  ту  же  дверь]. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА  [идя  КЪ  Двери]. 

Чтб  такое?  [Отворяетъ  и  видитъ  сестру].  А,  это  вы,  княжна 
Елена  Алексбевна.  Прекрасно!  подсматривать  за  старшей 
сестрой  и  государыней  вашей! 

КНЯЖНА  ЕЛЕНА  [выбътая  на  сцену  и  почти 
наскакивая  на  сестру]. 
Не  признаю  тебя  государыней,  не  признаю!  И  никогда, 
подъ  пыткой  не  признаю.  И  подсматривать  мн*  за  тобой 
нечего;  очень  интересно,  какъ  вы  тутъ  съ  юродивымъ  се- 
кретничать станете!..  Я  лучше  въ  манежь,  изъ  ружья  стре- 
лять, пойду.  Гораздо  занятнЬе,  ПОВ'Ьрьте!  [Церемонно  присвдая]. 
Вощоиг,  тайате.  Ха,  ха,  ха!  [Оъ  хохотомъ  убътаетъ,  сильно  хлоп- 
ну въ  дверью]. 

ЯВЛЕН1Е  IX. 

Княжна    Екатерина    Алеко4евна;    князь   Александръ 
Алекс4евичъ, 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА  [про  себя]. 

Глупая  дЬвчонка.  [Брату].  Ну,  дружокъ? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Вел*лъ,  чтобъ  ни-ни!..  Погляди,  еще  погляди  [укавалъ  на 
правую  дверь]. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Да  н4тъ  же,  уб'Ьжала  она  [отворила  двери].  Вотъ,  видишь, 
дружокъ,  никого  н'Ьтъ;  самъ  погляди. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ 
[гдядитъ   въ   дверь,   потомъ   ватворяетъ   ее,  отводить  сестру  и,  таин- 
ственно  оаираясь,  быстро  суетъ  ей  письмо  въ  руку]. 
Вотъ... 
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КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Чтд  это?  Письмо?  Отъ  кого? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Отъ  Ме...  Мек...  Нестерова... 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА  [въ  великомъ  волнен!и]. 

Отъ  Нестерова?  ГОСПОДИ!  [Быстро  отходить,  открываетъ  и  чи- 
таетъ  письмо]. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСАНДРЪ. 

Тише!..  Сказалъ,  чтобъ  ни-ни!.. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА  [сама  съ  собой]. 

Онъ  здЬсь,  здЪсь!..  И  ждетъ  ответа  у  крыльца...  Ужас- 
ный челов'Ькъ,  жестокШ  челов'Ькъ.  [Ломая  руки].  Господи 
мой  Боже!..  О-охъ!.. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСАНДРЪ  [ластясь  къ  ней]. 

Сестрица...  скажи...  Я  все,  что  сум*ю...  Растолкуй 
только... 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Никто  мн*  помочь  не  можетъ,  никто...  разв*  Богъ... 
[Отходя,  сама  съ  собой].  И  онъ  требуетъ...  Й  сегодня  же,  сей- 
часъ  же!..  О,  погубитель!  извергъ!..  Разв*...  разв*...  Да  она 
такъ  наивна,  она  не  поиметь...  Я  напишу  именемъ  князь 
Ивана...  она  безумно  любить  его,  готова  для  него  на  все... 
Да,  такъ.  [Брату].  Пойдемь,  Саша,  пойдемъ;  ты  поможешь 
МН*Ь  [схватываетъ  его  за  руку  и  быстро  уводить  въ  правую  дверь]. 
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ДЪЙСТВШ  ТРЕТЬЕ. 


Въ  дом*  Шереметевыхъ.  Старинная,  со  сводами  и  живописью  на  нихъ, 
комната;  мебель  и  прочее  убранство  новыя.  Двери:  задняя  сл-Ьва,  ближе 

въ  авансцен*. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

Изъ  заднихъ  дверей  входить  графиня  ДаТ&ДЬЯ  БорИСОВНа. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [одна]. 

Господи!  страхъ  какой.  Никакъ  въ  себя  прШти  не  могу. 
Перечесть;  авось,  лучше  выразумйю.  [Читаетъ  записку].  «Гра- 
финя Наталья  Борисовна!  Обращаюсь  къ  вамъ,  какъ  не- 
вест* брата  нашего,  над&ясь  на  любовь  вашу  къ  нему  и 
намъ.  Д*ло  великой  Тайности  заставляешь  насъ  видЬться 
юекретньгмъ  образомъ  съ  персоной,  напшмъ  дов*р1емъ  поль- 
зующейся. Онъ  явится  въ  домъ  вашъ  подъ  видомъ  учи- 
теля на  шпагахъ  биться  для  младшаго  вашего  брата,  оть 
князь  Ивана  посланнымъ.  Заклинаю  васъ  Богомъ,  чтобъ  о 
томъ  никто,  даже  брать  напгъ,  не  в*далъ  и  о  приход*  ска- 
занной особы  никакого  говору  не  было.  Впрочемъ,  не  опа- 
сайся: съ  помощш  Бозшею,  грозящую  фамилш  нашей  опа- 
сность вполн*  отвратить  надеемся.  Пргбздъ  нашъ  къ  вамъ 
назначаемъ  сегодня  послБ  об*да,  третьяго  часа  въ  начал*.  • 
Благосклонная  къ  вамъ  Екатерина»...  Учителемъ  придетъ!.. 
И  говору  чтобъ  не  было!..  И  князь  Ивану  опасность!..  О! 
для  него,  голубчика  моего,  все  сдЬлаю...  А  только...  Шить, 
и  думать  не  стану;  батюшка-покойникъ,  помню,  говаривалъ: 
«Волю  государеву  усердно  и  не  размышляя  исполняй».  Такъ 
и  поступлю...  Учитель  теперь... 

ЯВЛЕН1Е  И. 
Графиня  Наталья  Борисовна;  графъ  Сергей  Борисовича 

ГРАФЪ  Сергий  [притворяя  заднюю  дверь]. 
Сестрица... 
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ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Войди,  Сережа.  [Про  себя].  Его  и  пошлю... 

ГРАФЪ   СВРРВЙ  [входя]. 

У  старшаго  братца  быль:  вонь  выслал7!». 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Охь,  ужъ  не  напоминай  мн*  про  него...  Чуть  до  слезъ 
не  довелъ  сегодня.  Все  съ  насмешками  да  съ  насмешками, 
да  старшаго  —  точно  не  годомъ,  много  стар*  —  изъ  себя 
корчить. 

ГРАФЪ   СЕРГЕЙ. 

И  мн*Ь  тоже  съ  выговоромъ:  читать-де  только  мешаешь, 
да  и  пошелъ:  учусь-де  мало,  и... 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Ахъ,  объ  ученьи-то!..  И  забыла-было...  Помнишь,  князь 
Ивана  просилъ,  чтобъ  учителя  теб*  ружью  и  на  шпагахъ... 

графъ  серрвй  [весело]. 
Аль  прислаль? 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Сходи-ка,  не  въ  сбняхъ  ли  дожидается? 

ГРАФЪ  СЕРГЕЙ  [съ  движевгёемъ  къваднимъ 
дверямъ]. 

Б^гу,  и  чтобы  меня  сейчасъ  учить  началь!.. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Постой.  Тутъ  не  б*гай,  еще  на  братца  старшаго  наткнешь- 
ся. А  я  объ  учитель  его  не  упредила... 

ГРАФЪ  СЕРГЕЙ  [съ  грустью]. 

Какъ  же  теперь? 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

.  Воть  какъ  сдблаемъ.  Пройди  ты  зд&сь  [указала  на  лйвую 
дверь].  Тутъ,  знаешь,  чай,  черезъ  с&нцы  на  малое  крыльцо 
ходъ  есть... 
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ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Сестрица,  да  в*дь  сбнцы  тЬ  не  жилые,  и  по  л-ЬстншгЬ 
никто  никогда  не  ходить!.. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Экой  какой,  а  еще  подъ  турку  и  шведа  собираешься!.. 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Турки  не  боюсь,  шведа  не  боюсь,  а  тутъ... 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ. 

А  еще  мужчина!  Тутъ-то  никого,  а  тамъ,  того  гляди, 
братецъ... 

ГРАФЪ   СЕРГИЙ. 

В*дь  я  такъ  только  сказалъ,  что  страшно.  Я  не  боюсь, 

ПОЙДУ    [двлаетъ   несколько   шаговъ    и  возвращается].     ТОЛЬКО,     Св- 

стрица,  перекрести-ка  ты  меня  на  дорогу... 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Изволь  [исполняетъ].  Слушай  же,  Сережа.  Черезъ  задтя 
двери  въ  с*ни  пройди.  Тамъ  еще,  можетъ,  просители  есть, 
такъ  ты  вежливо  спроси:  «Который,  моль,  учитель  прислан- 
ный?» И  проводи  сюда,  тутъ,  въ  сЬнцахъ,  обождать  попро- 
сишь. Да  дорогой  не  громко  оъ  нимъ  говори.  Б*ги  же! 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 
Прощай!  [у&Ьжалъ  налево]. 

ЯВЛЕШЕ  Ш. 

Графиня  Наталья  Борисовна;  потомъ,  изъ  ваднихъ  дверей, 

с4нная. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ  [одна]. 

Слава  Богу,  негаданно  все  уладилось.  И  на  себя-то  не 
надивлюсь:  каково  съ  Сережей  хитро  говорила.  Такой  хи- 
трости за  собой  и  не  чаяла. 
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СВДНАЯ  [въ  дверяхъ]. 

Ваше  с1ятельство,  Анна  Родюновна  пришли. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [про  себя]. 

Звать  ли  ее?  [Вэглянувъ  на  часы].  Что  жъ,  время  есть  еще... 

[ОЪнной].  Зови  сюда. 

[Та  ушла]. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 

Графиня  Наталья  Борисовна;  потомъ  Анна  Родюновна. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ  [одна]. 

Съ  ней  церемониться  не  стану;  когда  захочу,  отпущу. 
А  покуда,  чтобъ  страшныя  мысли  не  приходили,  до  времени 
посижу  съ  ней... 

[Входить  въ  задн!я  двери  Анна  РодДоновна]. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [идетъ  навстречу]. 

Здравствуйте,  Анна  Родюновна  [целуются].  Милости  про- 
симъ  [с-вли  об-в].  Что  жъ  вы  насъ,  сударыня  моя,  вовсе  за- 
были? Правду  видно  люди  говорятъ,  что  въ  новгЬшнемъ 
в'Ьк'Ь  родствомъ  пренебрегаютъ... 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Что-й  это  вы,  графиня-матушка!..  Да  не  гр*хъ  вамъ... 
Кто  я  такая,  чтобы  вами  пренебрегать?.. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ. 

Н*тъ,  н*тъ,  пренебрегаете... 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Не  домогала,  ей-Вогу  жъ,  матушка,  не  домогала...  Ра- 
матизмъ,  аль...  ну,  Богъ  его  знаетъ,  какъ  по-нонешнему,  по- 
модному  назвать— только  вотъ  этимъ  самымъ  лежала. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

И  въ  томъ  вамъ,  Анна  Родюновна,  не  доверяю.  ЗачЪмъ  бы 
къ  вамъ  немецкой  болести  привязаться? 

Д.  В,  АВЕРВ1ЕВЪ.  П.  10 
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АННА   РОДЮНОВНА. 

Не  сл'Ьдъ,  ей-Богу,  не  слйдъ  бы,  да  вишь  ее,  привя- 
залась. Дохтура  кликнула.  Онъ  объявилъ:  это,  говорить, 
мадамъ — мадамой,  нехристь  этакой!  въ  глаза  в*6дь  назвалъ — 
это,  говорить,  рахматизмъ  у  васъ.  И  мазь  какую-то,'  ка- 
тышками, даль...  какъ  бишь?  да  опольдинбокъ  прозывается 
[графиня  усмехнулась].  Аль  не  такъ  назвала?  Что  жъ,  матушка- 
графинюшка,  мочи  моей  нить,  языкъ  ломается:  слова  му- 
дреный татя  пошли. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

И  въ  томъ  не  в1фю,  и  про  мазь  придумали. 

АННА   РОД10НОВНА. 

Коли  ужъ  всю-то  правду  сказать,  еще  причинка,  гра- 
финюшка,  была... 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

А!  Вотъ  оно. 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Гр-Ьшнымь  дбломъ  подумала:  теперь  она  такого  важнаго 
лица  невеста  обрученная;  женихо-тъ,  чай,  ежеденъ  ездить, 
такъ  где  ужъ  намъ  тутъ  соваться! 

ГРАФИНЯ.  НАТАЛЬЯ. 

Ч4мъ  же  вы  жениха  моего  опасались? 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Не  опасались,  а  не  поигЬвитесь,  графинюшка,  гордой 
онъ  сказываютъ.  Посланники,  чу,  пока  онъ  коф1й  кушать 
изволить,  по  часамъ  у  него  дожидаются;  такъ  ужъ  намъ, 
б^днымь  людямъ,  ГДЕ! 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ. 

Такъ  вотъ  вы  какого,  Анна  Родюновна,  о  жених*  моемъ 
мнЪшя!  Гордбй  онъ!  [Горячее].  А  отчего  жъ,  сударыня  моя, 
какъ  мимо  преображенцевъ  мпЬ  проезжать  случится:  «это, 
говорить, — отца  нашего  невеста  •Ьдетъ?» 
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АННА    РОДЮНОВНА. 

Не  сердитесь,  графинюшка,  я  в!>дь  за  что  купила,  за 
то  продаю.  А  точно... 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Что  точно-то?  Ужъ  все,  все  сказывайте!.. 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Да,  ей-Богу  жъ,  не  свое.  А  правду  сказать,  точно,  гра- 
финюшка, хоть  и  не  в*рю  я,  мало  про  него  хорогааго 
слышно. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [весьма  горячо]. 
Такъ  онъ  злодМ  по-вашему,  злодей?..  Такъ  ужъ  прямо 
его  злодбемъ  и  зовите!..  А  я  вамъ  вотъ  чтб  про  злодейство 
его  разскажу.  Помоложе  гораздо  онъ  быль,  а  государь  и 
вовсе,  тогда  малъ  еще  быль.  Такъ  вотъ  разъ  входить  онъ 
къ  государю  и  видитъ  тотъ  бумагу  подписывать  собирается. 
Глянулъ  онъ,  анъ  то  приговоръ  смертный.  Вотъ  князь 
Иванъ  государя-то  сзади  за  ухо  возьми  и  укуси.  Да,  госу- 
дарыня моя,  но  смейтесь,  взялъ  и  укусилъ.  «Что  ты,  Иванъ? 
государь  ему, — больно  в*Ьдь».  А  онъ:  «Больно,  говорить,— 
такъ  вспомни  жъ,  каково  больно  тому  человеку  будетъ,  кому 
ты  смерть  подписываешь».  И  не  думайте:  онъ  самъ  мнй 
про  то  разсказалъ,— стороной  узнала.  А  спросила  его... 

ЯВЛЕН1Е  V. 
Т4  же,  князь  Иванъ  Алеко4евичъ,  изъ  заднихъ  дверей. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ  [быстро  входя]. 

Наташа! 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [бросаясь  и  обнимая  его]. 
Ваня!.. 


князь  ИВАНЪ. 
Что  это  куда  зашла,  по  всему  дому  искалъ. 


ю* 
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ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Матушки  покойной  горенка  эта  любимая  была,  сов*т- 
ная,— вотъ  и  вздумалось...  Да  постой!  Что  жъ  я  тебя  ла- 
скаю, Ваня...  Поел*  того-то,  чтб  про  тебя  узнала...  Ахъ, 
чтб  узнала!.: 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ  [см-вясь]. 

Что  такое? 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Не  хорошо,  Ваня,  не  хорошо.  МнЬ  и  не  вдомекъ  бы,  да 
вотъ  Анна  Родюновна,  спасибо,  надоумила... 

АННА   РОДЮНОВНА 

[которая  со  времени  прихода  княвева  все  присъдада,  имъ  не  замеченная, 

съ  новыми  приев дав1ями  и  сконфуженная]. 

Я,  ваша  светлость?..  Да  я,  ей-Богу-съ...  помилуйте!.. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Первое:  гордъ  ты  очень.  Вотъ  Анна  Родюновна... 

АННА  РОДЮНОВНА    [присъдая   чуть   не   при 
каждомъ  слов*]. 

Да  помилуйте,  ваша  светлость!..  Да  см*ю  ли  я...  Охъ, 
матушка-графинюшка,  совсЬмъ  вы  меня  обезконфузили!.. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

И  мало  того,  Ваня,  золъ  ты  еще...  Вотъ  Анна  Ро- 
дюновна... 

АННА   РОДЮНОВНА  [присъдая  опять]. 

Не  извольте,  ваша  светлость,  верить,  ваша  светлость!.. 
Шутёмъ  он*... 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 
И  за  ЭТО,  Ваня,  ПОДИ  сюда...    [отводить  въ  сторону,  цълуетъ 
и  шепчетъ  что-то  на  ухо]. 

АННА   РОДЮНОВНА   [присъдая  опять]. 

Охъ,  ваша  светлость!..  Охъ,  ваша  светлость!  [Про  себя]. 
Ну,  слава  Богу,  промежъ  себя  заговорили,  ^  то  огъ  страху 
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вовсе  языкъ  залепортовался,  а  отъ  моднаго  хвостомъ  при- 
седанья въ  глазахъ  ажио  помутилось...  Ой,  да  не  уйти  ль 
ужъ  МНЬ...    [хочетъ  уйти]. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Куда  вы,  Анна  Родюновна?  Стойте...  Вотъ  Ваня  мой 
вамъ  еще  гордость  свою  докажетъ...  Ваня,  проси  Анну 
Родюновну,  чтобы  на  свадебку  къ  намъ  безпрем*нно  прь 
•Ьхала... 

князь  ИВАНЪ. 

Да,  Анна  Родюновна,  явите  такую  божескую  милость, 
не  обидьте  вы  насъ  съ  Наташей... 

АННА  РОДЮНОВНА  [приседая  опять]. 

Охъ,  ваша  светлость... 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 
Ахъ,  Ваня,  еще...  [опять  отводить  и  шепчетъ]. 

АННА  *  РОДЮНОВНА  [сама  съ  собою]. 

Ну,  теперь  ужъ  уббгу...  Ей-Богу,  уб*гу...  А  то  страхъ, 
еЙ-Богу,  Страхъ!..  [Приседая,  быстро  и  вполголоса].  Графинюшка. .. 
Ваша  светлость...  [Пятясь  къ  дверямъ].  Вотъ  и  ушла,  ей-Богу, 
ушла  [быстро  исчезаете  за  дверьми]. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 
Графиня  Наталья  Борисовна;  князь  йванъ  Алекс4евичъ; 

вскоре  Графъ    0врг4Й    БорИСОВИЧЪ,  сл-Ьва. 
ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Уб'Ьжала-таки!.. 

князь  ИВАНЪ. 

А  я  в'Ьдь,  Наташа,  на  минутку  только...  У  насъ  съ  па- 
радомъ  этимъ  крещенскимъ!..  Ахъ,  да!  не  забыть  бы... 
Конечно,  Анна  Родюновна  безъ  злобы  говорила...  А  только, 
Наташа,  коли  услышишь  про  меня  злое  что...  можетъ, 
и  правду  услышишь,   в'Ьдь   не  ангелъ  я,  челов'&къ...  такъ 
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в*рь,  Наташенька,  что  тб  было,  пока  тебя  не  зналъ,  а 
узналъ... 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [бросаясь  ц-вловать  его]. 

В-Ьрю,  князь  мой!  Владыко  мой,  в'Ьрю!.. 

[Вбйгаетъ  сд-вва  графъ  Оврг*й]. 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 
ПривеЛЪ,  Наташа,  привелъ.  [Увидя  князь  Ивана].  А,  и  онъ 

здЬсь...  [Ц'Ьдуя  его].  Здравствуй...  вотъ,  какъ  звать  тебя,  шу- 
риномъ  или  зятемъ,  все  сбиваюсь...  Ну,  все  равно,  брат- 
цемъ  назову...  Спасибо,  родной,  за  учителя...  А  учитель, 
кажись,  добрый,— въ  недЬлю  всему  научить... 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [нев'Ьстгв]. 

Это  онъ   меня   корить   тЬмъ,  что  учителя  на  шпагахъ 

давно  обйщалъ,  да  не  прислалъ... 

I 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Пришелъ,  родной,  пришелъ!.. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Кто  пришелъ?.. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ    [съ  Н*К0Т0рымъ    сыуще- 
темъ]. 

Государыня-невеста  прислала.  Изв^стилась,  видно... 

князь  ИВАНЪ. 
Вотъ  какъ!..  А,  понимаю!  За  мое  тогдашнее  заступлеше 
отблагодарить  вздумала:   самому   спасибо  сказать  гордость 
не  велитъ,  теб*  ласковость  оказать  надумалась. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [спохватяоь]. 

Ахъ,  Господи!  который-то  часъ? 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Чтб  ты?..  Трети  скоро. 
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ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ. 

Забыла  сказать  теб*;  в'Ьдь  сама  въ  начал*  третьяго 
пргЬхать  хотЬла.  Письмомъ  известила. 

князь  ИВАНЪ. 
Гм!..  [Отводя  невесту  въ  сторону].  Видишь  ли,  Наташа,  на 
ласковость,  конечно,  ласковостью  отвечать  должно.  Только 
не  вв*6ряйся  ты  ей:  Катерина  еще  сроду  никого  даромъ  не 
любила.  И  будетъ  она  тебя  къ  дйламъ  привлекать,  —  отка- 
жись. Князь  Иванъ,  скажи,  не  приказалъ.  Я  и  самъ  отъ 
д'Ьлъ  всячески  впредь  отстраняться  нам'Ьренъ,  и  отъ  тебя 
того  же  прошу  и  требую... 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Будь,  Ваня,  покоенъ... 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Прощайте  же  [цЪлуетъ  ее].  И  время,  и  съ  сестрой  встре- 
чаться не  охота. 

ГРАФЪ    СЕРГЕЙ  [ПОДХОДЯ]. 

'Вдеть!..  А  тЬ  чтб  на  мысль  пришло:  взялъ  бы  ты 
меня  съ  собой  прокатиться...  Ахъ,  только  братецъ,  какъ... 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Ничего,  я  на  себя  возьму;  скажу,  что  отпустила... 

ГРАФЪ   СЕРГЕЙ. 

Вотътакъ  сестрица!  Ай  да  милочка!  [съ  жаромъ  цЪлуетъ  ее]. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ  [ему]. 

Идемъ  же.  [Идя  къ  дверямъ,  невесть,  тихо].  Еще,  Наташа... 
Учителя-то  не  лучше  ли  моего  подождать.  А  этотъ,  Богъ 
знаетъ,  еще  зач'Ьмъ  подосланъ.  Поняла? 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Ладно,  Ваня,  сейчасъ  его  отпущу.  На  старшаго  братца 
сверну;  скажу,— другого  ран*  отыскалъ.  А  государыню 
отблагодарю. 


^1 


162  РАЗРУШЕННАЯ   НЕВ«ВСТА. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 
И  чудесно.  Прощай  же!  [цйлуетъ  и  уходить  въ'задн1я  двери]. 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 
Прощай,   сестрица  [быстро  поц-вловавь  сестру,  убътаетъ  за  кня-  ■ 
земъ]. 

ЯВЛЕШЕ  УП. 

Графиня  Наталья  Борисовна;  въ  концъ  сЬнная. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [одна,  возвращаясь  отъ 
дверей  къ  авансцен-в]. 
Пронесло  тучу,  слава  Богу.  А  я  еще  себя  хитрой  быть 
чаяла.  ГдЪ  ужъ!  Чуть  въ  б*Ьду  не  попала.  Охъ,  опять  страхъ!.. 
И  тоска,  тоска  одолЬваетъ.  А  незнакомый  челов'Ькъ  тутъ, 
возл*...  Н-бтъ,  лучше  запру  его,  и  ключъ  послЬ  государыне 
ОТдамъ.  [Заперла  лйвую  дверь,  и  отходя].  Да,  Иванъ  говорить: 
въ  д*Ьла  не  вязаться...  И  Богъ  съ  ними,  съ  делами!..  Только 
если  ему  грозить  чтб  будетъ,  то  хотя  не  невестой,  а  женой 

стану,  ему  не  Сказавшись,  все  СД*лаю...  [Опускаясь  на  колени]. 

Господи,  Господи!..  Коли  Ивану  грозить  чтб,  то  лучше  меня 
покарай,  Господи,  а  его  заступи  и  помилуй...  [встаетъ]. 

СБННАЯ  [въ  эаднихъ  дверяхъ]. 
Боярышня... 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 
Знаю,  б'Ьгу...  [сп-вшитъ  навстречу]. 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

Графиня  Наталья  Борисовна;  княжна  Екатерина 
Алеко4евна. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ    [встречая  и  ц-Ьдуя  руку 
княжив]. 
Государыня... 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Здравствуйте,  графиня...  Все  ли,  какъ  просила  я,  испол- 
нил 
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ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Все,  государыня. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Тотъ  человЗжъ? 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Въ  ближней  комнат*,  и  вотъ  ключъ  отъ  двери  [подада]. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Благодарю  васъ,  графиня,  за  таковую  благоразумную 
осторожность.  Наблюдайте,  чтобъ  никто  не  пом-Ьшалъ  на- 
1пему  разговору. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Сама  черезъ  комнату  на-сторЬж*  стану... 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Прекрасно.  ЗатЬмъ...  ахъ,  письмо  мое? 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [подавая]. 

Вотъ  оно,  государыня. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА  [пряча  ПИСЬМО]. 

Быть-можетъ,  вамъ  самимъ,  графиня,  скоро  придется 
вступиться  въ  дЬла, — отъ  чего,  впрочемъ,  Господь  васъ  да 
избавить! — то  знайте:  всегда  должно  по  возможности  скры- 
вать сл*ды.  ЗатЬмъ  отпускаю  васъ,  графиня. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ  [НИЗКО  приседая]. 

Государыня...  [ушла]. 

КЯЯЖНД   ЕКАТЕРИНА 

[одна,   твердымъ    шагомъ    подходить    къ   л-ввымъ    дверямъ,    отпираетъ 

ихъ  и,  толкну  въ,  громко  и  властно]. 

Господинъ  Нестеровъ,  войдите! 
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ЯВЛЕШЕ  IX. 


Княжна  Екатерина  АлексЬевна;  Неотеровъ,  скрестивъ  руки, 

остановился  въ  дверяхъ. 

НЕСТЕРОВЪ. 
Такъ  вотъ  какъ!  Господинъ,  и  до  фамильи!.. 
По-царски  встретила  меня,  по-царски... 
Да  и  глядишь  царицею...  Властнй, 
И  гордый  взглядъ,  и  видъ...  И  въ  очи  можешь 
Глядеть  мн*  безъ  смущешя  и  краски!.. 
И  бровь  не  шевельнетъ!.. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Довольно.  Помни: 
Передъ  тобой  не  прежняя  княжна, 
А  государыня  твоя... 

НЕСТЕРОВЪ  [съ  движеМемъ  впередъ]. 
Для  всЬхъ, 
Отъ  самыхъ  высшихъ  и  до  самыхъ  низшихъ, 
Ты  государыня!..  Но  не  забуду  я, 
Будь  пышнымъ  ты  дворомъ  окружена, 
Од'Ьяна  порфирой  и  въ  корон*,— 
Ни  милыхъ  ласкъ  твоихъ,  ни  обйщатй, 
Ни  тайныхъ  нашихъ  встр'Ьчъ,  ни  поцЬлуевъ, 
Ни  страха  робкаго,  что  твой  отецъ 
О  всемъ  узнаетъ  и  меря  погубить... 
И  ты,  какъ  ни  желай,  забыть  не  можешь! 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Чего  ты  хочешь?  Какъ  ты  см'Ьлъ  меня 
Своимъ  письмомъ  безумнымъ  потревожить? 

НЕСТЕРОВЪ. 

Коль  я  не  см'Ьлъ, — зачЬмъ  же  ты  пришла? 
Зач'Ьмъ  же  на  призывъ  мой  поспЬшила? 
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КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Не  ради  страха  и  угрозъ  твоихъ... 

НЕСТЕРОВЪ. 

Зач*мъ  же? — говори. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

ЗатЬмъ,  что  знаю, 
Себ*  на  горе  и  рыданье  знаю, 
Что  ты,  лишь  бы  поставить  на  своемъ, 
Готовъ  на  все... 

НЕСТЕРОВЪ  [горько]. 

Скажи:  тебя  жал'Ья!.. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

В'Ьрь,  иль  не  в-Ьрь,  мн'Ь  все  равно.  Я  знала, 

Что  за  доносъ  безшюдный  и  напрасный 

Тебя  погибель  и  безчестье  ждетъ. 

И  хоть  забыла  я  тебя,  хотя  ни  разу 

Съ  тЬхъ  поръ,  какъ  мы  съ  тобой  безъ  слезъ  разстались, 

Не  вспоминала  про  тебя, — а  все  же, 

Помимо  воли,  въ  глубин*  сердечной, 

Осталась  капля  жалости  къ  теб*... 

.     НЕСТЕРОВЪ. 

И  я  поварю  сей  сплетенной  баснЬ!.. 

Не  испугалась  ты?  не  трепетала?.. 

НЬтъ*,  лжешь  ты,  лжешь...  Ты  учена  довольно, 

Исторш  читала...  А  чтб  въ  ней 

Написано?— ТЗзнь  подозрйнья — слышишь:  пггъпъ— 

Да  не  коснется  Кесаря  супруги!.. 

А  я — скажи  лишь  слово  я, 

Одно  лишь  слово, — и  пусть  буду  я 

Раздавленъ,  обезчестенъ,  замурованъ, — 

Но  гибели  и  ты  не  избежишь!.. 
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КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Пускай  погибну  я.  Но  ты,.палачъ, 

За  чтб  теперь  мою  лютуешь  душу? 

Ужъ  не  за  то  ль,  что  я  тебя  любила?.. 

А!  понимаю:  твой  расчетъ  погибъ: 

Оь  моимъ  отцемъ  ты  думалъ  породниться. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Ты  разочла  иное... 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

О,  когда  бы 
Крупинка  отъ  моей  великой  славы 
Передъ  тобой  упала, — чтобы  ею 
Хотя  на  мигъ  владеть,  ты  см*6ло 
Переступилъ  бы  черезъ  десять  труповъ! 

НЕСТЕРОВЪ. 

Оставимъ  споръ.  Пусть  я  честолюбивъ, 

Пусть  я  мечталъ  о  томъ,  чтобъ  породниться 

Оь  твоимъ  отцомъ,  и  знатность  получить. 

Но  все-таки,  коль  ты  меня  любила, 

Какъ  ты  сейчасъ  сказала;  если  жалость 

Ко  мн*,  какъ  уверяешь  ты,  жива 

Въ  твоемъ  жестокомъ  и  заглохшемъ  сердц*, — 

Могла  бы  ты,  при  нашемъ  разставаньи, 

И  зная,  что  на  в'бкъ  оно,  сказать: 

«Прости  меня»  и  «за  любовь  спасибо»! 

Безъ  ропота,  клянусь,  я  уступилъ  бы.—     - 

Но  ты  смолчала,  ты  меня  сочла 

Такой  ничтожной  и  презр'Бной  тварью, 

Чтб  можно  раздавить  безъ  содраганья... 

Услать  меня  подалйе  велЬла, 

Чтобы  не  видблъ  я  твоихъ  затЬй: 

До  свадьбы  не  вернется-молъ,  а  тамъ 

И  пикнуть  не  посм-Беть!..  О!  жестоко 
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ОбидЬла  меня  ты;  человека 
Во  мн*  не  пощадила  ты!.. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

О,  Богомъ 
Клянусь  теб*,~ я  въ  томъ  не  виновата. 
Отецъ,  зам&гивъ,  что  меня  ты  любишь, 
Услалъ  тебя...  А  я,  при  разставаньи, 
Не  только  что  не  знала,  не  мечтала, 
И  не  могла  мечтать  о  славной  дол*... 
Лишь  по  твоемъ  отъезд*,  государь 
Сталъ  отличать  меня...  И  какъ  случилось, 
Что  стала  я  невестою,  сама 
Того  не  знаю...  Разъ  сидели  мы,  и  долго. 
НаедшгЬ,  какъ  вдругь  вб-Ьжалъ  отецъ 
И,  на  колени  павъ  предъ  госзударемъ, 
Сталъ  умолять,  чтобъ  пощадилъ  меня... 
Какъ  мальчикъ,  застыдился  государь 
И  робкимъ  голосомъ,  чуть-чуть  не  плача, 
Сталъ  уверять,  что-  мнЬ  добра  желаетъ 
И  любить...  Слово  подхватилъ  отецъ, 
Сталъ  обнимать  его,  и  въ  тотъ  же  вечеръ 
Благословили  насъ... 

НЕСТЕРОВЪ. 

И  ты  забыла 
Любовь  и  честь,  и  верности  обиты. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Что  жъ  было  д'блать  мн*?  Сказать  отцу, 
Чтобы  убилъ  или  молчать  заставилъ? 
Открыться  жениху,  чтобъ  ц6лый  м1ръ 
Указывать  сталъ  пальцемъ  на  меня 
И  говорить  съ  злораднымъ  подлымъ  см*хомъ: 
«Вотъ,  вотъ  она,  безстыдное  созданье!» 

[Останавливается  отъ  рыдавлй]. 
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НЕСТЕРОВЪ  [какъ  бы  невольно]. 
МнЪ  жаль  тебя... 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

А  между  гбмъ  вокругъ 
Почетъ  я  видЬла  и  лесть  внимала. 
Когда  же  въ  первый  разъ  народа  крикъ 
Меня  прив^тствоваль,  и  войскъ  громада 
Знамена  преклонила  предо  мной, — 
О!  тугь  проснулась  гордость.  И  она 
Сказала  мн*:  «по  узенькой  тропинки 
Идешь  ты  вверхъ  опасною  стезей: 
Направо— пропасть  и  налево — пропасть; 
Тамъ,  наверху— вершина  счастья, 
Доступнаго  для  смертныхъ  на  земл*. 
Стремяся  къ  ней,  тягчайппя  злодейства 
Не  разъ  свершали  люди,  забывая 
О  БогЬ  правосудномъ...  Избирай: 
Идти  ли  вверхъ,  иль  робкою  душою 
Отремглавъ  низринуться  со  срамомъ  въ  бездну...» 
.Я  избрали,... 

НЕСТЕРОВЪ  [съ  движешемъ  взволнованный]. 
Прощай! 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Остановися! 
Теперь  я  въ  свой  чередъ  спрошу  тебя: 
Зачймъ  ты  такъ  свиданья  добивался? 

НЕСТЕРОВЪ. 

Зач'Ьмъ?..  О  томъ  сказать  я  не  сум*ю... 
Нездешней  силою  меня  тянуло 
Услышать  голосъ  твой,  увидать  очи... 
Еще  хогблось,  съ  бранью  и  тоскою, 
Т6  высказать,  что  высказалъ  теб*. 


т 
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Свое  я  сдЬлалъ.  Больше:  предо  мною 
Ты  унижалася.... 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Но  ты  молчанье 
МнЬ  долженъ  обещать... 

НЕСТЕРОВЪ. 

А!  ты  боишься... 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА.* 

Подумай.  Многое  теперь  могу  я. 
Скажи  желанье,-— я  велю  исполнить. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Что  можешь  обещать  ты  мн-Ь?  Богатство? 

Высоте  чины?  Власть  въ  государств*?.. 

А  что  мн*  въ  нихъ,  когда  я  надъ  тобою, 

Надъ  государыней  моей,  им'Ью 

Такую  власть,  какой...  О!  еслибъ  душу 

Ты  демону  за  славу  продала, 

И  онъ  не  смогъ  бы  такъ  ее  измучить, 

Какъ  я  измучу... 

Ты  палачомъ  своимъ  меня  звала: 

Да,  я  палачъ  души  твоей.  Отнын* 

На  шгощадяхъ,  на  куртагахъ  придворныхъ. 

Повсюду,  знай,  устраивать  такъ  буду, 

Что  какъ  бы  ты  меня  ни  избегала, — 

Нежданно  взглядъ  твой  встретится  съ  моимъ, 

И  ты  вздрогнешь,  незримо  для  другихъ, 

Понятно  для  меня...  И  въ  мигъ 

Твое  все  счастье  ядомъ  отравится!.. 

Вотъ  власть  моя!  А  ты,  въ  зам-Ёнъ  такой 

Ужасной  власти— выкупъ  предлагаешь!.. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА  [въ  ужас*  про  себя]. 

О,  Господи  помилуй!.. 
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НЕСТЕРОВЪ. 

А  теперь  * 

Прощай!  Коль  ты  меня  не  потревожишь,— 
Я  буду  вгбмъ,  какъ  рыба...  Да,  еще: 
Услышишь  ты,  на-дняхъ,  быть-можетъ, 
Что  съ  старшимъ  братомъ  я  твоимъ  повздорилъ.— 
Не  опасайся:  ты  тутъ  ни  при  чемъ, 
У  насъ  свои  есть  счеты...  И...  прощай!  [Съ  порывомъ]. 
О,  какъ  тебя  люблю  я,  Катерина!.. 
И  глубоко,  всбмъ  существомъ  моимъ, 
Отъ  всей  души  тебя  я  ненавижу! 

[Порывисто  идетъ  къ  ней]. 
КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА  [отступая]. 

Что  хочешь  сдблать  ты?  Убить  меня?.. 

НЕСТЕРОВЪ  [охвативъ   ее,   страстно   цЬ- 
луетъ]. 

Прощай! 

[Быстро  уходить  нал-вво]. 

ЯВЛЕН1Е  X. 

КнЯЖНа   Екатерина  АлеКСЬвВНа;    потомъ,  изъ  заднигь  дверей, 

ГрафиНЯ   Наталья   БорИСОВНа.  Княжна,  освободясь  отъ  Нестерова, 
дфдаетъ  несколько  шаговъ   къ  задней  двери   и,  безсильная,  падаетъ  на 

.    колено. 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА  [съ  крикомъ]. 

Графиня!..  Боже  мой!..  Спасите!..  Охъ!.. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [вбътая]. 

Что  съ  вами,  государыня?.. 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА  [протягивая  къ  ней  руки]. 
Наташа!.. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [склонясь  къ  ней]. 

Сестрица!  чтб  съ  тобой? 
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КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА 

[быстро  вставая  съ  кол-внъ    и   дйлая    несколько    быстрыхъ  шаговъ'къ 

авансценв,  сама  съ  собою]. 

О,  Боже  мой! 
Чего,  безумная,  я  испугалась? 
Онъ  об*щалъ  молчать.  А  черезъ  день, — 
Восторгъ  Москвы  первопрестольной,  слава!.. 
А  я  такъ  растерялась,  что  едва 
Не  выдала  себя  пустой  дЬвчонк*. 

[Окончательно  овладйвъ  собою,   обращается   къ  графин-в  съ  при- 
ветливою улыбкой].  Графиня  Наталья  Борисовна! 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Государыня...  ради  Бога!..  Вы  были  такъ  взволнованы.. 
Чтб  князь  Ивану?.. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Успокойтесь,  графиня.  Правда,  я  была  взволнована, 
чуть  не  лишилась  чувствъ...  Но  эта  взволнованность — по- 
рывъ  радости.  Князь  Иванъ — вн*  опасности. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ   [бросаясь   предъ  ней  на 
колыши  и  покрывая  ея  руки  поцвлуями]. 

О,  государыня! 

Занаювсъ. 


Д.   В.  АВЕРКШВЪ.  II.  И 
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Д-ВЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

[Ночь  съ  18-го  на  19-е  января  1730  года.] 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

У  Нестерова.  Небольшая  и  бедная  комнатка,  почти  иэба.  Въ  задней 
стен*  дверь.  Сл*вва  отъ  нея,  немного  отступя  отъ  стЪны,  простой  стодъ, 
на  немъ  нагоравшая  сальная  св'Ьча,  вставлена  въ  бутылку;  табакъ, 
трубки,  нисколько  книгъ;  еще  пустая  съ  отбитымъ  горломъ  бутылка. 
Два,  три  жалкихъ  стула  налево,  Направо  отъ  дверей,  у  ствны,  давка, 
крытая  ковромъ,  съ  постелью. 

ЯВЛЁН1Е  I. 
СтеЛЬКа,   въ  сйраго   сукна   казакин*,    немытый   и  небритый;  потомъ 

Нестеровъ. 

СТЕЛЬКА  [входя  и  озираясь]. 
Ишь,  не  вернулся  еще!  А  я  струхнулъ-было:  молъ  войду, 
а  онъ  дома  ужъ...  Въ  картишки,  чай,  играть  ушелъ,  полу- 
ночникъ!  Что-й-то,  выиграетъ,  аль  кБтъ?..  Коли  счастье  ему, 
и  мкЬ  деньги,  а  н*Ьтъ  —  тукманка.  [Зам-Ьчая  на  стол*  св-Ьчу]. 
Господи!  св'Ьча-то  какъ  нагорала,  и  оплыла,  ай-ай!..  [Снимая 
со  св-вчи].  Ишь,  уходя  ему  линь  задуть  было...  Вотъ  не  при- 
гляди только  за  нимъ,  и  б1эды  бы...  Долго  ль:  упалъ  на- 
гаръ  на  книгу  раскрытую,  и  задрало!  Отъ  копеечной  св*чи 
и  Москва  когды-сь  сгорала,  сказываютъ.  И  пйсня  про  то 
сложена. 

НЕСТЕРОВЪ    [быстро   входя,  въ  плащ*  и 
шляп*]. 
НИКОГО  не  было?  [бросаетъ  шляпу  на  столъ]. 

СТЕЛЬКА. 

Кому  въ  экую  пору  быть!  Спять  тоже... 
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НЕСТЕРОВЪ. 

Скотъ!   не  разсуждай.   [Садясь,  самъ  съ  собою].   Неужто  со- 
всбмъ-таки  не  придетъ? 

СТЕЛЬКА  [самъ  съ  собою]. 

Золь,  продулся  видно. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Чтб  жъ  стоишь?  пошелъ. 

СТЕЛЬКА. 
Слушаю-СЪ  [хочетъ  идти]. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Стой.    Трубку  набей...    Или  н*тъ,  не  надо...   [Помолчавъ]. 
Да!  Спросить  все  забываю:  никто  меня  не  спрашивалъ? 

СТЕЛЬКА. 

Лепортовалъ  ужъ  вашему  благородно,  что  н'Ьту-ти... 

НЕСТЕРОВЪ. 

Да  ты  дома  ли  былъ? 

СТЕЛЬКА. 

Помилуйте...  ГдЬ  жъ  мн*  быть?..  Не  полуночникъ  я. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Гд*?— въ  кабак*. 

СТЕЛЬКА. 

Помилуйте-съ...    Да   я    водки,    и  звашя    ея,  то-ись,  н> 
знаю... 

НЕСТЕРОВЪ. 

Гм...  А  Стелькой  за  чтб  прозвали? 

СТЕЛЬКА. 

Стелькой?  Потому  стелю. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Чтб  стелешь-то?.. 

11* 
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СТЕЛЬКА. 

Постелю  вашему  благородно  стелю,  вотъ  и  стелька, 

НЕСТЕРОВЪ. 
Гм...  философствуетъ  тоже...    [бросаетъ  ему  нисколько  червон- 
цевъ].  На  вотъ,  на  кормежку  возьми. 

СТЕЛЬКА. 

Чувствительно,  благодарствуемъ.  [Ползая  на  колъ-вжъ  подби- 
раетъ  деньги  и  прячетъ  за  щеку;  про  себя].  Ошибся — ВЫИГралъ... 
А  пьянствомъ  тоже  корить,  а  какъ  человеку  не  спиться, 
когда  по  червонцу,  что  псу,  бросаешь?  То-то,  разсуди... 

НЕСТЕРОВЪ  [самъ  съ  собою]. 

Господи,  Господи!  Какъ  не  знаешь,  ч*Ьмъ  время  убить, 
съ  этакимъ  скотомъ  разсуждать  начнешь!  [Вслухъ].  Что  ты 
тутъ  подъ  ногами  шаришь? 

СТЕЛЬКА  [на  колйняхъ]. 
Вы  сколько  пожаловали?  Три-съ? 

НЕСТЕРОВЪ. 

Почемъ  я  знаю! 

СТЕЛЬКА. 

Чувствительно,  что  три-съ.  А  я  два  только  нашелъ. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Пошелъ,  скотъ;  поел*  найдешь. 

СТЕЛЬКА  [подымаясь  съ  колЪнъ]. 
Слушаю-СЪ.  [Идетъ,  но  не  безъ  того,  чтобъ  подъ  глазами  И8сл,вд(ь 
вать,  и,  замъ-тивъ   упавппй  направо  червонецъ,   подходить   къ  нему  на 
цыпочкахъ,  и,  опускаясь  на  колени,  про  себя].  Ишь,  куда  откатился! 
Отупай-ка  къ  братцамъ  въ  печурку  [прячетъ  въ  ротъ]. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Да  ты  уйдешь? 
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СТЕЛЬКА  [подымаясь  съ  шмгвнъ]. 
Сейчасъ.  [Про  себя].  Ишь,  рявкнулъ  какъ:  со  страху  чуть- 
<5ыло  одного  не  прогдонулъ.  Охъ,  а  еще  баринъ!  [ушедъ]. 

ЯВЛЕШЕ  П. 

•  НЕСТЕРОВЪ  [одинъ]. 

И  это  жизнь!..  О!  какъ  живу.,.  Картёжъ, 
Безд'Ьльная  компашя,  попойки!.. 
Таковъ  ли  прежде  быль  я? — Книга 
Моей  любимицей  была;  за  нею, 
Бывало,  не  видалъ  какъ  день  пройдетъ... 

[Помол чавъ,  встаетъ  и  начинаетъ  ходить  взадъ  и  впередъ]. 
Нить,  я  съ  ума  схожу!  Не  въ  силахъ  больше, 
Что  на  яву  случилось,  отличить 
Отъ  соннаго  мечтанья...  И  теперь-вотъ 
Все  кажется:  намедни,  на  пирушки, 
Я  про  княжну  сболтнулъ...  Иль  я  вздремнулъ  тамъ? 
Да,  точно,  я  заснулъ...  Еще  будили, 
Какъ  къ  ужину  идти...  Иль  н*тъ,  не  спалъ!.. 

[Пройдясь  еще,  садится  и  задумывается]. 
О,  Господи!..  А  князь  Иванъ  нейдетъ, 
И  не  придетъ.  Чтб  жъ  я  тогда?..  Пойду, 
Скажу  ему...  ЕМ&тъ,  вздоръ!..  Охъ,  все-то  вздоръ!.. 
Постой,  постой!..  О  чемъ-то  мн*  хотблось, 
Какъ  только  въ  комнату  вошелъ,  припомнить... 
Да!  стЪсня...  Пьяный  пЬсню  п*лъ...  И  въ  ней, 
И  въ  пЬснб...  Да!  какая-то  княгиня 

амеръ-лакея  полюбила,  вишь, 
Съ  чего,  не  знаю  самъ,  но  мнб  пришло 
Что  про  меня  сложили  эту  пбсню... 
А  чтб  жъ  ему-то  было?  Гм...  Должно-быть, 
Повысили  иль  голову  срубили! 

[Помолчавъ,  порывисто  всвавиваетъ]. 
О,  Господи!  хотя  бы  смерть  скорее! 
А  то  тоска,  тоска,  еще  тоска!.. 
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ЯВЛЕН1Е  Ш. 
Нестеровъ;  князь  Иванъ  АлексЬввичъ,  въ  плащ*  и  шляп*,. 

которыхъ  не  сымаетъ  до  конца  сцены. 
КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [за  сценой]. 

ЗдБсь  Нестеровъ? 

НЕСТЕРОВЪ    [быстро    идетъ    и    толкаеть* 
дверь]. 
Я  Нестеровъ.  Войдите. 

князь  ИВАНЪ  [вошелъ]. 
Ты  самый  тоть,  чтб  батюшкомъ  моимъ 
Быль  въ  Питербурхъ  посыланъ  съ  порученьемъ? 

ВДСТЕРОВЪ. 

Такъ  точно,  ваша  светлость. 

князь  ИВАНЪ. 

Ты  писалъ  ко  мв*г 
И  многократно,  будто  бы  мн*  д*ло 
Великой  тайности  открыть  имеешь? 

НЕСТЕРОВЪ. 

Такъ  точно,  ваша  светлость. 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [переходя  къ  стулу]. 
Чтб  за  д&ю? 
Ты  во  вчерашнемъ  прибавлялъ,  что  если 
Я  нынче  не  приду,  то  поздно  будетъ... 

НЕСТЕРОВЪ. 

Такъ  точно,  ваша  светлость. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ  [садясь]. 
Говори, 
Но  кратокъ  будь. 
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НЕСТЕРОВЪ   [съ    усиленною    ясностью  и 


•  Четвертого  числа, 
Въ  восьмомъ  часу  утра,  я  находился 
На  вашей  половин*  во  дворп$... 

князь  ИВАНЪ. 
Ну? 

НЕСТЕРОВЪ  [какъ  выше]. 
Въ  комнатЬ  я  былъ,  какъ  ваша  светлость 
Изволили  войти. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Да  говори  же! 

НЕСТЕРОВЪ  [какъ  выше]. 
Вы  не  изволите  ль  теперь  припомнить, 
Что  проходя  къ  сёб*,  вы  обернулись 
И  этакъ  вотъ,  черезъ  плечо*  надменно 
И  глядя  прямо  мн6  въ  лицо,  холопу 
Изволили  вскричать:  «вонь  эту  шваль!» 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Не  помню.  Можетъ-быть.  Но  дбло,  дЬлб... 

НЕСТЕРОВЪ  [твердо,  скрывая  волнеюе]. 

Извольте  же  сейчасъ  за  эту  дерзость 
Просить  прощенья  у  меня... 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [вставая]. 

Негодный!.. 
По  должности  твоей  не  могъ  не  знать  ты, 
Что  государь  опасно  забол*лъ... 

НЕСТЕРОВЪ. 

Да,  оспою.  Въ  морозъ  крещенсшй 

Стоялъ,  въ  одномъ  кафтан*,  на  запяткахъ... 
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КНЯЗЬ  ИВАНЪ. 

Молчи.  Ты  эналь,  что  при  его  особ* 

Я  неотступно  долженъ  находиться, 

И  смгБлъ  меня,  подъ  видомъ  важной  тайны, 

Изъ-за  такихъ  бездбльныхъ  пустяковъ?.. 

НЕСТБРОВЪ  [вынимая  взъ  ноженъ  шпагу]. 
Готовься  къ  поединку. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Плутъ  негодный! 

НЕСТЕРОВЪ. 

Самъ  будешь  таковымъ,  хоть  князь,  когда 
За  оскорбленье  чести... 

князь  ИВАНЪ. 

Чести,  чести!.. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Послушай,  князь:  нашъ  родъ — старинный  родъ, 
Въ  Смоленскомъ  княжеств*  издавна  славный, 
Шляхетный  родъ... 

князь  ИВАНЪ. 
Пошелъ  съ  своимъ  ты  родомъ! 
Жаль,  трости  я  съ  собой  не  захватилъ... 

НЕСТЕРОВЪ 
[весь  бледный  и  дрожа  всЪмъ  твломъ,  блиэко  подходить  къ  княэю]. 
А!  гакъ-то  гы!  '/ля  гакх!  Не  князь,  мерзавецъ! 

[бросаетъ  щпагу  наэадъ  отъ  себя]. 
НЪтъ,  шпаги  не  достоинъ  ты...  И  знай, 
Что  задушилъ  бы  я  тебя,  не  будь 
Моимъ  ты  гостемъ,  а  теперь,  теперь... 

[Переходя  налево  и  становясь  въ  позу]. 
Вонь,  шваль,  отсюда!  Вонь,  сейчасъ! 

князь  ИВАНЪ. 

Эй,  люди! 
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НЕСТЕРОВЪ. 

А!  струсилъ. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Я  хотБлъ  позвать, 
Чтобъ  приказать  тебя  поставить  въ  кнутья!.. 
А  что  не  трусъ  я, — получи  въ  задатокъ... 

[Подошелъ  и  далъ  ему  пощечину]. 


А!  такъ-то  ты!.. 


НБСТБРОВЪ   [сперва   ошеломденъ,    потоиъ 
бросаясь  на  князя]. 


КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [отступив*»,  обнажилъ  шпагу]. 
Не  подходи,  убью! 

НЕСТЕРОВЪ. 

И  шпаги  н*тъ  при  мн*!..  И  мстить  не  въ  силахъ!.. 
О,  Господи!..  Такъ  знайте,  ваша  светлость, 
Что  я  могу  на  в'бки  погубить 
И  васъ,  и  весь  вапгъ  родъ  проклятый — словомъ, 
Единымъ  словомъ... 
[Снова  хочетъ  броситься  на  князя,  тотъ  подставляетъ  шпагу]. 
Знай,  твоя  сестра, 
Невеста  государева,  меня 
Любила  тайно... 

князь  ИВАНЪ. 
Ты  съ  ума  сощелъ! 


НЕСТЕРОВЪ. 


Спроси  ее.. 


КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Спрошу...  А  ты,  негодный, 
Огь  казни  не  уйдешь!..  [Быстро  уходить]. 
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ЯВЛЕН1Е  IV. 


НЕСГЕРОВЪ  [ОДИНЪ]. 

О,  Боже,  Боже! 
Что  сдЬлалъ  я?  ЧтЬ  сд*лалъ?  Извергъ!  извергъ! 
Названья  человека  не  достойный!.. 
Ту  дбвушку,  которую  любилъ  ты, 
Кому  недавно,  въ  гордомъ  самомнйньи, 
Ты  вечное  молчанье  обЗлцалъ!.. 
СкорМ  за  нимъ.  Еще,  дастъ  Вогъ,  усггЬю... 
[Быстро  убътаетъ  безъ  плаща  и  шляпы]. 
Живая  перемена. 

СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Комната  въ  Головинскомъ  дворд*.  Однъ*  только  двери,  въ  задней  ствн'Б 
Налево,  въ  первомъ  план-в,  отступя  отъ  ст-вны,  бокомъ  къ  зрителю,  столь, 
крытый  краснымъ  или  зеленымъ  сукномъ,  обшитымъ  по  низу  золотымъ 
галуномъ  съ  кистями.  На  стол*  все  нужное  для  письма  и  зажженный  свъ*- 
чи  въ  двухъ  большихъ  канделябрахъ;  вокругъ  стола  четыре  бархатныхъ 
стула  съ  высокими  спинками.  Направо,  на  первомъ  планЬ,  кресло.  Осталь- 
ная мебель  ай  НЪИшп. 

ЯВЛЕН»]  V. 

Входятъ:  князь  Алексий  Григорьевичу  князь  Васшпй 
Лукичъ,  Фельдмаршалъ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСВЙ  [входя], 

Зд6сь,  верьте  мнй,  скрытнее.  И  дверь  одна,  да  и  въ  ту 
черезъ  коридоръ  ходъ,  а  въ  конц*  Аристархъ  поставленъ. 
Никого,  окром*  князь  Ивана,  до  насъ  не  допустить. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

О  какой  тайности  говорить  сюда  завелъ? 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ  [ванимаястулъуствны]. 
А  вотъ  садись,  брать    князь   Васшйй  Володшпровичъ, 
тотчаяъ  услышишь. 
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ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 
ОЬлъ  ужъ  [садится  у  дальнаго  отъ   зрителя  конца  стола;   князь 
Алексей  противъ  князь  ВасилШ,  Лукича]. 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й   ЛУКИЧЪ  [помолчав*]. 

Государева  тяжкая  болезнь  и  врачей  за  жизнь  его  опа- 
сеше — сегодня  Блюментроста  вид'Ьлъ:  «конечно,  сказать, 
жипвъ  не  будетъ» — всБхъ  в*рныхъ  подданныхъ,  а  особливо 
насъ,  людей  верховныхъ,  крушить  и  заставляете  опасать- 
ся за  будущность.  Того  ради  мы,  обще  съ  князь  АлексМ 
Григорьичемъ,  решили,  чтобы  сперва  намъ  втроемъ  келейно 
потолковать,  а  на  чемъ  станемъ,  поел*  о  томъ  объявить 
прочимъ  нашей  фамилш  членамъ. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

О  чемъ  толковать-то? 

князь  АЛЕКСЕЙ. 

Надобно  наследника  выбирать, 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Да  дайте,*— коли  такова  ужъ  воля  Господня, — дупгЬ-то 
государевой  съ  миромъ  отойти,  тогда  и  толкуйте.  Отымегь 
его  Вседержитель,  соборъ  соберемъ  и,  кого  Господь  на  душу 
положить,  того  и  насл^дникомь  поставимъ.  Прямыхъ  же 
насл'Ьдниковъ  довольно. 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й    ЛУКИЧЪ. 

То-то,  что  довольно.  Не  безъ  партШ  будетъ. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Знамо,  не  безъ  партлй.  Не  вы  одни  затеваете.  У  князь 
ДмитрШ  Михайлыча  Голицына, — подсылалъ  ужъ  ко  мнЬ, — 
свои  загЬи  есть. 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

ТЬмъ  больше  намъ  готовымъ  быть  стЬдуетъ.  Скажи-ка- 
вотъ:  ты  на  кого  думаешь? 
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ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Отв'Ьтилъ  ужъ:  решимъ  на  собор*. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

А  я  мыслю  [указывая  на  потолокъ]:  вотъ  кому  наследовать. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Чтб  ты  вверхъ  указалъ?  Чтб  т*мъ  сказать  хотелъ? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Тому,  разумелъ,  наследовать,  кто  наверху  живетъ:  Ка- 
терине. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ  [приподымаясь]. 
Катерин*? 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й   ЛУКИЧЪ. 

Да,  ей. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ   [идетъ  направо]. 

Катерин*?  Да  она-то  кто? 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [тоже  встадъ]. 
Невеста  государева  обрученная. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Неслыханное  вы  дело  затеваете!  Какъ  можно  обручен- 
ной невесте  быть  РоссШскаго  престола  наследницей?  Кто 
захочетъ  ея  подданнымъ  быть?  Не  только  посторонте,  но 
я  и  проч1е  фамилш  нашей  члены,— никто  въ  подданств*  у 
нея  быть  не  захочетъ.  Княжна  Катерина  съ  государемъ  не 
в*нчалась. 

кпязь  АЛЕКСЕЙ. 
Хотя  не  венчалась,  все  одно:  обручалась. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Венчаше  иное,  а  обручеше  иное.  Да  если  бъ  и  въ  су- 
пружестве за  государемъ  была,  и  тогда  не  безъ  сомнешя 
было  бъ.  Да  и  говорить  нечего.  Пустое. 

[Отводить  отъ  нить    въ  сторону.  Княвь  Алексий    садится  на    прежнее 
г)  сто  и  обменивается  съ  вняэь  Басил  1й  Лувичемъ  несколькими  словами 

шопотомъ]. 
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КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Садись,  князь  Васшпй  Володтарычъ,  выслушай  сперва. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ   [ПОДХОДЯ]. 

И  сидя  то  жъ  повторю  [с*лъ]. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 
А  ВОТЪ  ПОСМОТримъ.  [Доставая  и  развертывая  письмо].  Послу- 
шай-ка,  что  датсюй  министръ  ко  мн*  пишеть.  [Читаетъ]. 
«Слухи  носятся,  что  его  величество  весьма  боленъ,  и  если 
престолъ  РоссШской  достанется  Голштейнскому  принцу,  то 
Датскому  нашему  королевству  съ  Росс1ей  дружбы  им&гь 
нельзя.  Обрученная  невеста  изъ  вашей  фамилш  и  можно 
удержать  престолъ  за  нею,  какъ  прежде  Меншиковъ  и 
Толстой  удержали  за  покойною  императрицей  Екатериною 
Алексеевной.  По  знатности  вашей  фамилш  вамъ  это  сде- 
лать можно;  притомъ  же  вы  больше  силы  и  права  имеете». 
Вотъ,  видишь,  какъ  иностранные  на  дЬло  смотрятъ. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Первое,  иностранные  намъ  не  указъ,  а  второе,  если  бъ 
не  только  датсюй,  но  и  цесарскШ  и  иные — чтЬ  не  безъ  со- 
мненья— согласны  будутъ,  да  наши  не  согласятся,  то  ни- 
чего не  сдблаете. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Да  наши-то  кто?, 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ . 

Да  вотъ  сказывалъ  сейчасъ  я  вамъ  про  князь  ДмитрШ 
Михайловича,  да  запамятовали  видно;  свои,  говорю,  затЬи  у 
у  него. 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Онъ  кого  же? 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Кого,  говорить,  ни  изберете,  все  равно,  а  только,  воля 
ваша:,  полегчить  намъ  себя  надо. 
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КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Въ  какомъ  смысл*? 

ФВЛЬДМАРШАЛЪ. 

А  въ  такомъ  же.  Воли  себ*  прибавить.  Самодержавно 
не  быть,  и  править  намъ,  людямъ  старФйшимь  и  вельмож- 
нымъ.  Не  по  фавору,  а  по  роду.  Понялъ? 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

То  д&ло  важное;-  разсудить  должно. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСИЙ. 

Одначе,  и  при  Катерин*  можно  то  устроить. 

ФВЛЬДМАРШАЛЪ  [опять  вскочил ъ]. 
Опять  свое!  Аль  шляхетство,  духовенство,  народъ  весь 
забылъ? 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

А  завйщате  будетъ? 

ФВЛЬДМАРШАЛЪ. 

Будетъ  ли? 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Не  сомневайся,  будетъ. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

А  и  будетъ,  никто  ему  верить  не  станетъ.  Въ  безпа- 
мятств*,  скажутъ,  государь  писалъ.  Мертвой-де  рукой  во- 
дили. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Оставь  ты  хоть  на  время  свою  горячность-то.  Присядь, 

УСПОКОЙСЯ  [фельдмаршалъ  садится].  КОЛИ  МЫ   ЭТакъ   ДРУТЪ  ГфО- 

тивъ  друга  идти  будемъ,— конечно,  ничего  не  сдЬлаемъ. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Чтб  жъ,  мн*  ужъ  и  слова  сказать  нельзя! 


г 
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КНЯЗЬ   ВА0ИЛ1Й  ЛУКИЧЪ.  . 

Вотъ  ты,  брать  Васшпй  Володишровичъ,  про  шляхетство 
и  прочихъ  помянулъ:  коли  за  нами  сила  будетъ,  и  они, 
в'Ьрь,  прекословить  не  посм-Ьють. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

А  гвардая  наша. 

КНЯЗЬ    ВАСИЛ1Й   ЛУКИЧЪ. 

Правда.  Ты  въ  Преображенскомъ  полку  полковникъ,  а 
1шязь  Иванъ  майоръ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

И  въ  Семеновскомъ  спору  не  будетъ. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ    [опять  всЕакиваетъ]. 
Что  вы  ребячье  врете!  Да  стану  я  объ  этомъ  въ  полку 
говорить,  меня  не  только  будутъ  бранить, — убьютъ.  Костей 
мы  съ  князь  Иваномъ  не    соберемъ.  Видно,  уйти  мн*  отъ 
васъ  ВОВСе  [отошелъ  въ  сторону]. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [тихо,  черезъ    столъ  князь 
ВасилШ  Лукичу]. 
Отпускать  ли? 

КНЯЗЬ  ВАСШПЙ  ЛУКИЧЪ  [тихо  же]. 

Отпусти.  Поостынетъ,  согласенъ  будетъ. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Ну,  прощайте! 

КНЯЗЬ  ВАОИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Прощай,  брать  князь  ВасилШ  Володим1ровичъ;  только 
вотъ  чтб  мн*  на  прощанье  ответствуй:  неужто  жъ,  когда 
всЬ  согласны  будутъ,  одинъ  противъ  всБхъ  пойдешь? 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Одинъ  и  у  каши  не  споръ.  Вс*  согласятся,  и  я  отъ  М1ра 


176  РАЗРУШЕННАЯ   НЕВ-БСТА. 

не  прочь.  Только  никогда  вы  всбхъ  на  согласье  не  приве- 
дете. Ни  во  в*ки  в'Ьковъ.  И  аминь. 

[Идетъ  къ  двери  и  встречается  съ  входящимъ  княвь  Иванъ  Адекс$еви- 

чемъ]. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 
Т4  же,  князь  Иванъ  АлексЬевить. 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

А!  племянникъ  пожаловалъ. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

А  вы,  дядюшка,  разв*  уходите? 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ. 

Ухожу.  И  теб*  мой  совать:  уходи  и  ты.  «Блаженъмужъ», 
помнишь? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСВЙ. 

Что  ты  сына-то  отъ  отца  отводишь? 

ФЕЛЬДМАРШАЛЪ . 

Не  отвожу.  Чай,  своя  у  него  голова  на  плечахъ  есть, — 
разсудитъ.  А  хочешь  меня,  князь  Иванъ,  послушать:  не 
приступай.  Къ  нимъ,  говорю,  не  приступай.  Б*да  будетъ. 
Впрочемъ,  прощай! 

[П/Ьлуеть  княвь  Ивана  въ  голову  и  уходить]. 

ЯВЛЕН1Е  VII. 

Т*Ь  Же  безъ  Фельдмаршала!  Княвь  Иванъ  подходить  и  становится 
за  стуломъ,  гдъ*  тотъ  сидвдъ. 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [подходя]. 
Чтб  это  съ  ДЯДЮШКОЙ? 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Самъ,  чаю,  знаешь 
Его  несносный  и  строптивый  нравъ. 
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Чуть  слово  не  по  немъ, — вспылилъ,  и  радъ 
Разрушить  все...  И  р^чь-то  не  о  дЬл*, 
О  постороннемъ  шла. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСФЙ   [сыну]. 

Чтб  государь? 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Я  съ  часъ  назадъ  его  оставилъ.  Онъ  уснулъ. 
И  сномъ,  какъ  надо  думать,  укрепится, 
И  къ  утру  легче  станетъ. 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Станетъ  лучше,— 
Молебенъ  отпоемъ.  Но  все  же  намъ 
Своей  заботы  оставлять  не  должно. 

ГОТОВО  Завещанье.   ВОТЪ,  ВОЗЬМИ  [подаетъ  бумагу]. 
КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [не  двигаясь  съ  дгвста]. 

Позвольте,  дядюшка- 
князь  АЛЕКОВЙ  [сыну  строго]. 
Безъ  разговоровъ. 
Упорствовать  не  время.  И  не  сжЬ% 
Безъ  подписи  являться.  Богъ  свидетель, 
Я  прокляну  тебя.  Ступай  же.  Ну? 

князь  ИВАНЪ. 
Сейчасъ...  Сестра...  Ну,  словомъ,  Катерина 
Наследовать  корону  недостойна. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ   [вставая]. 

Ка-акъ!..  Отцовское  проклятье 
Теб*  ничто?... 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Постой,  брать  АлексМ... 
Пускай  причину  скажетъ. 

Д.  В.  АВЕРКШВЪ.  II.  12 
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КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ  [сыну]. 

Говори. 

КНЯЗЬ    ИВАНЪ. 

Но,  батюшка,  кто  назоветъ  достойной 

Ту  девушку,  не  говорю  княжну, 

Но  самаго  чтЬ  есть  простого  званья, 

Которая  такому  жъ  жениху, 

Съ  нимъ  обручась  и  верность  обещая... 

Другого  тайно  и  постыдно  любить? 

Княжна  же  Катерина... 

КНЯЗЬ    АЛЕКСЕЙ. 

Замолчи! 
Помысли  только,  на  кого  клевещешь! 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ   [твердо]. 

Не  клевета,  а  правда. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Кто  сказалъ? 

4  КНЯЗЬ    ИВАНЪ. 

А  самый  тоть,  кого  она  любила... 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Но  какъ  же?  Прямо,  что  ль,  пришелъ  къ  тебЪ 
И  объявилъ:  моль,  мн*  твоя  сестра, 
Невестой  будучи,  въ  любви  открылась?.. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Сейчасъ  лишь  у  него  я  быль... 

Не  по  сему,  а  по  иному  дЬлу... 

Да  это  постороннее..  И  онъ 

Невольно,  мною  оскорбленный,  крикнулъ... 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й   ЛУКИЧЪ. 

А  ты  и  верить!..  Мало  ли  чтб  въ  злоб* 
Не  на  другихъ  на  самого  себя... 
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КНЯЗЬ    ИВ  АНЬ. 

Хотя  и  въ  злоб*  онъ,  но  правду  крикнулъ... 
Вотъ  батюшка  его  довольно  знаетъ... 

КНЯЗЬ  АЛЕКСВЙ. 

Кого? 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Т6— Нестеровъ,  кавалергардъ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Тотъ  самый  Нестеровъ,  что  усылалъ  я? 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Онъ  самый. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ 
[схватившись   руками  за  голову  и  переходя  направо,  самъ  съ  собою.]. 
Господи  мой  Боже!..  Онъ!... 
Тогда  же  сердце  чуяло...  О-о!.. 

[СЪдъ,  заврывъ  лицо  руками]. 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [дяд*,  указывая  на  отца]. 
Вы  видите... 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Одно  пока  я  вижу: 
Что  твой  отецъ  безмерно  оскорбленъ, — 
О  клеветЬ,  злод*я  отыскавъ, 
Разыщемъ  мы...  Ты  не  убилъ  его? 

князь  ИВАНЪ. 
Не  тронулъ. 

КНЯЗЬ    ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Мало  же  сестру  ты  любишь!.. 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [измеряя  дядювзгяядомъ  съ 
головы  до  ногъ]. 
А,  дядюшка!..  Такъ  таково-то 
У  васъ  намеренье. 

12* 
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КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ   [вспыхнувъ]. 

Какъ  см-Ьешь  ты 
Столь  дерзко  на  меня  смотреть?  Мальчишка!.. 
Иль  см*ешь  думать?..  Эхъ,  Иванъ,  Иванъ, 
Недоброе  ты  мыслишь  про  сестру!.. 
Покоенъ  будь:  окажется  виновной, — 
Самъ  завещанье  разорву. 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [съ  гвмъ  же  взгдядомъ]. 

А!  разорвете... 
[Быстро  повернувшись,  уходить]. 

ЯВЛЕН1Е  УШ. 
Князь  Басили  Лукичъ  и  князь  Алексий  Григорьевичъ, 

потомъ  АрИСТарХЪ  •  Князь  Алексий,  услы хавъ,  что  замолчали,  подымаетъ 

голову  и,  убйдясь,  что  сына  н-вть,  встаетъ  и  идетъ  къ  двери.  Князь  Ва- 

сил1Й  Лукичъ  быстро  подходить  къ  нему. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Ушелъ  Иванъ?..  Эй,  Аристархъ!  Сюда! 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Одумайся.  ЧтЬ  хочешь  д*лать  ты? 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Чтб?  Допросить,  увериться  хочу  я... 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й   ЛУКИЧЪ. 

И  не  боишься  ложнымъ  подозр'Ьньемъ 
Родную  дочь  убить? 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Эхъ,  брать  ВасилШ!.. 
Иль  ты  отцовскихъ  чувствъ  понять  не  можешь? 
В*дь  я  отецъ  ей...  Аристархъ!..  Отецъ!.. 
Могу  ли  часъ  одинъ,  одно  мгновенье 
Въ  сомн'Ьньи  жить?  Эй,  Аристархъ!  Жив*й! 


РАЗРУШЕННАЯ   НЕВЕСТА.  181 

аристархъ  [въ  дверяхъ]. 
ЧтЬ  прикажете,  ваша  светлость? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Зови  сюда  скорее  Катерину. 

КНЯЗЬ    ВАСНЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Быть-можетъ,  спить... 

КНЯЗЬ   АЛЕКСИЙ. 

ГдБ  спать  теперь! 

И  не  ЛОЖИЛаСЬ:  при-смерти  женИХЪ.   [Аристарху]. 

Отупай  же,  чтобъ  сейчасъ,  С1Ю  минуту. 

АРИСТАРХЪ. 

Слушаю,  ваша  светлость. 

[Ушедъ]. 
ЯВЛЕШЕ  IX. 
Князь  Ваоилгй  Лукичъ,  князь  АлексЬй  Григорьевича 

Оба  идутъ  къ  авансцен*. 
КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Напрасно,  брать.  Напрасно.  Впрочемъ,  гибель 
Еще  возможность  есть  предотвратить. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Какъ?  ч*мъ? 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

А  вогь  войдетъ,  скажи  ей, 
Что  звалъ  сказать...  что  государю  лучше... 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Эхъ,  князь  ВасилШ!.. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Пусть  она  виновна, 
Хоть  я  не  перестану  сомневаться, 
Пока  вина  не  будетъ  очевидна... 
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Но  все  же,  согласись,  не  предъ  тобой 
Она  ответственна. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Не  предо  мной? 
Не  предъ  отцомъ?  Предъ  к*мъ  же?.. 

КНЯЗЬ    ВАСИЛ1Й   ЛУКИЧЪ. 

Передъ  Богомъ. 
А  на  земл*  предъ  женихомъ  своимъ. 
Но  тотъ,  предъ  кбмъ — заметь:  не  есть,  а  можетъ 
Виновной  оказаться,— умираетъ. 

[Движете  князь  Алексия]. 

Дай  досказать.  Подумай,  что  всегда 
Предъ  высшимъ  надо  забывать  о  низшемъ. 
Не  мы  ей  судьи;  ихъ  Господь  разсудитъ. 
И  помни,  что  она — надежда  наша, 
И  если  мы  допустимъ,  князь  Иванъ... 
[Новое  движете  князь  ^Алексвя]. 
Я  понимаю,  чтб  сказать  ты  хочешь: 
•     Что  горячусь  напрасно,  что  невинна... 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Ну,  что  бы  ни  было,  а  все  жъ  спрошу. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ    [отходя  на  свое  преж- 
нее дгвсто  эа  столомъ] 

Эхъ,  Алексей!. .  Не  плакаться  бъ  потомъ!.. 

[Фвлъ  и  заслонился  канделябромъ].  / 

ЯВЛЕШЕ  X. 
Т4  же,  княжна  Екатерина  АлексЬевна.  Едва  заслышавъ  ея  го- 

лосъ,  княэь  Алексий  идетъ  къ  ней  и,  схвативъ  за  руку,  почти  тащить 

къ  авансцене.  Князь  ВасилШ  Лукичъ,  будто  оставаясь  безучастнымъ  зри- 

телемъ,  все  время  эорко  сл-Ьдить  за  отцомъ  и  дочерью. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА   [въ  дверяхъ]. 

Вы,  батюшка... 

КНЯЗЬ  АЛЕКСИЙ. 

А,  это  ты!  Сюда! 
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И  на  колФни  предъ  отцомъ  пади, 
И,  на  кол-Ьняхъ  стоя,  со  слезами, 
Во  вс*хъ  дБлахъ  твоихъ  негодныхъ  кайся! 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА    [про  себя]. 

О,  Боже! 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Не  притворствуй!  Отвечай! 
И  помни:  не  чужому  отвечаешь, 
Передъ  отцомъ  стоишь. — Какъ  ты  посм'Ьла, 
Невестой  будучи— и  чьей  невестой?.. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

'А!  понимаю  я,  кто  ищетъ 
Моей  погибели.  То  князь  Иванъ  съ  нев*стой. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Невинныхъ  не  вини.  А  совесть,  совесть 

Ты  допроси  свою.  Она  теб* 

Все  дочка  скажетъ...  Нестерова  знаешь? 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА. 

Но,  батюшка,  съ  тбхъ  поръ,  какъ  я  нев*стой, 
Вы  сами  знаете,  могла  ли  я, 
Хотя  украдкой,  Нестерова  видФть? 
И  если  кто  посм'Ьлъ... 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Но  раньше,  раньше?.. 
А!  замолчала.  Он*м'Ьлъ  языкъ, 
И  слово  лживое  мертвб  предъ  правдой!.. 

[Н*жн,Ье,  почти  умоляя]. 
ЧтЬ  жъ  ты  молчишь?  Оправдывай  себя. 
СебФ  въ  защиту  хоть  словечко  молви. 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА   [съ   мертвенною   холод- 
ностью]. 
Не  бойтесь,  батюшка.  Позора  вамъ  я 
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Не  принесу.  Я  долгъ  свой  знаю.  Ядъ, 
Иная  ль  смерть,— но  къ  завтрашнему  утру 
Жива  не  буду. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [въ  испуг*  за  нея| 
Господи  помилуй! 
Чтб  ты,  безумная!  Перекрестись. 

ЯВЛЕН1Е  XI. 

Т4   Же,    НбСТерОВЪ,    въ  страшномъ  разстройствъ\ 

НЕСТЕРОВЪ  [ва  сценой]. 
Отъ  государя!  Прочь! 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Какое  горе? 
Еще  шумитъ  на  голову  сЬдую? 

[Нестеровъ  вошелъ]. 
А!  это  ты,  разбойникъ!  Погубитель! 
УбШца,  негодяй! 

НЕСТЕРОВЪ  [сдвлавъ   несколько    шаговъ 
отъ  двери,  всталъ  на  колени] 
Св'бтл'бйппй  князь! 
Я  вашу  дочь  безчестно  оболгалъ 
И  голову  повинную  принесъ... 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА  [Нестерову]. 
Немного  опоздалъ:  всего  минуту. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [спешно  отводя  ее]. 
Молчи,  молчи!  Молчи  ты,  Христа  ради! 

НЕСТЕРОВЪ  [про  себя, ломая  руки]. 
Минуту!  Господи!  Всего  минуту! 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ  [ему]. 

Тебя  же... 


^ 
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КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ  [вставая,   прерывает ъ 

его]. 
Брать!  Князь  Алекс-Бй  Григорьичъ! 
За  дочерью  скорее  пригляди: 
Едва  жива  стоить.  А  съ  нимъ  и  я 
Управлюся. 

князь  АЛЕКСЕЙ  [бросился  къ  дочери]. 

Господни  силы! 
Вся  помертв'Ьла.  Руки  словно  ледъ. 

[Ведетъ  и  сажаетъ  ее  въ  кресло  направо]. 

НЕСТЕРОВЪ  [съ  движеньемъ]. 
Чтб  съ  нею?  Обморокъ?... 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Прочь!  прочь  поди! 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ  [повелительно]. 

Ты,  Нестеровъ,  поди  ко  мн*. 

[Нестеровъ  повинуется;  и  дал$е,  кром*  особо  обозначенныхъ,  его  движе~ 

Н1я  согласуются  съ  репликами  князь  Васшпя;  при  особо  рЪзкихъ  выра- 

жешягь  послйдняго,  Нестеровъ,  вздрагивая,  вскидываетъ  на  него  глазами, 

но,  встречая  его  холодный  и  упорный  взглядъ,  повинуется]. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [около  дочери] . 
О,  Боже! 
Ужели  не  очнется?...  Эй,  воды!... 
Эй,  спирту!..  Аристархъ...  Воды! 
Уходить  почти  бътомъ.  Нестеровъ  быль  готовь  броситься   на   помощь]. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ  [уловивъ  движете  Не- 
стерова]. 

Садися. 
Сознавшись  устно  въ  клевегБ,  теперь 

Сознайся  письменно  [подаетъ  ему  бумагу  и  перо]. 

ВОЗЬМИ.  ПИШИ.  [Диктуетъ]. 
«Симъ  объявляю,  что  по  доброй  вбл*, 
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Везъ  принужденья,  чьей-нибудь  угрозы 
И  не  страшася  мести,  сознаюсь...» 

[Князь  Алексей    возвращается  со   склянкой  и  водой    и   начинаете  при- 
водить дочь  въ  чувство]. 

КНЯЗЬ   ВАОИЛ1Й  ЛУКИЧЪ  [говорить]. 

Ты  в*дь  готовъ  подъ  пыткой  подтвердить? 

НЕСТЕРОВЪ  [твердо]. 
Готовъ,  и  вынесу. 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й   ЛУКИЧЪ. 

Пиши  же  дал*: 
«Чтб  и  готовъ  подъ  пыткой  подтвердить, 
Что  я,  по  гнусности  моей  и  злоб*, 
Оклеветалъ  княжну  Екатерину...» 

КНЯЗЬ   АЛЕКСБЙ   [ОКОЛО  дочери]. 

Ну,  слава  Богу!  Глазыньки  открыла... 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

«НевФсту  государеву». 

НЕСТЕРОВЪ 
[написавъ  и  съ  движеньемъ,  какъ  бы  готовъ  броситься  къ  княжне]. 

Довольно  ль? 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Постой.  В'Ьдь  ты  повздорилъ  съ  князь  Иваномъ? 

НЕСТЕРОВЪ. 

Да,  ссора  выгала. 

КНЯЗЬ   ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Такъ  прибавь:  «бояся, 
Что  князь  Иванъ  за  дерзости  мои...» 
Что  жъ  бросилъ  ты  перо?...  Пиши:  «Бояся, 
Что  князь  Иванъ  за  дерзости  мои, 
Чего  весьма  достоинъ  былъ,  накажетъ...» 

НЕСТЕРОВЪ  [съ  горечью] 

Теперь  довольно  ль? 
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КНЯЗЬ   ВАСИШЙ  ЛУКИЧЪ. 

ПОДПИШИ.  Подай.  [Взявъ   и    просматри- 
вая бумагу. 

И  помня,  если  бы  въ  моемъ  дому 

Ты  былъ, — то  живъ  не  вышелъ  бы.  И — вонъ!.. 

НЕСТЕР  ОВЪ  [отойдя,  про  себя]. 
Все,  все  терпи.  И  не  того  достоинъ. 

КНЯЗЬ    АЛЕКСЕЙ  [какъ  выше]. 

Вотъ  и  дыханье  поровхгЬе  стало. 

НЕСТЕРОВЪ   [съ  радостны мъ  движетемъ]* 
Опомнилась? 

КНЯЗЬ  АЛЕКСИЙ   [ему]. 

Не  подходи  ты  къ  ней! 
Иль  снова  хочешь  отравить  ее 
Безбожной  клеветой? 

НЕСТЕРОВЪ  [умягченнымъ  годосомъ]. 
О,  ваша  светлость! 
Зач'Ьмъ  кричите  вы?  В'Ьдь  ваша  брань 
Въ  отраду  мнб.  Желаете  ли  вы 
Меня  унизить,  оскорбить,— то  знайте: 
Что  ваша  ласка  разорветъ  эпгЬ  сердце, 
И  ваша  тихая  слеза  убьетъ. 

[За  сценой  слышны  рыданья;  князь  Васшпй  быстро  идетъ  къ  дверямъ, 
отворяетъ  ихъ  и  вводить  княвь  Ивана]. 

ЯЁЛЕШЕ  XII. 
Т*  же,  князь  Иванъ  АлексЬевичъ. 

КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ. 

Да  говори  жъ!  Что  сталося? 

князь  ИВАНЪ. 

Не  стало, 
Не  стало  друга  моего.  Россля 
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Второго  имератора  лишилась. 

[Общее  движенье;  задержанный  вскрикъ]. 
Промолвилъ  только:  «ПоскорМ  мн*  сани, 
Къ  сестр*  хочу  поехать»,  и  скончался. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

О,  батюшка!...  Судьба:  какъ  разъ  въ  тогъ  день, 
Какъ  подъ  вЗшецъ  идти. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Охъ,  Катя,  Катя! 
Катюшенька,  Катюшечка  моя!.. 

[Становится  предъ  нею  на  кол-Ьни  и  принимаетъ  ее  въ  объятш]. 
КНЯЗЬ  ВАСИЛ1Й  ЛУКИЧЪ  [князь  Ивану]. 

Твоя  сестра  невинна.  Клеветникъ 
Сознался  письменно.  И  ты  обязанъ 
Свою  вину  предъ  нею  искупить. 
Вотъ  завещанье.  Ты  его  подпишешь 
Отъ  государевой  руки— твоей 
Никто  не  сможетъ  отличить:  дв*  капли. 
[Приглашаетъ  его  движешемъ  идти  къ  столу.  Князь  Иванъ  механически 
д-Ьлаетъ  шагъ  впередъ.  Картина]. 
Занавйсъ. 


ДЪЙСТВЖ  ПЯТОЕ. 

[Апрель  1730]. 
Въ  Горенкахъ,  подмосковной  князь  Алекс-Ья.  Трое  дверей:  дъ-вая,  задняя 

и  правая. 

ЯВЛЕНИЯ. 

Князь  Алексей  Григорьевичъ,  направо,  княжна  Елена 
Алексеевна  и  князь    Александръ    АлексЬевита,  налево, 

сидятъ   въ   креслахъ.    Немного  погодя    справа   входить   КНЯГИНЯ 
ПраСКОВЬЯ   Юрьевна.  Вс*  од-Ьты  нарядно. 
КНЯГИНЯ  ПРАСКОВЬЯ  [входя]. 

Все  готово.   Чтб  жъ,  князь   мой,  не  перейти  ли  намъ 
туда. 
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КНЯЗЬ    АЛЕКСЕЙ  [всталъ  навстречу  жены]. 

Охъ,  ты  хлопотунья  моя.  Дай-ка  вотъ  ручку  за  хлопоты 

твои  поп$лую,  да  садись-ка,  княгинюшка  моя  [ц*дуетъ  руку 

и  сажаетъ  вом-в  себя].  Воть  разрушенную  нашу  подождем^»,  да 

и  пойдемъ  вс*  вм*сгЬ. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Это  ты  Катерину  разрушенной  прозвалъ? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Не  я,  въ  народ*  зовутъ.  Еще  какъ-то  въ  скорости  по 
смерти  государевой,  Ззхали  мы  съ  ней  и  въ  толпу  попали. 
«Гляди,  говорягь  слышимъ,  невесту  разрушенную  везутъ». 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ   [грустно]. 

Да!.,  [спохватясь].  Выйдетъ  сейчасъ:  одБвается. 

КНЯЖНА  ЕЛЕНА  [точно  ее  укусидъ  кто]. 

ОдЬвается? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ   [ей]. 

Чтб  съ  тобою?  Аль  муха  укусила?  Такъ  въ  апр-Ьл*,  ка- 
жись бы,  рано... 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

Вовсе  не  муха!  Оъ  чего  вы  это  взяли?..  А  только  весь- 
ма удивлена  буду,  если  сестра  цветное  платье  надЬнегь. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Чему  жъ  дивиться?  Брать,  не  чужой  женится. 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

И  братецъ-то   глупости  загбваетъ:  въ  дом*   трауръ,  у 
сестры  женихъ  трехъ  м*сяцовъ  вгбтъ  какъ  умеръ,  а  онъ — 
!  венчаться!.. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСБЙ. 

Молчи.  —  Эхъ   княгинюшка  моя,  не  такую   свадьбу   за- 

|  тЪялъ  бы,  кабы...- И  то:  кого  звать-то?  Разорялась,  врозь 

гяядитъ  вся  наша  фамшпя.  Другъ  друга  видеть  опасаемся, 
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того  гляди:  «опять-де  загЬваютъ»,  заворчать.  Охо-хо-хо!  Тя- 
желое времячко.  Сердце  держи  покорливо,  голову  носи  по- 
клонливо.  [Встряхнувшись  княжн*  Елен*].  Ну,  ты,  вездЬсуйка, 
всезнайка,  скажи-ка,  где  князь  Иванъ? 

КНЯЖНА  ЕЛЕНА   [указавъ  на  вадюя  двери  { 
Тутъ  вотъ,  на  боковомъ  крыльц*  стоить... 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Чтб  тамъ  дблаетъ? 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

Почемъ  я  знаю?  Должно-быть,  невесту  выглядываетъ,— 
не  *детъ  ли;  только  напрасно,  думаю. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСИЙ. 

Это  еще  почему? 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА. 

Конечно,  папенька,  не  пргЬдетъ  она.  Охота  ей  теперь  за 
него;  тогда  иное  дЬло:  фаворитъ  быль.  А  теперь,  да  и  род- 
ные не  пустятъ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСИЙ. 

Экой  языкъ  у  тебя! 

КНЯЖНА   ЕЛЕНА   [вскочивъ]. 

Ахъ,  маменька!  знаете,  я  теперь  даже  рада,  что  вы  мн-Ь 
не  позволили  въ  черномъ  плать*  остаться.  Воть  чудесно-то 
будетъ:  вс*  мы  разрядились,  вс*  ждемъ,  а  нев*сты-то  1гЬтъ, 
какъ  н'Ьтъ!.. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСИЙ   [строго]. 

Слово  еще  пикнешь,  вонь  вышлю! 

[Княжна  Едена  садится  на  свое  м-Ьсто]. 

ЯВЛЕН1Е  П. 
Т4  же;  сд^ва:  княжна  Екатерина  Алекс4евна. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСИЙ  [указывая  жен*  на  входя- 
щую' дочь]. 

Вотъ  она,  моя  голубушка...  Головка  опущена,  глазыньки 
потуплены...  [встаетъ  и  идетъ  ей  навстречу]. 
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КНЯЖНА   ЕЛЕНА, 
[вскочивъ,  юркнула  предъ  отцомъ  и,  не  добйжавь  до  сестры,  всплескивая 

на  нее  руками]. 

Какова?  въ  цв*тномъ! 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [на  княжну  Елену]. 
Вонь!  [Та  вскрикиваетъ  и  убътаетъ  направо;  онъ  подходить  къ 
старшей  дочери,  ведетъ  ее  и  сажаеть  подл*  матери].  Иди,ИДИКЪНамъ, 
милая;  садися  тутъ-вотъ,  подл*  матери.  [Отходить  немного,  и 
жен*,  любуясь  дочерью].  Охъ,  княгинюшка  моя,  сама  скажи:  не 
красавица  разв*,  не  царицей  глядитъ?  И  была  бы:  да  зло- 
д*и-завистники  не  похотбли:  царевну  Анну  выкрикнули.  А 
пуще  вобхъ  Голицынъ  съ  своимъ  полегченьемъ!..  Полег- 
читъ-де  себя  да  полегчить....  Вотъ  и  полегчили:  курляндца 
на  шею  себ*  посадили... 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Охъ,  князь!...  Кашя  слова — перенесутъ  еще... 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Чего  переносить:  я  только  вирши  на  Оеофановъ  манеръ 
слагаю.  Вотъ  и  полегчили... 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Полно,  полно!... 

КНЯЗЬ   АЛЕКОВЙ. 

Ну,  моихъ  не  хочешь,  беофановыхъ  послушай.  Какъ,  бишь, 

ВОСП*6валъ-ТО  ОНЪ?  [Становится  въ.  позу  и  декламируетъ]. 

Солнце  Анна  возс1яла, 
Черный— охъ,  обмолвился — свъ-тлый  намъ  день  даровала! 

Августа- Анна, 

Богомъ  в*нчанна, 

Ты  красота, 

Ты  доброта, 
Каналь*  курляндцу  весел1е 

Вел1е! 
[При  посл'Ьднихъ  стихахъ  княгиня  вскакиваеть  и  хочетъ  броситься  къ  мужу; 
въ  вадн1Я  двери:  князь  Иванъ]. 
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ЯВЛЕШЕ  Ш. 
Т4  же,  князь  Иванъ  Алекс4евичъ. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСВЙ  [на  движете  жены]. 
Не  буду,  княгинюшка,  не  буду...  [Входящему  сыну].  А,  Иванъ!.. 
Чтб  жъ,  ■Бдеть? 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Сейчасъ.  Идите  же,  батюшка- 
князь  АЛЕКСЕЙ. 
Идемъ.  Да  ты-то,  что  жъ,  благословляться? 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Тотчасъ  приду.  Только  если '  замешкаю  немного,  не  до- 
пишитесь. 

КНЯЗЬ  АЛЕКОВЙ. 

Да  чтб  ты?..  Ну,  да  ладно.  Идемъ  же,  идемъ. 
[Вей,  кром'Б  еняэь  Ивана,  уходятъ  направо]. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 

Князь  Иванъ   АлексЬевичъ,  изъ  заднигь  дверей,  Анна 
Род10новна,  нарядная,  и  графиня  Наталья  Борисовна} 

въ  подв'Ьнечномъ  плать*. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ  [въ  дверяхъ]. 

Пожалуйте,  сюда  пожалуйте. 

[Тъ*  входятъ]. 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Что-й-то,  ваша  светлость,  куда  вы  насъ  завели?  Не  по- 
рядокъ,  ей-Богу-сь,  не  порядокъ.  Вамъ  бы  въ  церкви  насъ 
ждать  надо... 

князь  ИВАНЪ. 

Извините  ужъ,  Анна  Родюновна,  думалъ:  съ  дороги  опра- 
виться захотите. 
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АННА   Р0Д10Н0ВНА.  ч 

Развй,  что  вотъ  это,  ваша  светлость.  А  дорога,  при- 
знаться, ваша  светлость,  адъ-дорога  да  и  не  ближняя:  че- 
тырнадцать ихъ  верстъ,  что  ли,  считаютъ.  Охъ,  ваша  свет- 
лость! ежечасно  видь  думала,  что  ни  сама  жива  не  до*Ьду, 
ни  графянюшки  своей  не  довезу...  Такъ  оправиться  прика- 
зываете?.. Что  жъ,  ваша  светлость,  хоть  оно  и  не  порядокъ, 
да  какъ  вы  приказываете,  да  и  мы-то  сами  не  въ  порядки... 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ   [тревожно]. 
Что  такое?  [Во  время  сл-вдующей  р$чи  князь  йванъ  стоить  между 
невестой  и  Анной  Родюновной  и,  протянувъ  назадъ  руку,  украдкой  по- 
жимаетъ  руку  невесты  и  по  временамъ  быстро  взглядываетъ  въ  ея  сто- 
рону; графиня  сквозь  сдеэы,  радостно  смотритъ  на  жениха]. 

АННА,  РОД10НОВНА. 

Охъ,  ваша  светлость!...  Что  у  насъ  на  дому-то  твори- 
лось! Ужъ  никто  бы,  увидБвъ,  не  сказалъ,  что  невесту  сна- 
ряжаютъ;  скорей:  въ  гробъ  кладутъ,  подумалъ  бы.  Старппй- 
то  братецъ  у  насъ  въ  оспЬ  лежитъ,  младнпй  съ  неделю 
какъ  изъ  дому  вовсе  уб*жалъ;  родныхъ  никого,  ни  единаго, 
ни-ни  человека, — опасаются  тоже,  ваша  светлость...  За  всЬхъ 
я  одна;  я  и  мать  посаженная  и  поезжане  всЬ — все  я  же.  А 
я-то  чтЬ?  Я  на  графинюшку  гляжу  да  плачу,  а  графинюга- 
ка  моя  сама  плачетъ,  и  дЬвки  сЬнныя,  на  насъ  глядя,  цс* 
навзрыдъ  плачутъ  [отираетъ  слезы].  Охъ,  ваша  светлость! 
сгЬны-то  дому  отцовскаго  и  тЬ,  кажись,  плакали...  Отъ  та- 
кого-то богатства  да  такъ  выдавать!...  А  графинюшка-то... 
[Взглянувъ  на  нее  и  всплеснувъ  руками].  Мати  Пресвятая  Богоро- 
дица!  да  она  радошна  стоить,  улыбается...  Ну,  ваша  свет- 
лость, нельзя  ужъ  сказать,  чтобъ  силой  невесту  выдавали... 
Одначе,  заболталась  я]  ваша  светлость...  Извольте  жъ,  какъ 
приказали... 

князь  ИВАНЪ. 
Да,  Анна  Родшновна,  сделайте  мн*  одолжеше— оставьте 
вы  меня  съ  Наташей  на  минуточку. 

Д.  В.  АВЕРЮЕВЪ.  II.  13 
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АННА  РОДЮНОВНА  [*ъ  страшномъ  изумдеши]. 

Кань,  ваша  светлость? 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Слово  мнБ  ей  надо  сказать,  важное  слово;  поел*,   какъ 
разскажу  вамъ,  сами  меня  за  то  похвалите. 

АННА    РОД10НОВНА. 

Охъ,  ваша,  светлость,  да  какъ-же-съ!..  Не  порядокъ,  ей- 
Богу-съ,  не  порядокъ. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

СдЬлайте,  Анна  Родюновна,  милость... 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Охъ,  ваша  светлость!..   Да  ужъ  коли  все  не  порядкомъ 
пошло,  такъ...  [Укавывая  на  правыя  двери].  Сюда,  что  ль,  пройти? 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [провожая  ее]. 

Сюда.    БатюшкЬ  съ   матушкой    скажите,    что  сейчасъ. 
Боюсь,  не  безпокоятся  ли. 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Ладно  ужъ,  ладно.  Только  пройти  какъ? 

князь  ИВАНЪ. 
Прямо,  все  прямо;  комнаты  три  пройдете,  и  увидите. 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Ладно   ужъ,   ладно...    А  что   не  порядокъ,   ваша  свет- 
лость, не  порядокъ. 

[Ушла]. 
ЯВЛЕН1Е  V. 
Князь  Иванъ  АдексЬевичъ;  графиня  Наталья  Борисовна. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ    [съ   движешемъ   къ  же- 
ниху]. 
Ваня!  чтб  такое?  Неспокоенъ  ты,  вижу;  разстроенъ.  Точно 
не  радъ  мн*... 
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КНЯЗЬ  ИВАНЪ    [быстро    подходя   къ    ней  и 

ц'Ьлуя  ея  руку]. 

Наташа,  Наташа!...  Добрая,  хорошая  моя!..  Охъ,  Наташа, 

много    разъ  начиналъ   говорщь  я    теб*,  да    не    слушала 

ты...  А  теперь,  ради  Бога,   ради  всего   святого,  выслушай 

ты  меня... 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [тревожливо]. 
Что  ты,  Ваня,  что  ты? 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Голубушка  моя!  Подумай  только,  до  чего  дошло!  Что 
Анна-то  Родюновна  про  сборы  ваши  рассказывала...  В*дь 
родные  вс*  твои  изъ-за  меня  отъ  тебя  отступились...  Вс* 
насъ  нынче,  какъ  чумныхъ,  б'Ьгутъ.  Видь  въ  опалЬ  мы, 
хоть  еще  не  въ  явной,  въ  тайной,  а  в*дь  не  нынче,  завтра 
и  явная  придетъ...  Ссылка,  хуже,  можетъ-быть. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Одно  я,  Ваня,  придумать  только  могу,  что  разлюбилъ 
ты  меня... 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Наташа,   подумай,   ради  Бога,  подумай,  пока  не  поздно 
.еще. 

ГРАФИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

А  не  разлюбилъ,  такъ  пожалуй  ты  меня...  Одно  только 
подумай:  какъ,  отъ  тебя  отказавшись,  жить  буду?..  Какъ 
наедине  съ  собой  размышлять  стану?  «Какая  же,  скажу 
я  себ-б, — дЬвугака  ты  недостойная;  какъ  въ  фавор*  женихъ 
твой  быль,  любила  его,  а  въ  несчастьи,— поси&шила  раз- 
любить?» И  всечастно  в'Ьдь,  Ваня,  приходить  мн*  въ  го- 
лову станетъ...  Неужто  жъ  меня  не  пожалеешь? 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [хочетъ  обнять  ее]. 

Наташа!.. 

ГРАФИНЯ  НАТАЛЬЯ  [отстраняя  его,  строго]. 

Полно.   Полно.  О  поц'Ьлуяхъ  ли  предъ  в*нцомъ  думать 
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надо?  [Веяла  его  за  ^уку  и  ведетъ  къ  правымъ  дверямъ].  ПоЙДвМЪ-ка 
скорее,  а  то  матушку  съ  батюшкой  дожидать  заставляешь, 

гр1Ш1НО  В*ДЬ.  [Оба  ушли  направо]. 

ЯВЛЕШЕ  VI. 

Чрезъ  никоторое  время  по  ихъ  уход*,  иэъ  эаднихъ  дверей,   НвСТврОВЪ, 
въ  простой  синяго  сукна  однорядки  съ  поясомъ  и  въ  русскихъ  сапогахъ. 

НЕСТЕРОВЪ  [одинъ]. 
Сказали:  свадьба...  Время  ли  теперь? 
А  не  теперь,  когда  же  будетъ  время? 
И  лучше  даже...  Гд*  укрыться  легче: 
Въ  пустомъ  ли  пол*,  иль  въ  людской  толп*? 
И  вотъ,  я  въ  Горенкахъ  опять!..  Но  какъ? 
Украдкой,  воромъ,  и  въ  какой  одежд*... 
Чтобъ  въ  случа*,  какъ  спросятъ,  то  солгать: 
«Моль,  къ  князю  посланъ,  и  по  д*лу  посланъ, 
Отъ  князь  ВасилШ  Лукича,  положимъ»... 
Такимъ  ли  прежде  я  входилъ  сюда? 
Какъ  сердце  гордо  билося,  какъ  гордо 
На  жизнь  смотр*лъ  тогда!— Но  гд*  я? 
А,  помню  эту  комнату:  отсюда, 
Вотъ  эти  двери,  ходъ  къ  княжн*. — Бывало, 
На  цыпочкахъ  и  затаивъ  дыханье, 
И  трепеща  чуть  скрыпнетъ  половица, 
Счастливый  крался  я...  Оставь  мечтанье, 
И  пробудись  для  слезъ...  Идутъ...  Она,.. 
Ея  походка...  Я  ли  не  узнаю? 

ЯВЛЕШЕ  VII. 

Неотеровъ,  справа  княжна  Екатерина  Алексеевна,  она  вхо- 
дить въ  глубокой  задумчивости  и  не  эамъ'чаетъ  Нестерова;  онъ,  полный 
сочувств1я  къ  ея  грусти,   некоторое  время  сд-вдитъ  за  нею  глазами,  не 

СМ'БЯ  подойти. 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА  [сама  съ  собою]. 

.  Ихъ  радости  не  въ  силахъ  вид*ть  я...  О,  Боже! 
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Иль  это  зависть?  Н6тъ,  не  зависть,  н*тъ! 

Чему  завидовать?  йхъ  радость,  счастье, — 

Все  это  тысячамъ  людей  доступно, 

И  въ  бедности,  и  въ  самой  низкой  дол*, 

Повсюду,  гдЬ  женихъ  невесту  любить... 

И  такъ  же  рада,  какъ  она  теперь, 

Не  меньше,  будетъ  и  моя  сЁнная, 

Какъ  подъ  вйнеп^ь  съ  возлюбленнымъ  пойдетъ. 

Не  зависть,  говорю  я,  вгбтъ.  Иное, 

Доселе  мн*  неведомое  чувство: — 

Какъ  будто  бы  душа  моя  больная 

Вся  сжалася,  и  тяжко  ей  дышать, 

И  жутко  ей  предъ  чистою  душою... 

О,  Боже!.. 

НЕСТЕРОВЪ  [ПОДХОДЯ]. 

Катерина!.. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Чей  это  голосъ? 
Кто  зд&сь?  кто  звалъ  меня?  Кто  ты? 

НЕСТЕРОВЪ. 

Ты  не  узнала? 

КНЯЖНА  ЕКАТЕРИНА. 

Господи!.. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Не  бойся! 


КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 


И  ты... 


НЕСТЕРОВЪ. 

Постой.— Я  знаю,  Катерина, 
Въ  твоей  груди  такъ  много  накинбло, 
Что  слово  просится...  Но  удержись... 
Дай  мн*  сперва  сказать. — Я  знаю, 
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Что  предъ  тобой  виновенъ,  и  не  думай, 

Что  я  пришелъ  съ  желаньемъ  оправдаться. 

Я  слово  даль  теб4,  и  не  исполнилъ, — 

И  н-Ьтъ  мн*  оправданья!..  И  ничто, 

Ни  оскорбленье  брата  твоего, 

Ни  чести  горделивой  униженье, 

Ни  бешеный  порывъ, — ничто  не  можетъ 

Безчестный  мой  поступокъ  извинить. 

И  я  просить  не  стану  о  прощеньи... 

Ты  н$  простишь,  не  въ  силахъ,.  и — не  надо! 

И  если  бъ  ты, — не  говорю  простила, 

Подумала  простить, —тебя,  кляну ся, 

Отъ  всей  души  я  сталь  бы  презирать!.. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Чтб  жъ  хочешь  ты?  Напомнить  униженье? 

Разбередить  еще  живую  рану? 

Иль  властью  надо  мною  похвалиться? 

О!  правду  ты  сказалъ  тогда:  великой 

И  грозной  властью  ты  владЬлъ. — Безумецъ! 

Какъ  ты  решился  потерять  ее?.. 

Но  ньпгЬ...  Я  понять  стараюсь, 

Что  привело  тебя,  и  не  могу, 

И  въ  мысляхъ  путаюсь... 

НЕОТЕРОВЪ. 

Ахъ,  Катерина! 
Измучился  я  думою,  что  ты 
Теперь  въ  несчастьи — вамъ  грозить  опасность, 
И  ббльгаая,  ч*мъ  ждете  вы,  быть-можетъ, — 
А  я  не  только-что  помочь  не  въ  силахъ, 
Но  и  вдали  тебя, — и  вогь  пришелъ, 
Чтобъ  умолять,  рыдая,  на  кол-Ьняхъ: 
О!  будь  добра.  О!  не  гони  меня. 
Забудь  хотя  на  мигъ, — и  удостой 
Со  мной  своимъ  несчастьемъ  поделиться!.. 
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Позволь  остаться  мн*  съ  тобой.  Не  равнымъ. 
Хочу  я  быть — твоимъ  рабомъ  посл'Ьднимт. 
И  даже  не  рабомъ,  ничтожной  тварью, 
Не  стбящей  ни  мести,  ни  презренья, 
А  для  того  лишь  годной,  чтобы  ею 
Всечасно  помыкать! 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

ДОВОЛЬНО.    Встань.  [Онъ  ветаетъ]. 

Не  знаю  я,  отъ  сердца  говорилъ  ты, 
Иль  честолюбье...  О!  оно  нередко 
Насъ  заставляетъ  добрыми  казаться, 
И  жертвовать,  и  подвига  желать... 

НЕСТЕРОВЪ. 

Не  честолюбье,  н*тъ:  одна  любовь... 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Не  знаю,  говорю,  ч*мъ  ты  подвигнуть... 

Но  будь  по-твоему;  я  уступаю 

И  в*рю,  что  меня  еще  ты  любишь, 

И  не  хочу  ни  проклинать  тебя, 

Ни  мстить,  ни  издаваться  надъ  тобою!.. 

Какъ  я  теб*  поварила,  поверь 

И  ты...  О,  никогда  любимый, 

И  дорогой,  и  близшй  челов'бкъ! 

На  вс*  твои  слова,  на  всЬ  моленья 

Одно  могу  теб*  я  отвечать: 

Ты  опоздалъ,  ты  опоздалъ  вторично... 

Съ  тбхъ  поръ,  какъ  мы  съ  тобою  врозь  живемъ, 

Я  испытала  многое:  и  власть, 

И  честь,  и  горе,  и  позоръ,  и  счастье... 

Не  то  ничтожное,  пустое  счастье, 

Что  всЬмъ  такъ  дорого,  но  то 

Высокое,  доступное  немногимъ, 

Что  слава  намъ  даруетъ,  подымая 
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Надъ  мелкодушною  толпой;  то  счастье. 
Его  же  в*даютъ  лишь  люди  силы 
И  царственнаго  духа!..  Но  ни  съ  к*мъ 
Ни  счастьемъ  не  делилась  я,  ни  горя 
Не  поверяла  никому.  Я  гордо 
Жила  одна,  сгЬною  неприступной 
Какъ  будто  окруженная...  Одна, 
Для  воЬхъ  чужая  и  чуждаясь  воЬхъ... 
И  мн*  не  надо  ни  любви  покорной, 
Ни  рабскаго  смиреннаго  служенья!.. 
Лишь  объ  одномъ  прошу  тебя:  уйди, 
И  на  всегда,  на  в'Ькъ,  и...  безъ  рыданШ. 

НЕСТЕРОВЪ. 

О,  гордость  сатанинская!..  Я  зналъ, 
Что  ты  меня  презрительно  отвергнешь, 
И  все  надЬялся,  безумецъ! 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Перестань. 
Ты  видишь  самъ:  все  кончено  межъ  нами.  . 
Прощай!  [отворачивается  отъ  него]. 

НЕСТЕРОВЪ. 

И  отвернулась!  Неужели 
Не  стою  я  прощатя  иного? 
Дай  руку  мн*  твою  поцеловать 
И  выплакать  любовь... 
[Она  протягиваетъ  ему  руку;  онъ  покрываетъ  ее  поцелуями  и  слезами]. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА  [отрывая  руку]. 

Уйди...  Уйди  же... 
Довольно:  будь  мужчиной,  не  ребенкомъ. 

НЕСТЕРОВЪ. 

Не  оскорбляй,  не  унижай  меня... 
Не  стбю  я...  Я  челов'Ькъ  отпитый: 
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Мн*  пулю  въ  лобъ,  или  на  шею  петлю, 
Иного  не  осталось...  О!  прощай 
И  обещай  одно:  когда  тоскою 
Томиться  будешь  ты,  въ  тяжелыхъ  думахъ 
Хоть  изредка  воспоминай  о  томъ, 
Что  есть  душа,  любящая  тебя 
Такъ  пламенно,  съ  такою  жгучей  силой, 
Что  для  нея  любовь— и  жизнь,  и  смерть, 
И  вечное  блаженство,  и  мученье! 
[Хочетъ  поц'вловать  ея  руку;   она   съ  невольнымъ,   порывисты  къ  дви- 
жевлемъ,  склоняется  къ  нему  и  цЗшуетъ  его]. 
За  этотъ  мигъ!  За  этотъ  поцелуй! 
Еще  одинъ,  и.,.  [ц*луетъ  ее]  и  прощай  на  в*ки!.. 

[Быстро  уходить  въ  задшя  двери]. 

ЯВЛЕН1Е  УШ. 

Княжна  Екатерина  АлексЬевна,  потомъ  справа  князь 
Алексей  Григорьевича 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА  [одна]. 

Расчетъ  оконченъ.  Я  теперь  покойна, 
Я  снова  съ  гордостью  своей  одна... 
О!  если  бъ  также  я  могла  разстаться 
Со  всЬмъ  на  свит*. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [ва  сценой]. 
Катя!  гд*  ты?  Катя!.. 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

ЗдЬсь,  батюшка... 

КНЯЗЬ   АЛЕКС-БЙ  [входя]. 

А,  вотъ!..  Ну,  слава  Богу... 
Какъ  сына  отпустилъ,  тебя  хватился; 
Сказали:  вышла.  Надо  было  мн* 
Распорядиться  кое-ч*мъ, — распорядился; 
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Пришелъ,  сижу:  не  достаетъ  кого-то, 
Тоскуется  по  комъ-то...  Догадался, 
Пошелъ  искать...  Но  чтб  же  ты  ушла? 
Иль  нездоровится  теб*,  Катюша? 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

МнЬ  стало  тяжело...  Сюда  я  вышла... 
И  во-время...  меня  здБсь  дожидался... 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Кто? 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Нестеровъ. 

КНЯЗЬ    АЛЕКСЕЙ. 

Какъ  онъ  посм-Бль?  Зач'Ьмъ? 
ЗлодЬй,  разбойникъ,  негодяй!..  И  ты  отца 
Не  кликнула  на  помощь...  Ахъ,  Катюша!... 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

ЗачЗшъ  же,  батюшка?  Да  и  за  что 
Бранить  его?  В'Ьдь  ежели  меня 
Любилъ  и  любить  кто  на  этомъ  свйтЬ, 
То  онъ  одинъ... 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

То  онъ  одинъ!  то  онъ! 
И  не  грЗипно  отца  забыть,  Катюша? 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Васъ,  батюшка?  О!  вы  меня  любили, 
Вы  такъ  меня  любили,  что  не  будь  я 
Собою  хороша,  блестяща  въ  свЪтё, 
Не  будь  умна  и  не  владМ  я  тайной 
ВсЬхъ  очаровывать,  хотя  на  время... 
И  главное,  не  будь  я  той  пружиной, 
Которою  влад'Ья/вы  могли 
Достигнуть  вашихъ  замысловъ — о!  вы  бы 
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Не  только-что  меня  не  приласкали 

Ни  разу  въ  жизни,  вы  не  знали  бъ  даже, 

Есть  я  на  св-Ьт*  или  н*тъ  меня!.. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

И  это  мн*  ты  говоришь!  Отцу! 
Или  не  я,  назадъ  всего  минуту, 
Ласкалъ  тебя,  крушился  по  теб*? 

КНЯЖНА   ЕКАТЕРИНА. 

Да,  ваша  правда:  съ  той  поры,  какъ  горе 
Насъ  посетило,  вы  меня  ласкали 
СилыгЬе  прежняго,— но  почему? 
Не  потому,  чтобъ  вы  меня  любили, 
А  потому,  что  я  теперь  для  васъ 
Послйдтй  отблескъ  вашей  бывшей  славы, 
Последнее  ея  напоминанье!.. 
Вамъ  не  на  ч'Ьмъ  душой  остановиться, 
Вамъ  не  на  чЪмъ  забыться,  хоть  на  мигъ, 
И  вотъ  для  васъ  я  сделалась  игрушкой! 
Не  прерывайте!..  Завтра  ли,  сегодня, 
А  время  намъ  пришло  за  все  расчесться!.. 
О!  если  бъ  долю,  слабую  лишь  долю 
Того  вреда,  чтб  сделали  вы  мнЬ, 
Я  возвратила  вамъ, — давно  бы  пало 
Отцовское  проклятье  на  меня!.. 
Растанемся  жъ.  Не  бойтесь:  надъ  собой 
Я  ничего  не  сдЬлаю,  и  долго, 
Быть-можетъ,  подъ  одной  и  той  же  кровлей 
Намъ  суждено  еще  прожить.  В'Ьдь  насъ 
Никто,  ничто  не  въ  силахъ  разлучить. 
И  даже  казнь,  чтб  намъ  теперь  готовятъ, 
Равно  погубить  насъ,  не  разлучая... 
Но  помните,  что  съ  этого  мгновенья 
НЬтъ  дочери  у  васъ:  я  вамъ  чужая, 
Чужая  по  душ*,  и  никогда 


204  РАЗРУШЕННАЯ   НЕВЕСТА. 

Вамъ  больше  не  слыхать  дочерней  ласки, 
Въ  очахъ  ея  улыбки  не  видать... 
О,  никогда!..  До  гроба  и  за  гробомъ... 

[У шла  налево]. 
ЯВЛЕН1Е  IX. 

Князь  Алексий  Григорьевичу   потомъ  справа  князь  Алек* 
сандръ  Алексиев  ичъ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ  [одинъ]. 

Такъ  вотъ  она,  пришла  Господня  кара!.. 
Отарикъ!  припомни,  чтб  весь  в*6къ  ты  сЬялъ, 
Ростилъ,  и  холилъ,  и  въ  дуга*  лелйялъ... 
Правдивъ,  о,  Господи!  Твой  судъ,  правдивъ. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ  [входя]. 

Батюшка...  Время...  Иди... 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [оборачиваясь]. 
А!    сейчасъ.  [Идя  направо,  самъ  съ  собою].  Иди,    старикъ, 
новую  дочь  встречать,  благословлять  новое  горе! 

[Ушелъ]. 

ЯВЛЕН1Е  X. 

Князь  Александръ  АлекаЬевичъ,  графъ  Сергий  Борисовича 

Князь  Александръ  хотЬдъ-было  идти  за  отцомъ,  но  зидя,  что  задняя  дверь 
отворяется,  остался  и  съ  любопытствомъ  смотритъ  на  входящаго  графа» 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ  [про  себя]. 

Это  чтб  за  мальчикъ? 

ГРАФЪ  СЕРГЕЙ  [робко  подходя  и  церемонно 
кланяясь]. 
Решпекгь  мой,  государь  мой,  вамъ  отдаю. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Здравствуй...  [подходить  съ  своей  стороны].  Ты  чьихъ? 
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ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Шереметевыхъ.  А  ты  Долгорущй? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Долгоруюй. 

ГРАФЪ   СЕРГЕЙ. 

Ну,    такъ   ты   Саша...   Родные    в-Ьдь    мы   теперь:    по- 
целуемся. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Изволь  [ц*луются].  А  тебя  какъ  же  звать? 

ГРАФЪ   СЕРГЕЙ. 

Экой  недогадливый:  Сережей.  Что  жъ,  брать  Саша,  отв-Ьн- 
чались  они? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Отвйнчались,  брать  Сережа;  встр-Ьчають... 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Вотъ  что,  брать  Саша,  будь  другомъ...  В-Ьдь  ты  хочешь 
мн*  другомъ  быть?.. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСАНДРЪ. 

Будь  добрый...  буду... 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Я  буду.  В^дь  я  и  прежде  бы  къ  вамъ  *здилъ,  да  стар- 
шей братецъ  не  пускалъ;  ну,  а  теперь  я  скоро  самъ  со- 
всЬмъ  болынимъ  буду...  Ну,  и  у  сестрицы  встречаться 
будемъ,  то-есть  не  теперь,  а  вотъ  какъ  все  это  кончится, 
понялъ?..  Ты  в*дь  будешь  любить  мою  сестрицу? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Если  добрая.,. 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

О,  она  добрая,  добрей  ея  на  св&гЬ  нить!..  Такъ  вотъ 
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чтб,  другъ  Саша,  сб*гай-ка  за  моей  сестрицей;  шепни  ей 
только,  что  брать  Сережа  пргЬхалъ,  она  сейчасъ  прибЬжигъ. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСАНДРЪ. 

А  самъ?.. 

ГРАФЪ   СЕРГЕЙ. 

Никакъ,  пойми  ты,  мн*  нельзя...  Сбегай  же,  дружокъ. 
Сбегаешь? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСАНДРЪ. 

Ну,  ладно. 

[Уходить  направо]. 

ЯВЛБН1Е  XI. 

Графъ  Сергий  Борисовичу  потомъ  справа  княгиня  Наталья 

Борисовна. 

ГРАФЪ   СЕРГЕЙ  [ОДИНЪ]. 

Слава  Богу,  устроилось.  А  дома  какъ  плакалъ,  что  се- 
стрицу не  засталъ...  И  не  надоумь  меня  Митька-конюхъ, 
до  сихъ  бы  поръ  все  плакалъ.  Вогъ  мы  съ  нимъ  на  коней 
да  сюда...  А  молодецъ  в*Ьдь  онъ,  Митька-то:  одинъ  у  насъ 
изъ  всей  дворни  такой  смелый.  | 

КНЯГИНЯ   НАТАЛЬЯ  [входя].  ; 

Сережа!  ! 

ГРАФЪ  СЕРГЕЙ  [бросаясь  къ  ней]. 
Наташа!  [обнимаются]. 

КНЯГИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Вотъ  спасибо,  Сережа,  утбшилъ  ты  меня. 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Охъ,  сестрица,  хоть  л  страшно  было,  да  не  утеретблъ 
пргЬхалъ. 

КНЯГИНЯ  НАТАЛЬЯ. 

Чего  жъ  страшился? 
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ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Какъ  же  не  страшно,  сестрица?  Я  и  Митьку-конюха,  не 
доезжая,  оставить,  а  самъ  п*ши  да  б'Ьгомъ...' 

КНЯГИНЯ  НАТАЛЬЯ  [ваявъ  его  за  руку]. 

Ну.  пойдемъ  туда  ко  всЬмъ.  Тамъ  и  про  Митьку,  и  про 
страхи  доскажешь... 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Н*тъ,  н*тъ!..  Я  в4дь  на  минутку  только,  и  къ  теб* 
одной...  И  чтобъ  больше  никого  не  видать.  Саша — ничего, 
онъ  недоросль  еще,  какъ  я  же... 

КНЯГИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Глупенькой!  чего  боишься,  пойдемъ,  мужа  моего  поздра- 
вишь... 

ГРАФЪ   СЕРГЕЙ  [упираясь]. 

Н*тъ,  н4тъ,  Наташа...  Разв*  не  знаешь:  указъ  есть... 
Веб  наши  люди  знаютъ,  и  Митька  -конюхъ  дорогой  го- 
ворилъ. 

КНЯГИНЯ  НАТАЛЬЯ. 

Какой  указъ? 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

А  что  всБхъ,  кто  съ  Долгорукими  разговаривать  будетъ, 
хватать  и  голову  рубить... 

КНЯГИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Вздоръ  какой! 

ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Да  ты,  сестрица,  не  бойся;  теб*  ничего,  потому  какъ 
ты  теперь  женилась... 

КНЯГИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

И  заболтался  даже:  «женилась»,  сказалъ...  Вздоръ  все... 
Пойдемъ  же... 
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ГРАФЪ   СЕРГВЙ. 

Н*тъ,  сестрица,  не  неволь,  пожалуйста.  А  вотъ  что,  се- 
стрица [взялъ  ее  за  об*  руки  и  сталъ  предъ  нею],  поздравляю  тебя, 
милая,  и  желаю  всего,  что  только  пожелать  можно  [цЬяуетъ 
ее].  Да  еще:  князь  Ивану  скажи...  [За  сценой  шумъ].  Господи! 
что  такое?  Гости,  видно,  къ  вамъ  наехали...  Ну,  прощай, 
сестрица,   а    то  увидятъ  еще.    Прощай!  [кр*пко  поц&ювахь]. 

Н'Ьтъ,     нЬтъ,    не    провожай!    [Бйжитъ  отъ  нея  къ  задней  двери]. 

Прощай!  Поел*,  какъ  успокоится  все,  я  приду;  сейчасъже, 

сестрица,  ПрЙДу.  Прощай!..  [Посылаетъ  ей  поц-Ьлуй  рукой  и  уб-Ь- 
гаетъ]. 

ЯВЛЕН1Е  ХП. 

Княгиня  Наталья  Борисовна,  изъ  ваднихъ  дверей:  оберъ-се- 
кретарь  Сената^  Богданъ  Челищевъ,  преображенцы. 

ЧЕЛИЩЕВЪ  [за  сценой]. 
Ха,  ха,  ха!  какъ  пуганый  заяцъ  прыснулъ!.. 

КНЯГИНЯ  НАТАЛЬЯ  [невольно   подвигаясь  къ 
заднимъ  дверямъ]. 

Господи!  чтб  тамъ  такое? 

ЧЕЛИЩЕВЪ  [входя]. 
А!  ВОТЪ  она  красавица  [вошелъ,  за  нимъ  остальные]. 

ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ  [проходя  впередъ]. 

Полно,  сержантъ,  стыдись.  [Княгинь  НаталкЦ.  Не  извольте, 
ваше  адятельство,  безпокоиться:  онъ  по  грубости  своей. 
И  потрудитесь  его  светлости  доложить,  что  оберъ-секретарь 
изъ  Сената,  съ  именнымъ  указомъ... 

КНЯГИНЯ   НАТАЛЬЯ. 

Боже  мой!  Боже  мой!  Ваня,  Ваня! 

[Уб-вгаетъ  съ  крикомъ  направо] 
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ЯВЛЕН1Е  ХШ. 
Т*  же  безъ  княгини  Натальи  Борисовны. 

ОВЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ. 

Эхъ,  сержантъ,  сержантъ! 

ЧЕЛИЩЕВЪ. 

Да  что  жъ,  ваш^  высокоблагородге!  Намъ  отъ  господина 
оберъ-камергера  графа  Югана  Фанбирена  приказъ  тайный: 
всячески  имъ  досаждать.  На  счетъ-де  солдатской  грубости 
отнесется. 

ОВЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ. 

А  ты  и  радъ!..  Давеча  мальчика  испугалъ,  теперь... 
И  не  разглядблъ,  поди,  кого...  Сынъ  да  дочь  блаженной  па- 
мяти фельдмаршала  Шереметева...  А  онъ  вамъ,  солдатамъ, 
кто  былъ? — Отецъ. 

ЧЕЛИЩЕВЪ  [почесывая  затылокъ]. 

Отецъ.  Что  говорить:  отецъ!.. 

ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ. 

А  князь  Ивана  своимъ  отцомъ  не  звали?.. 

ЧЕЛИЩЕВЪ. 

Эхъ,  ваше  высокоблагородге,  да  нешто  наша  воля! 

ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ. 

И  вы  хороши:  сегодня  «отецъ,  отецъ»,  а  завтра:  «вотъ 
мы  тебя,  погодя  ужоЬ  Грубыя  сердца,  необразованный. 

ЧЕЛИЩЕВЪ. 

Что  жъ,  ваше  высокоблагородге,  грубостью  коришь... 
Что  делать? — вотъ  научи. 

ОВЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ. 

А  вотъ  чтб:  уведи  солдатъ  въ  сЬни,  пока  господинъ 
офицеръ  не  пргЬхалъ.  А  то  видомъ  своимъ  страшеннымъ 
дамъ  напугаете...  А  указъ  и  безъ  васъ  объявлю. 

Д.  В.  АВЕРШЕВЪ.  и.  14 
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ЧЕЛИЩБВЪ. 

Ладно,  ваше  высокоблагородье.  [Солдатамъ].  Нал*во-кру- 
гомъ!  Марпгь! 

[Уходятъ  въ  8адн1я  двери]. 

ЯВЛЕН1Е  XIV. 
Обвръ- Секретарь   переходитъ    на   первый    планъ  налево,  справа: 

князь  Алексей  Григорьевичу  княгиня  Прасковья  Юрь- 
евна, князь  Иванъ  АлексЬевичъ,  княгиня  Наталья  Бо- 
рисовна,  Анна  Родаоновна,  несколько  позже  Аристаргь, 

въ  самомъ  конц'Б  ЧбЛИЩвВЪ  и  преображенцы. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [за  сценой]. 
АрИСТарХЪ!   ЛИПШИХЪ  ЧТОбЪ  Не  ДОПуСКаЛИ!  [вошедъ;  ва  нимъ 

вс*].  Ты  съ  ч*мъ,  господшгь  оберъ-секретарь,  пожаловалъ? 

ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ. 

Именной  указъ,  ваша  светлость. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Читай. 

ОБЕРЪ-ГЕКРЕТАРЪ. 

По  титул*  [Читаетъ].  «Понеже  вс*мъ  нашимъ  в*рнымъ 
подданнымъ  известно  есть,  какимъ  ненадлежащимъ  и  про- 
тивнымъ  образомъ  князь  Алексей  ДолгорукШ  съ  сыномъ 
своимъ,  князь  Иваномъ,  будучи  при  племянник*  нашемъ, 
блаженной  памяти  Петр*  Второмъ,  император*  и  самодершц* 
ВсероссШскомъ,  поступали  и  всячески  приводили  его,  яко 
суще  младаго  монарха,  отъ*зжать  отъ  Москвы  въ  дальшя 
и  разныя  м*ста,  отлучая  его  величество  отъ  добраго  и 
честнаго  обхождешя»... 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [ворчаливо,  вполголоса]. 
Ишь,  про  охоту  какъ  расписали.  [Всдугь].  Дальше. 
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ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ  [читаетъ]. 

...«И  какъ  прежде  Менщиковъ,  еще  будучи  въ  своей  ве- 
ликой сил*,  ненасытнымъ  своимъ  властолюбхемъ,  его  вели- 
чество, взявъ  въ  свои  собственный  руки,  на  дочери  своей 
въ  супружество  сговорилъ,  такъ  и  онъ,  князь  Алексий,  съ 
съгаомъ  своимъ  его  величество  въ  л16тахъ  такихъ,  которыя 
еще  къ  супружеству  не  приспЬли,  Богомъ  противнымъ 
образомъ  и  противно  предковъ  нашихъ  обыкновенш,  при- 
вели на  сговоръ  супружествомъ  дочери  его,  князь  Але- 
ксЬевой,  Катерин*»... 

князь  АЛЕКСЕЙ. 
И  не  умри,  быль  бы  мн*  зятемъ. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 
Князь  МОЙ... 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ  [жен*]. 

Оставь.  [Оберъ-секрётарю].  Читай. 

ОВЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ  [читаетъ]. 

...«Не  храня  его  императорскаго  величества  дражайшаго 
здрав1я  и  не  им*я  о  томъ  попечетй,  непрестанными  отъ 
Москвы  отлучками,  не  токмо  въ  л*тте  дни,  но  и  въ  самыя 
осеншя  студенныя  времена  и  зимою,  привели  къ  безпокой- 
ству,  отъ  чего  его  императорскаго  величества  здравш  вредъ 
учинили...» 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Да  они  ужъ  лучше-бъ  написали:  уморилъ-де  его,  умо- 
рилъ!..  Самому -де  въ  фавор*  жить  надоело,  такъ  чтобъ 
другим^  м*сто  очистить,  государя  уморилъ!.. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 

Опомнись  ты!  Иль  жизнь  теб*  не  дорога? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Э,  матушка,  на  то  я  и  князь  прирожденный,  чтобъ  смерти 
не  бояться.  Слава  Богу,  руссюй  князь,  не  конюхъ  курлянд- 

14* 
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скШ!..  Наши  д6ды  правду  царямъ  прямо  въ  глаза  говари- 
вали; хоть  и  головы  имъ  за  то  рубили,  да  мысли  своей 
они  не  скрывали  жъ!  [Оберъ-секретарто].  Конецъ  читай.  Куда? 

ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ  [читаетъ]. 

...«И  понеже  веб  гЬ  продерзости  и  преступлетя  чинилъ 
онъ,  князь  Алексей,  съ  сыномъ  своимъ,  князь  Иваномъ,  за 
что  по  государственнымъ  правамъ  подлежали  жестокому 
наказатю;  однакожъ  того  чинить  имъ  не  указываемъ,  а 
повел'Ьваемъ  ему,  князь  Алексию,  со  всЬми  детьми  жить 
въ  дальнихъ  ихъ  деревняхъ». 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ. 

Быть  того  не  можетъ.  Покажи.  [Оберъ-секретарь  подходить  и 
подаетъ  бумагу;  кня8ь  просмотр'ввъ  ее].  Гм!..въдальнихъдеревняхъ! 
[Отводя  оберъ-секретаря  въ  сторону,  тихо].  ПОМНИШЬ  меня? 

ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ  [тихо  же]. 

Могу  ли,  св&гл'бйппй  князь  и  милостивый  государь  мой, 
забыть  ваши  ко  мнЬ  благод*ян1я. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСВЙ. 

А  помнишь,  говори:  не  окончится  т/Ьмъ,  не  окончится 
видь? 

ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ  [также]. 

Сказываютъ:  м'Ьсяцъ  или  два  васъ  въ  поко*  оставить, 
пока  говоръ  поуляжется... 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ  [также]. 

А  тамъ? 

ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ  [также]. 

Въ  Березовъ,  ваша  светлость. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСЕЙ   [также]. 

Спасибо,  голубчикъ;  въ  в*къ  не  з!абуду  [1гвлуетъ  его  въ  лобъ]. 
ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ  [цйлуя  князя  въ  плечо]. 

Ваша  светлость! 
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КНЯЗЬ  АЛЕКСВЙ  [отходя  самъ  съ  собою]. 

Такъ  Березова-то  не  миновать!  По  степенямъ  только: 
повалили  сперва,  а  тамъ  добивать.  Хитро.  Не  русская  ра- 
бота, вгЬтъ! 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ    [робкоподходякъмужу]. 

Чтб  князь  мой?  Чтб  сказалъ  онъ  теб*? 

КНЯЗЬ  АЛЕКСВЙ. 

А  спрашивалъ,  княгинюшка  моя,  про  остальныхъ  Дол- 
ГОрукихъ.ВС'Ьхъпор'бшили.  [Оберъ-секретарю  черезъ  плечо].  ВсБхъ 
в*дь? 

ОБЕРЪ-СЕКРЕТАРЬ. 

ВсЬхъ,  ваша  светлость. 

КНЯЗЬ   АЛЕКСВЙ. 

Ну,  княгинюшка  моя,  идемъ  въ  дорогу  собираться. 

АРИСТАРХЪ  [бросаясь  къ  его  ногамъ]. 
Ваша  светлость!  Будь,  государь,  отцомъ  роднымъ... 

КНЯЗЬ  АЛЕКСВЙ. 

Чего  теб*,  Гаврилычъ? 

АРИСТАРХЪ. 

Засылаютъ,  вишь,  тебя  куда-то.  А  в*дь  безъ  меня,  го- 
сударь, теб*  ни  встать,  ни  сЬсть,  ни  одеться,  ни  раздать- 
ся... Такъ  укажи,  ваша  светлость,  будь  отцомъ,  чтобъ  куда 
тебя  ни  заслали,  и  меня  бы,  стараго  пса,  туда  же... 

князь  АЛЕКСВЙ. 
Встань,  Гаврилычъ!  встань,  вирный  рабъ  мой  [тотъ  встаетъ 
князь  ц-Ьлуетъ  его].  УгЬшилъ,    старикъ,   утЬшилъ...  Воля  бу- 
детъ,  съ  собой  возьму. 

АРИСТАРХЪ  [ц*луя  его  руку]. 
Отецъ-бл  агод'Ьте  ль . 

КНЯЗЬ   АЛЕКСВЙ. 

Вотъ,  княгинюшка,  кто  пожал*лъ  —  рабъ;  а  сынъ  род- 
ной стоить... 
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КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [съ  движешемъ  къ  отцу]. 

Батюшка!.. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСВЙ  [отстраняя  рукой]. 

Поздно,  сынокъ,  поздно.  Плетемся  же,  старая,  плетемся 
[и дуть  направо  тихими  шагами]. 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ. 

Наташа,  про  тебя  в*Ьдь  въ  указ*  ни  слова;  проси... 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Правда  в*дь,  графинюшка,  правда- 
княгиня  НАТАЛЬЯ. 

Постойте,  Анна  Родюновна!..  А  ты,  Ваня!  Аль  забылъ: 
Господь  соединилъ,  челов'Ькъ  да  не  разлучаетъ.  Да  мн* 
теперь  большимъ  крестомъ  перекреститься  [исполняетъ].  Слава 
Теб%  Господи,  что  повенчана!  Куда  Ваня  мой,  и  я  туда. 

КНЯЗЬ  ИВАНЪ  [обнимая  ее]. 

Наташа!.. 

КНЯЗЬ    АЛЕКСЕЙ. 

Стой,  княгиня,  стой.  Не  слышишь  разв*:  Богъ  дочь 
даетъ,  дочь...  Сюда,  Наташа,  на  грудь  мою!.. 

КНЯГИНЯ   НАТАЛЬЯ  [бросаясь  къ  нему]. 

Батюшка! 

КНЯЗЬ   ИВАНЪ   [подходя]. 

Батюшка,  давеча  вы... 

КНЯЗЬ    АЛЕКСВЙ. 

Понялъ:  за  жену  дрожалъ;  понялъ  теперь,  Ваня  [обни- 
маются]. 

АННА  РОДЮНОВНА  [припадая  къ  плечу  кня- 
гини Натальи.] 

Графинюшка  моя,  графинюшка!.. 

КНЯГИНЯ   НАТАЛЬЯ  [ей  тихо]. 

Не  плачьте,  Анна  Родюновна,  а  то  и  я,  на  васъ  глядя, 
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заплачу,   мужа   разстрою.  [Громче].  Да  и  пустите,  матушк* 
руку  поцеловать  надо. 

КНЯГИНЯ   ПРАСКОВЬЯ. 
Наташа!  [обнимаетъ  ее]. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСЕЙ. 

Васъ,  Анна  Родюновна,  благодарить  надо.  Вы  намъ  жем- 
чужину эту  драгоценную  привезли. 

АННА   РОДЮНОВНА. 

Охъ,  ваша  светлость,  да  я  что  же!..  А  я  вотъ  что  вамъ, 
ваша  светлость,  скажу  и  вамъ,  ваша  светлость,  и  вамъ, 
княгиня  старая,  и  вамъ  графинюшка— охъ,  обмолвилась! — 

И  вамъ  КНЯГИНЮШКа    МОЛОДая  —  не  тужите.    [Князь  Алексею]. 

Въ  деревняхъ  видь,  ваша  светлость,  жить  указано? 

КНЯЗЬ   АЛЕКСВЙ  [вздрогнувъ]. 

Да,  въ  деревняхъ. 

АННА  РОДЮНОВНА. 

Конечно,  не  въ  Москве,  а  проживете.  А  вы  то,  ваша 
светлость,  памятуйте:  знать,  не  вовсе  Господь  на  вашу  фа- 

МИЛ1Ю   ДоЛГОруКИХЪ   ПрОГН^валСЯ,  КОЛИ  [ввявъ    за  руку  княгиню 

Наталью]  такую  княгинюшку  вамъ  въ  семью  послаль. 

КНЯЗЬ  АЛЕКСВЙ. 

Правда,  Анна  Ро... 

ЧЕЛИЩЕВЪ  [за  сценой,  громко], 
ПргЬхалъ.  Вставай.  Входи! 

[Стукъ  ружей.  Входятъ  преображенцы.   Вов   въ  испуг*   жмутся   другъ 
къ  другу.  Женсшй  вскрикъ.  Картина]. 

Занавъсъ. 
Бариново,  1875  г. 
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ТРАГЕДШ  ВЪ  ПЯТИ  ДЪЙСТВШХЪ 


\ 


Д-ВЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

Месееръ  Гвидо  етарый  да  Палента,  синьоръ  РавенскМ  и  ЧервШскШ 

Месееръ  Малатеета  да  Веруккю,  синьоръ  РиминШскШ. 

Джованни  (Джанъ)  хромой  }  сыщ)вья  н  Мадатеста. 

Паоло  (Поло)  красивый       \ 

Ансельмо,  старый  дядька  Джованни  и  Паоло. 

Уберто,  маленьшй  сынъ  Паоло. 

Мадонна  Франческа,  дочь  мессера  Гвидо. 

Мать  Франчески. 

Антошя,  благородная  д-ввица  при  Франчески. 

Маргерита,  маленькая  дочь  Паоло. 

Двйств1е  въ  Римини,  въ  концъ*  ХШ  в'Ька. 


ДВЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Комната  въ  дом*  мессера  Малатеета. 


ЯВЛЕЮЕ  I. 
Месееръ  Малатеета,  сидитъ;  Ансельмо,  стоить. 

АНСЕЛЬМО. 

Боюсь,  надо'Ьмъ  я  вамъ,  синьоръ. 

МАЛАТЕСТА. 

Полно,    Ансельмо.    Наскучить  ли    отцу,  хоть  сто  разъ 
повторяй,   слушать  хорошее  про  сына?  —  Такъ    Джованни 
говоришь,  былъ  во  всемъ  первымъ? 
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АНСЕЛЬМО. 

Какъ  вамъ  сказать,  синьоръ?  Если  вы  думаете,  что  онъ 
всюду  выставлялся,  или  первенствовать  во  всехъ  хогЬлъ. 
такъ  не  быль  онъ  первымъ.  Первое-то  мЬсто  онъ  во  всежъ 
уступалъ  мессеру  Гвидо.  Спросятъ  его:  какъ  прикажет!*  то 
или  другое  сдЬлать,  «какъ  мессеръ  Гвидо>,  ответить;  «какъ 
угодно  мессеру  Гвидо^.  или:  «спроситесь  мессера  Гвндо. 
И  самому  мессеру  Гвидо  т*  же  слова:  «какъ  вашей  синь- 
орш  угодно;  мн*,  скажегь, — отецъ  на  отъ*здЪ  приказывалъ: 
слушайся  во  всемъ  мессера  Гвидо;  дЁлай,  что  онъ  прика- 
жетъ;  помни:  его  слово,  мое  слово;  его  приказъ,  мой  при- 
каза. 

МАЛАТЕСТА. 

Умно. 

АНСЕЛЬМО. 

И,  по-моему,  не  глупо,  синьоръ.  А  велитъ  ему  мессеръ 
Гвидо  мысль  свою  сказать:  «Вотъ  такая-то,  ответить. — 
и  такая  мысль  моя,  съ  вашего  позволешя,  синьоръ». 

МАЛАТЕСТА. 

Въ  чемъ  же— ты  же  говорилъ — онъ  быль  первымъ? 

АНСЕЛЬМО. 

Въ  этомъ  самомъ,  синьоръ,  и  быль  онъ  первымъ.  В-Ьдь 
первый,  пожалуй,  не  тотъ,  кто  впередъ  выставляется  да  еще 
по  сторонамъ  глядитъ,  точно  крикнуть  хочетъ:  «что  жъ  вы 
на  меня  не  смотрите?  В'Ьдь  это  я  первый,  ей-Богу,  впереди 
всбхъ.  И  я,  я  самъ»...  РазсмЗипиль  я  васъ,  синьоръ.  А  в*бдь 
первый,  чего  добраго,  не  онъ;  а  кто  лучше  свое  д*ло  дЬ- 
лаетъ,  тотъ  и  первый.  Рыцарь  ли,  бочаръ  ли:  все,  кто  лучше 
свое  двло  дблаетъ,  тоть  и  первый. 

МАЛАТЕСТА. 

Правда  твоя,  Ансельмо. 
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АНСЕЛЬМО. 

Потому-то   я  и  сказалъ,   что  напгь  Джованни   былъ  во 
всемъ  первымъ.  Только  разъ... 


МАЛАТЕСТА. 


Что  такое? 


АНСЕЛЬМО. 

Только  разъ  онъ  самъ  на  первое  место  сталъ  и  дело 
прямо  въ  свои  руки  взялъ.  И  въ  этотъ  разъ,  пожалуй, 
нельзя  похулить  его. 

МАЛАТЕСТА. 

Разскажи. 

АНСЕЛЬМО. 

Видите  ли:  когда  предъ  боемъ,  по  старому  обычаю,  вы- 
звали впередъ  двенадцать  рыцарей,  чтобъ  начали  они  бой, 
первыми  бросились  бы  на  враговъ,  тутъ  Джанъ  не  вытер- 
п4лъ,  первымъ  впередъ  вьгЬхалъ.  А  потомъ,  какъ  оглянется 
на  остальныхъ  одиннадцать:  гневно,  сердито,  нетерпеливо. 
ТЬ  ему  головой  чуть  кивнули:  веди,  значить,  насъ.  Онъ 
ужъ  иначе,  веселей  погляд*лъ  на  нихъ,  и  чуть  имъ  правою 
бровью  шевельнулъ,  и  полегЬлъ.  Глядимъ:  ударили  напГйхъ 
двенадцать  соколовъ,  а  вражьи  вороны  ужъ  и  смешались... 
Ну,  вотъ  опять  беда  моя,  синьоръ:  то  расмешилъ  васъ,  то 
плакать  заставилъ. 

МАЛАТЕСТА. 

Ахъ,  Ансельмо,  всегда  бы  мне  плакать  такими  слезами. 

АНСЕЛЬМО. 

Зачемъ  плакать,  синьоръ,  радуйтесь.  Глядя  тогда  на 
Джана,  я  объ  одномъ  жалелъ:  не  видели  его  такимъ  наши 
дамы.  Посмотри  оне  тогда  на  него,  перестали  бы  стрекотать: 
«говорить,  онъ  умный  и  добрый,  и  прекрасный  человекъ, 
и  я  верю,  клянусь  всеми  святыми  Мадоннами,  верю,  но 
лицо  у  него!   ахъ.  лицо!  ахъ,  какое  лицо!  ужасъ,  ужасъ!» 
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Н'Ьтъ,  благородныя  дамы,  съ  вашего  позволенья,  вашъ  кра- 
савецъ  этого  не  сд^лаетъ. 

МАЛАТЕСТА. 

Я  зналъ,  Ансельмо,  что  ты  этимъ  кончишь;  не  можешь 
не  кольнуть  Паоло.  Вечный  твой  пршгЬвъ:  Джованни  хо- 
ропгь,  Паоло  дуренъ. 

АНСЕЛЬМО. 

Н'Ьтъ,  синьоръ!  Боже  меня  избави  отъ  такой  мысли! 
Кто  не  безъ  гр'бха,  конечно,  а  Паоло  я  люблю.  «Онъ  не 
воинъ»,  скажете, — н'Ьтъ,  онъ  воинъ,  только  воевать  не  хо- 
четъ;  «л'Ьнивъ?»  спрашиваете,  —  н'Ьтъ,  не  л*Ьнивъ  а  рабо- 
тать не  хочетъ;  «волокита»,  говорите, — н'Ьтъ,  не  волокита, 
а  просто  женщинъ  любить.  А  захоти  только,  завтра  же  и 
воиномъ  храбрымъ  будегъ,  какъ  Джованни,  и  работникомъ 
дудеть  хорошимъ,  какъ...  «какъ  Джанъ»,  я  сказалъ?  Н'Ьтъ, 
лучше  Джана.  И  на  женщинъ  смотреть  не  станетъ.  Что 
такое  женщина,  простая  она  или  благородная?  Вздоръ.  Про- 
стой вздоръ,  благородный  вздоръ,  все  вздоръ.  Вотъ  добрая 
жена  не  вздоръ;  простая  ли  она  или  благородная,  все  она 
добрая  жена.  Не  такъ  ли,  синьоръ? 

МАЛАТЕСТА. 

Такъ-то  такъ,  только  сознайся:  ты  Паоло  все-таки  меньше 
любишь. 

АНСЕЛЬМО. 

Н'Ьтъ,  синьоръ.  Вотъ  двЪ  мои  руки:  вотъ  моя  правая 
рука,  а  вотъ  л'Ьвая.  Отрубите,  которую  угодно,  все  больно 
будетъ. 

МАЛАТЕСТА. 

Правую  все  жальче  будетъ. 

АНСЕЛЬМО. 

Н'Ьтъ,  синьоръ:  и  л'Ьвою  можно  пр1учиться  работать, 
<бываютъ  же  л'Ьвпти.  А  только,  съ  позволешя  вашей  синьо- 


ФРАНЧЕСКА   РИМИШЙСКАЯ.  223  ) 

рш,  вы  меня  сбили;  я  в-Ьдь  не  спроста  про  добрыхъ  женъ  ] 

заговорилъ.  У  мессера  Гвидо  есть  дочка  мадонна  Франческа! 

МАЛАТЕСТА. 

Та,  та,  та!. 

АНСЕЛЬМО.  ] 

И  мессеръ    Гвидо    разъ    сказалъ    мкЬ:    «Ансельмо,  ты  -I 

старый  слуга  у  мессера  Малатеста».   И  я:  «Да,  синьоръ;  я  <] 

в'Ьдь  быль  дядькой   обоихъ  молодыхъ  синьоровъ».    И  онъ:  ? 

с  Славный  у  тебя  вышелъ  Джованни.   Жаль  я  его  раньше  { 

не  зналъ:  Малатестини  такъ  долго  были  съ  нами  въ  ссор*!  | 

Но  теперь,  слава  Богу,  мы  помирились,  и  какъ  ты  думаешь, 
Ансельмо,  не  дурно  бы  скрепить  дружбу  родствомъ?»  И  я: 
«Оъ  позволетя  вашей  синьорш,  дурного  тутъ  ничего  бы  не 
было,  а  только  хорошее». 

МАЛАТЕСТА. 

А  онъ,  Ансельмо,  а  онъ? 

АНСЕЛЬМО. 

А  онъ...  Не  въ  немъ  тутъ  д*ло,  синьоръ,  а  въ  нагаемъ, 
въ  Джованни...  Только  постойте:  идетъ  кто-то.  Не  Джо- 
ванни ЛИ?  НИТЬ,  не  его  ПОХОДКа.  Это  Паоло.  [Входить  Паоло; 
Ансельмо  мессеру  Малатеста  тихо].  Погодите,  СИНЬОръ,  МЫ  сей- 
часъ  кой  о  чемъ  разспросимъ  Паоло  и  все  узнаемъ. 

ЯВЛЕН1К  II. 
Т4  же,  Паоло. 

МАЛАТЕСТА. 

А  Джованни  гдЬ?  Я  такъ  привыкъ  видеть  васъ  вм*ст*. 

ПАОЛО. 

*  Онъ  черезчуръ  ужъ  захлопотался.  Вообразилъ,  что  мес- 
серъ Гвидо  пргЬдетъ  непременно  сегодня  благодарить  васъ 
за  помощь  противъ  Гибеллиновъ. 
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МАЛАТЕСТА. 

Онъ  правъ;  именно  сегодня  жду  я  мессера  Гвидо:  вчера 
приб'Ьгалъ  гонецъ  съ  вестью. 

ПАОЛО. 

Значить,  я  виноватъ,  что  трунилъ  надъ  братомъ  за 
излишнюю  хлопотливость.  Какъ  бы  то  ни  было,  онъ  за- 
хлопотался до  того,  что  йв*  стало  скучно,  и  я  ббгомъ  отъ 
него.  Вотъ  отчего  я  одинъ,  батюшка.  Онъ,  впрочемъ,  об*- 
щалъ  сейчасъ  прШти. 

АНСЕЛЬМО  [Паояо]. 

А  мы  сейчасъ  говорили  про  васъ  обоихъ,  синьоръ. 

ПАОЛО. 

И  ты,  милый  дйдька,  по  обычаю,  бранилъ  меня. 

АНСЕЛЬМО. 

Бранилъ!  Далась  вс-Ьмъ  эта  моя  брань!  Хвалилъ  я  васъ, 
мессеръ  Паоло, — вотъ  спросите  батюшку. 

ПАОЛО. 

В4рю,  безъ  спроса  в*рю. 

АНСЕЛЬМО. 

И  еще  какъ  хвалилъ!  Е№тъ,  говорилъ  я,  —  въ  ц4лой 
Италш  человека  обходительнее  и  вежливее  нашего  Паоло. 
и  нёть,  говорилъ  я  еще,— такого  красавца... 

ПАОЛО. 

О,  перестань,  довольно  ужъ!..  Красавецъ! 
У,  какъ  я  ненавижу  это  слово... 
РЬшили,  что  красавецъ,  и  аминь. 

И    буДЬ   ОНЪ   ДОбрЪ,   ИЛЬ   НеГОДЯЙ   ПОСЛ*ДН1Й, 

Вс*  въ  голосъ  говорить:  «видь  онъ  красавецъ!»        ' 
И  нечего  ужъ  больше  говорить, 
Не  челов^къ  онъ:  мыслей,  чувства, 


г 


ФРАНЧЕСКА   РИМИН1ЙСКАЯ.  225 

Страдашй,  горя  онъ  не  можетъ  знать,    . 

Ихъ  н*ту  у  него,  и  быть  не  можетъ, 

И  гд-Ь  же  быть?— в-бдь  онъ  такой  красавецъ. 

Купецъ,  поэтъ,  красавецъ,— все  не  люди, 

Имъ  кличка  найдена!..  А  ты  кто  самъ? 

Ты,  ты  Ансельмо!  Ты  видь  тоже  дядька, 

Не  челов-Ькъ,  а  дядька,  просто  дядька, 

Да,  бывыий  дядька  сыновей  синьора!.. 

Что,  непр1ятно?  Побл'ЬднЬлъ,  дрожишь, 

Слезу  смигнулъ  ресницею  с*дою, 

И  но  дЬломъ  теб4:  ты  дядька,  дядька! 

АНСЕЛЬМО. 

Простите,    синьоръ.    И  въ  мысли    не   было    оскорбить 
васъ. 

МАЛАТЕСТА. 

Не  понимаю,  Паоло,  съ  чего  ты  вспылилъ  на  него. 

ПАОЛО. 

Простите,  батюшка...  Но  что  жъ  мн*  делать? 

Я  не  могу...  Я  каюсь:  былъ  я  молодъ 

И  зеленъ, — и  недавно,  такъ  недавно! 

Хотя  мн*  кажется,  что  съ  той  поры 

Прошло  такъ  много  долгихъ,  долгихъ  л*тъ!.. 

Я  увлекался,  я  готовъ  былъ  бегать 

За  встречной  женщиной,  какъ  мой  Уберто 

За  бабочкой.  Ужъ  былъ  я  вдовъ, 

И  сознавалъ,  что  время  быть  умнбй, 

Что  есть  д*ла  приличнее  для  мужа, 

А  все  не  могъ  отстать...  И  лепеталъ 

Давнымъ-давно  мн*  надо'бвшШ  вздоръ, — 

Однообразный  вздоръ  любовной  иЬсни, 

И  такъ  же  все  свиданья  добивался, 

И  трепеталъ,  какъ  пажъ,  передъ  свиданьемъ, 

А  поел*  говорилъ:  глупецъ,  глупецъ!.. 

Д.  В.  АВЕРМЕВЪ.  II.  15 
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Но  что  я  въ  самомъ  дШЬ?  Горячусь, 

Кричу,  и  кипячусь,  какъ  будто...  Полно. — 

Прости  меня,  Ансельмо.  Подойди, 

Дай  руку,  помиримся,  поцелуй, — 

В'Ьдь  ты  не  виноватъ,  а  я  такой  же, 

Какъ,  помнишь,  маленыай  быль  крошка  Поло: 

Заскрежещу  зубёнками,  бывало, 

И,  сжавши  кулачёнки,  налечу 

На  мнимаго  юбидчика  что  буря... 

А  черезъ  мигъ  остылъ,  и  самому 

СмЬшно  и  стыдно...  Ну,  Ц'Ьлуй,  Ц'Ьлуй  же! 

ансельмо  [ц'Ьлуя  его]. 
Поло  мой,  Поло!  миленыйй,  маленыай  Полетто!..  [Мессеру 
Малатеста].  Не  говорилъ  я  вамъ  сейчасъ,  синьоръ:  захоти 
онъ  только,  только  захоти!..  Однако  довольно.  [Паоло].  Слу- 
шайте теперь,  мессеръ  Поло,  и  уговоръ  впередъ:  о  чемъ 
ни  спрошу, — не  сердиться,  а  отвечать  правду.  Не  то  я  за- 
кричу на  васъ,  какъ  бывало  крикивалъ  на  маленькаго  Поло. 
И  строго,  и  ласково  вмйсгЬ;  такъ  вотъ:  «Поло,  Полетто!» 
И  вы,  бывало,   слушались  меня,   и...  и...   Охъ,  о  чемъ  же 

Я  ХОгЬлъ  СПРОСИТЬ-ТО?    [Мессеру    Малатеста].    Вы  не     ПОМНИТе, 

синьоръ? 

МАЛАТЕСТА. 

Помню  ли  я,  о  чемъ  ты  забылъ,  Ансельмо?.. 

АНСЕЛЬМО. 

Позвольте...  Съ  позволешя  вашей  синьорш,  замолчите 
па  эгинутку,  синьоръ;  не  мешайте  мнЬ.  Да...  такъ...  Теперь 
слушайте.  И  вы,  старый  синьоръ,  хорошенько  слушайте,  о 
чемъ  я  буду  спрашивать  молодого,  слушайте  и  смекайте. 
II  что  онъ  ответить,  тоже  слушайте,  и  тоже  смекайте. 

ПАОЛО. 

Спрашивай,  старина. 
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АНСЕЛЬМО. 

Было  такое  дбло.  Некоторый  синьоръ,  богатый  и  знат- 
ный и  отецъ  прекрасной  дочери,  звалъ  къ  себе  въ  гости 
молодого  синьора,  тоже  знатнаго  и  богатаго,  и  вдоба- 
вокъ  этотъ  молодой  помогъ  старому  въ  войн*.  Я  говорю 
молодой,  только  онъ  не  такъ  ужъ  молодъ,  какъ  мальчишка 
или  юноша,  а  молодъ,  какъ  бываетъ  молодъ  мужъ,  полный 
мужъ,  только  не  старикъ.  И  дальше  было  вотъ  что.  Моло- 
дой, какъ  услыхалъ  приглашеше,  весь  вспыхнулъ  и  глаза 
у  него  загорались  такою  радостью,  какъ  въ  жизни  никогда 
не  горели,  и  онъ  точно  в'бкъ  ждалъ  этого  приглашещя,  и 
будто  хотЬлъ  быстро,  быстро,  быстро  ответить:  «Да,  да, 
непременно,  непременно».  Да  вдругъ  заикнулся,  побл*днЬлъ, 
и  сталь  уверять  чтб  надо  скорей  домой,  разсказать  отцу, 
чемъ  кончился  походъ  и  все  такое.  И  отказался  отъ  при- 
глашешя.  Объясните-ка:  отчего  это? 

ПАОЛО. 

Теперь  я  понимаю  что  съ  Джованни...  Отчего  онъ  за- 
думчивъ,  и...  Все  донимаю...  И  хороша  она  собой,  Ансельмо? 

АНСЕЛЬМО. 

Кто  она,  синьоръ? 

ПАОЛО. 

Чего  я  спрашиваю!..  Франческа  да  Полента!  Кто  не 
слыхалъ,  что  Франческа  да  Полента  первая  красавица  въ 
ц-блой  Италш!  Я  слышалъ,  все  слышали.  Только  люди 
вечно  кричать  про  женщинъ  и  соколовъ,  про  коней  и  тру- 
бадуровъ,  что  они  первые  въ  целой  Италш...  Но  она,  она 
ведь  хороша  собою,  Ансельмо, — иначе  онъ  не  полюбилъ  бы 
ея;  хороша  ведь? 

АНСЕЛЬМО  [мессеру  Малатеста]. 

А,  синьоръ?  Нетъ,  каковъ,  скажите,  каковъ  нашъ 
Паоло,  а?  ведь  я  не  намекнулъ  даже,  про  кого  говорю,  а 
онъ  отгадалъ,  отгадалъ! 

15* 
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ПАОЛО. 

Да  отв-Ьчай  же  мв*:  хороша  она? 

АНСЕЛЬМО. 

'    Красавица,  синьоръ,   красавица,    въ  полномъ    смысле 
раскрасавица. 

ПАОЛО. 

Нить,  это  вздоръ.  Не  такой  человйкь  Джованни,  чтобъ 
полюбить  за  красоту...  Скажи  мнЬ,  Ансельмо,  достойна  ли 
она  его?  Ты  в-Ьдь  знаешь,  какой  онъ  высокой  души  чело- 
в*къ,  такъ  скажи  же  шгб:  достойна  ли  она  его? 

ансельмо. 
Я  только  разъ  ее  видФлъ,  синьоръ,  но  и  разу  довольно: 
прекрасной  души  не  скроешь,  наружу  просится. 

ПАОЛО. 

Такъ  она  достойна  его.  И  Джованни  любить  ее...  Ба- 
тюшка, Ансельмо,  давайте  же  хлопотать:  онъ  любить  ее, 
и  она  достойна  его,  и  его,  узнавъ,  нельзя  не  полюбить,  и 
она  полюбить  его...  И  мессеръ  Гвидо,  конечно,  не  прочь. 
И  мы  должны  устроить  это,  должны!  Джованни  достоинъ 
счастья,  и  долженъ  быть  счастливь:  иначе  нЬтъ  правды 
въ  Божьемъ  жрЫ 

МАЛАТЕСТА. 

Правда  твоя,  Паоло:  онъ  долженъ  быть  счастливь,  и  мы 
должны  устроить.  И  я  люблю  тебя,  Паоло,  за  то,  что  въ 
теб*  н*тъ  ни  капли  зависти.  Похвалы  брату  не  гложутъ 
тебя,  а  заставляютъ  еще  больше  любить  его.  Поц'Ьлуй  меня 
за  это. 

ПАОЛО  [ц-Ьлуя  отца]. 
Я  самъ,  батюшка,  плохъ,  но,  слава  Богу  смыслю  кой-что 
въ  хорошемъ:  оттого  и  не  могу  завидовать  похваламъ  брату. 
Но  что  обо  мнЬ!  Станемте  хлопотать  о  немь. 
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АНСЕЛЬМО. 

Станемъ  хлопотать  о  немъ,  мессеръ  Паоло,  станемъ. 
Только  позвольте.  Вы  намъ  объяснили,  отчего  у  него  тогда 
глаза  радостно  горели:  полюбилъ  онъ,  говорите  вы.  Хорошо 
объяснено,  прекрасно.  А  отчего  жъ  онъ  къ  мессеру  Гвидо 
не  поФхалъ?  А?  вотъ  вы  что  объясните. 

ПАОЛО. 

Отчего?.,  отчего?..  Ну,  можетъ-быть... 

АНСЕЛЬМО. 

Тс!  Джованни  идетъ.  Слыпгате:  хромою  ногой  стучитъ 
по  ступенямъ.  Вставайте,  старый  синьоръ,  пойдемте. 

МАЛАТЕСТА. 

Куда? 

АНСЕЛЬМО. 

Пойдемте  смотреть:  все  ли  хорошо  приготовлено  къ 
пргЬзду  дорогого  гостя.  А  молодые  синьоры  здбсь  безъ 
насъ  лучше  перетолкуютъ.  И  Паоло  все  узнаегь:  в*дь 
онъ... 

[Вошедъ  Джованни]. 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 
Т4  же,  Джованни. 

ДЖОВАННИ. 

Я  пришелъ  доложить  вамъ,  батюшка,  что  все  готово 
къ  пргЬзду  мессера  Гвидо. 

МАЛАТЕСТА. 

А  я  только  -  что  собрался  пойти  посмотреть,  все  ли 
готово. 

ДЖОВАННИ. 

Прикажите  идти  за  вами? 
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МАЛАТЕСТА. 

Н*ть,  ты  усталь,  да  и  Паоло  жалуется,  что  ты  за  хло- 
потами совеЬмъ  его  забыл*?».  Останься  лучше  съ  нимъ. 

ДЖОВАННИ. 

Слушаю,  батюшка. 

АНСЕЛЬМО. 

Идемте  же,  синьоръ,  а  то  мессеръ  Гвидо  пргЬдетъ,  а  мы 
съ  вами  ничего  не  осмотрели.  [Ушди]. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 
Паоло,  Джованни. 

ПАОЛО. 

Ты  вздохнулъ?  Что  съ  тобой,  Джованни? 

ДЖОВАННИ. 

Ничего,  Паоло;  захлопотался,  усталь. 

ПАОЛО. 

Не  правда,  я  слЬдилъ  сейчасъ  за  тобою;  какъ  батюшка 
пошелъ,  ты  глянулъ  куда-то  въ  сторону,  словно  увидалъ 
или  вспомнилось  теб*  такое  пргятное,  и  ты  улыбнулся 
славною  такой  улыбкой,  а  потомъ  отчаянно  махнулъ  рукою, 
тоскливо  теб*  стало,  и  ты  вздохнулъ. 

ДЖОВАННИ. 

Право  же,  ничего;  усталь  я,  вогъ  и  все. 

ПАОЛО. 

Не  правда.  Помню  я,  какъ  ты  бывало, 
Вернешься  изъ  похода:  веселъ,  живъ, 
И  говорливъ,  и  бодръ  душой  и  гЬломъ, — 
А  нынче  ты  задумчивъ,  молчаливъ, 
Тоскуешь,  хмуришься,  хандришь,  вздыхаешь... 
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ДЖОВАННИ. 

Мнб  просто  нездоровится.  Ты  знаешь, 
Бываетъ  такъ:  не  чувствуешь  ты  боли, 
Рука,  нога  и  голова,  все  тбло 
Здоровы,  кажется, — а  что-то  есть: 
,Гнетегъ  тебя  и  давить;  то  же  и  со  мной. 

ПАОЛО. 

Конечно,  можетъ-быть;  все  можегъ-быть,  конечно. 

ДЖОВАННИ. 

Ты  сердишься? 

ПАОЛО. 

Какъ  см-Ью  я  сердиться! 
Да  и  за  чтб?  Что  брать  мой  прихворнулъ? 

ДЖОВАННИ. 

Ты  мн*  не  в-Ьришь? 

ПАОЛО. 

Да,  не  в-Ьрю,  правда. 
Оъ  тобой  не  то,  что  говоришь.  Но  ты 
Не  хочешь  ли,  не  можешь  ли  сознаться, 
И  я  допытывать  не  стану. 

ДЖОВАННИ. 

Поло! 
Голубчикъ  Поло!  Не  сердись...  постой! 
Ты  хочешь  знать?  Какъ  мн*  сказать  тебй? 
ХотЬлось  мн6  давно,  да  и  сейчасъ-вотъ 
МпЬ  хочется...  Но  я  боюсь,  боюся... 

ПАОЛО. 

Не  говори,  Джованни.  А  не  то 

Мн*  будеть  все  казаться,  будто  я 

Тебя  пытаю...  Разкажи-ка  лучше 

МнЬ  про  походъ,  какъ  бились  вы,  и  много  ль 
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Ты  победить  враговъ...  Ты  мн*  досел*, 
Припомни,  не  разсказывалъ. 

ДЖОВАННИ. 

Ахъ,  Поло! 
Посл&дшй  мой  походъ  не  походидъ 
На  прежше.  Вогъ  вся  причина, 
Что  на  разспросы  я  не  отв'Ьчалъ. 
Со  мной  случилося...  Послушай,  если  хочешь. 
Подъ  царственной  Равенною  есть  л-Ьсъ: 
На  самомъ  берегу  морсшя  сосны 
Столпилися  тбнистою  семьей. 
Быль  жаршй  день.  Измученные  кони 
Едва  ступали;  душно  было,  пыльно... 
И  вдругъ  мы  очутилися  въ  л'Ьсу, 
Ч*мъ  дал-Ь,  тЬмъ  темнее  и  прохладней. 
Меня  взяло  раздумье.  Я  забылся. 
Я  позабылъ,  кто  я,  куда  я  *ду, 
И  только  видЬлъ  чтб  вокругъ  меня, 
И  только  слышалъ,  какъ  шумбло  море, 
Незримое  и  бурное,— -а  гд-Ь? 
Тамъ,  гдЬ-то  съ  правой  стороны.  А  сл*ва — 
Лесная  тишь;  во  тьм*  прохладной 
Чуть  изредка  просв^чиваеть  солнце; 
Вотъ  что-то  шевельнулось,  видно  в^кша, 
Или  другой  звФрокъ,  а  вотъ  пичужка 
Чиликнула  и  смолкла.  И  я  думалъ: 
То  бурное,  чтб  справа  съ  ревомъ  воетъ, 
Т6  прошлое  мое:  всЬ  битвы,  слава 
И  почесть  громшя.  А  то,  чтб  слива, 
ГдЬ  солнышко  какъ  бы  украдкой  светить, 
Гд*  тишина,  гдЬ  жизнь  не  тороплива 
И  не  шумлива, — тб  со  мною  будетъ. 
И  мн-Ь  казалося:  сейчасъ  во  мн6, 
Сш  минуту  тихое  начнется, 
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А  шумное  умолкнетъ  и  замретъ... 
ТебЬ  не  скучно  слушать? 

ПАОЛО. 

Ахъ,  Джованни! 

ДЖОВАННИ. 

За  лйсомъ  монастырь  святого  Марка. 

Тамъ  насъ  ждала  подмога.  Мы  решили 

Въ  монастыре  немного  отдохнуть 

И,  съ  силами  сбирался,  разведать — 

Далече  ли  враги,  и  много  ль  ихъ. — 

Вотъ  спешились,  идемъ  гурьбою  къ  кельямъ... 

Какъ  вдругъ,  настр-Ьчу  намъ,  оттоль  выходить 

Почтенная  матрона,  съ  нею  дочка... 

Она,  казалось,  шла  неторопливо 

И  вм-ЬсгЬ  съ  тбмъ  легЬла,  какъ  мечта, 

Отцу  настрЗ&у.  Кланялася  всбмъ, 

И  всбмъ  равно  приватно  улыбалась, 

Но  я  гляд'Ьлъ  ей  въ  очи,  и  видалъ 

Что  никого  изъ  насъ  она  не  видить, 

А  видить  только  своего  отца... 

Вотъ  подошла,  и  руки  подняла, 

Чтобы  обнять...  На  мигъ  остановилась, 

Какъ  бы  боясь  при  людяхъ  обнаружить 

Свое  святое  чувство,  не  стерпела 

И  обняла  по-датски:  «крепко,  крепко!» 

О,  я  ув-Ьренъ, 

Что  въ  смертный  часъ,  прощался  съ  землею, 

Моя  душа  припомнить  этотъ  мигъ, 

Какъ  лучшее,  чтб  знала  въ  тленной  жизни; 

Припомнить  все:  и  этоть  быстрый 

Взмахъ  тонкихъ  рукъ,  и  взоръ,  любовью  полный, 

И  датскую  застенчивую  важность. 

Ахъ,  Поло,  Поло!.. 
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ПАОЛО. 

Милый,  милый  брать! 

ДЖОВАННИ. 

О,  чтб  тогда  со  мною  сталось,  Поло! 

Все,  чтб  я  видйлъ,  чудно  оживилось: 

Ея  отецъ,  маститый  старецъ  Гвидо, 

И  тихая  приветливая  мать, 

Какъ  батюшка,  вдругъ  дороги  мн-Ь  стали. 

И  все:  они,  святое  д^ло  Гвельфовъ, 

Мое  былое,  все,  чтб  ждетъ  меня, 

Слилось  въ  одномъ:  Франческа,  о,  Франческа! 

И  я  готовъ  быдъ  крикнуть  это  имя, 

Чтобъ  имъ  наполнить  бедный  темный  М1ръ, 

Не  знаюпцй,  не  видящШ  Франчески, 

Какой  я  въ  этотъ  мигЪ  ее  увидйль. 

НЬтъ,  не  могу  я  разсказать  словами 

Всего,  чтб  чувствовать...  Но  ты  поймешь... 

Поймешь,  когда  скажу,  что  я  не  думалъ 

Теб*  открыться,  что  хотЬлъ  и  началъ 

Разсказывать  совсЬмъ,  совсЬмъ  иное. 

И  какъ  открылся, — самъ  того  не  знаю, 

Не  знаю  самъ...  О,  Боже,  Боже!..  О! 

ПАОЛО. 

Джованни! 
О  чемъ  же  ты  вздохнулъ?  О  чемъ  тоскуешь? 
ЗачЪмъ  въ  отчаяньи  ломаешь  руки? 
Ты  любишь, — но  любовь  не  горе,  счастье, 
Такое  счастье!.. 

ДЖОВАННИ. 

Гм!..  О  чемъ  тоскую? 
Я  стану  предъ  тобой.  Въ  меня  вглядяся, 
Скажи  по  сов-Ьсти:  кого  ты  видишь? 

ПАОЛО. 

Кого  я  вижу? 
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ДЖОВАННИ. 

Да,  скажи:  кто  я? 

ПАОЛО. 

Ты  старппй  сынъ  мессера  Малатеста, 
Синьора  Римишйскаго;  во  всемъ 
Его  прямой  насл'Ьдникъ.  Нить  сомненья, 
Что  посл-Ь  батюшки  тебя  единогласно 
Весь  Римини  въ  синьоры  избереть. 

ДЖОВАННИ. 

И  все? 

ПАОЛО. 

Нить,  вгЬтъ!  Ты  храбрый  воинъ, 
Ты  сынъ  почтительный,  ты  добрый  брать; 
Есть  тысячи  въ  теб*  иныхъ  достоинствъ; 
Ты  знаешь  самъ,  и  мн*  перечислять... 

ДЖОВАННИ. 

Не  надо,  нЬтъ!  Но,  перечисливъ  ихъ, 
Ты  больше  ничего  ужъ  не  прибавишь? 

ПАОЛО. 

Но  что  жъ  прибавить? 

ДЖОВАННИ. 

Я  скажу  тебЬ... 
Одно  забылъ  ты:  предъ  тобой...  уродъ. 
Не  возражай!  Давно  я  это  знаю, 
Давнымъ  давно  я  къ  этому  привыкъ: 
Еще  ребенкомъ,  только-что  отъ  полу 
Я  подыматься  сталъ,  и  въ  головенкЬ 
Чуть  засветилась  искорка  сознанья,— 
Я  зналъ  ужъ,  что  уродъ. 

ПАОЛО. 

Ты  зналъ!.. 

Что  жъ,  иль  тебя  товарищи  дразнили? 

Такъ  и  меня,  поверь,  бранили  также: 
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<у>  Ъ  уродъ!  У,  злой  уродъ!  У,  скверный!» 

Н*тъ,  милый  Джанъ,  когда  бъ  ты  вид*лъ, 

Какъ  часто  вижу  я,— свои  глаза, 

Когда  они  горятъ  правдивой  мыслью 

Иль  светятся  живымъ  и  важнымъ  чувствомъ, 

Ты  не  сказалъ  бы  про  себя:  уродъ. 

И  та,  кому  оть  Бога  суждено 

Твоей  женою  стать,  и  та  не  скажетъ. 

ДЖОВАННП. 

Не  утвшай  меня.  Теб*  я  в*рю. 

Пусть  у  меня  прекрасные  глаза, 

Но  чтоуго  есть  въ  моемъ  лиц*  угрюмомъ, 

Чтб  женщинамъ  противно.  Боже!  Боже!.. 

Н*тъ,  вырвать,  вырвать  изъ  груди  то  чувство, 

Чтб  заронила  н-вжная  Франческа. 

Не  суждено  мн*  знать  любви.  Н*ть,  н*тъ! 

.     ПАОЛО. 

Ты  разсуждаешь,  извини  меня, 

О  женщинахъ,  какъ  юноша  безусый. 

Воть,  если  бъ— не  сердися,  Джанъ,— ты  вздумалъ 

Ухаживать  за  глупою  д*вчонкой, 

Или  за  дамой  съ  в*тромъ  въ  голов*, 

Которой  мужъ  вдобавокъ  опротив*лъ,— 

Тогда,  пожалуй,  красота  нужна: 

Он*  гр*шагь  сперва  воображеньемъ, 

А  поел*  твломъ...  Я  ихъ  близко  знаю: 

Я  самъ  такимъ  же  былъ,  какъ  и  он*... 

Но  ты  жениться  хочешь,  будешь  мужемъ, 

Хорошимъ  мужемъ...  не  такимъ,  какъ  я. 

ДЖОВАННИ. 

Ты  хвалишь  все  меня,  а  в*дь  не  правда... 
Во  мн*  такъ  много  есть  дурного,  злого, 
Чего  не  видишь  ты,  но  я-то  вижу. 
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Чтб  дать  могу  я  женщин*  взам*нъ 

И  милой  красоты,  и  нужной  ласки? 

Я  въ  глубин*  души  угрюмъ  и  дикъ. 

Я  подозрителенъ,  ревнивъ  ужасно, 

Мн*  надо  зорко  за  собой  смотреть, 

Держать  себя  въ  узд*,  чтобъ  не  прорваться... 

ПАОЛО. 

Ты  говоришь:  «чтб  дамъ  взам*нъ?» — Любовь. 

А  учатъ  насъ  хороппе  поэты, 

Которые  лишь  правду  говорятъ 

(Есть  и  лжецы-поэты,  да  кагае!): 

«Любовь  родить  любовь,  и  не  попустшъ, 

Чтобы  того,  кто  любить  всей  душой, 

Взам'Ьнъ  не  полюбили;  н*тъ,  любовь 

Любимаго  любить  заставить, 

И  любящШ  найдегъ  свою  награду». 

ДЖОВАННИ. 

О,  милый  брать!  Ты  разбудилъ  надежду 
Въ  моей  груди,  но  я  боюся  в*рить... 
Мн*  шепчется:  она  такъ  хороша, 
И  знаегъ  это,  и  не  знать  не  можетъ; 
В*дь  ей  вс*  громко  говорятъ  о  томъ, 
А  кто  молчитъ — молчаньемъ  подтверждаете 
И  какъ  ей  не  гордиться  красотой, 
Какъ  ей  не  знать  себ*  ц*ны,  а  я!.. 

ПАОЛО. 

Она  горда?— и  пусть  такою  будетъ! 

Не  бойся  гордой  женщины.  Н*тъ,  пусть 

Ихъ  б*гають  ничтожные  людишки, 

Но  мужу  доблести,  ума  и  чести, 

Чего  бояться  гордости  въ  жен*! 

Не  мало  въ  немъ,  ч*мъ  можно  ей  гордиться. 
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ДЖОВАННИ. 

О,  если  бъ  зналъ  я,  что  ея  достоинъ! 

ПАОЛО. 

Достойныхъ  нить  ни  счастья,  ни  удачи, 
И  недостойныхъ  тоже  н-Ьтъ.  Вотъ  видишь: 
Отецъ  мн&  славную  сыскалъ  жену, 
Но  я  быль  глупъ.  На  сторон*  искалъ 
Вдали  жены  сдостойныхъ»  развлеченШ, 
Любовныхъ  и  иныхъ.  Но  все  же  были 
И  у  меня  хоролия  минуты, 
Когда  я  вид'Ьлъ,  какъ  она  добра, 
Внимательна  ко  мнЬ  и  нашимъ  дЬтямъ, 
Заботлива  до  мелкихъ  мелочей, 
И  какъ  она  душою  всей  готова 
Мое  мужское  д*ло  полюбить, — 
Да  дбла  у  меня  не  находилось... 
И  оттого  я  полюбить  не  могъ 
Простого  дбла  матери,  хозяйки 
И  любящей  жены...  О!  все  я  понялъ, 
Но  было  поздно.  Не  жена,  а  трупъ, 
Холодный  трупъ  лежалъ  передо  мною. 
Ахъ,  тяжело! 

ДЖОВАННИ. 

Голубчикъ  мой  Полетто! 
Ты  взволновался,  слезы  на  глазахъ... 

ПАОЛО. 

Я  плачу  о  быломъ,  о  невозвратномъ; 
Оставь  меня,  а  самъ— будь  счастливъ. 
А  что  я  правду  говорилъ,—  узнаешь, 
Когда  женой  Франческу  назовешь... 
Ва,  ба,  ба!  Какъ  мы,  однако,  съ  тобой  заговорились.  Про- 
У  пустили  лргЬздъ  мессера  Гвидо.  Слышишь  голоса?  они  ужъ 

'  на  лестниц*... 
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ДЖОВАННИ. 

Боже  мой!  Надо  настр-Ьчу  спешить. 

ПАОЛО   [ОСОбо]. 

Сп-Ьши,  спиши!  Ты  спешишь  настрочу  счастью,  а,  я... 
Ахъ,  Паоло,  ты  вотъ  все  радовался  и  хвалился,  что  по- 
умн-Ьлъ  съ  лотами,  узналъ  и  жизнь,  и  себя,  и  людей,  а 
право,  лучше  бы  оставаться  въ  этомъ  такимъ  же  нев'Ьждой, 
какъ  брать.  И  лучше,  и  кажется  отъ  тебя  же  и  зависало! 

ЯВЛЕН1Е  V. 
Т$  же,  мессеръ  Гвидо,  мессеръ  Малатеста,  Ансельмо. 

Старые  синьоры  потомъ  садятся;  молодые  и  дядька  стоять. 
ДЖОВАННИ. 

Простите,  синьоръ,  мн*  не  здЬсь,  не  у  дверей,  а  у  во- 
ротъ  дома  следовало  встр-Ьтить  васъ. 

гвидо. 
Я  в'брю,  мессеръ  Джованни,  что  не  нежеланье  помешало 
вамъ  въ  этомъ. 

МАЛАТЕСТА". 

Садись,  Гвидо.  А  вотъ  мой  младпдй,  Паоло. 

гвидо. 
Вашу  руку,  мессеръ  Паоло. 

ПАОЛО. 

Примите,  синьоръ,  мое  почтенье  и  вм'бстЬ  извиненье. 

гвидо. 
Извиненье?  въ  чемъ? 

ПАОЛО. 

Я  виноватъ,  синьоръ,  что  брать  не  встр'бтилъ  васъ, 
какъ  того  хотЬлъ  и  какъ  тб  прилично  вашей  синьорш. 
Не  зная  о  вашемъ  пргЬзд-Ь,  я  задержалъ  брата. 
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гвидо. 
Ваша  речь,   мессеръ   Паоло,   доказываете  мне,  что  не 
даромъ  я  слышалъ  о  васъ  такъ  много  хорошаго. 

ПАОЛО. 

Вы  счастливее  меня,  синьоръ. 

гвидо. 
Какъ  такъ? 

ПАОЛО. 

Не  шутя,  синьоръ,  счастливее.  Вашей  синьорш  изве- 
стно что,  про  насъ,  людей  повыше,  ужасно  какъ  любятъ 
судачить  все,  отъ  самыхъ  низкихъ  и  до  тЬхъ,  кто  хоть  на 
палецъ  ниже  насъ.  И  мне  не  только  доводилось  мимохо- 
домъ  слышать  разговоры  о  себе,  но  самому  лично  болтать 
съ  болтунами,  которые  никогда  не  видали  мейя  въ  глаза,  и 
вообразите:  все,  и  те  и  эти,  преисправно  бранили,  меня. 

гвидо. 
Ты  можешь  похвалиться   сыновьями,  Малатеста:  одинъ 
храбръ  и  уменъ,  другой  уменъ  и  храбръ. 

МАЛАТЕСТА. 

Слава  Богу,  Гвидо,  жаловаться  не  приходится. 

АНСЕЛЬМО. 

Съ  позволешя  вашихъ  синьорШ,  у  нихъ  у  обоихъ  одинъ 
недостатокъ. 

гвидо. 
Какой,  Ансельмо? 

АНСЕЛЬМО. 

Одинъ  вдовъ,  другой  не  женать;  а  где  синьоръ,  нить 
•  хозяйки,  тамъ  худые  порядки. 

гвидо. 
А  ведь  онъ,  пожалуй,  правъ,  Малатеста. 
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МАЛАТЕСТА. 

И  какъ  еще  правъ,  Гвидо.  Старшаго  особенно  пора  же- 
нить; онъ  мой  наслбдникъ  и  лотами  давно  совершенъ. 

гвидо. 
А  я,  Малатеста,  все  не  могу  опомниться:  точно  ли  я 
опять  у  тебя,  въ  Римини?  Эта  досадная  ссора,  а  потомъ 
вражда!  И  какъ  долго  она  длилась!  И  мнЬ  особенно  горько, 
когда  вспомню,  что  самъ  быль  причиной.  В'Ьдь  мы  съ  тобой 
оба  старые,  рожденные  Гвельфы.  Разв-Ь  у  насъ  мало  общихъ 
враговъ? 

МАЛАТЕСТА. 

Правда    твоя,    Гвидо;  всЬмъ   намъ  сплотиться  бы   по- 
тЬскЬе,  встать  за  святое  д*ло  дружною  семьей. 

АНСЕЛЬМО. 

Скажите  лучше — родной,  синьоръ. 

гвидо. 
Какъ  ты  сказалъ,  Ансельмо? 

АНСЕЛЬМО. 

Родной  или  одной,  какъ  вашей  синьорш  угодно. 

гвидо. 
А  В'Ьдь  онъ,  пожалуй,  правъ,  Малатеста. 

МАЛАТЕСТА. 

И  какъ  еще  правъ,  Гвидо. 

гвидо. 
Чтб  жъ?  Я  не  прочь  породниться  съ  тобою,  Малатеста. 
У  тебя  сыновья  молодцы,  а  у  меня  дочь,  смйло  скажу,  не- 
дурна. Любого  изъ  твоихъ  сыновей  охотно  возьму  я  себ-6 
въ  зятья,  но,  правду  сказать,  твой  старпий  знакомые  мн6, 
а  потому  больше  по  нраву.  Да  и  дочка,  хотя  разъ  и  мель- 
комъ,  все  же  видела  его,  а  главное  знаетъ,  что  его  благо- 
родной храбрости  обязаны  мы  спасетемъ  и  нашего  святого 
д*ла,  и  чести,  и  достояшя. 

Д.  В.    АВЕРКГЕВЪ.  П.  16. 
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МАЛАТЕСТА. 

И  я,  Рвйдо,  не  прочь.  —  Джованни,  о  теб*  р*чь.  Ви- 
дишь, давеча  я  едва  усиЬлъ  сойти,  какъ  мнЬ  доложили  о 
ыргЬздЬ  мессера  Гвидо.  И  правду  сказать,  пока  вы,  моло- 
дежь, говорили  зд-Ьсь  наверху  о  своихъ  дЬлахъ,  мы,  ста- 
рики, тамъ  внизу  перемигнулись  и  шепнули  кой-что  другь 
другу  на  ушко,  и  поняли  одинъ  другого.  —  Я  согласенъ. 
Но  ты  не  мальчйкъ;  мн*  не  стать  приказывать  теб*  въ 
такомъ  д'Ьл'Ь:  у  тебя  свой  разумъ,  свое  слово.  Говори,  за 
тобой  стоить  теперь  д-Ьло. 

джованни. 

Вы,  батюшка,  и  вы,  синьоръ...  Я  видЬлъ 

Всего  лишь  разъ,  и  то  почти  мгновенье, 

Прекрасную  Франческу,  но  солгалъ  бы, 

Сказавъ,  что  вид*лъ,  ,на  яву,  во  снЬ  ли, 

ДЬвицу  и  красив-Ьй,  и  мшгЬй. 

Вы  такъ  добры  ко  мне,  синьоръ:  меня 

Считаете  себ*  достойнымъ  зятемъ. 

Не  оц-Ьнивъ  такой  высокой  чести,  | 

Не  понималъ  бы  я,  что  значить  честь...  | 

Но  я  боюсь,  что  вовсе  не  достоинъ  | 

Прекрасной  вашей  дочери,  синьоръ.  | 

гвидо. 

Мессеръ  Джованни,  я  не  понимаю... 
«Вы  такъ  добры...  и  мнЬ  такая  честь... 
«Но  не  достоинъ  я».  Позвольте.  Я, 
Отецъ,  и,  кажется,  не  изъ  послбднихъ, 
Считаю  васъ  достойнымъ.  И  я  знаю, 
Что  дочь  мвгЬ  в-Ьрить  на-слово,  и  если 
Я  ей  скажу:  онъ  человЗжъ  достойный, 
Она  не  скажегъ:  «я  теб*  не  в^рю». 
И  чтб  вы  недостойнаго  могли 
Найти  въ  себ*Ь?  Быть-можетъ,  дочь  моя 
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Вамъ  не  понравилась,  и  вы  хвалили 

Ее  сейчасъ  лишь  для  приличья;  можетъ, 

Я  самъ  вамъ  не  совсЬмъ  пришелъ  по  нраву, — 

Скажите  прямо,  просто  и  не  бойтесь: 

Я  сохраню  къ  вамъ  прежнее  почтенье, 

Я  слишкомъ  знаю  васъ,  чтобъ  разлюбить. 

ДЖОВАННИ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  синьоръ!  Не  то  я  вовсе  думалъ... 
Но  какъ  бы  вамъ  сказать?..  Я...  есть  во  мн1з... 
Н'Ьтъ,  съ  вами  я  притворствовать  не  стану,  , 

И  прямо  вамъ  скажу:  я  не  красивъ, 
Скажу  прямее:  я  уродъ. 

гвидо. 
Спасибо! 
Спасибо  за  отвить,  мессеръ  Джованни. 
Какъ!  дочь  моя  не  въ  страх*  Божьемъ 
Воспитана,  а  въ  мнЬншхъ  людскихъ? 
Она  не  умъ,  не  доблесть,  и  не  храбрость 
Отъ  д*тскихъ  л4тъ  ц-Ьнить  привыкла,  н'Ьтъ! 
Ей  личико  смазливое  угоднЬй! 
Я  ей  скажу:  «теб-Ь  нашелъ  я  мужа», 
Она  въ  ответь:  «каше  глазки,  папа, 
У  мужа  моего?  В*дь  голубые? 
А  носъ  какой?  орлиный?  Да?  А  губки?» 
Вотъ  ваше  мнЬнье  о  моей  ФранческЬ! 
О,  изъ-за  цв^Ьта  глазъ  она  забудетъ, 
Что  избранный  отцемъ  въ  ея  мужья 
И  добръ,  и  храбръ,  и  честенъ  свыше  м-Ьры; 
Что  онъ  не  только-что  помогъ  отцу, 
Но,  ринувшись  въ  одасный  кипеть  боя, 
Спасъ  жизнь  ему! 

ДЖОВАННИ. 

Синьоръ,  вы  дали  слово 
Не  говорить  объ  этомъ  никому. 

16* 
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гвидо. 
Я  слово  даль,  и  я  его  сдержу. — 
Клянуся,  что  сейчасъ,  въ  пылу,  нечайно 
Я  изменить  ему... 
Но  дочери  о  томъ  я  не  скажу, 
Пока  вы  не  дозволите.  Притомъ  же 
Къ  чему  ей  знать?  она  душой  мелка 
И  не  поиметь:  ей  нужны  губки,  бровки, 
Орлиный  носъ,  да  глазки  голубые. 

[Джованни  быстро  уходить]. 

ЯВЛЕНИЕ  VI. 

Т4  же,  безъ  Джованни. 

гвидо. 
Боже  мой!   я  обид'Ьлъ  его.    А  все  горячность   моя  про- 
клятая! 

МАЛАТЕСТА. 

Ансельмо,  узнай... 

ПАОЛО. 

Простите,  батюшка,  что  осмеливаюсь  перебить  вапгь 
приказъ.  Но  дбло  гакое  важное,  а  я...  О,  мессеръ  Гвидо, 
знай  вы,  какъ  брать  полюбилъ  вашу  дочь!  Но  всему  виной 
его  гибельная  мнительность.  О,  эта  мнительность!  И  я  по- 
нимаю, что  теперь  съ  нимъ.  Онъ  полагалъ,  что  придумалъ 
сильнейшее  возражеше,  и  вдругъ  увидблъ,  что  ошибся; 
что  дочь  ваша,  синьоръ,  не  такова,  какою  онъ,  унижая 
себя,  невольно  представлялъ  себе,  а  такова,  какою  онъ 
чтить  ее  въ  глубине  души.  Ему  и  совестно  стало,  и  во- 
сторгъ  охватилъ  его!  видь  теперь  онъ  не  сомневается  въ 
возможности  счастья. 

гвидо. 

Я  думаю,  вы  правы,  мессеръ  Паоло.  И  все-таки  мн'Ь 
досадно,  я  могъ  бы  тоже  сказать  помягче...  Но,  вотъ  и 
онъ. 


ПГГ 
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ЯВЛЕН1Е  VII. 
Т4  же,  возвращается  Джованниа 

ДЖОВАННИ. 

Синьоръ,  простите...  Я  выб'Ьжалъ  такъ  поспЗшгао... 
Ради  Бога,  не  подумайте... 

гвидо. 
Джованни!   В'Ьдь  ты  позволишь  мн*  звать  себя  просто 
Джованни?  Сынъ  мой,  обними  меня. 

ДЖОВАННИ. 

Синьоръ!..  Батюшка!..  Я  такъ  счастливъ...  И  я  в^рю  вамъ, 
что  Франческа  такова,  какъ  вы  сказали...  Но... 

ПАОЛО. 

О,  вы  только  послушайте  его,  и  онъ  вамъ  придумаетъ 
еще  съ  тысячу  всевозможныхъ  «но!»  Батюшка,  да  прика- 
жите же  ему,  прикрикните  на  него!.. 

МАЛАТБСТА. 

Джованни,  я  хочу.  Слышишь:  хочу! 

ДЖОВАННИ. 

Мой  долгъ  повиноваться  вамъ,  батюшка. 

ПАОЛО  [особо]. 

Слава  Богу!  Но  на  завтра  та  же  мнительность,  и... 
[Громко].  Мессеръ  Гвидо,  съ  позволешя  вашей  синьорш,  я 
осм-Ьлюсь-  предложить  вамъ  сов'Ьтъ. 

гвидо. 
Говорите,   мессеръ   Паоло.   Я  ув*ренъ,  что   вы  дадите 
дельный  сов*тъ. 

ПАОДО. 

Если  вы  будете  ждать,  пока  Джанъ  соберется  пргЬхать, 
чтобы  взять   мадонну  Франческу  себФ  въ  жены,  —  вы  не 
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скоро  дождетесь  его,  онъ  опять  что-нибудь  придумаетъ, 
опять  пойдут!»  сомненья.  Если  батюшка  дозволить,  я  пойду 
по  порученш  Джана,  и,  какъ  тб  въ  обыча*  у  знатныхъ 
людей,  подпишу  за  брата  брачный  договоръ,  и  привезу  ему 
жену  прямо  въ  домъ. 

гвидо. 
А  в*дь  это,  Малатеста,  пожалуй,  и  умно. 

МАЛАТЕСТА. 

И  какъ  еще  не  глупо,  Гвидо. 

АНСЕЛЬМО. 

Съ  позволешя   вашихъ    синьорШ,   онъ  у  насъ  такой... 
Я  всегда  говорилъ:  захоти  онъ  только,  только  захоти. 

Занавесь. 


Д-ВЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


Другая  комната  въ  дом*  мессера  Малатеста,  на  половин*  молодыхъ. 
ЯВЛЕН1Е  I. 
Паоло,  Джованни. 

ДЖОВАННИ. 

Шить,  Поло,  нЬтъ,  я  не  прощу  себ*, 
Что  въ  этомъ  важномъ  вЗжов'Ьчномъ  дбл* 
Другимъ  уговорить  себя  дозволилъ. 
Не  думай,  я  виню  тебя,  отца 
Или  мессера  Гвидо:  я  виновенъ. 
Я  поступилъ  безумно,  малодушно, 
Какъ  жалшй  сластолюбецъ.  Совесть 
МнЬ  говорила:  не  сп*ши,  Джованни, 
Узнай  ее  поближе,  убедись, 


г 
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И  твердо  убедись,  что  ты  не  будешь 
Противенъ  ей.  Полюбить  ли  она, — 
Еще  успеешь  счастьемъ  насладиться. 
А  не  полюбитъ,т-ты  спасешь  ее, 
Спасешь  себя  отъ  горькаго  несчастья. 
Зовъ  совести  небрежно  заглушилъ  я, 
Я  легкомысленно  себя  увЪрилъ: 
«В'Ьдь  не  одинъ  же  я  женюсь  поспешно, 
В'бдь  не  одинъ  же  я  беру  жену  . 
Не  лично  самъ,  а  при  чужомъ  посредствб». 
И  вотъ  плоды  безумнаго  решенья, 
И  вотъ  плоды  безсов'Ьстнаго  ^ла! 

ПАОЛО. 

Послушаешь,  какъ  ты  клянешь  себя, — 

Подумаешь  и  не-вйсть  что  случилось! 

На  чтб  ты  плачешься?  О  чемъ  горюешь? 

Что  насъ  послушалъ  и  на  ней  женился? 

Что  счастье  у  тебя  не  за  горами, 

А  близко,  возл*?  Милый  мой  Джованни, 

Да  если  бъ  не  послушался  ты  насъ, 

То  никогда  бы,  в'Ьрь  мн6,  не  женился. 

Ты  съЬздилъ  бы  въ  Равенну  двадцать  разъ, 

И  всяйй  разъ,  оттуда  возвращаясь, 

Припоминалъ  бы,  наприм'Бръ:  «да,  нынче 

Она  особенно  приветливо  со  мной 

О  томъ-то  говорила  за  об*домъ. 

Да,  я  любимъ!  О,  слава,  слава  Богу!» 

И  не  усп^лъ  бы  конь  твой  пробежать 

Двухсотъ  шаговъ,  какъ  ты,  дрожа  и  бледный, 

Вдругъ  вспомнилъ  бы,  что  нынче  жъ  за  об'Ьдомъ, 

На  твой  вопросъ  о  новомъ  трубадур*. 

Она  не  отвечала,  а  взглянула 

Куда-то  въ  сторону,  а  тамъ  сидЬлъ 

БлестящШ  графъ  Анджелло:  «Боже! 


I 
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Она  меня  не  любить,  онъ  ей  мшгъ!» 
И  тысячи  подобныхъ  пустяковъ 
Тебя  терзали  бъ  глупо  и  напрасно. 
И  *здилъ  бы  Джованни  до  сихъ  поръ 
Съ  надеждою  изъ  Римини  въ  Равенну, 
Въ  обратной  путь  съ  угрюмою  тоской. 

ДЖОВАННИ. 

Ты  говоришь,  что  я  бы  не  женился, 
Что  в-Ьчно  бы  блуждалъ,  какъ  духъ  проклятый, 
Межъ  домомъ  Гвидо  стараго  и  нашимъ? 
Положимъ  такъ:  и  было  бы  то  лучше. 

ПАОЛО. 

И  было  бы  то  лучше!  Ты  подумай, 

ЧтЬ  ты  сказалъ?  И  было  бы  то  лучше! 

Ужасное,  кощунственное  слово. 

Иль  больше  не  мила  теб*  Франческа? 

Иль  разлюбилъ  ее  ты?  Или... 

О,  Господи!  не  знаю  что  и  думать. 

ДЖОВАННИ. 

Твоя  любовь  ко  мн*  такъ  велика, 
И  такъ  слЗша,  что  ничего  не  видитъ. 
Ужли  же  ты  не  видишь,  что  она 
Меня  не  любить  и  любить  не  можетъ? 

ПАОЛО. 

Ты  съ  нею  прожилъ  ц*лыхъ  десять  л'Ьтъ, 

У  васъ  дЬтишекъ  куча  народилась, 

И  ты,  себ*  на  горе,  видишь  ясно, 

Что  у  жены  ни  сердца,  ни  ума; 

Что  в-Ьчно  думаетъ  она  о  платьяхъ, 

О  празднествахъ,  турнирахъ  и  гостяхъ; 

Когда  нарядъ  ей  обновить:  на  Пасху 

Иль  въ  Духовъ  день;  какъ  разозлятся  дамы 

УвидЪвъ  новыя  ея  сережки, 
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И  прочая.  Съ  такой  пустой  женою 
Горюешь  ты  ужъ  цйлыхъ  десять  лить... 
Опомнись,  брать!  И  м-Ьсяца  в'Ьдь  нить, 
Какъ  ты  женагъ.  Когда  же  ты  усп'Ьлъ 
Такъ  скоро  убедиться,  что  она 
Тебя  не  любить  и  любить  не  можетъ. 

ДЖОВАННИ. 

Брани  меня,  иль  смМся  надо  мной, 
Я  сердцемъ  чувствую,  и  в'Ьрю  сердцу, 
И  вижу  ясно... 

ПАОЛО. 

Въ  чемъ  же?  Въ  чемъ?  скажи. 

ДЖОВАННИ. 

Ну,  хоть  бы  въ  томъ,  что  не  зоветъ  меня, 
Не  хочетъ  звать  иначе,  какъ  синьоръ... 
«Синьоръ,  синьоръ»  и  никогда  Джованни. 

ПАОЛО. 

Мессеръ  Джованни!  Слышите  ли  вы? 

Я  назвалъ  васъ  сейчасъ  «мессеръ  Джованни?» 

ДЖОВАННИ. 

Зач'Ьмъ  превратно  толковать  слова! 

Не  въ  слов*  дЬло,  знаю, — въ  звукЬ,  въ  этомъ 

Духовномъ  слов*  глубины  душевной. 

И  я  скажу  теб*:  «какой  ты  глупый», 

Или:  «какой  ты  пустомеля,  Поло»,— 

В'Ьдь  это  бранныя  слова,  но  въ  звук* 

Услышишь  ты  и  дружбу,  и  любовь. 

ПАОЛО. 

Твои  слова,  или  в'ЬрнЬе  голосъ, 
ЗвучащШ  непритворною  тоской, 
Меня  пугаетъ  бол*,  ч*мъ  проклятья 
И  жалобы  твои.  Голубчикъ  Джанъ, 


•^ 
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Страшуся  я:  тебя  одол$ваетъ 

Всегордая  и  злобная  хандра, 

Чтб  человека  ржою  разъ4даетъ 

И  обольщаетъ  хитрою  мечтой. — 

Гони,  гони  хандривыя  мечтанья! 

Они  услужливы;  они  нашепчутъ 

На  чувства  здравыя  тлетворный  сонъ; 

Ты  въ  нихъ  уверишься,  ты  ихъ  полюбишь, 

Своимъ  глазамъ  ты  перестанешь  верить, 

Своимъ  ушамъ  ты  слушать  запретишь. 

Все,  чтб  ни  сдЬлаетъ  твоя  Франческа, 

Ея  слова,  движенья  и  улыбки, 

До  самыхъ  незам'Ьтныхъ  пустяковъ, 

Твоя  хандра  тебе  перетолкуетъ, 

И  ты  во  всемъ  увидишь  нелюбовь 

И  ненависть  къ  себ*.  И  будетъ  горько 

И  вм^стЬ  съ  тЬмъ  отрадно  на  душ*. 

Заметишь  ли  ея  любовь  невольно, 

И  тутъ  ты  скажешь:  «нить,  она  не  любить! 

А  если  бъ  и  действительно  любила, 

То  чтб  мн*  въ  томъ,  такой  ли  ждалъ  награды 

Я  за  свою  безмерную  любовь? 

Ея  любовь  мелка  и  равнодушна, 

Вся  сплетена  изъ  жалкихъ  мелочей. 

Е№тъ,  лучше  мн*  остаться  со  страданьемъ, 

ЧЯшъ  дать  себя  поработить  хоть  мигъ 

Симъ  жалкимъ  призракамъ  святого  чувства, 

Въ  которыхъ  нЬтъ^и  капли  той  любви, 

Чтб  у  меня  живегъ  въ  воображеньи». 

ДЖОВАННИ. 

Ужасная  картина!  Поло,  Поло! 
Ты  въ  душу  мн*  проникъ.  Ты  прочиталъ 
Ея  отъ  всЬхъ  сокрытую  страницу, 
Сокрытую  досел*  отъ  меня.— 
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О,  чтб  мн*  делать?  Разуверь  меня, 
Дай  мнЬ  увидать,  дай  мн*  убедиться 
На  глупости  ничтожной,  что  жена 
Меня  не  нрезираетъ.  О,  не  въ  томъ, 
Что  любить  ли  и  можетъ  ли  любить, 
А  только  въ  томъ  хочу  я  убедиться, 
Что  н&тъ  въ  ея  дупгЬ  ко  мн6  презренья. 

ПАОЛО. 

Помочь  теб$?  Разубедить  тебя? 

О,  я  готовъ.  Но  какъ?  Скажи,  придумай. 

Все,  чтб  ты  скажешь,  я  исполню  свято. 

ДЖОВАННИ. 

Ахъ,  чтб  бы  сделать?  Разв*  вотъ  что.  Слушай! 
Пойду  къ  жен*  я,  и  скажу:  «Франческа, 
Тебя  зачймъ-то  хочетъ  видеть  деверь»... 
Ну,  все  равно  зач*мъ...  А  ты  такъ  сд*лай, 
Чтобъ  ей  меня  о  чемъ-нибудь  пустомъ 
Пришлося  попросить.  Когда  попроситъ, — 
Уверюсь  я,  что  быль  несправедливъ, 
Что  вся  моя  тоска — мечта  пустая. 

ПАОЛО. 

Что  жъ,  такъ  и  сдйлаемь.    ч 

ДЖОВАННИ. 

Спасибо,  Поло; 
Спасибо,  брать,  за  братскую  услугу. 


[Уходитъ]. 


ЯВЛЕН1Е  П. 
ПаОЛО    [одинъ]. 

Простая,  добрая  душа!  Простое  сердце! 
И  воля  крепкая,  какъ  мечъ  честной! 
Какъ  могъ  подумать  ты,  что  я  прочелъ 
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Твоей  души  сокрытую  страницу, 

Что  знаешь  ты  тлетворную  хандру? 

Гд*  знать  здоровому  ребенку  боли  ^ 

Души  измученной  преступной  страстью? — 

О!  если  бъ  могъ  ты  догадаться,  Джанъ, 

Что  я  открылъ  теб*  свои  страданья. 

О!  если  бъ  зналъ  ты  о  причин*  ихъ... 

Кто  въ  душу  могъ  мн*  заглянуть,  когда  я 

Подписывать  твой  брачный  договоръ, 

И  эта  самая  рука  хотЬла 

На  м*сто  словъ,  теперь  стоящихъ  въ  немъ: 

«По  порученью  Джана  да  Веруккьо, 

Я,  брать  его  еЪ  сенега», — черкнуть: 

«Я,  Поло  да  Веруккю,  въ  супруги 

Беру  себ*  Франческу  да  Полента». 

Въ  тотъ  страшный  мигъ  я  вспомнилъ  твой  разсказъ, 

Какъ  полюбилъ  ты  нужную  Франческу, 

И  дрогнула  рука. — О,  Джанъ,  узнай  ты, 

О  чемъ  мечталось  мн*,.  когда  скакалъ  я 

У  колеса  повозки,  гд*  сидела 

Уже  твоя,  твоя  жена  Франческа... 

Я  говорилъ:  я  помню  твой  разсказъ, 

И  помню  твердо,  какъ  сказалъ  ты  мн*: 

«Я  въ  очи  ей  гляд*лъ  и  ясно  вид*лъ, 

Что  никого  изъ  насъ  она  не  видитъ, 

А  видитъ  только  своего  отца».— 

А  я-вотъ  не  глядЬлъ  ей  прямо  въ  очи, 

А  чувствовалъ,  что  въ  день,  когда  ты  сталъ 

Ея  супругомъ,  въ  часъ,  когда  читали 

Вашъ  брачный  договоръ,  и  поел*,  поел*, 

За  самымъ  вашимъ  свадебнымъ  столомъ, 

Она  меня  лишь  видЬла. — И  шпорилъ, 

Горя  мечтой,  я  борзаго  коня, 

И  изъ  груди  лилася  громко  п*сня 

На  голосъ,  созданный  моей  душой, 
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Все  та  же  ггЬснь:  любовь  родить  любовь 
И  любящи  найдегъ  свою  награду. — 
Опомнись,  Поло!  Собери  остатокъ 
Въ  развратномъ  прошломъ  захилевшей  воли! 
Она  сейчасъ  придетъ,  и  ты...  ты  долженъ, — 
Опять  по  порученью  брата! — долженъ 
Быть  ихъ  посредникомъ  въ  любви.  Припомни: 
Ты  счастье  об*щалъ  емусъ  Франческой, 
Ты  даль  сов*Ьтъ,  какъ  ихъ  соединить, 
Самъ  вызвался  привезть  ему  супругу, 
Да  и  сейчасъ...  О,  сердце!  разорвись, 
Но  долгъ  свой  помни,  и  исполни  свято. 

ЯВЛЕШЕ  Ш. 
Паоло,  Франческа. 

ФРАНЧЕСКА. 

Мн*  мужъ  сказалъ,  что  вы,  синьоръ,  желали 
Мн'б  что-то  передать,  или  спросить... 

ПАОЛО. 

Да,  милая  невестка,  я  желалъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  рада  слушать  васъ,  мой  милый  деверь. 

ПАОЛО. 

Вамъ  брать  не  сказывалъ  въ  чемъ  д1шо? 

ФРАНЧЕСКА.    ,. 

Н*тъ. 

ПАОЛО  [особо]. 

Безхитростный!  И  тутъ  не  смогъ  солгать! 

ФРАНЧЕСКА. 

Итакъ,  я  слушаю. 
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ПАОЛО. 

Сно,  спо  минуту... 
Вотъ  дбло  въ  чемъ:  я  написалъ  сонетъ, 
И  мнЬ  хотелось  бы  о  немъ  услышать  мн*нье, 
А  вы,  известно  всбмъ,  уъгбете  ценить 
Поэзш. 

ФРАНЧЕСКА. 

Читайте  же  скорее. 

ПАОЛО. 

Сейчасъ,  сечайсъ...  Но  видите  ли  что... 
Быть-можетъ,  вамъ  покажется  тб  страннымъ... 
Не  знаю,  право,  какъ  бы  объяснить... 
Ну,  словомъ,  мы  побились  объ  закладъ: 
Брать  ув'Ьрялъ,  что  будто  вы,  невестка, 
Не  захотите  попросить  меня 
Прочесть  сонетъ,  лишь  только  вздумай  онъ.— 
И  мы  побились  на  десять  червонцевъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Чего  же  вы  хотите? 

ПАОЛО. 

Я  прошу  васъ, 
Подите  къ  мужу,  и  скажите:  «Джанъ, 
Твой  Паоло  ужаснбйппй  упрямецъ; 
Мнб  хочется  сонетъ  его  услышать, 
А  онъ  кричитъ:  жить,  нить,  я  не  прочту, 
Пока  самъ  Джанъ  просить  меня  не  станетъ». 

ФРАНЧЕСКА. 

А  иначе? 

ПАОЛО. 

Я  проигралъ  закладъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Вы  проиграли. 
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ПАОЛО. 

,Но  отчего  бы 
Не  попросить?.. 

ФРАНЧЕСКА   [особо]. 

Опять!  [Громко].  А!  наконецъ, 
Я  поняла  въ  чемъ  дЬло.  Мужъ  мой  вздумалъ 
Мою  покорность  испытать... 

ПАОЛО. 

Позвольте... 

ФРАНЧЕСКА. 

Мн*  очень,  очень  жаль,  мой  милый  деверь, 
Что  я  на  первую  же  вашу  просьбу 
Принуждена  ответить  «нбтъ».  Быть-можетъ, 
Вы  и  осудите  меня  за  то, 
Что  я  прибавлю.  Только,  см*ю  думать, 
Не  я  виною,  что  ему  угодно 
Мешать  въ  такое  д*ло  постороннихъ, 
Хотя  бы  брата.  Если  онъ  и  точно 
Им'Ьетъ  верный  поводъ  сомневаться 
Въ  моей  покорности,  то  могъ  бы,  право, 
Придумать  хитрость  поумнЬй  заклада. 
В4дь  я  не  соколъ... 

ПАОЛО  [особо]. 

О,  глупецъ  несчастный! 
Чтб  ты  надЬлалъ...  [Громко].  Милая  невестка, 
Клянусь,  во  всемъ,  чтб  я  сейчасъ  сказалъ, 
И  слова  правды  нЬгъ,  все  ложь  и  ложь, 
И  я  же  выдумалъ!.. 

ФРАНЧЕСКА. 

Съ  чего  могла  бы 
Вамъ  въ  голову  прШти  такая  шутка? 
Съ  какого  повода? 
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ПАОЛО. 

О,  ради  Бога,  , 
Молю  васъ,  успокойтесь!  Правда,  брать 
Зам-Ьтилъ  ньгаче  вскользь,  что  вы  доселе 
Къ  нему  не  обращались  ни  съ  какой, 
Хотя  бы  съ  крошечной,  пустячной  просьбой, 
О,  если  бъ  вы  слыхали,  сколько  грусти 
Звучало  въ  голос*  его  тогда, 
Вы  извинили  бы  наверно  мой  поступокъ, 
Руководимый  пламеннымъ  желаньемъ 
Хотя  немного  успокоить  брата. 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  съ  перваго  же  раза,  милый  деверь, 
Какъ  васъ  увид*ла,  узнала  васъ 
За  добраго  и  любящаго  брата. 
Сейчасъ  я  снова  въ  этомъ  убедилась. 
Достойно  съ  вашей  стороны,  что  вы 
Ошибку  мужа  на  себя  берете. 

ПАОЛО. 

Вы  мн*  не  верите? 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  в'Ьрю  вамъ. 

ПАОЛО. 

И  вы  могли  подумать,  что  Джованни, 
Такой  простой  и  добрый  челов'бкъ!.. 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  слышала  отъ  батюшки  объ  этомъ. 

ПАОЛО. 

И  сами  скоро  убедитесь  въ  томъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

И  буду  очень  рада... 
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ПАОЛО. 

Но... 

ФРАНЧЕСКА* 

Довольно. 
Охотно  в-брю  вамъ,  что  я  ошиблась, 
И  если  «да»,— то  все,  чтд  я  сказала, 
Останется  межъ  нами.  Бели  «н*ть»,— 
То  я  прошу  васъ:  передайте  брату, 
Что  честь  дороже  мн*  его  закладовъ, 
Не  только  въ  десять,  въ  тысячу  червонцевъ.— 
Итакъ,  я  яду  сонета,  милый  деверь. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 
Т4  же,  Аноельмо. 

ансельмо  [ивввц. 
Синьора,  мадонна   Франческа  [вашеяъ].  А,  вотъ  вы  гдЫ 
Пожалуйте  скорее  на  свекрову  половину.  Нежданные  гости, 
синьора.  Вашъ  батюшка  и  съ  матушкой,  и  съ  ними  какая-то 
молоденькая  синьорина. 

ФРАНЧЕСКА. 

О,  это  Антошя!    Б*гу...    Извините,   милый   поэтъ,   мы 
прочтемъ  ваши  стихи  въ  другой  разъ  [уходить]. 


ПАОЛО. 


Цомилуйте!.. 


ЯВЛЕШЕ  V. 
Паоло,  Аноельмо. 

АНСЕЛЬМО. 

Куда  вы,  мессеръ  Паоло? 

ПАОЛО. 

Какъ  куда?  Поклониться  новымъ  роднымъ. 

Д.  В.  АВВРКШВЪ.  п.  17 


258  ФРАНЧЕСКА  РИМИН1ЙСКАЯ. 

АНСЕЛЬМО. 

Погодите,  дайте  имъ  наобниматься,  нац'Ьловаться,  на- 
любоваться другъ  на  друга.  Не  весело  в'Ьдь  будетъ  ждать, 
пока  они  заметить  васъ  и  скажутъ:   «ахъ,  мессеръ  Паало, 

и  вы  ЗДЕСЬ». 

ПАОЛО. 

Правда,  обовдемъ  немного. 

АНСЕЛЬМО. 

А  мн4,  кстати,  хочется  кой  о  чемъ  спросить  васъ. 

ПАОЛО. 

Спрашивай,  Ансельмо. 

АНСЕЛЬМО. 

Замечали  ли  вы,  мессеръ  Паоло,  чтобъ  наши  молодые 
ссорились? 

ПАОЛО. 

Н*тъ. 

АНСЕЛЬМО. 

И  я  не  зам'Ьчалъ,  синьоръ. 

ПАОЛО. 

И  слава  Богу! 

АНСЕЛЬМО. 

Нбтъ,  синьоръ,  не  слава  Богу,  а  плохо. 

ПАОЛО. 

Ч4мъ  же  плохо? 

АНСЕЛЬМО. 

Видите,  мессеръ  Паоло,  я  не  даромъ  седьмой  десятокъ 
живу  на  св^тЬ:  пр1учился  кой-что  замечать.  И  говорю; 
когда  молодые  въ  начал*  не  ссорятся  —  плохо;  поел*  ссо- 
риться будутъ. 

ПАОЛО. 

О,  еще  успЬють! 
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АНСЕЛЬМО. 

Н-Ьтъ,  синьоръ,  посдгЬ  поздно  будетъ;  надо  въ  медовой 
м*сяцъ  почаще  ссориться. 

ПАОЛО. 

Вотъ  новость! 

АНСЕЛЬМО. 

Старая  какъ  Вояйй  св*тъ,  мессеръ  Паоло.  Видите,  про 
Адама  съ  Евой  нр  писано,  чтобъ  они  въ  раю  ссорились,  и 
худо  вышло:  змФ  подвернулся.  Любовь,  мессеръ  Паоло,  не 
боится  ссоръ.  Амуръ  нарочно  подзадориваетъ  молодыхъ: 
«поссорьтесь;  пожалуйста,  изъ  пустяковъ  поссорьтесь,  яснбе 
увидите,  какъ  хороши  любовь  и  согласье». 

ПАОЛО. 

А  в-Ьдь  ты,  пожалуй,  правъ,  старикъ. 

АНСЕЛЬМО. 

А  наши    не  ссорятся. 

ПАОЛО. 

Что  жъ,  не  поссорить  ли  намъ  ихъ? 

АНСЕЛЬМО. 

Зачймъ  ссорить, — это,  мессеръ  Паоло,  дьяволово  дЬло. 

ПАОЛО. 

Ну,  дастъ  Богъ,  садаи  поссорятся. 

АНСЕЛЬМО. 

Дай-то,  Боже.  Я  свйчу  Мадонн*  поставилъ,  чтобъ  пос- 
сорились, а  поссорятся,  —  обйщалъ  серебряное  сердечко  ей 
навесить.  И  еще... 

[Входятъ:  Франческа  и  Антон1я]. 
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ЯВЛЕН1Е  VI. 
Т4  асе,  Франчеока,  Антошя. 

АНСЕЛЬМО. 

Сейчасъ,  сейчасъ,  синьора.  Моя  вина:  задержалъ  на  ми- 
нутку мессера  Паоло  на  вашей  половин*.  Вижу,  поговорить 
вамъ  хочется  съ  подругой.  Что  жъ,  поговорите;  мы  уйдемъ, 
синьора,  сейчасъ  уйдемъ.  [Кланяясь].  Съ  позволешя  вашигь 
синьорШ...  Идемте  же,  мессеръ  Поло,  идемте. 

•  [Оба  уходятъ]. 

ЯВЛЕН1Е  VII. 
Франчеока,  Антошя, 

АНТОН1Я.      " 

Какой  забавный  и  милый  старичокъ! 

ФРАНЧЕСКА. 

Оставь  его,  Тони. 

АНТОШЯ. 

Чтб  съ  тобою,  Франческа?  На  теб*  лица  нить. 

ФРАНЧЕСКА. 

Можегь-быть,  Антошя,  можетъ-быть. 

АНТОШЯ. 

Чтб  съ  тобою?  Говори  же,  ради  Бога. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ты  помнишь  ли,  какъ  мы  вдвоемъ  съ  тобой 
Стояли  въ  нашей  спальне  у  окошка 
И  ждали,  глядя  на  мощеный  дворъ, 
ПргЬзда  жениха.  Ты  помнишь,  .Тони? 

АНТОШЯ. 

О,  какъ  же!  помню,  даже  очень  помню. 
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ФРАНЧЕСКА. 

Вотъ  шу&здъ  показался;  много,  много 
Блестящихъ  всадниковъ;  ты  ихъ  считала. 
Но  вотъ  одинъ,  статнее  веЬхъ  и  краше, 
ПодъЬхалъ  прямо  къ  нашему  крыльцу 
И  спЬшиваться  сталь.  Ты  помнишь,  Тони, 
Какъ  ты,  прижавшися  ко  мн*  всЬмъ  тблом^, 
И  голосомъ  дрожащимъ  мн*  шепнула: 
«Вотъ  это  мужъ  твой,  милая  Франческа», 
И  залилась  слезами? 

АНТОШЯ. 

Помню,  помню. 

ФРАНЧЕСКА. 

Теперь  ты  знаешь,  что  не  онъ,  не  Поло, 

Мой  мужъ,  а  тотъ  другой...  хромой...  Джованни... 

АНТОШЯ. 

Да,  знаю  я. 

ФРАНЧЕСКА. 

Скажи  жь  ты  мн*: 
Скажи  всю  правду,  заклинаю  Богомъ 
И  нашей  Госпожей  Мар1ей-Д*вой! 
Ты  знала  или  нЪтъ,  что  онъ  не  будетъ 
Мн*  мужемъ  никогда?  И  почему 
Ты  мн*  сказала:  «вотъ  твой  мужъ,  Франческа». — 
Пришло  ли  просто  въ  голову  теб*, 
Или  тебя  сказать  такъ  научили? 

АНТОШЯ.  • 

Сейчасъ  припомню. — Вотъ  какъ  было  д-Ьло: 
Ты  знаешь,  я  какъ  дикая  коза 
Повсюду  прыгаю,  и  за  два  дня 
До  твоего  замужства  я  впрыгнула 
Съ  разбега  въ  комнату  мессера  Гвидо. 
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Тамъ  съ  нимъ  сид&лъ  красивый,  статный 

И  милый  дворянинъ.  Т6  быль  твой  деверь. 

МнЬ  стало  стыдно,  я  скорей  оттуда... 

На  утро  мн*  сказали,  что  синьоръ 

Зоветъ  меня,  я  крепко  испугалась 

И  думала:  ну,  будетъ  нагоняй 

Мн4  за  вчерашнее.  Но  твой  отецъ 

Съ  веселою  улыбкой:  «хорошо  ли 

Ты  разглядела,  дикая  коза, 

Вчерашняго  синьора?»— О,  отлично. 

«Такь  помни  же,  что  это  мужъ  Франчески; 

Но  ты  покуда  ей  не  говори, 

А  завтра  онъ  торжественно  пргбдетъ, 

И  будете  изъ  спальни  вы  глядеть 

На  поЪздъ,  и  тогда  ты  скажешь: 

Вотъ  это  мужъ  твой,  милая  Франческа». 

Я  такь  и  сделала. 

ФРАНЧЕСКА. 

И  правду 
Сказала  ты? 

АНТ0Н1Я. 

Клянусь,  святую  правду. 

ФРАНЧЕСКА. 

Отецъ...  Отецъ...  Зач*мъ  ему?..  Постой. 

Теперь  я  вспоминаю,  что  отецъ 

Сказалъ  мнЬ:  у  мессера  Малатеста 

Два  сына  есть  и  оба  молодцы, 

И  одного  зовутъ  Джованни-Поло, 

Другого  Паоло-Джованни.  «Странно», 

Невольно  я  промолвила.  А  онъ: 

«Чтб  дЬлать,  дочка,  такь  отцу  хогЬлось 

И  патеру  пришлося  такь  крестить. 

А  твой,  прибавшгъ  онъ, — Джованни-Поло». 
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А  видь  не  правда!  ихъ  зовугь:  Джованни, 
Джованни  просто;  Поло,  просто  Подо. 

антонш.  " 
Ахъ,  бедная  Франческа!  Я  дивлюся, 
Какъ  ты  могла  все  время  быть  покойна, 
Когда  читали  брачный  договоръ: 
В&дь  слышала  же  ты. 

ФРАНЧЕСКА. 

А  ты  сама, 
Ты  тоже  слышала,  и  не  сказала. 

АНТОШЯ. 

О,  я  узнала  только-что  вчера, 
Какъ  мы  сюда  поехали.  Ты  знаешь, 
Я  на  латынь  всегда  была  туга, 
Но  ты  отлично  знаешь  по-латыни, 
И  пишешь  хорошо,  и  говоришь. 
Ужли  же  ты  не  .поняла? 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ,  Тони! 
Чтб  мнй  за  д'Ьзо  было  до  того, 
Чтб  патеръ  подъ-носъ  бормоталъ  гнусливо; 
Чтб  за  охота  слушать  мн6  была, 
Чтб  именно  за  мной  даетъ  отецъ 
И  чтб  я  получу  по  смерти  мужа,— 
Когда  онъ  тутъ  стоялъ  живой,  такъ  близко. 
Я  слушала:  Джованни,  Поло,  Гвидо, 
И  думала:  сейчасъ  прочтетъ:  Франческа, 
Дай  погляжу  на  мужа  моего, — 
Чтб  будетъ  съ  нимъ,  какъ  назовутъ  меня; 
Онъ  радостно  и  нбжно  улыбнулся, 
И  я  молилась:  «Слава,  слава  Богу! 
Какое  счастье:  мужу  я  мила!» 
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АНТ0Н1Я. 

:        О!  я  бы  то  же  дЬлала,  Франческа.— 
Когда  же  ты  и  какъ  узнала  все? 

ФРАНЧЕСКА. 

Ты  хочешь  знать,  какъ  я  узнала,  Тони, 

Свою  судьбу,  такъ  слушай.  Мы  сюда 

ПргЬхали  ужъ  поздно,  темной  ночью. 

Я  какъ  разбитая  была  съ  дороги 

И  попросила,  чтобъ  меня. скорее, 

Скорей  какъ  можно,  уложили  спать. 

Уснула  какъ  убитая.  По  утру, 

Чуть  я  проснулась,  въ  голов*  мелькнуло: 

Гд*  я?..  В&дь  я  не  дома,  нЬтъ...  О,  Боже! 

Я  замужемъ...  Но  где  жъ  мой  милый  мужъ? 

И  только-что  хогЬла  приподняться, 

Какъ  слышу  я  каше-то  шаги. 

Я  обернулась,  и  гляжу,  и  вижу, 

Что  кто-то  въ  комнату  вошедъ.  .«Кто  туть?» 

Я  крикнула  въ  испугб.  Незнакомый 

Мн*  челов'Ькъ  заковылялъ  ко  мнб, 

И,  наклоняся  нЬжно  надо  мною, 

Сказалъ  съ  такою  ласковой  улыбкой: 

«Не  бойся,  милая  моя  Франческа, 

ВЬдь  это  я,  твой  мужъ,  твой  Джанъ».  Ахъ,  Тони! 

Отъ  ужаса  ни  слова  не  могла 

Я  вымолвить,  ни  крикнуть,  ни  заплакать. 

Я  точно  стала  ледяною  глыбой, 

И  какъ  я  не  сошла  въ  тотъ  мигъ  съ  ума, 

Т6  Господу  известно. 

АНТОН1Я. 

Ахъ,  Франческа! 
В*дняжечка!  Овечка  ты  моя! 
О,  какъ  тебя  ужасно  обманули! 


г  ■  ■   ч 


ФРАНЧЕСКА  РИМИЯ1ЙСКАЯ.  2вб 

ФРАНЧЕСКА. 

Да,  обманули...  Ты  сказала  правду... 

Зач*мъ,  кому,  скажи  мн*,  надо  было 

Такъ  обмануть  меня?..  Отцу?..  3 

АНТОШЯ.  ■■) 

О,  н*тъ!  ;| 

Отецъ  твой  такъ  правдивъ  и  благороденъ,  '| 

Такъ  не  способенъ  на  обманъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Кому  же? 
Мессеру  Паоло? 

АЙТОН1Я. 

Не  можетъ-быть. 
Онъ  смотритъ  такъ  открыто,  прямо. 
Онъ  славный  человйкь.  НЬтъ,  онъ  не  можетъ. 
Я  знаю,  что  не  можетъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Боже,  Боже! 
Я  думала  и  думала  опять 
И  ничего  придумать  не  могла  я,  , 

А  сердце  шепчетъ:  это  онъ,  твой  мужъ, 
Ему  лишь,  хитрому  хромцу,  могла 
ПрШти  такая  злая  мысль. 

АНТОШЯ. 

Франческа! 
Грешно  такъ  дурно  говорить  про  мужа. 

ФРАНЧЕСКА. 

ГрЗшгао,  грешно!  Я  знаю,  что  грЗшгао. 

Но  чтб  жъ  мн*  дблать?  Кто  же,  какъ  не  онъ? 

АНТОШЯ. 

ЗачЪмъ  ему? 
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ФРАНЧЕСКА. 

ЗачФмъ?  Кадь  знать  объ  этомъ? 
Я  знаю  только,  что  сойду  съ  ума 
Иль  утоплюсь,  иль  руки  наложу... 

АНТОНШ. 

О,  Боже!  чтб  ты  говоришь,  Франческа? 
Скорее  осени  себя  крестомъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Зач*мъ?  скажи,  зачЬмъ?.. 

АНТОШЯ. 

Ахъ!..  тише,  тише! 
Рыдай  потише.  Чу,  сюда  идутъ. 
Бытъ-можетъ,  мужъ...  Н*тъ,  это  наша  мама. 

[Вошла  мать  Франчески]. 

ЯВЛЕШЕ  VIII. 
Т4  же,  мать  Франчески. 

ФРАНЧЕСКА. 

Зач*мъ?  скажи,  зач-Ьмъ?..  Ахъ,  мама,  мама! 

МАТЬ. 

Чтб  съ  нею,  Тони?..  Дай  скорей  воды... 

Куда  пошла?..  Вонь,  гд*  вода  стоить... 

Франческа,  милая,  о  чемъ  ты  плачешь?.. 

Давай  же,  Тони...  Пей,  Франческа,  пей... 

Теперь  присядь...  И  разскажи...  Ахъ,  грФхъ!.. 

Ахъ,  гр*Ьхъ  какой!..  Ахъ,  ты  отъ  слезъ  не  сможешь., 

[АНТ0Н1И]. 

И  ты  стоишь  глухая  и  нЬмая, 
Разсказывай  скорей. 

АНТОНШ. 

Ахъ,  мама,  мама! 
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.     МАТЬ. 

И  эта  плачетъ...  Охъ,  б*да  шгб  съ  вами! 
Да  говори  же,  Тони,  говори. 

АНТОШЯ. 

Ахъ,  мама,  видите...  Сказать,  Франческа? 

МАТЬ. 

Я  мать,  и  ты  должна  оказать  мне,  Тони. 

АНТОН1Я. 

Сказать  Франческа?  Да? 

ФРАНЧЕСКА. 

Да,  Тони,  да. 

АНТОНШ. 

Вотъ  видите,  она...  Сказали  Поло. 
А  мужъ  ея  не  Поло,  а  Джованни... 
Мб*  кажется,  какъ  будто...  обманули... 

мать  [особо]. 
А!  вотъ  въ  чемъ  дЬло...  Говорила  я...  [Громко]. 
Зач*мъ  такъ  сделано,  сама  не  знаю, 
Мн*  старый  Гвидо  приказалъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Отецъ?  9 

МАТЬ. 

Да,  онъ.  А  Для  чего  онъ  вздумалъ, 
Я  не  могла  добраться.  На  разспросы 
Онъ  отв'Ьчалъ:  «Такъ  надо».  Я  привыкла 
Во  всемъ  ему  на  слово  в-Ьрить. 

ФРАНЧЕСКА. 

Мама, 
И  онъ  дрсел*  вамъ  не  объяснилъ? 

МАТЬ. 

Н*тъ,  дочка,  кбтъ.  «Узнаешь  поел*,  поел*». 
Вотъ  все,  чего  я  отъ  него  добилась. 
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ФРАНЧЕСКА. 

И  все-таки  зач*мъ? 

МАТЬ. 

Ну,  полно,  полно! 
Пойдемте;  в$дь  меня  отедъ  послалъ, 
Сказавъ:  «о  чемъ  он*  тамъ  разболтались». 

ФРАНЧЕСКА. 

Позвольте,  мама,  я  сейчасъ,  сейчасъ. 

МАТЬ. 

Ахъ,  да!  Еще  скажу:  когда  пришло 

Твое  письмо,  онъ  мн4,  прочтя,  примолвилъ: 

«Здорова  и  довольна!  Только?  только? 

Ни  одного  сердечнаго  словечка?» 

И  съ  той  поры  какъ  будто  загрустилъ. 

Заметила  ты,  Тони? 

АНТОН1Я. 

Какъ  же,  очень... 

ФРАНЧЕСКА. 

Тугь  тайна  есть,  но  я  ее  узнаю, 
Во  чтб  бы  то  ни  стало  допытаюсь!.. 
И  если  мужъ  мой  виноватъ,— тогда... 

МАТЬ. 

Ну,  чтб  тогда,  сварливая  овечка? 
Ну,  чтб  тогда?  живи-ка  лучше  смирно, 
А  мужъ  твой  добрый  и  тебя  такъ  любить. 
Сейчасъ-вотъ  какъ  отецъ  сказалъ:  «поди-ка, 
Чего  он*  тамъ  разболтались»,  онъ 
Сказалъ  такъ  тихо:  «долго  не  видались, 
Пускай  ихъ,  милый  тесть,  поговорять». 
Пойдемъ  же... 

ФРАНЧЕСКА. 

Я...  сто,  сш  минуту... 
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ГВИДО  [ИВВН*]. 

Гд*  ты,  жена? 

МАТЬ. 

Я...  здЬсь,  синьоръ  мой,  здЬсь... 
Охъ,  будеть  намъ  за  мешкотность  гроза. 

ЯВЛЕН1Е  IX. 

Т4  же,  мессеръ  Гвидо. 

гвидо. 
Со  мной  какъ  въ  сказк*...  Скрылася  овечка . 
И  козочку  съ  собою  увлекла. 
Послалъ  старикъ  старуху  за  козою, 
Нейдетъ  старуха,  не  ведеть  козы, 
Коза  овечки  за  собой  не  тащить: 
Иди,  старикъ,  гони  свою  старуху... 
Что  долго  такъ?..  Э,  э!..  Не  см*хъ  тутъ,  слезы... 
О  чемъ  такомъ?  Старуха,  отвечай... 

МАТЬ. 

Я  говорила,  мой  синьоръ,  не  разъ: 
Зачймъ  кривить?  не  лучше  ль  сдЬлать  прямо? 
Но  ты  хогЬлъ  по-своему  устроить, 
А  вышло  худо:  обманули  дочку... 

гвидо. 
Обманъ?  Кто  говорить  обманъ? 

АНТ0Н1Я. 

Синьоръ... 

МАТЬ. 

Не  лги;  не  ты,  а  я  сказала,  я. 

И  повторю;  обманъ,  обманъ  безче<5тный! 

Ты,  мой  сишяръ,  оердися  на  меня, 
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Я  къ  гн*ву  твоему  давно  привыкла. 

Какъ  сердце  отойдетъ,  такъ  самъ  же  скажешь: 

«Ну,  не  сердись;  самъ  знаю,  виноватъ». 

гвидо. 
Обманъ?..  (?бманъ?... 

МАТЬ. 

Еще  скажу  словечко: 
Быть-можегъ,  въ  дочку  мысль  ты  заронилъ, 
Что  мужъ  ея  въ  обман*  томъ  виновенъ. 

гвидо. 
Виновенъ  мужъ?  Такъ  слушайте  же  вс*. 
А  ты  особенно,  Франческа,  слушай.— 
Какъ  сговорились  мы,  отцы,  о  свадьбб, 
Решили  Джана  о  теб*  спросить. 
А  онъ:  «синьоръ,  ея  я  не  достоинъ». 
Какъ!  почему?  «Я  не  красивъ,  уродъ». 
Какъ  я  тогда  за  дочь  мою  вспылилъ! 
Ей  красота  нужна?  Не  умъ,  не  сердце, 
Не  доблести  душевныя,  а  тЬло? 
Чтб  жъ  правду  я  сказалъ? 

АНТОШЯ. 

Конечно. 

гвидо. 
Молчи,  коза;  ты,  дочка,  Ьтв'Ьчай. 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  думаю,  что  правду. 

гвидо. 

Слава  Богу, 
Я  не  ошибся  въ  дочери  моей!— 
Но  Джанъ  свое.  Спасибо,  милый  Поло 
Самъ  вызвался,  что  съЬздитъ  за  тобой. 
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Такъ  и  рЗшшли.  Слушай  дальше,  дочка. 

Вернулся  я  въ  Равенну,  началъ  хвастать 

Передъ  друзьящ,  что  просваталъ  дочку. 

«Чтб?  за  кого»?  За  сына  Малатеста. 

«За  вдоваго»?  За  старшего,  за  Джана. 

И  въ  голосъ  всЬ  друзья:  «Гм!  за  Джованни». 

Я  и  задумался. 

МАТЬ. 

Ахъ,  Гвидо,  Гвидо! 

гвидо. 
Да  чтб  жъ  такое  въ  Джан*  есть?  скажите. 
Въ  ответь:  «Синьоръ,  конечно,  ваша  дочка 
Умна  и  хороша,  но  знаютъ  веб: 
Немножко  горделива.  А  про  Джана 
Вс*  наши  дамы  знаютъ,  что  уменъ 
И  храбръ,  и  все...  да  не  красивъ  собою. 
И  какъ  дойдетъ  такая  в*сть  до  вашихъ: 
Глядите,  заупрямится  Франческа 
И  вамъ  ее  не  выдать  замужъ  силой. 
Не  вышло  бы  скандала  вместо  свадьбы, 
Охъ,  берегитесь»!  Я  просить  друзей, 
Чтобъ  дамамъ  о  просватаньб  ни  слова. 
И  вновь  задумался. 

МАТЬ. 

Жену  спросить  бы. 

гвидо. 
Тутъ  мною  овлад&лъ  лукавый  демонъ 
И  сталь  шептать:  конечно,  старый  Гвидо, 
Ты  лучше  мужа  дочкЬ  не  найдешь, 
Какъ  нареченный  твой  эятекъ  Джованни. 
Она  съ  нимъ  будеть  счастлива.  А  счастье 
Такая  вещь,  что  можно  даже  силой 
ДЬтей  упрямыхъ  принувдать  къ  нему. 
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Такъ  и  теб*  принудить  надо  дочку: 

Она  поплачетъ,  поел*  рада  будетъ. 

Но  вотъ  б*да:  друзья,  пожалуй,  правы; 

Какъ  заупрямится  она  чрезмерно, 

Не  вышло  бы  скандала  вместо  свадьбы. 

Послушай,  Гвидо:  сила  хороша, 

А  хитрость  лучше  и  умн*6е  силы. 

Давай  хитрить,  чтобъ  осчастливить  дочку. 

Подумай  только:  какъ  отлично  вышло, 

Что  Поло  вызвался  за  брата  съездить. 

Дочь  не  узнаетъ,  что  ее  ты  хочешь 

За  некрасиваго  отдать.  Она 

Видала  Джана  у  святого  Марка, 

Да  в'Ьдь  сама  сказала:  «я  не  помню, 

Ихъ  много  было  тамъ,  совеЬмъ  не  помню»; 

Ты  такъ  сказала  мн*? 

ФРАНЧЕСКА. 

Да,  папа. 
И  правду  говорила. 

гвидо. 

Слушай  дальше. 
Я  разъ  схитрилъ:  придумалъ  имена. 
Въ  другой  схитрилъ:  ее-вотъ  научилъ 
Чтобъ  солгала  тебЪ;  схитрилъ  и  въ  третШ: 
Велйлъ,  и  на-строго,  чтобъ  патеръ  подъ-носъ 
Себ*  читалъ  вагаъ  брачный  договоръ. 
И  быль  я  радъ:  схитрилъ-то  такъ  удачно! 
Да  вотъ  письмо  твое  меня  смутило, 
А  то,  чтб  мать  сказала,  вдвое  бол*. 
НЬтъ,  вражья  хитрость  видно  не  крепка, 
Хоть  и  красива  съ  виду.  А  теперь 
Во  всемъ  теб*  покаялся  я,  дочка. 
Прощаешь  ли?.,  простишь  ли  ты  меня?.. 
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ФРАНЧЕСКА. 

Да,  папа,  да...  А  было  бъ  лучше... 

гвйдо. 

Знаю, 
Что  было  бъ  лучше,  да  нельзя  вернуть.  - 
Теперь  вы  об*  насъ  вдвоемъ  оставьте, 
Скажите,  что  сейчасъ...  А  мы...  Ушли  вы? 

[Ушли:  мать  Франчески  и  Антон1я]. 

ЯВЛЕН1Е  X. 

Месоеръ  Гвидо,  Франческа. 

гвидо. 
Теперь,  какъ  мы  одни,  скажи  Франческа: 
Ты  думала,  что  мужъ  во  всемъ  виновенъ? 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ,  папа!.. 

гвидо. 
Не  гр^ши  же  болЬ.  Онъ, 
Сама  увидишь,  вовсе  не  способенъ 
Ни  кь  малой  хитрости.  И  знай:  твой  Джанъ 
Въ  последнюю  войну  не  только  спасъ 
Нашъ  домъ  отъ  гибели,  но  храброю  рукою 
Меня  отъ  смерти  защитилъ  въ  бою. 
И  знай  еще,  что  взялъ  съ  меня  онъ  клятву 
Не  говорить  объ  этомъ  никому, 
Ниже  теб*.  И  да  простить  Господь 
Меня  за  нарушенье  клятвы!  Слышишь? 
Нарушилъ  клятву  я,  чтобъ  успокоить 
Твою  не  имъ  взволнованную  душу. 
Ты  будешь  помнить? 

ФРАНЧЕСКА. 

Буду,  буду,  папа. 

Д.  В.  АВЕРКЖВЪ.  П.  18 


274  ФРАНЧЕСКА   РИМИШЙСКАЯ. 

ГВИДО. 
Спасибо,  ДОЧКа!  [Поц*ловажъ  ее]. 

А  теперь...  вотъ  видишь, 
Другимъ  знать  не  зач*мъ  о  томъ,  чтб  было 
Здбсь  между  нами.  Станутъ  говорить: 
«Не  въ  м*ру  расхвалился  старый  Гвидо 
Своей  правдивостью».  Пойду,  скажу, 
Что  будто  прихворнула  ты,  и  мужа 
Къ  теб*  пришлю,  а  сл*домъ  мы  гурьбою 
Придемъ  узнать:  получше  ли.— А  ты, 
Ты  будешь  умницей,  моя  Франческа? 
Не  правда  ли? 

ФРАНЧЕСКА. 

О!  буду. 

гвидо. 

Вотъ  спасибо.  ! 

[Еще  ц'Ьлуетъ  дочь  и  уходить]. 

ЯВЛЕН1Е  XI. 

Франческа,  одна. 

«Онъ  спасъ  мне  жизнь,  и  клятву  взялъ  съ  меня, 

Что  никому  объ  этомъ  не  скажу  я, 

Нижб  теб*».  О,  какъ  онъ  благороденъ! 

Великая  душа!  И  я  готова 

По  машю  руки  его  высокой 

Отдать  и  жизнь,  и  все...  Ахъ,  папа,  папа! 

На  все  готова  я,  но  какъ  я  сердце 

Любовью  полюбить  его  заставлю? — 

«Онъ  спасъ  мн*  жизнь».  Да  если  бъ  рабъ  посл*днгё 

Тебя  отъ  смерти  спасъ,  я  и  его 

Любила  бы  какъ  дорогого  брата.  | 

За  нимъ  ухаживать,  его  покоить  ; 
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Всю  жизнь  ему  на  службу  посвятить, 

Одной  себ*  заботы  вс*  присвоить 

О  счастш  его...  но  полюбить!.. 

«Ты  будешь  умницей».  О,  да,  я  буду, 

Клянуся  буду!  Но  холодной  умъ 

Его  царемъ  моихъ  сердечныхъ  думъ 

Не  сотворить  во  в1шъ.  Не  въ  силахъ  всюду 

Я  ббраза  его  носить  съ  собой. 

За  чтб  любить  его — я  твердо  знаю, 

Но  тотъ,  по  комъ  я  любящей  душой 

Въ  истом*  и  тоск*  нбмой  страдаю,— 

Не  знаю  я,  за  чтб  его  люблю. 

За  красоту?..  О!  пусть  его  въ  бою 

Обезобразятъ  завтра  же.  И  все  же 

Онъ  съ  каждымъ  часомъ  будетъ  мн*  дороже... 

О  безобразш  его  молить 

Готова  я  Тебя,  Всесильный  Боже! 

Его  лицо  мн6  вдвое  станетъ  мило, 

И  возрастете  любви  сйятая  сила, 

И  жадно,  жадно  стану  я  ловить 

Его  улыбки  чудной  выраженье, 

Его  очей  печальныхъ  оживленье, 

Его  слова,  сердечно-милый  см'Ьхъ, 

И  клясть  себя  за  этоть  страшный  гр'Бхъ... 

О,  Поло!  для  чего  осуждена  я 

Тебя  любить,  рыдая  и  стеня. 

[Опускаясь  на  кшгЬни]. 
Спаси  меня,  Мадонна  Пресвятая, 
Своимъ  святымъ  покровомъ  осФня! 

[Встаетъ  съ  кол'Ьнъ.  Входитъ  Джо- 

■]• 
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ЯВЛЕШЕ  XII. 
Франческа,  Джованни. 

ФРАНЧЕСКА. 

О,  Боже  мой!— Джованни! 

ДЖОВАННИ. 

О,  Франческа! 
За  это  слово  я  готовь  отдать 
Вс*  дни,  что  мнБ  осталось  жить  на  свит*. 

ФРАНЧЕСКА. 

Простите  мн*,  синьоръ  мой,  я  была 
Несправедлива  къ  вамъ,  готова  верить 
Малейшему  пустому  подозр-Ьнью. 
ОтнынЬ  я  клянусь  и  обещаю 
Быть  верной  и  покорною  женой. 

ДЖОВАННИ. 

НЬтъ,  милая  Франческа,  не  клянися. 

Будь  только  любящей  женой,  и  станешь 

Покорною,  и  верною,  и  славной, 

И  доброю,  и  кроткою  женой. 

Ты  съ  изумленьемъ  смотришь  на  меня: 

НБмой  твой  Джанъ  заговорить  съ  тобою! 

Не  думай,  милая,  что  я  слова 

Нарочно  подбираю,  чтобы  ими 

Пленить  тебя.  Послушай,  твой  отецъ 

Спросилъ  однажды  у  мессера  Данта: 

«ГдЬ  вы  берете  для  своихъ  сонетовъ 

Прекрасный  и  звучный  слова?» 

А  онъ  въ  отвить:  «откуда  вы,  синьоръ, 

Слова  берете,  н*жа  и  лаская 

Свою  Франческу?  Не  изъ  сердца  ль  льются? 

Подобное  бываетъ  и  съ  поэтомъ: 
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Поетъ  душа — и  звучно  п*сня  льется, 
Душа  нФма — и  н'Ьту  звучныхъ  словъ». 

ФРАНЧЕСКА. 

Не  мучь  меня.  Когда  въ  моей  груди 
Родится  чувство,— и.  слова  родятся. 
А  до  тЬхъ  поръ  позволь  остаться  мн'Ь 
Покорною  и  верною  женой. 

ДЖОВАННИ. 

О,  милая,  правдивая  Франческа!   [Цйдуетъ  ее]. 
И  больше  ничего  ты  мн'Ь  не  скажешь? 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ,  мой  синьоръ,  я  просьбу  къ  вамъ  им'бю. 

Антошя...  она  меня  моложе, 

Ей  лишь  исполнилось  пятнадцать  лЗггъ. 

Бя  отецъ  быль  бедный  дворянинъ 

И  другь  отца.  Ее  къ  намъ  привезли 

Когда  ей  только-что  минуло  девять, 

А  миф  ужъ  шелъ  тринадцатый.  И  я, 

Себя  считая  взрослою  девицей, 

Взялась  учить  ее  всему,  всему; 

Мне  это  ново  было  и  забавно. 

И  незаметно  къ  ней  я  привязалась, 

И  полюбила  какъ  сестру  родную. 

И  я  прошу  васъ,  мой  синьоръ,  позвольте 

Остаться  ей  при  мн*.  Порой 

МнЬ  безъ  нея  бываетъ  скучно. 

ДЖОВАННИ. 

Да, 
Конечно,  да.  И  самъ  о  томъ  я  буду 
Просить  Антошю...  Ахъ,  Более  мой! 
Я  и  забылъ:  отецъ  сказалъ,  Франческа, 
Что  ты  занемогла.... 
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ФРАНЧЕСКА. 

Шгсъ,  мой  синьоръ, 
Онъ  вамъ  сказали»  нарочно  для  того, 
Чтобъ  вы  ко  мнЬ  какъ  можно  поспешили,— 
А  за  Антонио,  синьоръ  мой  милый, 
Я  говорю  вамъ  тысячу  спасибо. 

ДЖОВАННИ. 

О,  милая  жена!    [Ц*луетъ  ее]. 

ЯВЛЕН1Е  XIII. 

Т4  же,    меосеръ  Гвидо,  меооеръ  Малатеста,  мать  Фран- 
чески, Антошя,  Паоло,  Аноельмо. 

гвидо. 
Слава  Богу!   По  лицу  вижу,  что  дочка  совсбмъ  оздоро- 
в*Ьла.   Чтб  жъ,  Франческа,  не  поцелуешь  матери:   погляди, 
какъ  ей  хочется  обнять  тебя. 

МАТЬ. 

Ахъ,  старый,  хитрый  Гвидо!  [Обнимаетъ  дочь]. 

гвидо. 
И  погляди,   Франческа,   какъ  тебя  вс*  любятъ  здЬсь. 
Только  вздохнулъ  я  о  твоемъ  нездоровье,   веб   захотЬли 
проведать  тебя,  не  только  наши,  а  тесть  твой  и  деверь,  и 
старый  Ансельмо. 

МАЛАТЕСТА. 

Спасибо  за  слово,  Гвидо. 

гвидо. 
А  теперь,  дочь  и  зять,  удружите  мнБ:  я  не  видалъ  еще 
какъ  вы  целуетесь. 

МАЛАТЕСТА. 

Спасибо,  Гвидо,  в*дь  и  я  не  вид-Ьдъ. 


г 
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АНСЕЛЬМО. 

Съ  позволешя  вашихъ  синьоре,  и  я  не  прочь  посмотреть. 

[Франческа  и  Джованни  целуются]. 

МАЛАТЕСТА. 

А  теперь,  Гвидо,  пора  и  об*дать:  я  думаю,  ты  съ  дороги 
сильно  проголодался. 

гвидо. 
И  еще  какъ!   Дочкино  нездоровье  отбило-было,   а  те- 
перь... попируемъ  мы  съ  тобой,  Малатеста. 

МАЛАТЕСТА. 

Отпразднуемъ  свадьбу,  Гвидо. 

гвидо. 
ДЬти!  идите  впередъ. 

[Уходятъ  Джованни  съ  Франческой, 
мать    съ  Антошей,  потомъ    старые 
синьоры]. 

ЯВЛЕШЕ  XIV. 

Аноельмо»  Паоло. 

АНСЕЛЬМО. 

Мессеръ  Паоло,  мессеръ  Паоло. 

ПАОЛО. 

А?.. 

АНСЕЛЬМО. 

Вы  даже  испугали  меня.  Огоите  неподвижно,  какъ  новая 
статуя  въ  собор*.  ВсЬ  пошли  обедать. 

ПАОЛО. 

Ахъ,  въ  самомъ  д&гб... 

АНСЕЛЬМО. 

Постойте-ка.   Заметили   вы,   что   у  молодой  глаза  за- 
1  лаканы? 
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ПАОЛО. 

Какъ  же,  зам&гилъ. 

АНСЕЛЬМО. 

И  говорите  «слава  Богу»:  значить,  ссора  была.  Об'&щалъ 
я  Мадонн*  серебряное  сердечко,  теперь  золотенькое  навЪшу. 
Да  что  жъ  вы  не  скажете  «слава  Богу»! 

Паоло 
Слава  Богу. 

Занавйсъ. 


ДФЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Та  же  комната. 
ЯВЛЕШЕ  I. 

Франческа,  Паоло. 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  очень  довольна,  милый  деверь,  и  Джанъ  одобряеть... 
Боже  мой,  куда  я  д*вала  золотой  клубокъ?...  А,  вотъ  онъ... 
Благодарю  васъ,  милый  деверь...  Я,  кажется,  начала  о  чемъ- 
то  говорить. 

ПАОЛО. 

Вы  сказали,  милая  невестка... 

ФРАНЧЕСКА. 

Постойте!  Шить,  ничего.  Мне  показалось,  что  маленькая 
Конкордая  плачетъ...  Ахъ,  какъ  время-то  б*житъ:  в-Ьдь 
моей  дочуркЬ  чрезъ  нед*лю  минетъ  два  съ  половиною  года!.. 
Два  съ  половиною!  Скажите,  какая  большая.  Скоро  при- 
дется шить  ей  приданое. 

ПАОЛО. 

О,  это  не  такъ  еще  скоро. 
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ФРАНЧЕСКА. 

Не  говорите,  деверь.  Давно  ли,  кажется,  родилась  она, 
Мы  все  еще  спорили  съ  Джаномъ,  я  какъ  теперь  помню, 
кто  будеть:  сынъ,  или  дочь.  Я  была  уверена,  что  дочь,  и 
вышла  моя  правда.  Ахъ,  какая  я  была  тогда  смешная!  Я 
все  добивалась,  какъ  назвать  дочь,  и  Джанъ  хорошо  при- 
думалъ.  «Назовемъ  ее,  сказалъ  онъ,— Конкордаей:  она  плодъ 
нашего  согдас1я».  Видь  мы  вначал*  все.  ссорились  съ 
нимъ,  помните?  Да!  в*дь  и  вы,  милый  деверь,  тоже  хотели 
мирить  насъ,  но  вышло,  помнится,  не  совсЬмъ  удачно.  ЧтЬ 
такое  именно  было,  вы  не  забыли? 

ПАОЛО. 

Я  придумалъ,  и  надо  сознаться  совсЬмъ  не  умно,  будто 
у  насъ  закдадъ  о  сонет*. 

ФРАНЧЕСКА. 

О  сонет*?..  А!  теперь  припоминаю...  И  я  еще  вспылила 
такъ  не  кстати...  Какъ  все  это  давно  было,  и  вм*ст*  съ 
т*мъ  какъ  недавно!  Когда  начинаешь  вспоминать,  все  вспо- 
минать, какъ  шло  одно  поел*  другого,  будто  и  давш}.  А 
вспомнишь  живо  что-нибудь  одно—недавно,  точно  вчера. 
Не  правда  ли?  Знаете,  милый  деверь,  мы  и  не  зам*тимъ, 
какъ  станемъ  такими  же  стариками,  какъ  папа,  или  свекоръ. 
Кстати,  я  вспомнила  о  свекр*.  Не  подтверждается,  что 
онъ  пргбдетъ  гостить  къ  намъ? 

ПАОЛО. 

Н*тъ.  Король  не  отпускаетъ  его,  говорить:  «только  мой 
нам*стникъ,  хотя  бы  на  дв*  нед*ли,  вьгЬдетъ  изъ  Флорен- 
щи,  тамъ  опять  начнутся  смуты».  А  батюшка  безъ  ума  отъ 
Карла  Анжуйскаго,  и  ни  за  что  не  захочетъ  огорчить  его. 

ФРАНЧЕСКА. 

Жаль,  что  онъ  не  пргбдетъ.  Мы  последнее  время  зажили 
ужъ  какъ-то  слишкомъ   тихо  и  однообразно,   день-за-день, 
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капля-за-каплей:   капъ,   капъ,  капъ.   Его  прйздь  расшеве- 
лилъ  бы  насъ  немного.  Не  правда  ли? 


Конечно,  конечно. 


ПАОЛО  [со  вадохом-ь]. 


ФРАНЧЕСКА. 

Вы  что-то  грустны  сегодня,  милый  деверь.  Который  разъ 
вы  вздохнули  въ  послФдше  полчаса?..  Не  сердитесь  на  шутку. 
Но  позвольте,  я  в*дь  заговорила  совсБмъ  о  другомъ;  вы 
не  помните,  о  чемъ  я  сначала  заговорила? 

ПАОЛО. 

Вы  сказали,  что  очень  довольны  и  Джанъ  одобряетъ... 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ,  да,  да!..  Сейчасъ...  Только  опять  этотъ  несносный 
клубокъ...  Неужто  я  опять  уронила?..  Ахъ,  спасибо,  спасибо, 
милый  деверь.  МвгЬ,  право,  такъ  совестно:  вы  устанете,  по- 
давая мн*  клубокъ.  Какая  я,  право,  нынче  разсбянная. 
Н6тъ,  не  разсбянная,  а  какъ  бы  сказать?  во  мьгЬ  сегодня 
все  точно  расшалилось  и  разрезвилось  до  йевозможности. 
Знаете,  какъ  иногда  съ  маленькими  дйтьми  бываетъ:  они 
до  того  бйгають,  прыгаютъ,  скачутъ,  кувыркаются,  кричать, 
трещать,  стрекочатъ,  что  болыше,  наконецъ,  обезпокоятся  и 
пойдутъ  смотреть,  чтб  такое  случилось.  А  ничего,  просто 
расшалились  ребятишки.  Будьте  же,  милый  деверь,  добрьшъ 
папашей  и  напомните  еще  разъ,  о  чемъ  я  заговорила. 

ПАОЛО. 

Вы  сказали,  что  очень... 

ФРАНЧЕСКА. 

Да,  да.  Я  очень  довольна  и  Джанъ  одобряетъ,  что  мы 
съ  вами  занялись  литературой.  И  я  такъ  благодарна  вамъ: 
за  эти  полгода,  чтб  мы  сидимъ  за  книгами,  я  много,  много 
узнала.   Я  давеча  потому  и  вспомнила  сколько  л-Ьтъ  Кон- 
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кордш,  что  мы  стали  заниматься  какъ  разъ  въ  тоть  день, 
какъ  ей  минуло  два  года.  Чтб  жъ  мы  станемъ  делать  се- 
годня? 

ПАОЛО. 

Хотите,  будемъ  продолжать  повесть  о  Ланчилотто? 

ФРАНЧЕСКА. 

НЬтъ,  мн*  вовсе  не  хочется  слушать,  какъ  вы  станете 
читать.  Видите,  какая  я  нынче  несносная.  Лучше  расска- 
жите что-нибудь...  Но  вамъ,  можетъ-быть,  также  хочется 
разсказывать,  какъ  мнб  слушать  о  Ланчилотто? 

ПАОЛО. 

Признаюсь,  у  меня  сегодня  такъ  тускло  въ  годов*,  что 
врядъ  ли  разскажу  сколько-нибудь  понятно  самый  пустой 
случай. 

ФРАНЧЕСКА. 

Въ  такомъ  случа*  займемтесь  тбмъ,  чЬмъ  занимались 
сейчасъ:  будемте  болтать.  Ахъ,  другъ  мой...  Вы  в'бдь  поз- 
волите мн*  такъ  называть  себя?  Мы  в*дь  въ  самомъ  дЬлЬ 
сдружились  съ  вами  въ  последнее  время. 

ПАОЛО. 

О,  да,  другъ  мой!  И  я  такъ  радъ!.. 

ФРАНЧЕСКА. 

Слушайте  же.  Вашъ  вчерашшй  разсказъ  нейдегъ  у 
меня  съ  ума. 

ПАОЛО. 

Какой  разсказъ? 

ФРАНЧЕСКА. 

О  сокол*.  Вы  помните?  Я  вчера  долго  не  могла  заснуть: 
онъ  взволновалъ  меня.  Это  такъ  трогательно,  трогательно  и 
мило!  И  какая  мн*  была  досада,  что  не  могла  вспомнить 
н'Ькоторыхъ  подробностей.   А  мн*  хочется  помнить  его  не- 
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премйнно  слово-въ-слово,  какъ  вы  разсказывали.  У  васъ 
такъ  отлично  выходило.  Постойте,  я  постараюсь  припомнить. 
Онъ— вы  называли  его  по  имени,  но  кь  чему?  Мы  станемъ 
говорить  просто:  онъ  и  она.  Такъ  короче  и  лучше,  не 
правда  ли? 

ПАОЛО. 

Напомнить  вамъ? 

ФРАНЧЕСКА. 

Нить,  я  сама,  сама.  Оцъ  любилъ  ее,  а  она  была  заму- 
жемъ.  И  желая  обратить  на  себя  внимаше,  онъ  устраивалъ 
для  нея  празднества,  увеселительный  поездки,  дЬлалъ  ей 
подарки  и  прочее.  Но  она  оставалась  холодна.  Такъ  я  раз- 
сказываю? 

ПАОЛО. 

Такъ,  мой  другъ,  такъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

И  онъ,  бедняжка,  разорился  на  эти  глупости,  а  она 
все  оставалась  холодна.   Вогь  дальше  я  не  хорошо  помню. 

ПАОЛО. 

Разорившись,  онъ  принужденъ  быль  уЬхать  въ  ма- 
ленькое именьице — жалкШ  остатокъ  прежняго  богатства. 
И  питался  только  гЬмъ,  чтб  давалъ  ему  ничтожный  са- 
дишко,  и  былъ  еще  у  него  соколы  этотъ  ловилъ  ему  дичь. 
И  тЬмъ  жиль  б*дный  дворянинъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Дальше  я  опять  помню.  Она  овдов'Ьла,  и  пере'Ьхала  на 
житье  въ  помЬстье,  неподалеку  отъ  его  имФньица.  И  у  нея 
былъ  сынъ,  и  мальчикъ,  гуляя  съ  дядькой  въ  пол*,  уви- 
дблъ,  какъ  онъ  ловить  птицъ  соколомъ.  Мальчику  ужасно 
понравился  соколъ,  и  ему  страшно  захотЬлось  достать  себ* 
ловчую  птицу.  И  онъ,  какъ  часто  бываетъ  съ  дЬтьми, 
сталь  приставать:    «мама,  достань,  добудь  мн*,  во  что  бы 
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то  ни  стало  добудь  этого,  именно  этого  сокола».  И  плакалъ, 
и  тосковалъ,  и  до  того  задумался  бедный  мальчикъ  о  со- 
коле, что  пересталъ  *сть  и  пить,  забол*лъ,  сталь  хилеть. 
И  мать  р-Ьшилась  -Ьхать  къ  сос*ду  уговорить  его  продать 
сокола.  Вотъ  тутъ  я  опять  что-то  забыла. 

ПАОЛО. 

Когда  она  прйхала,  онъ  быль  въ  саду,  и  не  зналъ, 
какъ  принять,  ч*мъ  угостить  ее,  и  потомъ,  приказавъ 
ключниц*  показать  синьор*  садъ,  самъ  пошелъ,  и... 

ФРАНЧЕСКА. 

Помню,  помню.  Онъ  сталь  искать  ч*мъ  бы  угостить  ее, 
и  ничего  не  было  въ  дом*.  И  онъ  зар*залъ  и  зажарилъ 
сокола,  своего  кормильца.  Онъ  ни  минуты  не  задумался, 
что  лишаетъ  себя  одного  изъ  жалкихъ  средствъ  къ  жизни. 
И  потомъ,  когда  онъ  узналъ,  зач'Ьмъ  она  пргЬхала!..  Ахъ, 
какъ  мн*  жаль,  какъ  мн*  жаль  его! 

паоло. 
Мой  другъ,  его  вамъ  жаль,  но  отчего? 
Она  в*дь  поняла  и  оценила 
Его  любовь,  узнавъ,  что  для  него 
Ничто  не  дорого,  ничто  не  мило, 
Какъ  только  в*чное  любви  служенье; 
Что  жертвовать  посл*днимъ  онъ  готовь, 
Чтобъ  угодить  ей  на  одно  мгновенье. 
Я  жизнь  отдамъ  безъ  плача  и  безъ  Словъ, 
Чтобъ  испытать  такое  наслажденье! 

ФРАНЧЕСКА. 

О,  Боже  мой!  Чтб  съ  вами,  другъ  мой  милый? 
Вы  такъ  взволнованы,  глаза  горятъ, 
Кажъ  будто  говоримъ  мы  не  о  томъ, 
Чтб  гд*-то  много  л*тъ  назадъ  случилось; 
Какъ  будто  вы  тотъ  б*дный  дворянинъ, 
СгорающШ  безмерною  любовью. 


286  ФРАНЧЕСКА   РИМИН1ЙСКАЯ. 

ПАОЛО. 

О,  другъ  мой,  другъ  мой!  Если  бъ  знали  вы, 

Какъ  сердце  бедное  мое  тоскуетъ, 

Какъ  скорбно  на  душ*,  и  тяжко,  тяжко... 

ФРАНЧЕСКА. 

О  чемъ  скорбите  вы,  откройтесь  мн* 
И  облегчите  гЬмъ  свои  мученья. 

ПАОЛО. 

Открыться  вамъ?  Но  чтб  открою  я, 

Чего  бъ  не  знали  вы  съ  того  мгновенья, 

Какъ  въ  первый  разъ  увидали  меня? 

Къ  чему  хитрить?  мы  оба  полюбили 

Въ  тогъ  часъ,  какъ  встретились,  хотя  о  томъ 

И  слова  межъ  собой  не  проронили, 

РЬшась  страдать  въ  отчаяньи  н%момъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Миб  страшно... 

ПАОЛО. 

Н&тъ,  вамъ  нечего  страшиться. 
Вы  счастливы,  и  чтб  теперь  для  васъ 
Моя  любовь?  Забытая  игрушка, 
Которую  нечайно  въ  кладовой 
Нашла  старуха  няня  и,  приномнивъ, 
Какъ  ею  въ  дЯгтств*  дорожили  вы, 
Вамъ  принесла.  Глядите  вы  съ  улыбкой, 
Не  в*ря,  что  такое  время  было, 
Когда  вещица  эта  вамъ  казалась 
Такою  ненаглядною,  что  вамъ 
Разстаться  съ  ней  и  въ  мысль  не  приходило. 

ФРАНЧЕСКА. 

О,  перестаньте!.. 
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ПАОЛО. 

Дайте  мвгб  поплакать 

И  надъ  моей  заброшенной  игрушкой.  5 

Я  в*рю:  благодатными  слезами  .) 

Очистится  моя  любовь,  и  станетъ  з 

Такой  же  ясной  дружбой,  какъ  и  ваша.  1 

1 

ФРАНЧЕСКА.  | 

Ахъ,  бедный,  б'Ьдный!  ^ 

ПАОЛО. 

Если  бъ  въ  вашемъ  сердц* 
Былой  любви  хоть  искра  упфгЬла, 
Клянуся  всЬмъ:  я  ни  единымъ  словомъ 
Не  намекнулъ  бы  о  своей  тоскЬ. 

ФРАНЧЕСКА. 

О,  замолчите  же!  Миф  страшно  слушать, 
Я  повторяю  вамъ,  что  страшно  мнЬ, 
Что  я...  Н*тъ,  нЬтъ!  довольно  съ  васъ,  безумедъ! 
Пора  опомниться,  пора  сказать  вамъ, 
Какъ  непослушному  ребенку  мама: 
«Не  плачь,  будь  умницей,  садись,  читай  мн* 
О  рыцар*  прекрасномъ  Ланчилотто... 
И  помни,  что  тебя  я  не  люблю, 
Когда  волнуешься  пустой  мечтою; 
Люблю,  когда  ты  веселъ  и  покоенъ». 
Ну  чтб  же,  другъ  мой?  сядьте  и  читайте;         \ 
Я  слушаю. 
[Онъ  садится;  она  задумчиво  идетъ  въ  другую  сторону,  и  сама  съ  собою}. 
Такъ  вотъ  оно  признанье, 
Котораго  давно  ты  ожидала 
И  такъ  давно  страшиться  перестала! 
В'Ьдь  ты  р-Ьшила:  если  одолЬетъ 
Любовное  безумье  имъ,  то  ты 
И  холодно,  и  гордо  будешь  слушать 
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Его  слова;  молчать  его  заставишь 

И  отъ  себя  на  вики  удалишь. 

И  вотъ  пришло.  Гд*  жъ  гордость  ледяная? 

Зач*мъ  же  ты  его  не  удалила, 

А  слушала  и  поел*,..  Боже,  Боже! 

ПАОЛО  [самъ  съ  собою]. 
Она  взволнована...  Какъ,  неужели 
И  въ  ней  любовь  ко  мн*  не  умерла? 
О,  н*тъ!  она  въ  сердечной  глубин* 
Спала  подъ  кровомъ  призрачнаго  счастья... 
И  я,  раскаявшись  въ  быломъ  безумств*, 
Ужъ  быль  готовъ  мечтать  о  ясной  дружб*, 
Какъ  вдругъ  разсказъ  о  б*дномъ  дворянин*, 
Вчера  случайно  вспавппй  мн*  на  умъ, 
Зад*лъ  нежданно  о  н*мыя  струны, 
И  отзвучавши,  казалося,  на  в*къ, 
Он*  согласной  страстью  зазвучали:— 
И  пробудилося  въ  моей  душ*  былое, 
'    И  вновь  жива  ея  любовь  ко  мн*! 

ЯВЛЕН1Е  П. 
Т*  же,  Антотя. 

АНТ0Н1Я. 

Ахъ!..  Какъ  вамъ  должно  быть  весело:  одинъ  въ  одномъ 
углу,  другая  въ  другомъ,  и  оба  молчать.  А  я  воображала... 
Но  виновата,  мн*  приходится  разрушить  валю  веселье. — 
Мессеръ  Паоло,  къ  вашему  брату  пргЬхали  каше-то  послы, 
они  уже  съ  часъ  у  него,  и  теперь,  собираясь  у*зжать,  хо- 
т*ли  бы  вид*ть  и  васъ. 

ПАОЛО. 

Послы?  вы  не  знаете  откуда,  по  какому  д*лу? 

АНТОН1Я. 

Я  слышала,  но  боюсь  перепутать.  Д*ло  какое-то  очень 
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важное,  но  моя  глупая  головка  такъ  устроена,  что  не  въ 
силахъ  запомнить  никакого  важнаго  дЗша.  Идите  же,  мес- 
серъ  Паоло,  они  васъ  ждутъ. 

ПАОЛО. 

Извините,  невестка. 

ФРАНЧЕСКА. 

Спешите,  мой  другъ,  спешите. 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 
Франческа,  Антошя. 

ФРАНЧЕСКА. 

Тони,  подойди  ко  МНГЬ. 

АНТОН1Я. 

Вотъ  иду,  Франческа. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ты  нынче  такая  веселая,  такая  хорошенькая:  лицо  рас- 
краснелось, глазки  блестятъ.  Что  съ  тобой?  Скажи-ка  мн*. 

АНТОН1Я. 

Со  мною?  право,  ничего,  Франческа: 
Я  шибко  такъ  бежала— оттого. 

ФРАНЧЕСКА. 

А  чтб  же,  Тони,  ты  сказать  хогЬла, 
Какъ  вскрикнула:  «а  я  воображала?» 

АНТОН1Я. 

Воображала?.,  право,  я  не  помню. 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  помогу:  ты  думала,  что  намъ 

Тугъ  весело,  что  мы  болтаемъ,  шутимъ, 

Не  зам*чаемъ,  какъ  летятъ  часы. 

Да,  Тони? 

д.  в.  аверклввъ.  п.  19 
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•    АНТ0Н1Я. 

Можетъ-быть. 

ФРАНЧЕСКА. 

Не  «можетъ-быть», 
«Наверно»— отвечай.  Ты  ревновала, 
Завидовала  мн*, — признайся,  Тони. 

АНТОШЯ. 

Ахъ,  милая  моя  Франческа! 

ФРАНЧЕСКА. 

Полно. 
Зач*мъ  ты  личико  свое  прижала 
Къ  моей  груди?  Ты  лучше  погляди  мнЬ 
Въ  глаза,  и  отвечай  открыто:  «да». 

АНТОН1Я. 

О,  милая  Франческа,  да. 

ФРАНЧЕСКА. 

Плутовка! 
И  ужъ  давно  онъ  нравится  теб-Ь? 

АНТОН1Я. 

Ахъ! 

ФРАНЧЕСКА. 

Отвечай  же. 

АНТОШЯ. 

Знаешь  ты  сама. 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  знаю?  н"Ьтъ,  я  въ  первый  разъ  сегодня 
Заметила. 

АНТОН1Я. 

А  какъ  же,  въ  первый  день, 
Какъ  я  сюда  пргбхала,  сама  ты 
Такъ  ясно  вспомнила,  что  мы  съ  тобою 
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Стояли  въ  нашей  спальни  у  окна, 
И  я,  прижаыпися  къ  тебЬ  всЗшъ  тбломъ, 
Дрожа  сказала:  «это  онъ,  Франческа», 
И  залилась  слезами. 

ФРАНЧЕСКА. 

Чтб  же  дальше? 

АНТОНЫ. 

О  чемъ  бы  плакать..; 

ФРАНЧЕСКА. 

Если  бъ  не  любила?— 
Ну,  полно  же,  не  плачь  теперь.  И  слушай: 
Я  буду,  Тони,  говорить  съ  тобой, 
Какъ  старшая  сестра  твоя  иль  мама, 
А  ты,  подумавъ,  сердцемъ  отвечай, 
Какъ  передъ  Богомъ  въ  часъ  святой  молитвы.— 
Жива  ль  въ  твоей  душ*  надежда,  Тони, 
Что  ты  его  любовью  осчастливишь, 
Что  искренно  дЬтей  его  полюбишь, 
Что  всяюй  часъ  и  мигъ,  всю  жизнь,  онъ  будетъ 
Единою  заботою  твоей?.. 

АНТОШЯ. 

Франческа  милая!  Я  словъ  не  знаю, 

Что  бъ  доказать  теб*,  какъ  я  люблю 

И  Поло,  и  дЬтей  его,  и  все,  * 

Что  онъ  ни  дЬлаетъ,  и  даже  вещи,, 

Которыхъ  онъ  коснется  мимоходомъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  в'Ьрю,  Тони. 

АНТОН1Я. 

Ты  одно  забыла: 
Я  бедная,  безродная,  а  онъ 
Сынъ  Римшпйскаго  синьора...  Н'Ьтъ, 
О  счастьи  съ  нимъ  грешно  мн*  и  молиться. 

19* 
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ФРАНЧЕСКА. 

Не  бойся.  Я  не  стала  бы  смущать 

Твоей  души,  когда  бъ  не  знала  твердо, 

Что  долженъ  онъ  жениться  на  теб*, 

Что  отказать  мн*  онъ  ни  въ  чемъ  не  сагбеть... 

Но  ты  клянешься  ли? 

АНТОН1Я. 

Клянусь,  Франческа! 
О!  если  ты  судьбу  мою  устроишь,— 
Молитвенно  тебя  боготворить 
Я  стану.    [Цйлуя  и  обнимая  ее]. 

И  теперь,  теперь,  Франческа, 
Я  задушить  боюсь  тебя  въ  объятьяхъ, 
Боюсь  зац'Ьловать  тебя  до  смерти. 

ФРАНЧЕСКА. 

Они  идутъ.  Потише,  тише,  Тони. 
И  виду  не  показывай,  что  мы 
О  девер*  съ  тобою  говорили. 

АНТОН1Я   [шопотомъ]. 

А  ты...  ты  сд'Ьлаешь? 

ФРАНЧЕСКА. 

О,  будь  покойна. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Т4  же,  Джованни,  Ансельмо,  Паоло. 

ДЖОВАННИ. 

Я  пришелъ,  золотая  моя  овечка,  объявить  теб*  и  ра- 
дость, и  горе.  Радость:  сейчасъ  ко  мн*  пргЬзжали  послы 
отъ  города  Форлй  объявить,  что  я  избранъ  въ  подеста.  Не 
въ  томъ  радость,  что  меня  избрали,  а  въ  томъ,  что  Форлй 
такъ  долго  быль  во  власти  Гибеллиновъ,  а  теперь  въ  по- 
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дест&  избрали  Гвельфа.  Горе:  мнЬ  надо  спешить — послы 
сами  посиЬшили,  не  захогЬли  даже  остаться  обедать— и  я 
■Ьду  въ  ночь. 

ФРАНЧЕСКА. 

Какъ,  сегодня? 

ДЖОВАННИ. 

Да,  Франческа.  И  еще  горе:  я  не  могу  взять  тебя  съ 
собою,  время  тревожное,  дороги  не  совсЬмъ  безопасны,  но 
недЬли  черезъ  дв4,  много  черезъ  м-Ьсяцъ,  какъ  только  я 
поосмотрюсь  на  новомъ  м'Ьст'Ь,  я  пришлю  за  тобою. 

ФРАНЧЕСКА. 
Ахъ,  Джанъ!    [Прижимается  къ  нему]. 

АНСЕЛЬМО. 

Не  грустите,  синьора.  Вы  только  подумайте,  чтб  зна- 
чить подестё,. 

ДЖОВАННИ. 

Ахъ,  Ансельмо,  синьора  знаетъ  это  лучше  твоего. 

АНСЕЛЬМО. 

Не  говорите,  синьоръ.  Синьора  знаетъ  и  по-латыни,  и 
по-провансальски,  и  много  мудрыхъ  книгъ  прочла  съ  мес- 
серомъ  Поло,  и  въ  этомъ  я  ей  уступаю.  Но  знать,  твердо 
знать,  чтб  такое  подестк! 

ДЖОВАННИ. 

Перестань,  Ансельмо. 

ФРАНЧЕСКА. 

НЬтъ,  Джанъ,  пусть  говорить:  я  такъ  люблю  его  слу- 
шать. 

АНСЕЛЬМО. 

Спасибо,  синьора.  И  всегда  слушайте:  старый  дядька 
мужа  не  станетъ  худому  учить  его  жену.  Подестк!  Кого 
избираютъ  въ  подестк?   Кто   въ  ц-Ьлой  Италш  славенъ  и 
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доблестною  рукой,  и  правдивымъ  разумомъ.  Онъ  и  вождь, 
и  верховный  судья;  защитникъотъ  враговъ  и  р-Ьшитель  граж- 
данскихъ  споровъ.  Вотъ  чтб  значить  подестк!  Вотъ  какую 
честь  сдЬлали  нашему  Джану!  Гордитесь,  синьора,  мужемъ, 
гордитесь! 

джованни. 
Ты  захвалишь  меня,  Ансельмо. 

АНСЕЛЬМО. 

Не  бойтесь,  синьоръ:  я  и  бранить  васъ  ум*ю.  И  слу- 
шайте еще,  синьора.  Сперва  выберутъ  сорокъ  гражданъ, 
и  двадцать  семь  изъ  нихъ  по  меньшей  мфр*  должны  ска- 
зать «да».  За  кого  скажутъ,  тотъ  и  подестк.  А  за  нашего 
Джана— вс*.  Какъ  не  любить  такого  мужа,  синьора,  а? 

ДЖОВАННИ. 

И  прихвастнулъ,  Ансельмо,— далеко  не  веб. 

АНСЕЛЬМО. 

Прихвастнулъ, — правда.  И  глупо  прихвастнулъ,  синьоръ. 
Но  гд*  же  далеко  не  веб?  Только  трое  противъ  насъ  были. 
Мессеръ  Паоло,  вы  сами  слышали:  правда,  что  только  трое? 

ПАОЛО. 

Правда,  правда. 

АНСЕЛЬМО. 

Трое  противъ,  и  лучше.  «А  всЬ  еще  лучше  .бы»,  гово- 
рите. Нить,  хуже.  За  кого  вс*?  За  того,  кто  всбмъ  угодилъ. 
А  общШ  угодникъ — значить  льстецъ.  Еще  за  кого  всЬ? 
Кто  никому  не  мйшаетъ. — А  никому  не  м'Ьшаетъ, — значить 
ничтожность.  А  противъ  васъ  трое,  а  за  насъ  тридцать 
семь.  Что,  мадонна  Франческа,  в*Ьдь  не  дурень  у  насъ  съ 
вами  мужъ,  а? 

ФРАНЧЕСКА. 

О,  Ансельмо,  ты  самъ  знаешь,  какъ  я  ц*ню  Джана. 

АНСЕЛЬМО. 

И  хорошо,  синьора,  д* лаете.  Щшите  его  и  любите. 
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ДЖОВАННИ. 

Теперь,  Ансельмо,  довольно. — А  я,  жена,  оставлю  тебя 
на  время.  Надо  отдать  дружин*  приказъ  къ  походу,  осмо- 
треть и  коней,  и  оруж1е,  и  сЬдла.  А  сделаю  д*ло,  еще 
усп'Ьемъ  посидеть  и  поболтать  дружной  семьей  предъ  по- 
ходомъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  пойду  съ  тобою,  Джанъ. 

ДЖОВАННИ. 

Н*тъ,  золотая  овечка,  не  ходи.  Мн*  придется  и  при- 
крикнуть, и  побранить  людей.  А  я  не  хочу,  чтобъ  ты  по- 
мнила меня  сердитымъ;  хочу,  чтобъ  вспоминалось  теб*,  ка- 
кимъ  веселымъ  и  добрымъ  быль  я  предъ  отъбздомъ.  Про- 
щай на  время.  [Щшуетъ  ее].  Идемъ,  Ансельмо. 

[Уходятъ  Джованни  и  Ансельмо]. 

ЯВЛЕН1Е  V. 
Франческа,   Антотя,  Паоло. 

ПАОЛО. 

Мы  будемъ  продолжать,  невестка? 

ФРАНЧЕСКА. 

Н*тъ,  мой  другь,  вгЬтъ;  не  время  теперь;  до  свидашя, 
до  завтра. 

ПАОЛО. 

До  свидашя,  милая  невестка. 


[Уходитъ]. 


ЯВЛЕН1Е  VI. 
Франческа,  Антотя. 

ФРАНЧЕСКА  [сама    съ    собою]. 

Мужъ  'Ьдеть  въ  ночь...  Старикъ  Ансельмо 
Не  даромъ  вздумалъ  мн*  напоминать 


296  ФРАНЧЕСКА   РИМИН1ЙСКАЯ. 

О  доблестяхъ  Джованни.  Онъ  все  видигь. 

Все  видитъ  онъ.  Не  даромъ  же  сказалъ 

О  чтеньи  мудрыхъ  книгъ.  О,  эта  близость, 

О,  эти  ежедневный  бесбды 

И  дружба  роковая...  ахъ!  къ  чему  вы 

Насъ  привели?  Чтб  вспомнилось  опять 

Безумное  и  скорбное  былое? 

Забытое  давно,  о  чемъ  'во  сн*  я 

Ужъ  перестала  вспоминать?  И  вотъ 

Ожившая  любовь  нахлынуть  снова 

Какъ  паводокъ  стремительный  готова... 

А  н*тъ  молитвы  прежней  на  устахъ! 

Въ  дунгЬ  тревожный  пробудился  страхъ, 

Что  для  меня  возможно  злое  д'Ьло. 

Я  не  могу  глядеть,  какъ  прежде,  см*ло 

На  Джана...  Голубиной  чистоты, 

Ахъ,  сердце  бедное!  уже  не  знаешь    ты. 

О  ПОЛО,  Поло!    [Минутное  8абвен1е]. 

Чтб  со  мною  было? 
Кто  здесь?  Ты,  Тони?  И  давно  пришла? 

АНТОН1Я. 

Я  зд*сь  все  время. 

ФРАНЧЕСКА. 

Какъ?  ты  все  видала? 

АНТОН1Я. 

Чтб  было  видбть? 

ФРАНЧЕСКА. 

Какъ  мой  мужъ  ушелъ, 
Чтб  было? 

АНТОН1Я. 

Ничего.  Ты  Паоло  сказала: 
«Прощайте,  до  свидашя». 
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ФРАНЧЕСКА. 

А   ОНЪ? 

АНТОН1Я. 

И  онъ  сказалъ:  «до  завтра,  до  свиданья!» 

ФРАНЧЕСКА. 

И  онъ  ко  мн*  совсЬмъ  не  подходилъ? 

АНТОН1Я. 

Ты  шутишь  иль  смеешься  надо  мною?^ 


Не  подходилъ? 


ФРАНЧЕСКА. 
АНТОШЯ. 

Ты  знаешь  безъ  меня. 


ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ;  Тони,  не  сердись.  Я  ничего 
Не  знаю  и  не  помню.  Разкажи  мн*, 
Чтб  д'Ьлала  потомъ  я? 

АНТОШЯ. 

Мн*  казалось, 
Что  ты  встревожилась  отъЬздомъ  мужа. 
Ты  чуть  задумалась,  и  стала  быстро 
Взадъ  и  впередъ  по  комнат*  ходить, 
И  что-то  все  шептала.  А  потомъ 
Остановилась  будто  въ  забытьи, 
Притихнула  на  нисколько  мгновешй 
И  такъ  блаженно-сладко  улыбнулась. 

ФРАНЧЕСКА. 

А!  вотъ  оно,  мгновенье  роковое, 
Поспешная  тлетворная  мечта! 
Мн*  чудилось:  къ  моимъ  устамъ  горящимъ 
Онъ  трепетно  и  сладостно  прильнулъ 
Своими  н*Ьжно-пухлыми  губами. 
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Я  слышала,  какъ  прядь  его  волосъ 
Меня  за  шеей  неясно  щекотала... 
Ты  слышала:  в*дь  я  его  люблю. 

АНТОН1Я. 

Кого,  Франческа? 

ФРАНЧЕСКА. 

Я  люблю  его, 
Кого  сама  ты  любишь— Поло,  Поло! 
Не  отстраняйся,  не  б'Ьги  меня: 
Спаси  меня!  я  на  кол*няхъ,  Тони, 
Молю  тебя:  спаси,  спаси  меня! 
Вступися  гордо  за  свои  права, 
Ревнуй,  терзай  меня,  терзай  нещадно, 
Но  защити  отъ  Поло  своего! 

АНТОН1Я. 

Франческа!  научи  меня!  клянуся: 

Я  все,  все  сдблаю,  чтб  ты  прикажешь. 

ЗанавЪсъ. ' 


Д-ВЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Та  же  комната. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Антошя,  Маргарита,  Уберто,  Паоло,  Аноельмо, 

АНТОШЯ. 

Что  жъ,  дЬти,  понравилась  вамъ  исторгя  1осифа? 

МАРГЕРИТА. 

Ахъ,  Тони,  мн*  очень,  очень  понравилась.  Только  одно: 
зач'Ьмъ  онъ  вел*лъ  положить  серебряную  чашу  въ  м-Ьптокъ 
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Вешамина?  В$дь  онъ  любилъ  его,  а  бедный  Вешаминъ  на- 
верно испугался  и  плакалъ.  И  мн*  такъ  жаль  его. 

УПЕРТО. 

Ничего  ты  не  понимаешь,  Маргерита;  онъ  сдблалъ  это, 
чтобъ  заставить  братьевъ  раскаяться;  на  Вешамина  они 
вЗэдь  никакъ  не  могли  подумать,  что  онъ  потихоньку  взялъ, 
и  подумали:  «Это  намъ  за  прежнюю  вину».  Такъ,  Тони? 

АНТОШЯ. 

Такъ,  милый  Уберто.  [Особо].  Какой  умный  мальчикъ: 
весь  въ  папу. 

МАРГЕРИТА. 

А  мн*  все-таки  жаль  Вешамина. 

УБЕРТО. 

Ты  дЬвочка— оттого.  Вамъ  бы  только  плакать. 

МАРГЕРИТА. 

Пожалуйста!  явъ  жизнь  не  видала  такого  плаксы,  какъ  ты. 

УБЕРТО, 

Когда  я  плакалъ?  Когда?  скажи. 

АНТОШЯ. 

Перестаньте  ссориться,  дЬти. 

УБЕРТО. 

Н'Ьтъ,  пусть  она  скажзтъ,  когда... 

МАРГЕРИТА. 

Когда?  А  вчера,  какъ  теб*  показалось,  что  Тони  забудетъ 
дать  теб*  винограду. 

УБЕРТО  [съ  капризными  слезами]. 
Не  правда,  не  правда,  я  не  о  томъ... 

АНТОН1Я. 

Полно,  Уберто.  Я  знаю:  ты  никогда,  никогда  не  плачешь. 
Но  плакать,  мой  милый  мальчикъ,  вовсе  не  стыдно,  разв-Ь 
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заплачешь  со  злости,  или  отъ  самолюб1я.  А  кто  никогда  не 
плачетъ,  Уберто,  тотъ  злой  челов'Ькъ.  А  теперь,  д*ти,  гулять. 

УБЕРТО. 

Ансельмо,  ты  съ  нами? 

АНСЕЛЬМО. 

Охота  мнЬ  гулять  съ  такимъ  заб1якой,  какъ  вы,  мессеръ 
Уберто. 

^  УБЕРТО. 

г* 

А!  ты  все  сердишься,  что  я  тогда  пустилъ  стрелу  и  по- 

(•  палъ  въ  старуху.  Право  же,  я  не  мЪтилъ  въ  нее,  а  только 

|  попугать  хогЬлъ.  Я  в*дь  не  зналъ,  что  она  слепая: 


V 


АНСЕЛЬМО. 

Не  зналъ!  Попугать  хогЬлъ!  а! 

УБЕРТО. 

Ей-Богу  попугать.  И  я  сказалъ,  что  больше  никогда  не 
буду.  И  не  буду.  Пойдемъ  же,  старый  дядька,  пойдемъ. 

ансельмо. 
Нельзя,  молодой  синьорикъ,  некогда. 

УБЕРТО. 

Отчего,  некогда?  Пойдемъ,  пойдемъ. 

АНТОН1Я. 

Уберто,  зач-Ьмъ  ты  дергаешь  его  за  руку?  Не  хорошо, 
мой  дружокъ. 

АНСЕЛЬМО. 

Въ  самомъ  д'ЬлЬ,  пустите,  мессеръ  Уберто.  А  нельзя  мй 
оттого,  что  синьора  тётя  вел*ла  мнЬ  ждать  ее,  а  я  долженъ 
слушаться  и  ждать. 

УБЕРТО. 

Ну,  хорошо  ужъ!  Ты  не  можешь  безъ  нравоучешй.  А 
поел*  придешь? — Мы  в'Ьдь  на  большой  лугъ  пойдемъ,  Тони? 
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АНТОШЯ. 


Да,  дружокъ. 


УБЕРТО. 

Такъ  приходи,  Ансельмо,  а  я  вйередъ!.. 

[Уб*гаетъ]. 
АНТОНШ. 

Маргерита,  идемъ  и  мы. 

МАРГЕРИТА. 

Тони,  постой,  я  тебя  хогЬла  спросить:  отчего  мы  на 
лугу  только  до  колодца  ходимъ?  А  мы  пойдемъ  лучше, 
дальше,  дальше  въ  самое  далеко. 

АНТОН1Я. 

Хорошо,  пойдемъ  въ  самое  далеко.  Только  поскорее,  а 
то  не  догонимъ  Уберто... 

[У ходить  об*]. 

ЯВЛЕН1Е  И. 
Паоло,  Ансельмо. 

АНСЕЛЬМО. 

Мессеръ  Паоло! 

ПАОЛО. 

А? 

АНСЕЛЬМО. 

Полно  вамъ  читать,  синьоръ.  Вы  и  то  ц'Ьлый  часъ  не 
отрывали  глазъ  отъ  книги.  Видно,  очень  ужъ  занятно. 

ПАОЛО. 

Напротивъ:  прескучно.  Я  читалъ  и  досадовалъ,  что 
истратшгь  деньги  на  переписку  этой  книжонки.  Чтб  делать? 
Друзья  нахвалили,  я  и  соблазнился. 

АНСЕЛЬМО. 

А  вы  бросьте  книжку. 
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ПАОЛО. 

Изволь.  [Вросалтъ  на  полъ].  Чтб  теперь  прикажешь  дЬлатъ? 

АНСЕЛЬМО. 

Поговорите  со  мною:  ведь  я  завтра  на  заре  еду. 

ПАОЛО. 

Изволь,  сейчасъ  начну. — Разве  вы  не  отложили  этой 
глупой  поездки? 

АНСЕЛЬМО. 

Глупой?  Почему  же,  синьоръ,  глупой?  Мессеръ  Джанъ 
три  недели  какъ  убхалъ,  мы  ничего  о  немъ  не  знаемъ,  ни 
весточки  онъ  намъ  не  прислалъ,  мы  хотимъ  его  проведать, 
а  вы  говорите:  глупо.  Нить:  не  глупо,  что  мы  хотимъ  это 
сделать;  Богъ  знаетъ,  чтб  съ  нимъ. 

ПАОЛО. 

Ничего.  Онъ  живетъ  тихо,  мирно  и  занять  своимъ  д-Ьломъ. 
Поверь,  случись  съ  нимъ  что-нибудь  дурное,  давно  бы  при- 
бежали вестовщики.  В*Ьдь  имъ  только  бы  новенькое  что- 
нибудь  пересказать.  Живи  весь  в*къ  мирно  и  тихо,  и  о 
теб*  никто  ни  слова.  А  сделай  мерзость — сейчасъ  загово- 
рятъ.  Въ  древности  дрянной  себялюбецъ,  чтобы  прославиться 
на  в*ки,  поджегъ  капище  Д1аны, — и  чтб  жъ?  расчетъ  ока- 
зался веренъ:  все  про  него  знаютъ,  все  о  немъ  толкуютъ 
на  разные  лады,  всехъ  про  него  учатъ,  и  меня  учили,  и 
я,  какъ  узналъ,  все  думалъ:  не  поджечь  ли  и  мне  чего-ни- 
будь? И  я  толковалъ  и  спорилъ,  и  быль  очень  доволенъ, 
что  могу  спорить  объ  этомъ  мерзавце:  ведь  толкуютъ  о 
немъ  только  образованные  люди!  А  теперь-вотъ  я  смеюсь 
надо  всемъ  этимъ,  а  самъ  буду  тому  же  учить  Уберто: 
нельзя,  иначе  моего  сына  сочтутъ  невеждой.  А  это  почему-то 
страшно... 

АНСЕЛЬМО. 

Вы  отлично  разсуждаете,  мессеръ  Поло;  одно  жаль:  умъ 
у  васъ  черезчуръ  ужъ  вертлявъ;  заговорили  о  брат*,  за- 
летели въ  древность. 
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ПАОЛО. 

Какой  ты  взыскательный!  Самъ  просшгь  разговаривать, 
я  и  разговаривал!»...  Ты  хочешь  знать,  отчего  Джанъ  не 
даетъ  в*сти?  Очень  просто:  онъ  всякШ  день  собирается  самъ 
•Ьхать  за  женой  и  все  думаетъ:  «завтра,  непременно  завтра». 
А  завтра  опять  задержка.  И  вамъ  съ  невесткой  за  эту 
поездку  будетъ  отъ  него  нагоняй,  и  по  дЬломъ. 

АНСЕЛЬМО. 

За  чтб  же,  синьоръ?  Что  мы  соскучились?  Что  у  насъ 
по  немъ  на  дуигб  не  покойно? 

ПАОЛО. 

Нить,  за  это  не  сердятся.  А  нагоняй  все-таки  будетъ. 
Брать,  садясь  на  коня,  приказалъ  теб-Ь:  «береги,  дядька, 
синьору;  никуда  не  отлучайся  отъ  нея».  А  ты  отлучишься,— 
какъ  же  не  бранить  тебя?  Брать  не  въ  насъ  съ  тобою, 
Ансельмо:  онъ  настоящей  челов-Ькъ,  ум*етъ  приказывать,  и 
знаетъ,  чтб  сл*дуетъ  приказывать,  и  любить,  чтобъ  его  слу- 
шались, и  самъ  ум*етъ  слушаться.  Оттого-то  и  въ  подеста 
народъ  его  выбралъ.  Народу  надо,  чтобъ  правитель  хороппй 
былъ,  дЬло  бы  приказывалъ.  А  мы  съ  тобой,  Ансельмо,  не 
настоянце  люди:  слушаться,  какъ  сл-Ьдуетъ,  не  ум'Ьемъ,  оттого 
и  приказать  путно  не  сум*емъ.  И  насъ  слйдуетъ  бранить  за 
это,  да  хорошенько.  И  въ  подестё,  насъ  не  выберутъ.  А 
выберугь  ошибкой,— черезъ  м'Ьсяцъ  прогонять;  а  не  про- 
гонять, худо  сдЬлаютъ:  мы  такихъ  глупыхъ  приказовъ  на- 
даемъ,  что  народъ  испортимъ. 

АНСЕЛЬМО. 

Правда  ваша,  сирьоръ.  А  я  все-таки  пойду;  намъ  съ 
синьорой  любовь  къ  Джану  дороже  его  брани. 

ПАОЛО. 

Поезжай,  сдЬлай  одожете,  Ансельмо.  Не  думай:  я  тебя 
останавливаю.  Я  видь  приказывать  не  умЪю,  и  портить 
дЬла  не  хочу. 
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АНСЕЛЬМО. 

В*Ькъ  бы  слушалъ  васъ,  мессеръ  Паоло!  И  спасибо  вамъ 
за  науку;  теперь  какъ  я  приду  въ  Форлй,  и  мессеръ  Джанъ 
бранить  меня  станетъ,  я  ему  ни  слова,  потому:  буду  знать, 
за  чтб  бранить;  вы,  синьоръ,  спасибо  научили. 

ПАОЛО. 

Кстати,  я  еще  кой-чему  научу  тебя.  Уберто  уходя  тор- 
говался съ  тобой... 

АНСЕЛЬМО. 

Разв*  вы  слышали,  синьоръ? 

ПАОЛО. 

Ты  думаешь,  я  смотр*лъ  въ  книжку  и  читалъ,  такъ  ни- 
чего не  видЬлъ  и  не  слышалъ?  Ошибаешься,  другъ  мой: 
все  я  видЬдъ  и  все  слышалъ. 

АНСЕЛЬМО. 

Удивляете  вы  меня,  синьоръ.  Какой  вы  челов'Ькъ,  какъ 
бы  сказать?  презрительный?  Н'Ьтъ,  а  вотъ  вы  какой:  много- 
зрительный, многое  сразу  видите. 

ПАОЛО. 

Нашелъ  достоинство!  А  ты,  Ансёльмо,  и  на  Антотю  съ 
детьми  смотр'Ьлъ,  и  слушалъ  ихъ,  и  думалъ,  и  задгЬчалъ, 
что  я  отъ  книги  глазъ  не  отрывалъ.  Видишь,  какой  ты 
самъ  многозрительный! 

АНСЕЛЬМО. 

Господи  мой  Боже!..  Опять  правда!..  Н'Ьтъ,  вы  не  много- 
зрительный, синьоръ,  а  вотъ,  какъ  я  раньше  сказалъ,  пре- 
зрительный: все  прозреваете. 

ПАОЛО. 

Слушай  же  прозрите  прозрительнаго  человека.  Уберто 
торговался,  чтобъ  ты  на  лугъ  пришелъ,  а  ты — пойдешь? 
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АНСЕЛЬМО. 

Пойду,  синьоръ;  непременно  пойду. 

ПАОЛО. 

Я  такъ  и  зналъ.  А  чтб,  Ансельмо,  я  маленькимъ  такъ  же, 
какъ  Уберто,  торговался? 

АНСЕЛЬМО. 

Былъ'тотъ  грйхъ,  синьоръ? 

ПАОЛО. 

А  ты  такъ  же,  какъ  ему,  поблажалъ  мн*? 

АНСЕЛЬМО. 

И  этотъ  гр*хъ  быль,  синьоръ. 

ПАОЛО. 

Видишь  какой  я  вышелъ;  весь  свой  в*къ  д*ла  себ* 
не  найду,  все  торгуюсь  самъ  съ  собой:  которое  лучше.  А  я 
не  хочу,  что(уь  Уберто  быль  такой  же  хандрой,  какъ  я;  хочу 
чтобъ  онъ  быль  настояпцшъ  челов-Ькомъ,  какъ  брать.  И  въ 
этомъ  дЬл*  знаю,  чтб  слЬдуеть  приказать:  не  ходи  на  лугъ, 
Ансельмо. 

АНСЕЛЬМО. 

Слушаю,  синьоръ. 

ПАОЛО. 

Не  печалься,  Ансельмо;  ты  отличный  дядька,  только  ба- 
ловникъ.  Вотъ  мадонна  Антошя  умнеть  съ  д*тьми  обхо- 
диться: лучшей  няни  не  найти.  Отцу  только  слушать  ее, 
да  самому  учиться. 

АНСЕЛЬМО. 

Не  нянька  она,  мессеръ  Паоло,  вашимъ  дЬтямъ, — вторая 
мать. 

ПАОЛО. 

Шть,  Ансельмо,  не  мать  она  моимъ  дЬтямъ,  а  нянька. 
Будь  она  матерью,  не  звали  бы  они  ее  Тони,  а  мама,  и  я 

Д.  В.  АВВРЮЕВЪ.  II.  0 


306  ФРАНЧЕСКА   РИМИН1ЙСКАЯ. 

не  звалъ  бы  ее  мадонна  Антонш,  а  просто  Тони.     Мттлая 
моя  Тони», — видишь  разницу? 

АНСЕЛЬМО. 

А  почему  бы,  синьоръ... 

ПАОЛО. 

Э!  она  теб*  такъ  нравится?  Чтб  жъ?  въ  добрый  часъ, 
Ансельмо,  женись  на  ней:  я  отбивать  не  стану, 

АНСЕЛЬМО. 

Ну,  вотъ!— Позвольте,  синьоръ,  кой-что  разсказать  вамъ- 

ПАОЛО. 

Все,  чтб  теб*  угодно,  только  не  о  моей  женитьб*  на  ма- 
донн* Антоши,  не  то  уйду  сейчасъ. 

АНСЕЛЬМО. 

В6тъ,  синьоръ,  не  о  ней...  А  знаю  я  одного  педанта: 
великой  учености  челов'Ькъ,  но  и  пьяница  большой.  И  онъ 
часто  и  по  многу  должаетъ  трактирщику,  и  тотъ  хотя  и 
уважаетъ  педанта  за  обширный  умъ,  а  порой  вспылить  и 
сильно  вспылить:  зач*мъ  денегь  не  платить.  А  педантъ 
такъ  спокойно:  «Юпитеръ,  ты  сердишься,  значить  не  правь». 

ПАОЛО. 

Темно,  Ансельмо,  или  хандра  м*шаетъ,  только  не  по- 
нимаю я  тебя. 

АНСЕЛЬМО. 

Видите,  мессеръ  Поло:  конечно,  мессеръ  Юпитеръ  быль 
язычникъ,  но  не  простой  же  какой-нибудь,  не  поденщикъ, 
а  римляне  даже  богомъ  его  считали,  и  по-моему  вамъ  ни- 
какой обиды  не  будетъ,  если  я  васъ  приравняю  нъ  нему. 

ПАОЛО. 

Я  сердился?  Когда?  Ахъ!  посов'Ьтовавъ  теб*  жениться 
на  мадонн*  Антонш,  На  чтб  жъ  мнЬ  было  сердиться?  По- 
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нимаю:  на  то,  что  ты  проникъ  въ  мое  желате  жениться  на 
ней!  О,  презрительный  челов'Ькъ! 

АНСЕЛЬМО. 

А  видно,  я  правду  подумалъ,  синьоръ. 

ПАОЛО. 

Правду  ли  ты  думалъ,— можешь  обдумать  безъ  меня,  а 
я  б4гу,  видя  твое  поползновеше  снова  заговорить  о  моей 
женитьб*.  Но  шутки  въ  сторону,  Ансельмо.  Я  в&гомнилъ, 
что  обйщалъ  мадонн*  Франчески  показать  одну  р-Ьдкую  ру- 
копись, схожу  за  нею,  о  чемъ  ты  ей  и  доложишь,  прибавивъ 
отъ  себя  все,  чтб  взбредетъ  въ  голову...  [Нервно  вздрогнувъ]. 
Вотъ  и  она...  Нить...  Но  я  такъ  ясно  слышалъ  шелестъ  ея 
шелковаго  платья. 

АНСЕЛЬМО. 

Можетъ-быть,  она  повернулась  или  по  комнатЬ  прошлась, 
синьоръ:  в'бдь  она  тугъ  вотъ  за  сгЬной  сочиняетъ  письмо 
къ  мужу. 

ПАОЛО. 

А!..  Долго  же  она  сочиняетъ... 

АНСЕЛЬМО. 

Какъ  же  скоро-то,  мессеръ  Паоло?  Хочется  в'Ьдь  подо- 
брать слова  пон*жнЬе  да  покрасив-Ьй. 

ПАОЛО. 

Еще  бы  не  подбирать,  когда  вся  нежность  и  красота  въ 
трехъ  словахъ:  «пргбзжай,  я  твоя»...  Ахъ!  не  хорошо  что-то 
заговорилъ  я  нынче,  Ансельмо.  А  все  хандра.  Видишь — ка- 
кова она:  а  потому-то,  многозрительный  челов-Бкъ,  не  ходи 
ты,  пожалуйста,  на  лугъ  къ  Уберто. 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 
АнСеЛЬМО,  одинъ. 

Заруби  себ*,  старый  дядька,  на  носу:  «ты  проникъ  въ 
мое  желаше  жениться   на  ней».    О!  женись   только   онъ, 
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только  женись,  —  и  лучше  человека  въ  цйлой  Италш  не 
будетъ.  Непременно,  какъ  только  увижу  мессера  Джана,  на 
колЗшяхъ  стану  просить,  чтобъ  приказалъ  младшему  брату 
жениться.  А  самъ  Поло  говорить,  что  Джанъ  приказывать 
ум*еть. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Аноельмо,  Франческа. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ты  заждался  меня,  Ансельмо...  вотъ  теб*  деньги  на  до- 
рогу, и  вотъ  письмо  къ  мужу.  Я  ему  пишу,  но  ты  на 
словахъ  еще  скажи:  что  мн*  скучно,  очень  скучно,  и  чтобъ 
онъ  пргЬзжалъ  какъ  можно  скорее...  ГдЬ  же  деверь? 

АНСЕЛЬМО. 

Онъ  сейчасъ  вернется,  синьора;  пошелъ  за  какой-то 
рукописью  для  васъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

А!.. 

АНСЕЛЬМО. 

Онъ  приказалъ  сказать  вамъ  это,  и  вел*лъ  еще  приба- 
вить отъ  себя,  чтб  въ  голову  взбредегъ,  а  онъ  зналъ,  чтб 
у  меня  въ  голов*  бродить,  и  значить  хогЬлъ,  чтобъ  я  ска- 
эалъ  вамъ  про  то. 

ФРАНЧЕСКА. 

Про  чтб,  Ансельмо? 

АНСЕЛЬМО. 

Видите,  синьора,  я  проникъ — да,  именно  проникъ;  онъ 
самъ  сказалъ:  ты,  говорить,  проникъ;  я  слово  въ  слово  за- 
помнилъ:  ты  проникъ  въ  мое  желанье  жениться  на  ней. 

ФРАНЧЕСКА. 

На  комъ? 
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АНСЕЛЬМО. 

На  мадонн*  Антоши. 

ФРАНЧЕСКА. 

Не  можетъ-быть! 

АНСЕЛЬМО. 

Самъ  я  сомневался,  но  онъ  сказадъ:  проникъ.  И  какъ 
хвалилъ  ее,  синьора:  за  д*тьми  умнеть  смотреть,  отцу 
только  учиться  у  нея.  «И  теперь,  сказалъ,  —  она  няня,  а 
когда  назову  ее  Тони,  будетъ  мамой».  А,  синьора?  «Милая 
моя  Тони».  Слышите? 

ФРАНЧЕСКА. 

Дай  то,  Боже!  Дай  то,  Боже!  Но  мнЬ  все  еще  не  ве- 
рится. 

АНСЕЛЬМО. 

А  мн*  верится,  синьора,  и  я  стану  просить  мессера 
Джана,  чтобъ  онъ  заставилъ  его  жениться. 

ФРАНЧЕСКА. 

Нить,  не  дблай  этого,  Ансельмо.  Джанъ  не  сум-Ьетъ; 
это  не  мужское  дБло.  И  подумай  еще:  если  ты  ошибся  и 
свадьба  не  состоится, — ты  видь  ославишь  бедную  дЬвушку. 

АНСЕЛЬМО. 

Правда,  синьора.  И  вйрно  вы  говорите,  что  не  мужское 
это  д*ло.  Вотъ  я  —  проникъ,  а  сказать  про  то  не  сум*лъ, 
только  разсердилъ  мессера  Поло.  Онъ  такой  хандра,— самъ 
говорить;  чего  добраго  и  на  старшаго  брата  разсердится; 
Грубы  мы  на  такое  дбло,  мужчины,  все  съ  плеча  рубимъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

А  мы,  женщины,  ум'Ьемъ  нЬжно  обходиться  съ  чужимь 
чувствомъ;  мы  такъ  незаметно  наведемъ  на  разговоръ,  что 
челов'Ькъ  самъ  выскажется,  самъ  откроетъ  душу.  Оттого-то 
мужчины  и  считаютъ  насъ  хитрыми. 
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АНСЕЛЬМО. 

Решено:  я  мессеру  Джану  ни  полслова  объ  этомъ  дблЬ, 
а  вы  берите  все  въ  свои  руки,  и  помоги  вамъ  Боже!.. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ,  Ансельмо,  твои  слова  ободряютъ  меня,  въ  сердц* 
оживаетъ  надежда...  И  притомъ  в-Ьдь  и  она,  Ансельмо,  и  она 
безъ  памяти  любить  его... 

АНСЕЛЬМО. 

Неужто,  синьора? 

ФРАНЧЕСКА. 

Разв*  ты  не  замЪчалъ? 

АНСЕЛЬМО. 

ГдЬ  жъ  заметить!  В'Ьдь  всякШ  въ  другомъ  замЪчаетъ 
только  свое:  умный— умное,  дуракъ— глупое,  щеголь — новое, 
портной  —  платье,  а  сапожникъ  —  обувь.  И  вотъ  еще  что 
скажу  я  вамъ  синьора:  разъ  при  мн*  на  улиц*  двое  му- 
жиковъ  чуть  было  не  разодрались.  Одинъ  ужъ  кулакомъ 
взмахнулъ,  а  другой:  «Стой,  кричитъ,  —  намъ  драться  не 
приходится,  мы  оба  кузнецы».  Первый  опустилъ  кулакъ. 
«Почему,  спрашиваегъ, — ты  узналъ,  что  якузнецъ?»  А  въ 
отвить:  «Потому  какъ  ты  взмахнулъ  кулакомъ;  вижу,  что 
привыкла  твоя  рука  къ  молоту».  Вы  думаете,  синьора,  къ 
чему  я  про  кузнецовъ?  А  я  всегда  такъ:  одно  къ  одному. 
Все  къ  тому,  что  старъ  я,  про  Амура  забылъ  какой  онъ. 
Стбпой  онъ  говорятъ,  а  я  самъ  слепнуть  начинаю,  самъ 
Амуромъ  становлюсь.  А  Амуръ  самъ  в*дь  не  любить,  а 
только  хочетъ,  чтобъ  друпе  любили  другъ  друга.  Такъ  вотъ 
и  мн*  никакъ  не  заметить  любви,  синьора. 

ФРАНЧЕСКА. 

Да,  Ансельмо,  она  влюблена,  сама  созналась  мн*...  Й 
если  у  него  есть  малейшее  желаше,  а  оно  есть,  должно 
быть,  я  знаю...  И  я  устрою  все  сегодня  же,  сейчасъ,  какъ 
только  онъ  вернется... 
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АНСЕЛЬМО. 

Ну,  синьора,  я  вамъ  и  м*шать  не  стану,  а  пойду...  къ 
мессеру  Уберто  на  лугъ.  Правда,  не  велйлъ  онъ  мн-Ь,  да 
чтб  жъ  дблать?  Въ  посл^днШ  разокъ  побалую  мальчика. 
Я  в4дь  не  такой,  какъ  онъ:  я  только  многозрительный... 
Съ  позволетя  вашей  синьорш... 

[Идетъ]. 
ФРАНЧЕСКА. 

Ансельмо,  погоди  на  минуту.  Ужо,  поел*  ужина,  зайди 
ко  мн*.  Мнб  надо  еще  многое  сказать  тебЬ,  чтб  передать 
мужу. 

АНСЕЛЬМО. 

Зайду,  синьора,  зайду. 

[Ушелъ]. 
ЯВЛЕШЕ  V. 
Франческа,  одна. 

О.  Боже  мой!  благодарю  Тебя. 

Я  счастлива!  Вдвойнб  я  рада! — 

Я  такъ  страшилась  въ  день  отъЬзда  мужа, 

Что  разгадалъ  мою  любовь  старикъ, 

А  онъ  це  видить  ничего,  не  знаетъ, 

И  тайна  о  любви  умретъ  со  мной.., 

Открылась  Тони  я,-— но  не  теперь, 

Когда  я  знаю,  чтб  мнб  надо  делать, 

Когда  могу  судьбу  ея  устроить, 

Но  не  теперь  страшиться  мнЬ,  что  знаетъ 

Она  о  слабости  моей  мгновенной.— 

О!  какъ  я  счастлива.  О!  какъ  я  рада. 

Скорей  бы  Поло  приходилъ,  и  мн* 

На  в'бки  счастье  закрепить.  Да,  наше, 

ВсЬмъ  общее  и  дорогое  счастье. 

[Входитъ  Поло]. 
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ЯВЛЕН1Е  VI. 
Паоло,  Франческа. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ,  милый  другъ  мой,  какъ  я  рада  вамъ! 

ПАОЛО. 

Я  никогда  такою  васъ  не  видблъ: 
Вы  веселы  и  очи  блещутъ  счастьемъ. 
Чтб  съ  вами?  разскажите  мн*  скорее. 

ФРАНЧЕСКА. 

Садитеся...  Я  все  сейчасъ  скажу... 

Не  знаю  какъ...  Нить,  лучше  прямо,  прямо... 

Ансельмо  все  мн*  разсказалъ,  мой  другъ. 

ПАОЛО. 

Чтб  могъ  сказать  онъ  вамъ? 

ФРАНЧЕСКА. 

Что  нынче 
Вы  говорили  съ  нимъ  о  милой  Тони. 

ПАОЛО, 

Онъ  приставалъ,  что  бъ  съ  нимъ  передъ  отъЬздомъ 
Я  поболталъ,  и  я,  его  любя... 

ФРАНЧЕСКА. 

Какъ?  вы  болтали?  Вы  шутили  только? 

ПАОЛО. 

Чтб  съ  вами,  милая?  Вы  побл,6дн,6ли? 
Вамъ  дурно? 

ФРАНЧЕСКА. 

Очень,  очень  дурно,  другъ  мой 

ПАОЛО. 

О,  Боже!.,  гд*  вода?.. 
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ФРАНЧЕСКА. 

Остановитесь. 
Мн*  не  вода  нужна,  а  ваше  слово: 
Оно  лишь  въ  силахъ  оживить  меня. 

ПАОЛО. 

Не  мучьте  друга. 

ФРАНЧЕСКА. 

Отвечайте  прямо: 
Хвалили  вы  Антонш? 

ПАОЛО. 

Хвалилъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

За  то  ли,  что  она,  какъ  мать  родная, 
Заботится  о  д'Ьтяхъ? 

ПАОЛО. 

Не  какъ  мать, 
Какъ  няня  добрая. 

ФРАНЧЕСКА. 

И  вы  сказали, 
Что  онъ  желанье  ваше  отгадалъ 
На  ней  жениться? 

ПАОЛО. 

О!  клянусь,  я  только 
Надъ  прозорливостью  его  смеялся... 
И  это  васъ  могло  такъ  взволновать? 
Могли  вы  думать,  что  любить  иную?... 
О,  милая  Франческа!  какъ  я  счастливъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

Подите  прочь.  Вы— жалшй  себялюбецъ, 
Во  всемъ  способный  видеть  лишь  дурное, 
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И  не  способный  жертвовать  нич^мъ, 

И  ваша  вся  любовь  ко  шгб— притворство. 

ПАОЛО. 

Еакъ?..  Я  васъ  не  люблю?..  Я  лгу?.. 
Притворствую?..  Какъ  пошлый  волокита... 
О!  какъ  клевещете  вы  злобно  на  меня, 
Какъ  оскорбляете  меня  нещадно! 
За  то  ль,  что  в&щимъ  сердцемъ  отгадалъ  я, 
Что  у  тебя  въ  груди  любовь  не  умерла, 
Что  ты  любя  страдаешь,  какъ  и  я? 

ФРАНЧЕСКА. 

О!  замолчи. — Не  ты  ль  при  мн*  поклялся, 
Что  для  тебя  н*тъ  въ  щ>Ъ  выше  счастья, 
Какъ  жизнь  отдать  за  нужную  любовь? 
Не  ты  ль  завидовать,  что  бедный  дворянинъ 
Посл'Ьднимъ  ей  пожертвовалъ  безъ  стона? 
А  я  молю  тебя  душой  скорбящей, 
Чтобъ  въ  жертву  мн*  женился  ты  на  ней, 
А  ты  понять  не  можешь  и  не  хочешь. 

ПАОЛО. 

Зач'Ьмъ  же  мн*...  ты  прямо...  не  сказала? 

ФРАНЧЕСКА. 

Молю  тебя.  Нить!  не  молю,  а  твердо, 
Въ  сознаньи  долга  говорю:  женись. 

ПАОЛО. 

Исполню  свято  я  твое  желанье, 

Безц'Ьнная  моя.  Одно  молю, 

единая,  кого  любилъ,  люблю 

И  буду  в*къ  любить.  За  все  страданье, 

Чтб  дружно  я  дФлилъ  съ  тобой, 

За  горе  новое — о!  сжалься  надо  мной — 

Одно,  молю,  прощальное  лобзанье. 

[Упалъ  къ  ея  ногамъ]. 
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ФРАНЧЕСКА. 

О,  Поло,  Поло! 

ПАОЛО. 
Милая  Франческа!  [Обнимаетъ  и  ц-Ьлуетъ  ее]. 

ФРАНЧЕСКА. 
О!  встань,  МОЙ  МИЛЫЙ.  [Онъ  встаетъ  съ  шмгЬнъ]. 
И— уйди,  проклятый! 
Или  умру  я  отъ  стыда,  желанный, 
За  этотъ  адски-райсгай  поц'Ьлуй. 

[Рыдаетъ,  вакрывъ  лицо  руками]. 
ЗанавЪсъ. 


ДФЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

Комната  Франчески. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

Паоло,  Франческа. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ,  Поло,  Поло! 

ПАОЛО. 

Чтб  ты  все  вздыхаешь? 
О  чемъ  грустишь?  скажи,  моя  воркунья. 

ФРАНЧЕСКА. 

Все  о  любви,  о  нашей  все  любви. 

ПАОЛО. 

Но  разв*  ты  не  счастлива,  Франческа? 

ФРАНЧЕСКА. 

О!  счастлива,  мой  мило-нЬжнокудрый. 


316  ФРАНЧЕСКА   РИМИН1ЙСКАЯ. 

Но  наше  счастье,  Поло,  не  похоже 
На  настоящее  людское  счастье. 

ПАОЛО. 

Оно  святЬй,  возвышенней! 

ФРАНЧЕСКА. 

НЬтъ,  1гЬтъ!.. 
Кто  станетъ,  другь  мой,  отъ  людей  скрывать, 
Что  счастливъ  онъ?  Начнетъ  скрывать  онъ  счастье, — 
И  скрытностью  таинственной  убьегъ 
Свое  спокойств1е,  а  съ  нимъ  и  счастье. 
Такое  ль  наше  счастье?  Нить,  оно 
На  БожШ  свить  страшится  показаться, 
И  живо  только  сумрачною  тайной. 

ПАОЛО. 

Такъ  вотъ  о  чемъ  грустить  моя  Франческа! 
О,  если  хочешь,  убйжимъ  отсюда. 
Я  самъ  хот-Блъ  сказать,  но  все  не  см&гъ, 
Все  будто  бы  чего-то  опасался... 
Но  если  хочешь, — я  готовъ,  я  радъ! 
Не  мало  есть  въ  Италш  прекрасной 
Высокихъ  герцоговъ,  душою  благородныхъ, 
Которые  насъ  примутъ  подъ  защиту... 
Не  хочешь?..  Дал*  убЬжимъ,  далече; 
Въ  Испашю,  во  Фрашцю,  на  ОЬверъ... 
О!  много  мйсть  есть  на  земли  обширной, 
Гд*  наше  счастье  прятаться  на  будетъ. 

ФРАНЧЕСКА. 

И  весело  теб*,  что  мхръ  узнаетъ 
Твоей  любви  печальнЬйшую  повесть, 
И  какъ  похитилъ  ты  жену  у  брата? 
И  весело  теб*,  что  всюду:  въ  з&мкахъ, 
На  площадяхъ  и  рынкахъ  городскихъ, 
Заговорятъ  всЬ  о  святынЬ  нашей, 
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Засудятъ  о  душ*  твоей  высокой 
И  сердцЬ  дорогой  теб*  Франчески,   ' 
Какъ  о  какомъ-нибудь  за*зжемъ  акробат*? 
И  станутъ  негодяи  прибавлять: 
«Да,  не  дурна!..  О!  Бахусомъ  клянуся, 
И  я  увезъ  бы,  выпади  мн*  случай». — 
Скажи  шгЬ  прямо:  ты  желалъ  бы,  Поло, 
Чтобъ  такъ  болтали  о  твоей  жен*? 

ПАОЛО. 

О!  будь  покойна,  милая  Франческа, 
СумЬю  я  заставить  уважать 
Мою  любовь,— Ты  хочешь,  чтобъ  веб  звали 
Тебя  моей  женой?  О!  будь  покойна, 
Святой  отецъ,  расторгнувъ  прежшй  бракъ, 
Дозволить  намъ  съ  тобой  соединиться. 

ФРАНЧЕСКА. 

Великъ  святой  отецъ!  Онъ  можетъ 

Заставить  императоровъ  великихъ 

Босыми,  съ  непокрытой  головой, 

Суровою  зимою,  въ  вихрь  и  стужу, 

Предъ  своими  окнами  стоять. 

И  можетъ  онъ  благословить  нашъ  бракъ, 

И  повелеть  насъ  звать  женой  и,мужемъ, — 

Но  надъ  сердечной  глубиною  женщинъ 

Не  властенъ  онъ.  А  веб  он*,  о!  всЬ, 

И  даже  т*,  чтб  будутъ  и  любить, 

И  уважать  меня,  душой  тоскуя, 

Со  вздохомъ  скажутъ:  «б*дная  Франческа! 

Она  не  настоящая  жена, 

Она  любовница».  Клянусь,  мой  милый, 

И  я  сама,  не  только  про  другую, — 

Про  самое  себя  скажу  я  то  же,  то  же... 

ПАОЛО. 

Чего  же  хочешь  ты? 
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ФРАНЧЕСКА. 

О,  ничего!.. 
Люблю  тебя  я  и  люблю  то  счастье, 
Что  намъ  съ  тобой  досталося  на  долю: 
Скорбящее  и  радостное  вагЬсгЬ. 
Чего  же  мн*,  скажи,  еще  желать? 
Ты  самъ  его,  его  лишь  ценишь,  милый. 

ПАОЛО. 

О,  нЬтъ!  Франческа. 

ФРАНЧЕСКА. 

Да,  мой  милый  Поло. 
Будь  мы  съ  тобою  пошлые  глупцы, 
Ценили  бъ  мы  людское  уваженье, 
Притворное,  наружное,  пустое, 
И  могъ  бы  намъ  помочь  святой  отецъ. 
Но  намъ  в*дь  дорого  не  то.  Дрожать, 
Дрожать  ежеминутно,  что  откроютъ, 
Пров*даюгъ  про  нашу  тайну  люди, 
И  думать  про  себя:  «о!  если  бъ  знали 
Про  наше  счастье  вы!»  И  только 
Исчезнетъ  этотъ  трепеть  вожделенный 
Любви  преступной,  дорожащей  тайной, 
Мы  съ  грустью  станемъ  вспоминать  то  время, 
Когда  онъ  былъ,  когда  ежеминутно 
Боялись  мы  другъ  друга  потерять. 
А  станемъ  вспоминать  о  миломъ  прошломъ, 
Намъ  настоящее  не  будетъ  мило, 
И  мы  разлюбимъ  тотчасъ  же  другъ  друга. 

ПАОЛО. 

Не  мучь,  не  мучь  меня. 

ФРАНЧЕСКА. 

Нить,  буду  мучить? 
А  перестану,  ты  молить  начнешь, 
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Чтобъ  мучила  тебя.  Въ  мученьи  этомъ 
Вся  наша  жизнь.  Спокойстшя  для  насъ 
Не  можетъ  быть.  Для  насъ  нЬтъ  долга, 
И  никогда  не  можетъ  быть  его, 
Святящаго  любовь  святого  долга. 
Люби  же,  милый,  о,  люби  мученье, 
Или  разлюбишь  ты  свою  Франческу. 

ПАОЛО. 

О!  ты  права,  ты  "демонски  права. 

ФРАНЧЕСКА. 

О,  милый!  для  тебя  и  ложь  я  полюбила, 

А  я  ее  всЬмъ  сердцемъ  ненавижу. 

Я  Тони  солгала,  что  все  о  ней  съ  тобою     , 

Мы  говоримъ.  Я  солгала  Ансельмо, 

Что  умоляю  мужа  поскорей 

За  мной  пргЬхать.  А  пргбдетъ  онъ, 

Сейчасъ,  поутру,  иль  въ  глухую  полночь, 

Я  встречу  лживой  радостью  его 

И  стану  клясться  Пресвятой  Мадонной, 

Что  надо'Ьлъ  ты  мпЬ  своей  хандрой. 

И  въ  этой  лжи— отрадное  мученье, 

И  въ  этой  лжи — любовь  моя  къ  теб*. 

ПАОЛО. 

О!  я  умру... 

ФРАНЧЕСКА. 

ЕИ&тъ,  не  умрешь,  бездонный; 
Я  подБлуемъ  оживлю  тебя, 
Я  раздблую  и  въ  уста,  и  въ  очи. 

[Ц'Ьлуетъ]. 

О,  Боже  мой!  Сюда  идутъ...  Т6  мужъ...    и 
Его  походка,  да...  Скорей...  вотъ  дверь... 
На  самой  середин*  тамъ,  въ.  каморке, 
Есть  западня...  подымешь...  и  въ  подполье... 
А  завтра...  [Подо  ушедъ]. 
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ДЖОВАННИ  [И8ВН*]. 

Отвори,  моя  овечка! 
Скорей,  скорей!.. 

ФРАНЧЕСКА. 

Пойду  тихонько  къ  двери, 
Какъ  будто  бы... 

[Поло  показывается  въ  дверягь  каморки]. 
О,  Боже!..  Поло...  Чтб  ты? 

ПАОЛО. 

Не  смогь  поднять,  но  ты...  не  бойся...  н*тъ... 
Тамъ  есть  уступъ  въ  стЬн*:  я  спрячусь. 

[Скрывается]. 

ДЖОВАННИ  [и»внЪ]. 

Франческа!  это  я. 

ФРАНЧЕСКА. 

/  Иду,  иду! 

ЯВЛЕШЕ  П. 
Франчеока,  Дясованни,  потомъ  Паоло. 

ДЖОВАННИ. 

Что  лсъ  не  ц*луешь  ты  меня?.. 

ФРАНЧЕСКА. 

Ахъ,  милый! 
Заснула  я...  Дай  протереть  глаза... 

ДЖОВАННИ  [особо]. 

О,  не  введи  во  искушенье,  Боже!  [Вслугь]. 
Я  слышалъ  шопотъ...  Думалъ:  ты  молилась. 

ФРАНЧЕСКА. 

Должно-быть,  я  во  сн*  шептала,  Джанъ. 
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ДЖОВАННИ. 

Что  жъ  не  целуешь  ты?..  И  не  глядишь? 
О!  Боже,  Боже! . 

ФРАНЧЕСКА. 

Чтб  съ  тобою,  Джанъ? 

ДЖОВАННИ. 

Дба  сонныхъ  шопота  твоихъ  я  слышалъ. . 
Ахъ,  б*дная  правдивая  Франческа! 
Ты  не  усггбла  научиться  лгать, 
И  о  теб*  еще  могу  я  плакать... 

ФРАНЧЕСКА. 

Ты  бредишь,  Джанъ?.. 

ДЖОВАННИ. 

О!  гд*  же  онъ? 
Тебя  зову  я,  гнусный  соблазнитель! 
Ты  спрятался...  я  знаю  гдЬ...  Гляди: 
Я  дверь  сейчасъ  велю  замуровать, 
И  ты  издохнешь  отъ  голодной  смерти; 
Честн-Ье  сразу  умереть... 

[Хотеть  идти  къ  двери  каморки]. 

ФРАНЧЕСКА  [не  пуская  его]. 
О,  Джанъ! 
О,  Джанъ!.. 

[Входить  Паодо]. 

ДЖОВАННИ. 

Пусти...  Кого  я  вижу?.,  брать! 
И  ты  решиться  могъ...  О,  безсердечный! 
Бездушный,  низкШ! 

[Бросается  на  брата,  вынувъ  изъ  ноженъ  кинжадъ]. 

ФРАНЧЕСКА  [бросаясь  между  ними]. 

Я  виновна,  я! 
[Ударь  приходится  ей  въ  грудь;  она  падаетъ]. 

I.  В.  АВЕРШЕВЪ.  И.  21 
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»   ДЖОВАННИ. 

А!.,  страшный  сонь!  Церекрестися,  Джанъ. 

Овечка  золотая!..  Я  хотЬлъ 

Тебя  изъ  волчьей  пасти  ненасытной... 

ФРАНЧЕСКА. 

Джанъ,  я  виновна,  я...  ! 

[Умираетъ]. 

ДЖОВАННИ.  ! 

Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ, 
Ты  не  виновна...  А  его  любила  | 

Не  только  больше  Джана,  больше  жизни.  | 

О,  о!  О,  Боже!  О! 

[Рыдаетъ  надъ  трупомъ  жены].  I 

ЯВЛЕШЕ  III. 
Т4  же,  вскоре  Антошя,  Ансельмо. 

АНСЕЛЬМО  [И8ВН4]. 

Нельзя,  нельзя! 

АНТОШЯ  [также]. 
Я  слышала  ужасный  рйзюй  крикъ. 
Кто  тамъ  рыдаетъ? 

АНСЕЛЬМО  [также]. 

Стойте,  не  входите. 

АНТОШЯ. 
Н'Ьтъ,  Я  ВОЙДу.  [Вощда;  за  нею  Ансельмо]. 
О,  Боже,  Боже,  Боже!  - 
Франческа  б*дная...  О!  кто  тебя  убилъ? 
Чтб  мам*  я  скажу?.. 

ДЖОВАННИ  [вставая]. 

Ты  скажешь, 
Что  я  хотЬлъ  убить  мерзавца, 
Который  честь  мою... 


г 
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АНТ0Н1Я. 

ЗлодЬй! 
Такъ  ты  ее  убилъ...  О,  знай  же: 
Святую  ты  убилъ...  О  нашей  свадьб* 
Съ  ней  Поло  говорилъ,  о  нашей  с&  нимъ... 

ДЖОВАННИ. 

О,  синьорина! 

Безъ  васъ  я  знаю,  что  она  была 

Чиста,  какъ  непорочная  святыня. — 

А  ты— та  лгунья!  Если  бъ  онъ  пршпелъ 

За  честнымъ  дбломъ, — прятаться  не  сталъ  бы. 

Онъ  живъ  еще,  но  въ  томъ  виною  только 

Моя  печаль  безмерная...  О!.. 

ПАОЛО. 

Брать! 
Не  будь  братоубШцей,  ради  Бога. 

ДЖОВАННИ. 

О,  демоны-лжецы!  Бы  сговорились 

Мн*  раньше  ада  душу  истерзать. 

Чтб  жъ  вы  молчите?  Правду,  ради  Бога, 

Скорее  правду,  чтобы  легче  было 

Душ*  проклятой  разставаться  съ  тЬломъ. 

Иль  лгите,  лгите  подло  до  конца. 

ПАОЛО. 

Я  все  скажу,  но  брось  кинжалъ...  Иль  н*тъ, 
Отдай  его  Антоши... 

ДЖОВАННИ  [отдавая]. 

Возьмите. 
Мой  брать  глупецъ,  и  думаетъ,  что  я 
И  смерти  безъ  кинжала  не  найду. 
А  смерть  вездЬ...  О,  Боже!  Боже!..  О! 

21* 
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АНТОШЯ. 

Возьми  кинжалъ  [отдала].  Б^ги  скорее,  Поло, 
Пока  онъ  не  очнулся... 

ПАОЛО. 

Тони...  Тони!.. 
Идите  вы  къ  себ*:  не  то  д&гишки 
Безъ  васъ  расплачутся.  А  я... 
Я  къ  вамъ  приду...  сейчасъ...  Но  ради  Бога... 

АНТОНШ. 

Я  кЬрю.  Но  скорМ,  иль  я  умру... 

[Уходить;  Ансельмо  хочетъ  идти  ва  нею]. 

ЯВЛЕН1Е  ПОСЛЕДНЕЕ. 
Т4  же,  безъ  Антон  ш. 

ПАОЛО. 

Ансельмо!  ты  останься.  Брата 
Теб*  я  поручаю...  Брать,  очнися! 
И  силы  собери  узнать  всю  правду. 
Виновенъ  я...  Виновны  оба  мы... 
Прости  ее...  И  объ  одномъ  молю  я: 
Вели  похоронить  въ  одной  могил*. 

[Закалывается]. 

ДЖОВАННИ. 

ЗачФмъ  предъ  смертью  было  лгать  ему? 

Она  виновной  быть  не  можетъ,  н*тъ!  * 

Ты,  Джанъ,  виновенъ,  ты...  Припомни: 

Ты  зова  совести  когда-то  не  послушалъ. 

[Ищетъ  около  пояса]. 
ГдЬ  жь  онъ?  Сейчасъ  тутъ  былъ...  Иль  н*тъ  въ  рукахъ... 

АНСЕЛЬМО  [схвативъ  его  за  руку]. 
Джованни!  пробудись.  Я — старый  дядька, 
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Тебя  вскормивши*  на  своихъ  рукахъ, 
Я — старый  Гвельфъ— съ  тобою  говорю. 
Въ  себ*  не  властенъ  ты.  Ты  купленъ 
Народною  любовью.  Ты  не  воленъ 
Оставить  долга  безъ  народной  воли. 
Иди  за  мной!.. 

13-го  оентября  1876  г. 
Бунчиха. 


ЗанавЬсъ. 
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ДФЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

(1  февраля  1718  г.) 
Комната  въ  Московскою»  Кремлевскомъ  дворце. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

Лопухинъ,  Нарышкинъ. 

ЛОПУХИНЪ. 

Долгонько-таки  заставляешь  Толстой  ждать  себя. 

НАРЫШКИНЪ. 

Нужда  ему  къ  намъ  снбшить! 
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ЛОПУХИНЪ. 

Нарочно,  в*рь,  томить.  Царевича  изловя,  куда  гордо,  по- 
ди, сталь  о  себ*  мыслить. 

НАРЫШКИНЪ. 

А  по-моему  и  ждать  его  не  къ  чему.  Право,  Абрамъ  0е- 
дорычъ,  не  лучше  ли,  пока  до  гр'бха,  пока  само-тъ  не 
вернулся,  за  шапки  да  по  домамъ. 

ЛОПУХИНЪ. 

Царевну  Марью,  съ  ч*мъ  отъ  царицы  придетъ,  все  же 
обождать  надо. 

НАРЫШКИНЪ. 

Ее  обождемъ,  пожалуй,  а  тамъ... 

ЛОПУХИНЪ. 

Эхъ,  свать!  Аль  царевича  намь  въ  б^дЬ  вовсе  поки- 
нуть? Зач*мъ-де  въ  счастш  къ  намъ  добръ  и  ласковъ  быль! 

НАРЫШКИНЪ. 

Помочи  ему,  говорю,  никакой  не  сдЬлаемъ.  И  себ*, 
окром*  рыку  да  крику,  врядъ  ли  чего  дождемся. 

ЛОПУХИНЪ. 

Эки  страхи,  подумаешь!  Нешто  ты  отъ  самого,  опричь 
худа,  какое  добро  видблъ,  а  мнЬ  что-то  не  доводилось.  Да 
лихъ,  кричи  и  рычи  сколько  душ*  угодно.  Пусть  самъ  ивъ 
родню  насъ  не  вм*няетъ,  все  жъ  царевичу,  какъ  ни  кинь, 
не  чуж1е  выйдемъ.  У  тебя  съ  нимъ  бабка  одна,  и  д*дъ 
одинъ  же;  я  по  матери— отъ  венчанной  жены,  слава  Богу, 
прижить,  не  отъ  гулящей  какой — дядя  родной.  Царевна 
Марья  опять  по  отцу  тетка  родная. 

НАРЫШКИНЪ. 

Вестимо.  А  правды  все  жъ  намъ  не  скажугъ.  Да  чтб  и 
слушать-то.  Прощенье,  баютъ,  царевичу  за  поб^гь  сказано, 
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А  по-моему:  какъ  1уда  Христа  предалъ  лобзаньемъ,  такъ  и 
его  Толстой  гбмъ  прощеньемъ  изъ  чужихъ  краевъ  выма- 
нилъ.  Не  подавясь  скушалъ.  Не  перваго,  впрочемъ. 

ЛОПУХИНЪ. 

И  я  скажу:  всякое  лихо  ему  будетъ,  а  не  прощенье.  А 
чтб  на  той,  которая  живетъ  съ  нимъ  и  б*гала,  на  Офро- 
синьи-то,  жениться  ему,  говорятъ,  позволяетъ,  и  тб,  в*рь, 
для  его  же  пущаго  царевичева  сраму  дЬлается;  т*мъ  осра- 
мить хотятъ,  что  къ  йрЪпостной  дйвк*  привязался.  И  вправду, 
в*дь  срамъ. 

НАРЫШКИНЪ. 

Охъ,  безвременье  тоскливое.  Право,  отъ  гр*ха  бы... 

ЛОПУХИНЪ. 

Да  слушай  ты!  Пойди  мы  по  одноичк*,  точно  подоври- 
те пало  бы:  не  о  себ*  ли  хлопочемъ?  А  то  втроемъ.  Хотя  мы 
веб  ему  родные,  да  съ  разныхъ  сторонъ.  И  сами-то  межъ 
собой  свояки  только,  не  одной  фамилш  д*ти.  Никакого 
суспекту  имйть  невозможно. 

НАРЫШКИНЪ. 

Такъ  ты  меня,  выходить,  для  отвода  прихватилъ?  Спа- 
сибо, Абрамъ  бедорычъ!  Нечего  сказать,  удружилъ! 

ЛОПУХИНЪ. 

Аль  теб*,  Ивань,  своей  головы  не  жаль?  Аль,  прости 
Господи,  въ  праведники  записаться  вздумалъ?  Какъ  ни  вер- 
ти, все  сухъ  изъ  воды  не  выйдешь.  Развй,  что  тиГ  о  семъ 
дЬя*  не  только  слова  осудительнаго  не  молвилъ,  а  и  мыслью 
не  помыслилъ. 

НАРЫШКИНЪ. 

Гд4  не  помыслилъ!  Сейчасъ  вотъ...  Стой!  Царевна  Марья 
никакъ  отъ  царицы  плетется... 


■    1 
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ЯВЛЕН1Е  П. 
Нарышкинъ,  Лопухинъ,   царевна  Марья. 

ЛОПУХИНЪ. 

Она  и  есть.  Чтб,  матушка-царевна,  разведала  ли  чтб? 

ЦАРЕВНА. 

Письмо,  сказываетъ,  получила.  Еще  съ  дороги  писано, 
да  сегодня  только  подали.  Неведомо,  где  задержалось. 

ЛОПУХИНЪ. 

Въ  Преображенскомъ  приказ*,  в'Ьрь,  позагостилось.  Таль 
и  такъ  его  прочли,  и  эдакъ  перечли,  и  на  свить  поглядели: 
нельзя  ли  де  улики  какой  сыскать... 

ЦАРЕВНА. 

Въ  своемъ  ли  ты,  Абрамъ,  ум*?  Не  дома  сидишь,  а  та- 
шя  р*чи... 

ЛОПУХИНЪ. 

Дома,  в'Ьрь,  опаснее.  Туть  подслушивать  не  станутъ;  въ 
мысль  не  придетъ,  чтобы  кто  говорить  посм^лъ.  Да  я  и  не 
прямо  В'ЁДЬ,  обинякомъ. 

НАРЫШКИНЪ. 

Охъ,  тоска-кручина  смертная! 

ЛОПУХИНЪ. 

Да  ну  тебя!  Опять  завздыхалъ...  О  чемъ  такомъ  въ  письмЬ- 
то  писано? 

ЦАРЕВНА. 

О  предстательств-Ь.  Милостиваго  предстательства  просить. 

ЛОПУХИНЪ. 

Чтб  жъ  она? 

ЦАРЕВНА. 

Безпрем'Ьнно-де  сегодня  же  предъ  царемъ  печаловаться 
стану. 
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ЛОПУХИНЪ, 

А  ты  мачехф  в'Ьршпь! 

ЦАРЕВНА. 

Добра  в-Ьдь  она,  по  себЬ  знаю.  Изъ  б'Ьды  не  изъб'Ьды, 
а  изъ  разныхъ  провинностей  выкручиваться  помогала. 

ЛОПУХИНЪ. 

Твоими  бы  устами... 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 
Т*  же,  Толстой. 

толстой. 
Прости,  государыня,  помилуй,  что  ваше  высочество  до- 
жидаться ваставиль.  Доложили  не  ладно,  сказали  къ  ея-де 
величеству  пройти  изволила. 

ЦАРЕВНА. 

Точно  у  царицы  была.  А  теперь   къ  теб*  вотъ,  Петръ 
Андреичъ;  будь  милостивъ. 

толстой. 
Ч*мъ,  государыня,  служить  прикажешь? 

ЦАРЕВНА. 

Да  вотъ  вс*  мы  надумали,  и  я,  и  Абрамъ  бедорычъ,  и 
Иванъ  Ивановичъ. 

толстой. 
Прощенья,  господа,  прошу:  и  не  прим&гилъ  васъ,  войдя. 

ЛОПУХИНЪ  [тихо  Нарышкину]. 
Слепота,  чу,  напала.  [Тотъ  въ  ответь  тяжело  вздыхаетъ]. 

толстой. 
О  чемъ  же,  государыня,  надуматься  изволили? 

ЛОПУХИНЪ. 

А  вс*  мы  по-родственному... 
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ТОЛСТОЙ  [быстро  повернувъ  къ  нему  го- 
лову и  смЪривъ  главами]. 
Ась? — Слушаю,  государыня. 

ЛОПУХИНЪ  [тихо  Нарышкину]. 

Не  токма  слЬпота,   глухота  одолела.  [Тотъ  опять  отвЪчаетъ 

В8ДОХбМЪ]. 
ЦАРЕВНА. 

Пускай  ужъ  Абрамъ  говорить:  потолковигЬе  скажет/ь. 
ДЬло-тъ  у  насъ  общее... 

толстой. 
Абрамъ  ведорычъ!  теб*  государыня   говорить  приказы- 
ваетъ. 

ЛОПУХИНЪ. 

Говорю:  веб  вотъ  мы  втроемъ,  по-родственному,  о  ца- 
ревич* навидаться  надумались. 

толстой. 
Чтб  ась  именно  знать  вамъ  требуется? 

ЛОПУХИНЪ. 

Какъ  сказать...  ну,  каковъ  онъ  въсвб*,  въ  здоровьи  то- 
есть? 

толстой. 

Ничего;  даль  Богъ,  здоровъ.  Бол*  ни  о  чемъ  не  спро- 
сишь? 

ЛОПУХИНЪ. 

Ужъ  коли  къ  слову  пришлось,  будь  ласковъ,  угЬшь  ты 
насъ,  Христа  ради.  Баютъ,  прощенье  ему  за  поб'Ьгъ  отъ 
государя  сказано,  а  правда  ль— не  знаемъ. 

толстой. 
Сказано,  точно. 

ЛОПУХИНЪ. 

Доброта-то  государева...  И  съ  чего  ему  только  бежать 
вздумалось! 


ГГ- 
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ТОЛСТОЙ. 

.А  ты  какъ  бы,  Абрамъ  ведорычъ,  думалъ? 

ЛОПУХИНЪ. 

Ума  не  приложу.  По  глупости,  чаю,  а  по  просту  сказать: 
сдуру. 

толстой. 

Не  гораздо  онъ  глупъ.  Ума  у  него   на  насъ   двоихъ 
хватить. 

ЛОПУХИНЪ. 

И  въ  томъ  только,  Петръ  Андредчъ,  вся  вина  его  и 
есть,  что  б'Ьгадъ? 

толстой. 
Въ  томъ  и  вина  его,  Абрамъ  ведорычъ;  только  всей 
вины  его  и  есть,  что  отъ  отца  бЬгалъ.  Аль  не  велика  по- 
твоему?  Коль  такова  мысль  твоя,  такъ  приложи,  прим'Ьромъ, 
его  вину  кь  себ*.  Подумай:  уйди  отъ  тебя  сынъ,  легко  ли 
теб*Ь,  отцу,  будегъ?  Какимъ  воплемъ  тогда  въ  дупгб  твоей 
та  малая  вина  встанетъ!  А  ближше  и  дальше  твои  чтб  о 
теб*  скажуть?  На  чью  голову  сыновняя  вина  падетъ?  И 
злые  и  средше,  вс*  въ  голосъ  заговорятъ:  хорошъ-де  отецъ, 
когда  сынъ  родной  не  смогъ  вытерпеть  его  великаго  тиран- 
ства и,  сыновство  свое  забывъ,  по  чужимъ  утламъ  слоняться 
пошелъ!  Да  мы  съ  тобой  чтб!  Не  высокаго  лета  соколы,  не 
орлинаго  гнезда  птенцы.  А  тутъ  помыслить  страшно:  крон- 
принцъ,  великаго  царства  наслйдникь,  покинулъ  счастье, 
какое  Господь  только  избранникамъ  своимъ  посылаетъ,  ко- 
роной пренебрегъ,  все  бросилъ,  ото  всего  отвернулся,  только 
бы  съ  отцомъ  въ  одномъ  государств*  не  быть!  Краше,  видно, 
ему  нужду  терп&гь,  въ  чужихъ  пред-Ьлахъ  скитаться,  въ 
иноплеменныхъ  крйпостяхъ  колодникомъ  сидеть,  только  бы 
вол*  отцовской  не  покоряться! 

НАРЫШКИНЪ. 

Господи,  Господи! 
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ТОЛСТОЙ. 

Каковъ  же  стыдъ  на  отцову-то  голову?  Не  промежь  де- 
ревенскихъ  сосЬдей  молва-то,  а  по  всбмъ  импер1ямъ  и  ко- 
ролевствамъ,  на  весь  шръ.  Либо,  скажуть,  онъ  его  прину- 
ждалъ  къ  злод&йскимъ  поступкамъ  какимъ  неслыханнымъ, 
либо  мучешямъ  какимъ  лютымъ  и  несноснымъ  подвергалъ... 
Э,  да  чтб  тутъ. 

ЦАРЕВНА. 

Правда  твоя,  Петръ  Андреичъ;  великая  твоя  правда. 
Только  скажи  ты  мн4,  какъ  же  это?  въ  толкъ  не  возьму: 
къ  шурину  в'Ьдь  своему,  къ  цесарю,  царевичъ  отъезжать 
изволилъ,  къ  государю  великому  и  милостивому,  а  ты  го- 
воришь: ровно  колодника  его  тамъ  въ  крЗшостяхъ  держали. 

толстой. 
Видно,  матушка,  и  пресв^тл-Ьйшему  цесарю  Римскому 
зазорно  было  нашего  кречета  залетнаго  на  виду  держать. 
И  самому,  должно,  не  безъ  сраму  же  было  въ  людяхъ  по- 
казываться. И  то,  ваше  высочество,  прибавьте,  что  оба  они 
и  съ  цесаремъ-то  весьма  опасались  игЬва  его  царскаго  ве- 
личества. Высока  в'Ьдь  рука  государя  нашего;  честно  и  грозно 
его  имя  въ  чужихъ  краяхъ  держать.  И  приходилось,  страха 
ради,  одному  въ  крйпостяхъ  хорониться,  а  другому  хоро- 
нить его  тамъ.  А  предъ  очи  свои  такъ  его  цесарь  и  не  до- 
пустить, какъ  ни  домогался. 

НАРЫШКИНЪ. 

Господи,  Господи! 

ТОЛСТОЙ. 

Сперва  въ  Тирол*,  въ  ЭренбергЬ  скрывался;  никого 
близко  кь  крепости  не  подпускали,  караулы  везд*,  ружья 
заряжены.  А  какъ  пров*далъ  Румянцевъ,  что  онъ  тамъ,  и 
сталъ  я  царскимъ  словомъ  предъ  цесаремъ  твердо  настаи- 
вать, чтобъ  либо  выдали  его  мн*,  либо  меня  къ  нему  съ 
отцовскимъ  письмомъ  допустили,  такъ  коварно  отнекиваться 
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стали,  будто  незнаютъ  ничего;  можетъ-де  гдЬ  скрытно  въ 
цесарскихъ  влад'Ьшяхъ  и  проживаете,  велики,  моль,  они, 
всюду  не  досмотришь.  А  сами  тЬмъ  временемъ  крадучись, 
по  зарямъ  да  по  ночамъ,  провезли  его  черезъ  всю  Италш  въ 
Неаполь.  И  тамъ  даже,  въ  дали  такой,  не  въ  цесарскомъ 
дворц*  жиль,  а  прозябалъ  въ  крйпостц-Ь  запертъ,  Сентъ- 
Эльмо  прозывается.  Да  отъ  насъ,  даль  Богъ,  и  тамъ  не 
схоронился:  государевой  рукой  достали.  Ну,  и  итал1анцамъ 
спасибо,  народъ  разумный,  не  австр1яки  криводушные. 

ЛОПУХИНЪ. 

Эки  муки  напрасный,  бЬдняга,  претерпишь.  А  все  тб  по 
неразумш,  в*рь,  натворилъ. 

толстой. 
Жалеешь  ты  его,  Абрамъ  ведорычъ,  а  мнб  великаго  го- 
сударя бол*  жаль.  На  таковую  высоту  государство  свое  воз" 
несъ,  толиюя  преславныя  викторш  одержалъ,  славой  неслы- 
ханною насъ  од*ялъ,  а  скорбь  и  досаду  терпеть  принуж- 
денъ.  И  отъ  кого?  Диви  бы  отъ  врага,  а  то  отъ  сына  род- 
ного... Чу,  государева  одноколка  подъехала. 

[Быстро  уходить]. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 
Царевна,  Лопухину  Нарышкинъ, 

ЛОПУХИНЪ. 

Ишь,  развитШствовался!  Ему  бы  не  съ  нами  растабары- 
вать, а  въ  церквахъ  зам*сто  веофана  предики  сказывать: 
ловокъ.  Да  ладно!  Чт5  надо  было,  узнано.  О  поб*г6,  кто 
совйтоваль,  да  кто  д*ломъ  помогать,  разыскивать  пуще 
всего,  в*рь,  будутъ. 

НАРЫШКИНЪ. 

Дождались-такигр'Ьха;  самъ  теперь  не  по-толстовски  учить 
станетъ. 

д.  в.  авершёвъ.  п.  22 
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ЛОПУХИНЪ. 

Помолчи  ты,  Христа  ради.  И  то  даве  развздыхался  да 
разохался;  того  и  чаялъ,  что  шони  распустишь.  И  попутадъ 
же  меня  лукавый  тебя  съ  собою  взять.  Ровно  въ  вашемъ 
роду,  Нарышкиныхъ,  никого  умвгЬй  нить. 

НАРЫШКИНЪ. 

Такъ  бы  съ  тобой  умный  и  шуЬхалъ. 

ЦАРЕВНА. 

Полно  вамъ  шуметь  да  кориться. 

ЛОПУХИНЪ. 

Полно  и  есть.  Только  ты,  матушка-царевна,  сама  теперь 
разговоръ  веди.  А  я  тебЬ,  вйрь,  какъ  ты  же  мн*  съ  Тол- 
стымъ  въ  разговор*,  умненько  поддакивать  буду.  А  то  я  да 
я  впереди...  Тс...  Идеть... 

г  [Притихаютъ  и  не  безъ  страха  ждутъ,  какъ  отворится  дверь]. 

ЯВЛЕШЕ  V. 
Т4  же,  Петръ,  Толстой. 

ПЕТРЪ. 

Чтб  народу!  И  все-то  свои,  все  родные  да  кровные...  Див- 
люсь на  васъ,  господа:  какъ  у  меня  веселья  часъ,  бараба- 
номъ  васъ  на  ассамблею  къ  себЬ  не  загонишь,  а  какъ  въ 
дблахъ  по  горло...  Здравствуйте.  Зач'Ьмъ  пожаловать  изво- 
лили? 

ЦАРЕВНА. 

Тебя,  государь,  проведать  пришли,  о  царскомъ  здоровь* 
твоемъ  спросить. 

ПЕТРЪ. 

До  какой  чести  Господь  дожить  привелъ:  родные  о  здо- 
ровье моемъ  заботу  возымели! 
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ЦАРЕВНА. 

Гр'Ьхъ  вамъ,  братецъ,  что  низко  таково  о  насъ  мыслить 
изволите.  Каждодневно  утромъ-вечеромъ  о  вашемъ  здравш 
вожделенномъ  Бога  молимъ. 

ПЕТРЪ. 

Благодарствую,  сестрица...  коли  отъ  сердца  молитесь. 

ЦАРЕВНА. 

Какъ  же  и  молиться-то,  братецъ,  какъ  не  отъ  сердца? 

ПЕТРЪ. 

А  такъ  же,  какъ  покойная,  ваша  родная,  а  моя  сводная, 
сестрица  царевна  Софья  Алексеевна  о  здравш  нашемъ  мо- 
лебствовала. Бывало;  въ  церкви  «Спаси  Господи»  поютъ,  а  на 
паперти  деньги  на  убШство  даютъ. 

ЦАРЕВНА. 

Вотъ  ужъ  этого  за  любовь  мою,  на  старости  лить,  це 
ожидала,  чтобъ  къ  убШцамъ  меня  прировнялъ. 

ПЕТРЪ. 

Простите,  сестрица,  не  помысливъ  сказалъ.,.  Сама  знаешь, 
легко  ли  мнЬ  теперь. 

ЦАРЕВНА. 

Знаю,  братецъ,  что  не  можетъ  не  скорбеть  ваше  сердце 
родительское.  Для  того  и  проведать  ваше  величество  при- 
шли, чтобъ  по  сшгб-мочи  успокоить  тебя  и  утишить.  И  еще, 
братецъ,  сказалъ  намъ  Петръ  Андреичъ,  что  прощенье  ца- 
ревичу за  поббгъ  объявить  изволишь.  И  такая  милость  твоя, 
дастъ  Богъ,  въ  чувство  его  приведетъ  и  образумиться  за- 
ставить.   ч 

ПЕТРЪ. 

Дай  Богъ,  сестрица,  дай  Богъ! 

ЦАРЕВНА. 

Я  натуру  царевичеву,  государь,  довольно  знаю:  сердцемъ- 

22* 
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то  онъ  весьма  добръ,  только-что  норовонъ  вотъ  упряжь  ма- 
ленько. А  теперь,  любовь  и  попечете  твое  отеческое  видя, 
упрямство  свое  отложить  и  вину  свою  преда»  тобой  заслу- 
жить. 

ПВТРЪ. 

Ничего  бол*,  кром*  службы,  отъ  него  и  не  требовалъ, 
сестрица.  Вся  ссора  наша  отсюда  пошла.  Не  себ*  услуги 
прошу,  а  службы  государству  желаю.  Чего  ото  всЬхъ,  съ 
себя  начиная,  того  же  требую  и  отъ  него.  Такъ-то,  сестрица 
[РФико  оборачиваясь  къ  Лопухину].  А  ВЫ,  господа,  заЧ"Ьмъ? 

лопухинъ. 
А  съ  царевною   вмбсгЬ,  государь  велики,  пришли  по- 
родственному  ваше  величество  проведать. 

ПЕТРЪ. 

Правду  говоришь,  —  спасибо.  А  затЬмъ...  Стойте!  Вотъ 
вы  веб  меня  корите,  что  будто  я  отеческихъ  законовъ  по- 
рушитель,  такъ,  придя  домой,  заповеди  Господни  протвер- 
дите,  а  пуще  пятую.  А  еще  помните,  что  въ  сге  дЬло  между 
мною  и  сыномъ  никому  ни  силомъ  вломиться,  ни  ползкомъ 
вползти  не  допущу.  Мн*  съ  вами  балагурить  некогда,  и  то 
за  вами  забылъ  совсЬмъ  было,  что  Голландскимъ  Штатамъ 
письмо  писать  слйдуетъ. 

ЯВЛЕНИЕ  VI. 
Петръ,  Толстой. 

ПЕТРЪ. 

У,  двоедушные!  Медъ  на  устахъ, 

А  въ  сердцЬ  злоба.  Рады  укусить, 

Да  силы  нить...  Да  ну  ихъ!  И  не  стоить. — 

Толстой!  чтб  чадушко-то  наше? 

толстой. 

Будто 
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Поташе  стало;  ласковйй  глядитъ, 

Самъ  разговоръ  со  мною  начинаетъ; 

Н*тъ  замерз'Ьлаго  того  упорства, 

Чтб  зналъ  за  нимъ  въ  Неапол*.  Бывало, 

Часъ  битый  говоришь — въ  отвить  ни  слова. 

Опять  начнешь,  и  такъ-то  мысль  изложишь, 

И  иначе  перевернешь,— молчитъ 

Да  подъ  ноги  себ*  гладить  угрюмо. 

Прощаться  станешь.  «Что  же,  спросишь,  скажешь? 

ЧЬмъ  батюшку  порадовать  велишь?» 

Еще  съ  минуту  помолчитъ,  а  послФ: 

«Навйдайся-де  завтра.  Разсужу, 

О  чемъ  ты  говорилъ,  тогда  отвечу». 

На  завтра  те  же.  Девять  дней  томилъ. 

ПЕТРЪ. 

Какъ  говоришь  ты,  онъ  передъ  очами 

Живой  встаетъ.  Привыкъ  я,  слава  Богу, 

По  лицамъ  узнавать  людей,  ум*ю 

Угадывать  ихъ  помыслы  и  думы 

И  по  чертамъ,  и  по  глазамъ...  А  онъ? 

Что  ты  прочтешь  въ  его  лиц*  недвижномъ? 

Беэкровное,  нЬмое,  ровно  маска 

Съ  покойника  снята:  ни  малый  мускулъ, 

Ни  жилка  не  дрогнетъ.  Молчитъ,  какъ  пень, 

Или  сто  разъ  одно  и  то  же  слово 

Безсмысленно,  безчувственно  твердить. 

Глаза  потуплены,  прикажешь— прямо 

Чтобъ  на  тебя  глядблъ,  очами  въ  очи, — 

Не  на  тебя,  а  какъ-то  внутрь  себя 

ГлядБть  нючнетъ,  какъ  будто  онъ  тЬмъ  взоромъ 

Сокровище  въ  сердечной  глубин* 

Ревниво  бережетъ  отъ  расхищенья. 

И  только  изредка  въ  глазахъ,  сверкая, 

Играютъ  злые  огоньки,  и  дразнятъ 
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Проникнуть  въ  глубь,  и  говорить  съ  усмешкой: 
«А  лучше  не  пытайся,  не  проникнешь; 
Скор-Ьй  убьешь,  чЗшъ  мысль  мою  угнаешь». 

толстой. 
Авось  ли  поумнЗшъ  теперь. 

ПЕТРЪ. 

О  чемъ  же 
Оъ  тобою  говорилъ? 

толстой. 

А  все  о  ней, 
Все  о  своей  любезной  Офросинкб: 
Позволишь  ли  ему  на  ней  жениться. 

ПЕТРЪ. 

В'Ьдь  писано  ему,  что  позволяю. 
Аль  слову  моему  не  верить? 

толстой. 

ВФритъ 
И  вновь  не  верить.  «Счастье,  говорить, 
Такъ  велико,  что  боязно  поварить, 
Что  сбудется».  И  дивно,  государь, 
Какъ  любить  онъ  ее!  И  не  поваришь: 
Какь  станетъ  вспоминать  да  прибирать 
Забавныя  сердечйыя  словечки, 
Е?два  отъ  слезь  могу  я  удержаться. 

ПЕТРЪ. 

А  какова  она? 

толстой. 
Какъ  я  писалъ: 
Не  будь  ея  въ  Неаполе,  не  смогъ  бы 
Его  упрямства  побороть.  Она, 
Она  уговорила,  чтобъ  прощенья 
Сталь  у  тебя  просить.  Простая 
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И  добрая  душа.  Не  мудрена, 
Зато  правдив-Ье  ея  не  сыщешь. 
«Какъ  ни  толкуй,  безъ  устали  твердила, 
А  я  въ  глаза  скажу,  что  цуЬхъ  и  гр'Ьхъ 
Отцу  не  покоряться». 

ПЕТРЪ. 

Исполать  ей. 
Ея  послуги  в-Ькъ  я  не  забуду. 
А  больше  ни  о  чемъ? 

толстой. 
Чуть  не*  забылъ, 
Все  молить,  чтобъ  прислать  духовника. 

ПЕТРЪ. 

Зач-Ьмъ  ему? 

толстой. 
Очистить  душу  хочетъ 
Предъ  тЬмъ,  какъ  свидеться  съ  тобой. 

ПЕТРЪ. 

Охъ,  такъ  ли?.. 
А  не  загЬмъ  ли  нуженъ  духовникъ, 
Чтобъ  ловко  передать,  кому  потребно, 
Чтб  станетъ  о  побйгб  говорить, 
О  чемъ  смодчитъ  и  на  кого  намФренъ 
Свою  вину  сложить, — чтобъ  поел* 
Не  вышло  разнорйчья  въ  показаньяхъ? 
Не  называла  духовнаго  отца? 

толстой. 
Онъ  просить  чудовскаго  Варлаама. 

ПЕТРЪ. 

Его-то  можно.  ТихШ,  кроткШ  старецъ, 
Царю  и  Богу  искренни  радЬлецъ. 
Дозволить. — Ахъ,  Толстой!  какъ  это  дЬло 
Измаяло  меня  й  истомило; 
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Сталь  подозрителенъ  и  малодушенъ. 

НЬтъ,  кончить.  Вечеромъ  собрать  совйтъ, 

И  ч'Ьмъ  р%пштъ...  А  то,  ей-ей,  не  въ  силахъ 

Ни  дЬлатъ  ничего,  ни  путно  мыслить... 

Посланца  къ  шаху  даве  отпускалъ  я, 

И — пустяки— давалъ  ему  наказъ, 

Какихъ  зверей  изъ  Персш  доставить.,.. 

И  вдругъ  какъ  вступить:  замолчалъ,  смутился, 

Въ  глазахъ  темнЬетъ,  голова  кругощ», 

И  словно  на  ухо  кричить  мн*  кто-то: 

«Что  жь  съ  АлексБемъ?  Оь  нимъ-то  какъ  же  быть?» 

Не  знаю,  долго  ль*  было.  А  очнулся, 

Всё  на  меня  глядятъ  въ  тгЬмомъ  смущеньи, 

И  мысли  нехороппя  про  нихъ 

Зашевелились...  Ахъ,  Толстой,  Толстой! 

МегЬ  легче  было  предъ  Полтавскимъ  боемъ: 

Тогда  щемило  сердце,  было  жутко, 

Страшился  я  за  нашу  мать  Россш, 

Но  въ  этомъ  страх*  забывалъ  себя... 

И  Господу  усердно  помоляся, 

Про  страхъ  забылъ,  наделща  пробудилась 

И  съ  бодростью  я  вьгЬхалъ  къ  полкамъ. 

А  нъигЬ  страшно,  безотрадно  страшно... 

Охъ!  отнялъ  у  меня  Господь  надеяаду, 

Что  можетъ  сынъ  исправиться...  О!  тяжко.— 

По  истин'Ь,  не  плоть  живить,  но  духъ; 

Не  плотью  и  любовь  крепка,  а  духомъ: 

Кто  мой  по  духу,  тотъ  и  сердцу  любъ; 

А  сьшъ,  мое  роавдеше  по  плоти, 

Но  духомъ  чуждый,  и  для  сердца  чуждъ,— 

Напрасно  я  стараюсь  пробудить 

Въ  своей  груди  отеческое  чувство, 

Напрасно  жалость  вымучить  хочу: 

Какъ  камень  сердце,  и  съ  тоской  холодной 

Я  жду  зловйщаго...  Охъ,  тяжко,  тяжко! 
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ЯВЛЕШЕ  VII. 
Петръ,  Толстой,  Екатерина. 

ПЕТРЪ. 

Что,  Еатеринушка?  Что,  мой  дружокъ? 

ЕКАТЕРИНА. 

Пришла  съ  тобой  поговорить  о  сын*. 

ПЕТРЪ. 

Ну,  что  нашъ  шишечка?  Здоровъ?  Смеется? 

Все  мам*  кулаченками  грозить? 

Горячъ  плутишка  будетъ,  какъ  и  батька. 

ЕКАТЕРИНА. 

Я  не  о  немъ.  Пришла  тебя  просить 
За  старшаго,  за  сына  Алексия. 

ПЕТРЪ. 

Не  сынъ  онъ  мн6!  Не  см*Ьй,  не  см*й  ты  сыномъ 
Его  передо  мною  называть! 
Будь  проклятъ  часъ,  какъ  мать  его  увидблъ, 
И  радость  та,  что  ощутилъ  я  въ  сердц*, 
Когда  мой  первенецъ  на  свить  родился... 

ЕКАТЕРИНА. 

Петрушенька,  опомнись!  Вогь  съ  тобой! 

ПЕТРЪ. 

Я  твердо  помню,  кто  меня  ославилъ 

Тираномъ  гнуснымъ  перёдъ  ц*лымъ  свФтомъ... 

О!  если  бъ  могъ  я  позабыть  про  это, 

О!  если  бъ  могъ  я  сыну  отпустить... 

О,  Господи!  Передъ  его  поб'Ьгомъ 

Лежалъ  я  боленъ.  Для  чего  жъ  по  душу 

Ты  ангела  святого  не  послалъ? 

Зач'Ьмъ  меня  не  разсудилъ  Ты  съ  сыномъ, 
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И  въ  этомъ  тяжкомъ  злополучномъ  д&лЬ 
Судьею  надъ  самимъ  собой  поставилъ? 
Ахъ,  мысль  проклятая!  уйди...  Постой-ка... 
Какое-то  есть  дЬло  у  меня 
Да  поэабылъ...  А!  слава  Богу,  вспомнилъ: 
Къ  Голландскимъ  Штатамъ  надо  написать, 
Чтобы  со  шведомъ  не  держали  дружбы, 
Не  съ  нимъ  однимъ,  со  всеми  торговали: 
Не  то  ихъ  корабли  пожжемъ...  Толстой! 
Идемъ  работать.  Ты  поможешь  мне. 

Занав&съ. 


Д-ЕЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

(3  февраля  1718  г.\ 
Другая  комната  въ  Кремдевскомъ  дворце. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Вюдятъ:  Алексей  и  Толстой. 

толстой. 
Приказано,  чтобъ  зд*сь  ты  обождалъ, 
Какъ  арестантъ,  безъ  шпаги  и  съ  повинной. 
Повинная  съ  тобой  ли? 

АЛЕКСЕЙ. 

ЗдЬсь,  со  мною, 
толстой. 

Пожалуй  шпагу,  государь   [берега  шпагу]. 

Теперь 
Пойду  и  доложу,  что  все  готово. 
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АЛЕКСЕЙ. 

Ахъ!  Петръ  Андреичъ,  погоди  хоть  малость, 
Дай  съ  мыслями  собраться  и  окрепнуть. 

толстой. 
Не  бойся  ничего;  все  ладно  будетъ. 
Ты  только  не  скрывай,  а  говори 
По  правд*  все,  какъ  было. 

АЛЕКСЕЙ. . 

Все  же  страшно; 
Не  можетъ  онъ  не  игЬваться,  нить,  нить! 
Самъ  чувствую,  что  сильно  и  жестоко 
Мной  оскорбленъ... 

толстой. 

Онъ  гн&венъ  да  отходчивъ. 
Самъ  на  себ*  я  испыталъ.  Чай,  слышалъ, 
Что  съ  молоду  я  быль  бедовый  парень: 
Въ  стр'Ьльцахъ  служилъ;  о  батюшк*  твоемъ 
Лгалъ  невесть  чтб,  гдЬ  только  доводилось. 
А  на  послйдокъ — мало  болтовни — 
Бунтовщикомъ  отчаяннымъ  явился. 
Достоинъ  быль  я  за  свои  дЬла 
Жестокой  казни.  Чтб  же?  самъ  ты  видишь, 
Не  только  здравъ  и  невредимъ  хожу, 
А  милостью  и  жалованьемъ  взысканъ. 
Попрека  даже  никогда  не  слышалъ. 

АЛЕКСЕЙ. 

Не  попрекнулъ?  ни  разу?  ни  намекомъ? 

толстой. 
Разъ,  правда,  попрекнулъ.  Но  какъ?  не  скорбью, 
А  светлой  радостью  леня  исполнилъ. 
За  ужиномъ  сидЬли,  пито  было, 
Онъ  всталъ  и  сзади  подошелъ  ко  мпЬ; 
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Рукою  взялъ  за  лобъ  и  наклоняете 
Мн*  голову  назадъ:  прегрозно  смотритъ 
И  на  устахъ  недобрая  улыбка. 
Оъ  минуту  этакъ  протомилъ  аль  бол*, 
И  молвилъ:  «голова  ты,  голова! 
Давно  победной  на  колу  торчать  бы, 
Кабы  ты,  голова,  да  не  была  умна». 
И  св-Ьтель  сталь  лицомъ  онъ,  и  меня 
Поц^ловадъ  въ  уста;  заздравный  кубокъ 
Пить  повелЬлъ  за  в*рнаго  слугу, 
И  пиръ  пошелъ  веселой  чередою. 

АЛЕКСЕЙ. 

Твое  иное  дЬло.  Передъ  нимъ 
Ты  прегрФшшгъ,  какъ  подданный,  и  полно. 
А  я  не  только  подданный,  я  сынъ... 
Ахъ,  во  сто  кратъ  моя  вина  тяжел*. 

толстой. 
Опять  ты  заскучалъ!  Не  ладно.  Полно. 
Какъ  давеча  я  за  тобой  пршпелъ, 
Чтобы  сюда  вести,  ты  быль  покоены 
Светло  смотр'Ьлъ,  какъ  будто  сталь  инымъ. 
И  глядя  на  тебя  тогда,  подумалъ: 
Вотъ  правду  говорить:  кто  покаяньемъ 
Очистилъ  душу,  духомъ  поновился. 


На  мигъ  одинъ  я  поновился  духомъ, 

А  вотъ  теперь...  Не  то,  Толстой,  мнб  страшно, 

Что  наказанье  на  меня  наложить, — 

Я  казни  никакой  не  устрашусь. 

А  страшенъ  первый  мигъ,  какъ  онъ  войдетъ 

Да  гнЬвнымъ  окомъ  въ  душу  мн*  заглянеть, 

И  голосъ  зазвучитъ...  О,  этотъ  голосъ! 

Когда,  въ  чужихъ  краяхъ,  въ  мечтаньи  сонномъ 
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Онъ  мн*  звучалъ,  я  съ  крикомъ  просыпался 
И  поть  холодный  робко  отиралъ. 

толстой. 
Что  делать!  надо  претерпеть,  царевичъ; 
Отцу  видь  тоже  не  легко...  Припомни, 
Что  Офросиньюшка  твоя  сквозь  слезы, 
Прощаючись  съ  тобою,  говорила: 
«Покоренъ  будь;  во  всемъ,  во  всемъ  винись; 
«Хоть  стыдно  признаваться,  а  винися». 

АЛЕКСЕЙ. 

Да,  правда,  правда. — Погоди  еще. 
Хочу  спросить,— а  ты  улсъ,  ради  Бога, 
По  совести  и  правдб  отвечай,— 
Какъ  думаешь:  сказать  про  обещанье, 
Что  батюшка  мн*  даль  насчеть  женитьбы? 

толстой. 
Еакъ  знаешь,  государь.  Остерегися, 
Но  осерчалъ  бы:  счтб  жъ  ты,  закричитъ, 
Ужъ  слову  моему  не  веришь?» 

АЛЕКСЕЙ. 

Правда. 

толстой. 
Ну,  я  пойду;  пора.  А  ты — щуЬпися; 
Покоренъ  только  будь,  и  ладно  выйдетъ. 

ЯВЛЕНИЕ  П. 

АЛЕКСЕЙ  [ОДИНЪ]. 

«Покоренъ  будь!»  И  Варлаамъ  твердилъ, 
Что  надо  покориться:  с  чти  отца,  моль». 
Какъ  онъ-то  взгдянетъ.  на  мою  покорность? 
Чего  потребуетъ?  Онъ  обФщалъ, 
Какъ  быль  вдали  я,  полное  прощенье. 
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Простить  онъ,  в*рю.  Но  зато  наложить 

Невыносимо  тяжкое  условье: 

Лишить  наследства,  и  престолъ  мой  брату 

Заставить  уступить...  Глупецъ,  глупецъ  я! 

Зач*мъ  вернулся?  Разв*  я  не  могъ 

Подъ  велемощной  цесаря  рукою 

Прожить  невзгоду  и  доледаться  часа, 

Когда  Господь  меня  съ  отцомъ  разсудитъ? 

Боялся,  что  забудутъ,  что  не  вспомнить 

Меня  въ  тоть  часъ,  а  между  гЬмъ  царица 

Въ  правленьи  утвердится...  И  еще... 

Ахъ,  Офросиньюшка!  на  горе  мн*,  на  горе 

Ты  совесть  пробудила...  Ты  права: 

Я  забывалъ,  кому  обязанъ  жизнью, 

И  имя  грозное  отца  страшило 

Мой  духъ  строптивый  не  своимъ  величьемъ, 

А  только  ужасомъ  грядущихъ  б1едъ< 

И  вотъ  теперь  стою  на  перепутьи 

Межъ  полною  покорностью  отцу 

И  гордою,  непобедимой  мыслью, 

Что  царскимъ  первенцомъ  я  быль  рожденъ, 

Что  царства  у  меня  отнять  не  въ  прав* 

Никто,  ни  онъ...  Непостоянный  духъ  мой! 

Погубишь  ты  меня...  О!  чтб  мн*  дЬлать?.. 

Да,  я  смирюсь,  на  все  я  соглашуся, 

Я  притаюсь,  меня  не  слышно  будетъ. 

А  между  тЬмъ— помимо  воли,  стану 

Ему  живымъ  упрекомъ...  И  умри  онъ, 

Пока  мой  брать  въ  несовершенныхъ  лйтахъ, 

Кто  жъ  будетъ  править?..  Неужли  царица? 

Н*тъ!  вспомнятъ  обо  мнб,  и  вс*мъ  народомъ 

Въ  правители  поставить...  И  быть-можетъ... 

01  вЗфую,  что  буду  я  царемъ.— 

Сюда  всЬ  мысли  устремить  мнгЬ  должно. 

И  потому:  при  всЬхъ  его  вопросахъ 
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Насчетъ  побега,  кто  мн*  помогалъ, — 
Быть  на  сторбж*.  Стану  отв-Ьчать 
Уклончиво,  насколько  есть  возможность. 
Всего  открыть  нельзя.  Безумствомъ  будетъ 
ВеЬхъ  соучастниковъ  побега  выдать. 
Неважныхъ  назову.  А  остальное— 
Во  мн*  умретъ.  Не  сможетъ  онъ  узнать: 
Въ  моей  дупгЬ  не  властенъ.  А  иначе 
Себя  ославлю  я,  и  ужъ  никто 
За  малодушнаго  вовйкь  не  станетъ. 
И  вотъ,  разумной  мыслью  окрыленный, 
Я  въ  сердц*  вновь  надеявду  обретаю, 
И  есть  ч-Ьмъ  жить,  есть  для  чего  смиряться. 
Ты  грозенъ,  мой  отецъ!  Но  царственнаго  духа 
Во  мн*  ты  не  убьешь,  вов*къ  не  сломишь. — 
Итакъ,  въ  ответь...  О,  Господи!  идетъ... 
Спаси,  прмилуй,  помози  мн*,  Боже! 
[Начинаете  спешно  креститься]. 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 
Алексий,  Петръ,  Толстой,  овита. 

АЛЕКСЕЙ  [бросаясь  къ  ногамъ]. 
Царь-батюшка!  прости  меня,  помилуй 
И  удостой  повинную  принять. 

ПЕТРЪ.  ' 

Примите,  господинь  Толстой,  и  внятно 
Предъ  всЬми  потрудитесь  прочитать. 

ТОЛСТОЙ  [принимаетъ  отъ   царевича  бу- 
магу и  читаетъ. 
«Всемилостив'Ьйппй  государь-батюшка! — Понеже  сознавъ 
свое  согр^шеше  предъ  вами,  яко  родителемъ  и  государемъ 
своимъ,  писалъ  повинную  и  прислалъ   оную  изъ  Неаполя; 
такъ  и  нынБ  оную  приношу,  что  я,  забывъ  должность  сы- 
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новства  и  подданства,  ушелъ  и  поддался  подъ  протекцио 
цесарскую  и  просилъ  его  о  своемъ  защищеши.  Въ  чемъ 
прошу  милостиваго  прощешя  и  помиловашя». 

ПЕТРЪ. 

Итакъ,  ты  просишь?.. 

! 
АЛЕКСИЙ.  | 

Милости  и  жизни.  | 

•  '  I 

ПЕТРЪ. 
Встань!  [Царевичъ  встаетъ]. 

Выслушай  теперь  решенье  наше.— 
По  приговору  Тайнаго  Совета, 
За  дерзости  твои  и  противленья 
Повиненъ  ты  лишенью  живота, 
Но  соболезнуя  отцовскимъ  сердцемъ, 
Въ  надежд*  на  раскаянье  твое, 
Мы  объявляешь  полное  прощенье, 
Отъ  наказашя  совсбмъ  освобождая. 
Но  самъ  поймешь,  что  невозможно  намъ 
Тебя  своимъ  наслФдникомъ  оставить. 
Какой  насл-Ьдникъ  ты?  хогЬлъ  отдать 
Семейный  спорь  съ  отцомъ  и  государемъ 
На  властный  судъ  иного  потентата. 
Какой  ты  сынъ?  когда  въ  чужихъ  краяхъ 
Прегнусной  клеветой  меня  порочилъ, 
Мою  жену  и  вс*хъ,'кого  люблю  я. 

АЛЕКСИЙ. 

Прошу  прощенья  въ  томъ... 

ПЕТРЪ. 

Сперва  дослушай. 
Решили  мы  насл-Ьдникомъ  поставить 
Второго  сына  нашего,  Петра, 
Хотя  еще  младенца,  не  тгБя 
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Иныхъ  наслйдниковь.  Ему  на  верность 
Ты  присягаешь  сегодня  всенародно. 
И  долженъ  запись  дать,  скрепивши  клятвой 
Передъ  святымъ  Господнимъ  алтаремъ, 
Что  никогда  претендовать  не  будешь 
Наследства  ни  подъ  нимъ,  ни  подо  мною. 
Согласенъ  ли? 

АЛЕКСЕЙ. 

Согласенъ,  государь. 

ПВТРЪ  [свит*]. 
Прошу  наедин*  оставить  съ  сыномъ. 
Распорядитесь,  господинъ  Толстой, 
Чтобъ  было  все  готово  для  присяги.— 
Мы  выйти  не  замедлимъ. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Петръ,  Алексий. 

ПЕТРЪ. 

Алексей! 
Свое  р*шеше  насчетъ  наследства 
Теб*  я  объявилъ,  какъ  государь.    . 
Теперь  прошу  и  Вогомъ  заклинаю: 
Проникнись  хоть  на  часъ  сыновнимъ  долгомъ 
И  какъ  съ  отцомъ  со  мною  говори. 

АЛЕКСВЙ. 

Ахъ,  батюшка!.. 

ПЕТРЪ. 

Не  стану  я  таиться, 
Все  выскажу,  чтб  въ  сердц*  накипало, 
Не  буду  умалять  ни  чувствъ,  ни  гн1ша. — 
Соображалъ  ли  ты  разумной  мыслью, 

Д.  В.  АВЕРКЮВЪ.  п.  28 
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Почувствовалъ  ли  сердцемъ  размягченнымъ, 
Какъ  много  предо  мною  виноватъ? 

АЛЕКСЕЙ. 

Я  чувствую,  что  сильно  и  жестоко 
Ты  мною  оскорбленъ.  О  томъ  сейчасъ 
Я  горько  сбтовалъ;  спроси  Толстова. 

ПБТРЪ. 

Еще...  Какъ  изъяснить  теб-Ь,  не  знаю... 
Ты  самъ  отецъ,  но  сына  ты  не  любишь... 
Прости,  я  оскорбилъ  тебя  невольно... 
Положимъ,  любишь  ты  его,  но  онъ 
Такъ  малъ  еще  и  понимать  не  можетъ. 
Вообрази,  что  ты  его  взростилъ, 
Училъ,  воспитывалъ  и  жиль  надеждой, 
Что  станетъ  онъ  помощникомъ  твоимъ, 
Наслбдникомъ  и  дблъ  твоихъ,  и  мыслей. 
И  вдругъ  твой  сынъ,  теб*  на  стыдъ  и  горе, 
Явился  непокорнымъ  и  упрямымъ, 
И  сталъ  грозить,  что  по  отцовской  смерти 
Его  дЬла  разрушить  онъ  въ  конецъ... 
Тогда  узналъ  бы  ты,  чтб  значить  горе 
И  горечь,  скрытую  въ  словахъ  пророка: 
Сынъ  непокорливый  отцу  въ  погибель. 


Ужасно,  батюшка! 

ПЕТРЪ. 

Теб*  въ  мечтЬ  ужасно, — 
А  каково  жъ  на  дбл*  испытать? 
Я  звалъ  тебя  съ  собою  на  войну, 
А  ты  въ  отвить  на  зовъ — безслЬдно  скрылся. 
Помысли  самъ,  чтб  сталося  со  мною? 
Видь  ты  мой  сынъ,  ты  плоть  моя  и  кровь! 
Не  все  ль  равно,  какъ  если  бы  рука 
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Вдругъ  оказалась  непокорна  вол*? 
Ты  ей  велишь  работать  топоромъ, 
Иль  взяться  за  перо, — она  ни  съ  м*ста. 
Н'Ьтъ,.  мало  этого,  она  тебя  же 
Вить  начинаегъ  по  лицу,  а  ты 
Стоишь  оторопблый  и  безсильный... 
Ахъ,  Алекс-Ьй!.. 

АЛЕКСЕЙ. 

Душой  о  томъ  крушуся... 
Сейчасъ  лишь  сЬтовалъ;  спроси  Толстова. 

ПЕТРЪ. 

Когда  бъ  крушился  ты  не  на  словахъ, 

А  говорить  огь  глубины  сердечной, 

Къ  чему  бъ  теб*  ссылаться  на  другихъ? 

А  мнб,  сыновнюю  кручину  видя, 

Къ  чему  бы  слугъ  разспрашивать  о  ней? 

АЛЕКОВЙ. 

Божуся,  батюшка... 

ПЕТРЪ. 

Къ  чему  божба? 
Иль  мало  клятвъ  и  лживыхъ  увйрешй 
Я  СЛЫШалъ  ОГЬ  тебя?  [По  можчанш]. 

Ответствуй  мн4: 
Съ  какою  мыслью  ты  бежать  решился 
И  ч-Ьмь  руководился  при  поб*гЬ? 
И  почему  ты  къ  цесарю  б'Ьжалъ, 
А  не  въ  иную  землю? 


Самъ  не  знаю. 
Отрахъ  гнЬва  твоего  меня  осилилъ,, 
И  я,  гонимый  имъ,  б*жалъ  безъ  мысли. 
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ПЕТРЪ. 

Зачймъ  же  къ  цесарю? 


Я  какъ-то  въ  гор* 
Вскричалъ  невольно:  «ахъ,  куда  бы  скрыться!» 
А  мн*  шепнули:  «къ  цесарю  б*ги, 
Онъ  шуринъ  твой  и  государь  могучШ». 

ПВТРЪ. 

Иль  мыслилъ  ты,  что  онъ  твои  права 
Открытой  силой  защищать  способенъ? 

АЛЕКСЕЙ. 

Нить,  нЬтъ!  Я  объ  одномъ  лишь  думалъ, 
Чтобъ  время  переждать... 

ПЕТРЪ. 

Пока  умру  я? 

АЛЕКСЕЙ    [твердо]. 
Пока  твой  пгЬвъ  пройдетъ. 

ПЕТРЪ. 

Чего  жъ  страшился? 

АЛЕКСЕЙ. 

Какъ  на  войну  въ  Голштиюю  поехать, 
Ты  гибвенъ  былъ,  и  требовалъ,  чтобъ  я 
Шелъ  въ  монастырь.  И  я,  того  страшася, 
Что  угодить  теб*  не  въ  силахъ  буду,— 
РЗшгалъ  бежать.  Отчаялся  я  вовсе... 
Бывало,  батюшка,  ты  разныя  дЬла 
Мн*  поручалъ,  и  я  бывалъ  исправенъ, 
И  ты  доволенъ  былъ.  А  тутъ  случилось, 
Что  какъ  ни  бьюся  я... 

ПЕТРЪ. 

Ты  лжешь  въ  глаза. 
Когда  я  требовалъ,  скажи  по  правд*, 
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Чтобъ  безусловно  шелъ  ты  въ  монастырь? 

ЗавгЬтивъ,  что  весьма  ты  сталь  склоняться 

На  сторону  хулителей  моихъ, 

Не  разъ  тебе  говаривалъ:  что  духъ  мой 

Не  можетъ  быть  покоенъ,  если  ты 

На  дбл*  не  покажешь  послушанья. 

Я  выборъ  предлагалъ  теб*:  работать, 

Усердае  къ  наукамъ  показать, 

Потрёбнымъ  для  наследника  престола, 

Или  отъ  трона  вовсе  отказаться 

И  жить  монахомъ...  Ну,  скажи  на  милость, 

Чтб  жъ  туть  ужаснаго  такого  было, 

Чтобъ  позабывъ  отечество  свое, 

Къ  чужимъ  бежать?  Я  самъ  всегда  въ  трудахъ, 

Работаю  и  мыслью,  и  руками, 

И  вс*  мои  отличья  й  чины — 

Я  заслужилъ  ихъ  кровш  и  пбтомъ. 

АЛЕКСИЙ. 

Простите,  батюшка.  Сказалъ  не  точно. 
Я  только  выразить  хотЬлъ,  что  вовсе 
Не  годенъ  я  для  царственнаго  дЬла. 

ПЕТРЪ. 

Нить,  не  негоденъ.  А  меня...  не  любишь. 
И  не  пойму,  откуда  эта  злоба!— 
Послушай,  сынъ.  Отъ  юности  моей 
Одну  я  ц'Ьль  тйио  предъ  собою: 
Возвысить  царство,  данное  мпЬ  Богомъ, 
И  просветить  наукой  благородной. 
И  я  иду  къ  ней  прямо,  на  проломъ. 
Господь  благословилъ  мои  стремленья, 
ОдЬлъ  чело  блисташемъ  победы; 
Я  вижу  завязи  моихъ  трудовъ 
И  см^ю  ожидать  богатой  жатвы. 
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Инымъ,  я  энаю,  это  не  по  нраву, 

И  въ  томъ  числ*  теб*.  Въ  трудахъ  вседневныхъ 

Не  только  брань  и  злобныя  хулы, 

Но  и  хвалы  мне  слушать  не  досужно. 

Скажи  жъ  теперь  по  совести  и  прямо: 

Ч1шъ  недовольны  вы?  Не  осержуся; 

Не  бойся,  говори. — Молчишь?  ни  слова? 

АЛЕКСВЙ. 

Чтд  я  сказалъ,  тд  снова  повторю: 
Не  годенъ  я  для  царственнаго  дбла. 

ПВТРЪ. 

На  все  одинъ  ответь...  Такъ,  видно,  я 
И  не  добьюсь:  чего  же  ты  страшился? 

АЛЕКСВЙ. 

Боялся  тягости  трудовъ  воинскихъ. 

ПЕТРЪ. 

Инь  шелъ  бы  въ  монастырь,  а  ты  б'Ьжалъ 

Отъ  клобука.  Н-Ьтъ,  лжешь  ты,  явно  лжешь! 

ВЪрнБе  давеча  сказалъ,  что  время, 

Пока  умру  я,  выждать  ты  хогбдъ... 

Чего  жъ  страшился  ты?  Что  я  замучу 

Воинскими  трудами,  иль  въ  опасность 

Пошлю  тебя  нарочно,  чтобъ  убили? 

Къ  чему  жъ  бы  было  мнЬ  съ  тобой  чиниться? 

Грозить,  упрашивать,  и  вновь  грозить? 

Къ  чему  теперь,  какъ  ты  въ  моихъ  рукахъ, 

Я  сталь  бы  объявлять  теб*  прощенье? 

Когда  бъ  хогЬдъ  убить,  вину  сыскалъ  бы. 

По  нашему  россШскому  закону, 

Не  воленъ  ли  отецъ  въ  сыновней  жизни? 

А  я  теб* — отецъ  и  государь. 


ЦАРВВИЧЪ  АЛЕКСЕЙ.  869 

АЛЕКСЕЙ. 

Въ  одномъ,  молю  я,  батюшка,  поверьте: 
Что  я  не  смЬлъ  о  васъ  такъ  низко  мыслить. 

ПЕТРЪ. 

Болтаютъ,  знаю,  будто  я  хотйдъ 

Безвиннаго  тебя  лишить  престола 

Въ  угоду  мачех*  твоей.  Самъ  знаешь, 

Похожъ  ли  я  на  т6хъ,  кто  какъ  птенцы 

Ум*ютъ  матк*  въ  ротъ  глядЬть,  и.  полно! 

Иль  я  безволенъ,  иль  я  слбпъ  и  глухъ, 

Что  побреду,  куда  меня  потянуть? 

Иль  вовсе  Бога  я  забылъ,  что  видя 

Достойнаго  наследника  престола, 

Иного  пожелалъ  бы...  И  кого  жъ? 

Младенца  несмышленнаго,  который 

Живъ  будетъ  или  нбтъ — Господь  лишь  знаетъ. 

Да  и  теперь,  когда  онъ  ужъ  наслйдникъ, 

Могу  ли  я  уверенно  сказать, 

Что  будегь  онъ  добрее  и  послупшЬй? 

Не  весело  опять  тЬ  думы  думать, 

Чтб  грезилъ  надъ  твоею  колыбелью. 

И  съ  тою  разницей,  что  нынб  чаще 

Сомненья  будутъ  душу  отравлять... 

И  самъ  я  старъ,  и  онъ...  Пов-Ьрь,  когда  бы 

Явился  ты  по  зову  моему 

И  показалъ  лишь  малую  охоту 

Покорнымъ  быть, — какая  сила  въ  М1р-Ь 

Смогла  бъ  меня  съ  тобою  разлучить? 

Оъ  какой  бы  радостью  тебя  я  встретить, 

Какъ  началъ  бы  тогда  тобой  гордиться, 

Какъ  подюбилъ...  О!  чтб  я  говорю? 

Одумайся  ты  просто  на  дорогб, 

Или  огъ  цесаря  явися  самъ, 
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Иль  даже  вотъ  сейчасъ,  сш  минуту 
Пади  къ  ногамъ  съ  слезою  покаянной.. 


Ей,  батюшка,  вакъ  слушаю  я  васъ, 
То  ощущаю  глубже  и  сшгьнбе, 
Что  я  дрянной,  негодный  человйкь. 

ПЕТРЪ. 

Ахъ!  холодомъ  твои  всЬ  рФчи  дышать, 
Не  гр*ютъ  сердца,  а  студятъ  его. 
Какъ  доадь  студеный  осенью  гнилою 
Мертвить  природу,  такъ  твои  слова 
Мертвятъ  во  мн*  отеческое  чувство. 

[Долгое  молчан!е]. 
Теперь  послушай.  Отвечай  по  правдб: 
Живя  у  цесаря,  не  получалъ  ты 
Ни  отъ  кого  предательскихъ  услугъ? 
Изв-ЬстШ,  писемъ  обо  мнЬ? 

АЛЕКСЕЙ. 

НЬтъ,  нить. 

ПЕТРЪ. 

И  самъ  не  замышлялъ  мятежныхъ  козней, 
Не  подговаривалъ,  не  открывалъ  другимъ 
Своихъ  намйрешй  и  думъ,  и  плановъ? 

АЛЕКСИЙ. 

НЬтъ,  батюшка. 

ПЕТРЪ. 

Ни  строчки  не  писалъ? 

АЛЕКОВЙ. 

Нить...  Виноватъ,  забылъ.  Писалъ  однажды, 
По  принужденью  впрочемъ,  не  по  вол*, 
Къ  сенаторамъ  и  архиреямъ... 
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ПЕТРЪ. 

Кто  же 
Принудить  могъ  тебя? 

АЛЕКСФЙ. 

Велйлъ 
МкЬ  канцлеръ  цесаревъ,  чтобъ  изв*Бстилъ  я 
Такъ,  въ  общихъ  терминахъ,  что  живъ  и  здравъ, 
И  въ  безопасности. 

ПЕТРЪ. 

Хорошъ  царевичъ! 
Чужой  слуга  велитъ  ему  писать, 
А  онъ  спфпшгь  его  исполнить  волю, 
Какъ  секретарь.  Да  полно,  такъ  ли  было? 
И  не  писалъ  въ  письм*  твоемъ  ни  жалобъ, 
Ни  хитростныхъ  намековъ? 


Е№тъ,  клянуся. 

ПЕТРЪ. 

Гляди,  не  лги;  узнаю— худо  будетъ. 
Я  требую,  чтобъ  ты  передо  мной 
Очистилъ  душу  полнымъ  покаяньемъ. 
Ты  долженъ  все  открыть:  д*ла  и  мысли, 
Намеренья,  желанья,  планы,  думы. 
И  лишь  тогда  вполнб  тебя  прощу  я 
И  возвращу  любовь.  Иначе  помни: 
Свидетельствуюсь  Богомъ,  не  въ  прощенье 
Прощенье  будетъ  даннное  теб*. 

АЛЕКСЕЙ. 

Я  соучастниковъ  готовъ  сейчасъ  же... 

ПЕТРЪ. 

Успеешь  поел*.  А  теперь— къ  присяг*! 
Занав&съ. 
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Чего  добьешься?  Я  не  повторяю, 

О  чемъ  сказалъ,  о  близости  къ  царю. 

А  отъ  людей?  ты  сталь  для  клеветы 

Удобною  и  вЪчною  мишенью. 

Чуть  захогЬлъ  кто  осудить  тебя,— 

И  онъ-де,  скажетъ,  быль  изъ  гБхъ  людей, 

Чтб  злобою  своею  сатанинской 

Невиннаго  царевича  сгубили. 

толстой. 
Такъ  разсуждая,  и  служить  нельзя. 
Великихъ  дблъ  не  много,  и  для  нихъ 
Не  только  умъ  потребенъ,  надо  счастье... 
И  самъ  скажи:  не  счелъ  бы  ты  за  милость, 
Пошли  тебя  онъ  къ  цесарю  за  сыномъ? 

МЕНШИКОВЪ, 

По'Ьхалъ  бы,  и  съ  радостью  по*халъ, 

И  радъ  тому,  что  чаша  миновала. 

На  время,  впрочемъ.  Охъ,  Толстой!  быть-можетъ, 

Мн*  горшая  досталась  въ  чапгЬ  доля: 

Не  тотъ,  кто  началъ,— кто  конецъ  устроить... 

толстой. 
Ахъ!  поскорей  бы  приходилъ  конецъ. 
А  то  в4дь  государь  совб&мъ  извелся, 
Оъ  гостями  веселъ,  а  въ  душ*  тоска, 
Припадки  сильно  стали  учащаться: 
Боюся,  эпилепс1я  дойметъ. 

МБНШИКОВЪ. 

Конецъ?..  Не  скоро  онъ,  Толстой,  наступить. 
Я  въ  этомъ  дЬл*  вижу  далеко. 
Чтб  ждетъ  его?  чтб  надеть  меня  съ  тобою? 
Насл'Ьдникъ  нашъ — ребенокъ;  слабый,  хилый. 
Взростетъ  ли  онъ  до  смерти  государя? 
Иль  вовсе  не  взростетъ?  Какъ  Алексий 
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Переживетъ  отца, — чтб  насъ  постигаетъ? 
Не  уц&гЬють  гдловы  на  плечахъ. 

толстой. 
Случись  о  немъ  въ  Сов*тЬ  говорить, 
Такое,  Меншиковъ,  подамъ  я  мненье: 
Женить  его  скорМ  на  ОфросинкЬ — 
Она  его  удерживать  увгЬетъ — 
И  запереть  въ  РождественЬ,  на  мыз*: 
Пусть  догяиваетъ  в*къ.  Надзоръ  престрогШ, 
Понятно,  учредить,  дабы  никто 
Къ  нему  на  дворъ  не  смблъ  ступить  ногою, 
И  отъ  него— ни  в-Ьсти,  ни  полв-Ьсти. 
Похоронить  его  въ  глуши,  живого. 
И  чймъ  скорей  забудется,  т*мъ  лучше. 

МЕНШИКОВЪ. 

Не  вс*  забудутъ.  Вспомни:  про  клобукъ 
Что  говорили?  «Не  гвоздемъ  прибьютъ-де, 
Умрегь  отецъ,  такъ  снимется  легко». 
А  чтб  до  клятвы  не  искать  наследства, 
То,  вйрь,  найдутся  архиреи,  снимуть 
И  на  душу  свою  возьмутъ  ту  клятву. 
Еще  припомни:  сынъ  его  растетъ. 
Найдутся  люди,  съ  дБтства  натолкуютъ, 
Что  мы  съ  тобой  отца  его  сгубили: 
И  отомстить  не  намъ,  такъ  д-Ьтямъ  нашимъ. 
Тутъ  куча  зародилась  дЬлъ  кровавыхъ 
И  хватить  на-долго  ея,  до  внуковъ. 

толстой. 
Ты  правъ.  И  мы,  опасность  сознавая, 
Должны  предупредить  ее  стараться. 

МЕНШИКОВЪ. 

Но  отъ  кого  опасность  намъ  грозить? 
Кто  явится  пособниками  мщенья? 
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Толстой!  ты  дЬло  наизусть,  чай,  знаешь: 
Какой  же  выводъ  сдЬлалъ  изъ  него? 

толстой. 

Дв*  стороны  я  въ  д-Ьл*  различаю. 

Одна  превздорная.  Т6  бабьи  сплетни, 

Пророчества  безд-Ьльныхъ  чернецовъ, 

Архимандритовъ  пьяныя  виденья 

Насчетъ  того,  что  вотъ-де  царь  умретъ 

Тогда-то  и  тогда,  иль  помирится 

Съ  своею  разведенною  женой 

Въ  такой-то  день  и  часъ,  и  то-то  будетъ. 

Кто  этимъ  глупостямъ  въ  нашъ  вйкь  поварить? 

Он*  годны  единственно  на  то, 

Чтобъ  старымъ  дбвкамъ,  какъ  царевна  Марья, 

За  кофеишкомъ  сидя  съ  приживалкой, 

Нашлась  матер1я  нада»  ч-Ьмъ  поохать, 

Да  для  того  еще,  чтобъ  въ  глупой  черни 

Неясностей  побол*  распускать 

На  всяшй  случай. 

МЕНШИКОВЪ. 

е 

А  другая  въ  чемъ? 

толстой. 

Другая  въ  томъ,  что  чадушко-то  наше 
За  прежнее  упорство  принялось. 
Въ  его  словахъ  и  тбни  н*тъ  признанья, 
Раскаянья  ни  капли  не  видать. 
Все  только  путаетъ  да  прибираетъ, 
Кто  дерзко  говорилъ  о  государ*. 
Именъ,  именъ!  что  комаровъ  на  ВолгЬ. 
Какъ  словно  жертвы  поставлять  взялся 
Для  гвгЬва  государева,  чтобъ  сердце 
Сорвавъ  на  нихъ,  онъ  позабылъ  о  немъ. 
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мвншиковъ. 
И  тутъ  тотъ  пунктъ,  на  чтб  твое  вниманье 
Хочу  я  обратить.  Именъ  довольно, 
А  много  ль  знатныхъ  ты  начтешь  межъ  ними? 
Одно  иль  два.  Все  мелше  людишки,  \ 

Служапце,  учитель-краснобай,  1 

Кого  оговорилъ  совсЬмъ  напрасно;  | 

Еще  тате,  кто  и  безъ  того . 
Въ  опал*  быль.  Чтб  жъ  родовитыхъ  мало? 

толстой. 
Ты  правъ:  про  черный  день  ихъ  бережетъ. 

МЕНШИКОВЪ. 

И  явственно,  какъ  партш  распались: 
За  сына— знатность  съ  родовою  сп4сыо, 
У  насъ  же— умъ,  наукой  укрепленный. 
На  тб  и  злы,  что  ньттгб  ужь  нельзя, 
Какъ  дЬлалось  при  прежнихъ  государяхъ, 
Со  всЬхъ  сторонъ  обтыкаться  роднёю, 
Чтобъ  никого  къ  царю  не  допускать. 

толстой. 
Для  всЬхъ  равно,  кажись,  открыты  двери. 

МЕНШИКОВЪ. 

Да  дЬло  въ  томъ,  что  намъ-то  съ  ними  родомъ 

Ровняться  не  зачймъ;  они  яапротивъ— 

Наукой  и  умомъ  ровняйся  съ  нами. 

За  чтб  царя  бранятъ  они  нещадно? 

Что  безразлично  въ  равенств*  всЬхъ  держитъ, 

Что  не  умнеть  выбирать  людей, 

Царевичъ  лучше-де:  людей  онъ  знаетъ. 

Оъ  тобою  мы,  Толстой,  для  нихъ  не  люди; 

Ты  кто?  стр*лецъ,  а  я  простой  пирожникъ. 

И,  в*рь,  они  намъ  отомстить  сум*ютъ, 
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Какъ  встанутъ  дружно  въ  оный  тяжшй  день, 
Когда  мы  благодетеля  лишимся. 

толстой. 
Но  близъ  фря  не  мало  насъ,  простыхъ... 

МЕНШИКОВЪ. 

Довольно  насъ,  да  дружбы  н*гь  межь  нами. 
О!  если  бъ  стать  намъ  дружною  семьей.... 

толстой. 
Согласенъ.  Вотъ  рука  моя:  ударимъ. 

МЕНШИКОВЪ. 
Спасибо,  ДРУГЪ.  [Вьютъ  по  рукамъ]. 

Какая  будетъ  сила, 
Когда  мы  вс*  сплотимся  воедино! 
В*ка  они  насъ  жить  не  допускали, 
И  первый  Петръ  прорвалъ  плотину  эту. 
Опричнина  была  при  Гроздомъ,  правда; 
Незнатныхъ  бралъ  въ  нее.  Изъ  нихъ  Борисъ 
Возвысился  до  царства.  Но  тб  была— 
Слепая  сила.  Петръ  открылъ  намъ  очи 
И,  темный  разумъ  просв*тивъ,  намъ  придалъ 
Несокрушимую  науки  силу. 

толстой. 
Во  истину  великъ. 

МЕНШИКОВЪ. 

И  мы....  Гляди-ка: 
И  государь  вернулся  изъ  Крошплота. 
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ЯВЛЕШЕ  П. 
Толстой,  Менпшковъ,  Петръ. 

ПЕТРЪ. 

И  встретить  поленились!  Охъ,  мингеры, 
Давно  я  васъ  не  жаловалъ  дубинкой. 

МЕНПШКОВЪ. 

Помилуй,  государь;  заговорились. 

ПЕТРЪ. 

За  разговоромъ  дЬла  не  забылъ  ли? 

Все  ль,  какъ  велйль,  исполнено,  Данилычъ? 

МЕНШИКОВЪ. 

Допрошена,  привезена  сюда 

Въ  закрытой  галюшгЬ,  и  весьма  секретно 

Проведена  въ  твой  кабинетъ. 

ПЕТРЪ. 

Спасибо. 
И  никому  ни  слова?  Ни  Толстому? 
Ай  да  Данилычъ,  МОЛОдецъ!  [Толстому]. 

Чтб,  тезка? 
Не  досмотр-бль,  авось  ли  домекнулся. 

толстой. 
Знать,  Офроеинью.... 

ПЕТРЪ. 

Тс!  Идемъ  же  къ  ней. 
Постой.  Данилычу  сказать  за  память: 
Въ  залив*  повстр-Ьчаль  я  галютъ, 
А  капитанъ  пр1ятель  по  Сардаму: 
У  одного  хозяина  служили. 
Югана  толстогубаго,  чай,  помнишь: 
Угащивалъ  пивишкомъ  въ  кабачкахъ. 

Д.  В.  АВЕРКШВЪ.  II.  24 
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Такъ  ты,  пожалуйста,  по  старой  дружб* 
На  славу  угости  его,  чтобъ  помнилъ. 
Идемъ,  Толстой.  Постой.  А  гд6  жъ  бумаги? 

МЕНПШКОВЪ  [подавая  бумаги]. 

Вотъ  черновыя  съ  писемъ,  чтЬ  писалъ, 
Какъ  онъ  показывалъ,  по  принужденью 
Къ  сенаторамъ  и  архиреямъ. 

ПЕТРЪ. 

Ладно. 
Сличи,  Толстой:  согласно  ль  съ  показаньемъ. 

МЕНПШКОВЪ  [также]. 
Ея  собственноручное  писанье 
Въ  отвить  на  данные  тобой  вопросы. 

ПЕТРЪ. 

Есть  важное? 

МЕНШИКОВЪ. 

Какъ  взглянешь,  государь; 
По-моему,  весьма.  Вотъ  хоть  бы  это. 

[Укавываетъ  въ  бумаги]. 


Да,  да. 


ПЕТРЪ  [читая]. 
МЕНШИКОВЪ. 

Иль  это  вотъ  прочесть  изволь. 
петр^  [также]. 


Гм,  гм.. 


МЕНШИКОВЪ. 

Въ  конц*  весьма  замысловато. 

ПЕТРЪ. 

Гм.  Ласкою  ты  съ  нею  обращался? 

Ни  ч*Ьмъ,  ни  даже  гнЬвомъ  не  стращалъ? 


г 
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МЕНШИКОВЪ.  ! 

Помилуй,  государь!  Какъ  я  посм'Ьлъ  бы 
Ослушаться  твоихъ  ведгбшй? 

ПЕТРЪ. 

Гм. 
Такъ  лаской— говоришь? 

МЕНШИКОВЪ. 

Она  сама 
Оь  великою  охотой  показала, 
Что  вспомнила.  Хитрить-то  не  ум*етъ: 
Какъ  въ  зеркал*,  въ  глазахъ  веб  мысли  явны. 
Чуть  захитрила,  а  въ  глазахъ  сейчасъ, 
Какъ  у  ребенка  малаго,  сказалось: 
«Я,  моль,  съ  тобою,  дяденька,  хитрю!» 

толстой. 
По  истинЬ,  какъ  вижу  предъ  собою.... 

ПЕТРЪ. 

Гм,  ладно.  Погляжу,  узнаю  самъ. 
Идемъ,  Толстой. 

ЯВЛЕШЕ  III. 
Меншиковъ,  вскоре  Екатерина,  потомъ  Алексий. 

МЕНШИКОВЪ  [одинъ]. 
Ни  слова.  Только  очи 
Какъ  молши  сверкнули.  Быть  гроз*. 
[Входить  Екатерина,  въ  фартуки  и  съ  засученными  рукавами]. 

ЕКАТЕРИНА. 
Данилычъ!  гдЬ  же  государь?  вернулся? 


МЕНШИКОВЪ. 

Сейчасъ  пргЬхалъ. 


24* 
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ЕКАТЕРИНА. 

Ладно  же.  Я  вафель, 
Которыя  онъ  любить,  напекла. 
Пускай  покушаетъ...  Куда  жь  онъ  скрылся? 

МЕНШИКОВЪ. 

Оъ  Толстымъ  пошелъ  работать. 

ЕКАТЕРИНА. 

На  тощакъ-то? 
А  вамъ  и  не  вдомекъ  ему  напомнить! 
Ужъ  вы!  совсЬмъ  его  не  бережете... 
Какъ  удались-то!..  Экая  досада!.. 
Пойду-ка,  поскребусь  легонько  въ  двери. 
Авось  ли  не  разсердится...  Какъ  скажешь? 
Чтб  тамъ  за  д*ло?  Важное,  аль  такъ? 

МЕНШИКОВЪ. 

НЬтъ,  лучше  не  ходи. 

ЕКАТЕРИНА. 

Да  чтб  жъ  за  д*ло? 

МЕНШИКОВЪ. 

Сказать  не  см*ю. 

ЕКАТЕРИНА. 

Полно,  чтб  такое? 
Ну,  говори  жъ,  Данилычъ,  говори. 

МЕНШИКОВЪ. 

Сказать  ли,  нЬтъ...  Ну...  привезли  ее. 

ЕКАТЕРИНА. 

Кого  ее-то? 

АЛЕКСЕЙ   [быстро  ВХОДЯ]. 

Матушка-царица! 
Къ  твоимъ  стопамъ  усердно  припадаю. 


г 
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ЕКАТЕРИНА. 

Чтб,  батюшка? 

АЛЕКСЕЙ. 

Прости...  ты  не  одна... 
Я  думалъ...  Нить,  въ  другой  ужъ  разъ...  не  спйшно. 

МЕНШИКОВЪ   [тихо  Екатерин*]. 

При  мн*  не  хочетъ  говорить. 

[Громко].  Пойду  я, 
Мн*  государь  сказалъ,  чтобъ  поскорее. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Екатерина,  Алексей. 

ЕКАТЕРИНА. 

Ну,  вотъ,  ушелъ  онъ.  И  чего  боялся! 
Не  лютый  зв'Ьрь  какой  у  насъ  Данилычъ. 
О  чемъ  же  просишь? 

АЛЕКСЕЙ  [падая  къ  ея  ногамъ]. 

Матушка-царица! 
Дай  жить,  дай  Богу  за  себя  молиться. 

ЕКАТЕРИНА. 

Охъ,  полно...  Чтб  ты!..  Перестань  хоть  плакать. 

АЛЕКСЕЙ. 

Сама  ты  знаешь...  много  ль  мн&  угЬхи... 
Она  одна...  Дай  за  тебя  молиться!.. 

ЕКАТЕРИНА. 

О  чемъ  ты  просишь?  не  пойму  никакъ. 

АЛЕКСЕЙ. 

Она  в4дь  здбсь...  Ужъ  съ  часъ,  какъ  привезли... 
Да  подъ  секретомъ...  только-что  пров'Ьдалъ... 
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ЕКАТЕРИНА. 

Да  кто  онауго?  И  Данилычъ  то  же: 
«Ее-де  привезли».  Кого  жъ  ее-то? 

АЛЕКСЕЙ. 

Охъ!..  Офросиньюшку  мою... 

ЕКАТЕРИНА. 

Да  какъ  же 
Узнать  ты  могъ? 

АЛЕКСЕЙ. 

Не  спрашивай,  не  выдамъ. 
Покуда  живъ,  не  выдамъ. 

ЕКАТЕРИНА. 

Вогъ  съ  тобой! 
Я  такъ  спросила. 

АЛЕКСВЙ. 

Матушка-царица! 
Дай  жить,  дай  Богу  за  тебя  молиться. 

ЕКАТЕРИНА. 

Встань;  ради  Бога,  встань.  [Онъ  встаетъ]. 
Ну,  такъ-вотъ  ладно. 
Да  толкомъ  говори,  чего  жъ  ты  хочешь? 

АЛЕКСВЙ. 

ПовидЬть  бы  ее...  одну  минутку... 
Сказать  словечко...  больше  и  не  надо... 

ЕКАТЕРИНА. 

Да  я  тутъ  чтб  же? 

АЛЕКСЕЙ. 

Упроси  отца. 
Сама  ты  выдаешь,  одна  осталась... 
Ей  только  живъ,  ей  только  и  дышу. 
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Давно  прошу...  да  все  не  допускаютъ... 

[Опять  падь  къ  ногамъ]. 

Дай  жить!  дай  Богу  за  тебя  молиться! 

ЕКАТЕРИНА. 

Встань,  встань  сейчасъ.  [Онъ  встаетъ]. 

И  если  снова 
Падешь  мн*  въ  ноги,  отступлюсь  совсЬмъ. 

АЛЕКСЕЙ. 

Не  стану  бол*. 

ЕКАТЕРИНА. 

Перестань  же  плакать. 
Ну,  батюшка  увидитъ,  хорошо  ли? 
Аль  позабылъ,  какъ  осерчалъ  намедни: 
«Что  хнычешь-то,  молился  бъ  лучше  Богу». 


Не  буду  плакать.  Ей  же  ей,  не  буду. 

ЕКАТЕРИНА. 

Ну,  чтб  же  сдЬлать? 


Батюшка  теперь, 
Должно,  допрашивать  ее  изволить. 
Воюся,  по  допрос*  увезутъ, 
Не  доведется  мнЬ  ее  повидать... 
Ты  попроси,  чтобъ  на  одну  минутку, 
Какъ  кончить-то,  дозволилъ... 

ЕКАТЕРИНА. 

Ладно,  ладно. 
Охъ,  АлексЬй!  б4да  и  мв&  съ  тобою... 
Меня  вотъ  просишь,  а  съ  отцомъ  упрямъ. 
Да  ладно  ужъ,  схожу. 
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АЛЕКСЕЙ  [цйдуя  ея  руки]. 

Я  въ  жизнь  не  позабуду. 

ЕКАТЕРИНА. 

Постой...  Пройди-ка  ты  теперь  ко  мн*. 

Пойдемъ,  ПОЙдемъ.  [Ведетъ  къ  дверямъ  своей  комнаты]. 

Умой  лицо  водою, 
Чтобъ  слезъ  совсБмъ,  совсЬмъ  не  стало  видно. 
А  то,  пожалуй,  батюшка  войдеть, 
Обоимъ  будетъ...  Ну,  иди  жъ,  умойся. 
Веселымъ  выходи,  какъ  позову. 
Не  ТО,  ГЛЯДИ  ТЫ  у  меня!  [Погрозила  падьцемъ]. 

ЯВЛЕН1Е  V. 
Екатерина,  Менпгаковъа 

МЕШПИКОВЪ  [заступая  ей  дорогу]. 

Куда? 

ЕКАТЕРИНА. 

Теб*  зачймъ?  Иду,  куда  хочу  я!.. 

МЕНШИКОВЪ. 

Не  допущу.  Ты  д-Ьло  все  испортишь... 

ЕКАТЕРИНА. 

Съ  ума  сошелъ  ты!  пропусти,  Данилычъ. 

МЕНШИКОВЪ. 

Я  слышалъ  все.  И  повторю  теб-Ь: 
Не  допущу. 

ЕКАТЕРИНА. 

Пусти. 

МЕНШИКОВЪ. 

Царь  страшно  игёшенъ... 
Онъ  на  тебй  одной  сорветъ  все  сердце... 
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ЕКАТЕРИНА. 

И  пусть  сорветъ!  Я  все-таки  пойду.    ■ 

МЕНШИКОВЪ. 

ЗачФмъ? 

ЕКАТЕРИНА. 

И  говоришь,  что  все  ты  слышалъ!.. 
Какъ  плакалъ  онъ!..  И  не  щемило  сердце? 
И  не  холонуло?..  Ахъ!  жаль  его  мнй,  жаль. 

МЕНШИКОВЪ. 

Нашла  кого  жалеть. 

ЕКАТЕРИНА. 

У,  безсердечный! 

МЕНШИКОВЪ. 

Коль  хочешь  пожалеть,  такъ  пожалуй 
Ее  ты,  безталанную  д*вчонку, 
Что  ради  изверга  сего  на  в*ки 
Себя  сгубила.  А  его  жалить? 
Нашла  кого!  Да  первую  тебя  же, 
Какъ  государь  умретъ,  онъ  истиранить. 

ЕКАТЕРИНА. 

Не  зв'Ьрь  же  онъ... 

МЕНШИКОВЪ. 

Не  зв*рь,  а  хуже  зв*ря. 
Умри  лишь  государь... 

ЕКАТЕРИНА. 

Съ  ума  сошелъ  ты? 
Чтб  выдумалъ1  умри...  Пусти,  пусти  же. 

МЕНШИКОВЪ. 

Не  допущу. 
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ЕКАТЕРИНА. 

Ты,  блинщикъ,  позабылъ, 
Такъ  я  напомню:  я  твоя  царица. 

меншиковъ  [холодно]. 
Я  вашего  величества  не  смйль  бы 
Удерживать,  да  государь  вел*лъ, 
Чтобъ  никого  кь  нему  не  допускалъ  я. 

ЕКАТЕРИНА. 

Не  лги.  Будь  правда,  такъ  сказалъ  бы  сразу. 
Иль  ты  не  слышалъ?  Я  твоя  царица. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 
Меншиковъ,  въ  концъ  Екатерина  и  Евфросинья. 

МЕНШИКОВЪ   [ОДИНЪ]. 

Ишь,  расфуфырилась!  забыла,  видно... 
И  я  хорошъ!  Аль  впрямь  съ  ума  сошелъ? 
Чего  боюсь?  чего  я  испугался? 
Чтб  можетъ  вздорное  ея  прошенье? 
Какъ  будто  я  допроса  не  читалъ, 
И  ничего  не  знаю...  Н-Ьтъ,  царевичъ! 
Твоя  фортуна  круто  повернула 
И  подъ-гору  покатится  стремглавъ. 
Простись  съ  мечтой,  что  по  отцовской  смерти 
Ты  будешь  царь,  или  правитель  царства. 
Н-Ьтъ,  не  дождешься  ты!  Иной  найдется; 
Сильнейшею,  ч*мъ  у  тебя,  рукой 
Йозьметъ  бразды...  О!  есть  за  чтд  бороться. 
О!  есть  о  чемъ...  Что  это?  Боже  правый!.. 
Ведетъ  ее  сюда,  щебечутъ  об*, 
И  веселы... 

[Вошли  Екатерина  и  Евфросинья]. 
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ЕКАТЕРИНА  [ему]. 

Уйди  ужъ  ты,  уйди!— 
Царевичъ!  выходи.  Поговорите, 
А  я  сейчасъ  же... 


ЯВЛЕШЕ  УП.  | 

Евфрооинья,  Алексий.  \ 

ЕВФРОСИЙЬЯ  [бросается  къ  нему  въ  объят!я].  -1 

Батюшка  ты  мой! 

I 

АЛЕКСВЙ  [также].  ; 

Ты,  Офросиньюшка?  Жива,  эдорова? 
Охъ!  наконецъ-то  Богъ  привелъ  меня 
Оъ  тобою  свидеться. 

ЕВФРООИНЬЯ. 

А  ты  здоровъ  ЛИ? 
Дай  погляжу.  Ай!  какъ  ты  похудЬлъ, 
Зеленый  сталь  какой  да  не  хорошШ. 

АЛЕКСЕЙ. 

Вся  душенька  изныла  по  теб*... 
А  ты-то,  ты...  оправилася  вовсе? 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Какъ  видишь,  слава  Богу...  Не  эдала  я. 
Что  нынче  выпадетъ  такое  счастье... 

АЛЕКСЕЙ. 

Какъ  привезли  тебя,  просилъ,  молилъ... 
Да  разкЬ  онъ...  скорее  звЗгрь  заплачетъ. 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Грешно,  гр*шно  на  радостяхъ  браниться, 
Ты  долженъ  Бога  за  отца  молить. 
Какая  доброта!  Вину  такую, 
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4  Великую  и  страшную,  простиль. 

Иной  отецъ— изъ  самыхъ  изъ  простыхъ, 
Не  то  что  царь— не  отпустилъ  бы,  проклялъ; 
За  вдвое  меньшую  не  пощадилъ  бы. 
Да  первый  ты,  случись  съ  тобой  такое... 

АЛЕКСИЙ. 

Чуть  свиделись,  ужъ  и  журить  пошла! 

Скажи-ка  лучше...  Охъ!  и  не  спрошу  я... 

Ты  разрешилась  мертвымъ,  такъ  ли,  правда  ль? 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Да,  мертвенькимъ....  И  не  видала  даже.... 
Безъ  памяти  лежала  десять  сутокъ; 
Какъ  огонекъ  лампадный  колебалась 
Душа  надъ  тЬломъ.  Инь  простиль  Господь. 

АЛЕКСЕЙ  [ц*луя  ее]. 
Зато  теперь  мы  заживемъ  съ  тобою. 
Да,  Офросиньюшка?..  Ахъ!  а  допросъ-<го... 
О  чемъ  допросъ  теб*  чинили,  какъ? 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Намедни  мне  свЗгтлМппй  подалъ  пункты 
Отъ  батюшки,  чтобъ  написала  я. 
Вечоръ  ихъ  возвратила,  а  сегодня 
Сюда  ведали... 

АЛЕКСЕЙ. 

Чтб  жъ?  стращалъ  тебя? 
Кричалъ,  что  батюшка  казнить  прикажетъ? 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Помилуй  Богъ!  Оъ  такой  отменной  лаской, 
Съ  такою  бережью  со  мною  обращались, 
Что  бторопь  взяла. 

АЛЕКСЕЙ. 

Чего  жъ  страшилась? 
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ЕВФРОСИНЬЯ. 

Какъ  не  страшиться!  Не  достойна  я. 

Какъ  только  вспомню,  въ  чемъ  я  провинилась! 

АЛЕКСЕЙ. 

Ни  въ  чемъ  не  виновата.  Полно  вздоры... 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Кто?  я  не  виновата?  Первый  гр'Ьхъ, 

Что  стала  жить  съ  тобой,  какъ  быль  женатый; 

Твоя  жена  больная  в*дь  лежала... 

Второй  мой  гр'Ьхъ,  что  б*гала  съ  тобою. 

В-Ьдь  знала  я,  куда,  зач*мъ  бежишь. 

А  третШ  гр'Ьхъ — какихъ  продерзкихъ  словъ 

Наслушалась  въ  б-Ьгахъ  про  государя. 

АЛЕКСИЙ   [ГНЕВНО]. 

Катя  тамъ  слова  еще!  Чтб  мелешь? 
Все  глупости  одн*...  А  вотъ  скажи-ка: 
Какъ  батюшка  съ  тобой? 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

А  видишь, 
Какъ  посадили  въ  кабинетъ  къ  нему, — 
Меня-то  въ  лодкЬ  закачало  малость, — 
Я  какъ  присЬла,  и  вздремнулось  мн*. 
Вдругъ  голоса;  едва  очнулась,— входять. 
И  испугалась  же!  Дрожма  дрожу, 
Что  твой  листокъ  осиновый;  колЗши 
Не  держать,  гнутся  и  въ  очахъ  потьма... 
Безъ  памяти  къ  нему  свалилась  въ  ноги, 
И  зарыдала  въ  три  ручья... 

АЛЕКСЕЙ. 

Чтб  жъ  онъ? 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Приподнялъ,  посадилъ,  вел*лъ  напиться. 
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Сталь  спрашивать;  сперва  о  томъ,  о  семь; 
И  какъ  съ  тобой  живу,  давно  ль,  да  ладно  ль, 
Тутъ  сталь  читать  мои  ответы  внятно, 
И  поел*  каждаго:  «1ы  твердо  ль  помнишь, 
По  правд*  ль  говоришь?»  И  въ  очи 
Мнб  прямо  смотритъ  строгими  очами. 
Смутилась  я  маленечко,  признаться, 
Да  не  надолго,  обошлась  скоренько, 
И  стала  отвечать,  какъ  слЬдь,  разумно. 
Чего  бояться?  думаю  себ*: 
Видь  я  ему  ни  крошечки  не  лгу. 

АЛЕКСЕЙ. 

Тутъ  и  царица? 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Нить.  А  видишь: 
Онъ  сталь  о  чемъ-то  говорить  съ  Толстымъ, 
А  мнб  вел&гь,  чтобъ  вышла  въ  образную. 
Чудесно  тамъ;  иконы  вс*  какъ  жаръ; 
Я  передъ  Скорбящею  упала  на  колбни, 
Перекрестилась,  а  меня  легонько 
Вдругъ  кто-то  за  плечо;  гляжу:  царица. 
Киваеть  мнб,  чтобъ  шла  за  ней.  Какъ  вышла, 
Она  поцЬловала  и... 

АЛЕКСЕЙ. 

Постой. 
Не  гнЬвался  онъ,  слушая  тебя? 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Ничуть.  А  только  сталь  такой  печальный, 
Задумчивый  такой.  Отъ  думъ  головка 
СовсЬмъуго  свесилась... 

АЛЕКСЕЙ   [ШОПОТОМЪ]. 

Помилуй  Боже! 
Неужто?.,  ахъ! 


ЦАРЕВИЧЪ  АЛЕКСЕЙ.  383 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Алеша!  чтб  съ  тобой? 
Голубчикъ  мой!  царевичъ  мой  желанный! 
Оъ  чего  ты  бл*денъ  сталь?  съ  чего  тревоженъ? 

АЛЕКСЕЙ. 

Штъ,  ничего...  Такъ...  отъ  волненья... 

ЕВФРОСИЙЬЯ. 

Слушай: 
Ужъ  ты  не  скрылъ  ли  отъ  отца  чего? 
Не  гр'Ьхъ  теб*.  А  какъ  при  разставаньи 
Мне  заклинался  и  Христомъ,  и  Богомъ: 
«Во  всемъ-то,  моль,  до  слова  повинюсь». 

АЛЕКСЕЙ. ,  , 

И  какъ  ты  вздоры  прибирать  охоча! 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Охъ!  скрылъ  ты,  скрылъ.  Охъ!  вижу  по  глазамъ. 
Сгубила  я  тебя,  на  вйкь  сгубила... 
Алешенька,  чтб  жъ  ран*  не  сказалъ  ты? 
Ужъ  я  бы  скрыла,  утаить  сум-Ьла; 
Какъ  приказалъ  бы,  такъ  и  отвечала; 
Взяла  бы  гр'Ьхъ... 

АЛЕКСЕЙ. 

Охъ,  полно!  перестань. 
Что  вздоры-то...  Съ  чего  скрывать,  подумай. 
Пустое,  можетъ,  позабылъ  сказать, 
А  важное,  поверь,  сказалъ  до  слова. 
Посердится  немного,  и  отпустить, 
И  не  татя  вины  отпустишь. 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Охъ!  правда  ли? 

АЛЕКСЕЙ. 

Прикажешь  побожиться? 
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ЕВФРОСИНЬЯ. 

Нить,  не  божися,  а  скажи  чтб  правда. 

АЛЕКСЕЙ. 

До  слова,  люба,  правда...  И  подумай: 
Теперь  дозволить  обвенчаться  намъ, 
УЗздемъ  мы  въ  Рождествено  къ  себ*, 
И  станемъ  жить  да  поживать  тихонько. 
Ни  намъ  съ  тобой  ни  до  кого  н*тъ  д*ла, 
А  ни  до  насъ  н*тъ  дЬла  никому. 
И  такъ-то  вйкъ... 

ПЕТРЪ  [ва  сценой]. 
Какъ  см-Бла  ты,  злодейка! 

ЕКАТЕРИНА  [также]. 

Петрушенька,  прости...  Я  пожалела... 

ПЕТРЪ  [также]. 
Еще  хитрить,  задерживать  меня!.. 
Проклятая! 

ЯВЛЕН1Е  УШ. 
Евфрооинья,  Алексей,  Петръ,  Екатерина. 

ПЕТРЪ. 

Къ  тебЬ  я,  Алексей. 

АЛЕКСЕЙ. 

Готовъ  я,  батюшка...  Сейчасъ...  Воть  только... 

Ты,  Офросиньюшка,  пойдешь  съ  царицей; 

Возьми  ее  ты,  матушка,  съ  собой... 

По  бережку  морскому  погуляйте, 

Пока  мы  съ  батюшкой  р*шимъ  о  дЬл*. 

ЕКАТЕРИНА. 

Прикажешь,  государь,  идти? 


г 
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ПЕТРЪ   [поел*  нЗгаотораго  колебан!я]. 

Ступайте. 

АЛЕКСИЙ  [провожая  Евфросинью,  тихо]. 

Не  бойся;  ничего,  ничуть  не  бойся. 

Не  на  меня  сердить,  а  на  царицу... 

Со  мною  тихъ...  Иди...  А  мы  о  свадьбе... 

Прощай  же,  Офросиньюшка.  [Ц-влуетъ  и  отходить]. 

ЕВФРОСИНЬЯ   [поры висто  бросаясь  къ  нему]. 
Постой! 
На  в*къ,  на  в*къ  съ  тобою  разстаемся. 
Охъ,  охъ!  желанненьшй...  [Повисла  у  него  на  ше*]. 

АЛЕКСЪЙ. 

Да  полно,  полно!  [На-ухо]. 
Иди  смирненько,  не  серди  его. 

ЕВФРОСИНЬЯ. 

Я  такъ  лишь...  Ничего...  Прощай,  голубчикъ. 

ЯВЛЕН1Е  IX. 
Петръ,  Алеко4й. 

ПЕТРЪ. 

Дивлюся  на  тебя  я,  Алексей. 

Какъ  см'Ьлъ  ты  сталь!  глядишь  отважно,  гордо, 

Какъ  ровно  подвигъ  совершилъ  какой, 

И  милости  себ*  великой  чаешь... 

АЛЕКСИЙ   [покорно]. 

Что,  батюшка,  прикажешь...  Я  готовь. 

ПЕТРЪ. 

Ты  веселъ,  Алексей!  Чиста  ли  совесть, 
Иль  сжегъ  ее  до  тла? 

Д.  В.  АВКРИЕВЪ.  П.  25 
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АЛВВСБЙ. 

За  чтб  коришь,— 
Не  знаю  я...  вообразить  не  въ  силахъ. 

ПВТРЪ. 

Не  можешь  догадаться!  Ахъ,  ты  б*дный!.. 
Зач*мъ  ты  скрылъ?  ЗачЬмъ  ты  не  во  всемъ, 
Какъ  отъ  тебя  я  требовалъ,  сознался? 

АЛЕКСЕЙ. 

Запамятовалъ,  видно.  И  не  чаю, 
Чтобъ  было  важное. 

ПЕТРЪ. 

Послушай: 
Ты  утверждалъ,  что  писемъ  не  писалъ, 
Окром*  двухъ,  и  гб  по  принуждены^ 
Ты  ихъ  писалъ,  ты  ихъ  писалъ  довольно, 
И  получалъ  не  мало  изъ  Москвы. 
Но  всЬ  бумаги  сжегь  передъ  огк&здомъ. — 
И  это  скрылъ. 

АЛЕКСЕЙ. 

Напутала  она. 
Катя  письма  тамъ!  спроста  болтаетъ. 
Я  точно  сжегь  пустыя  бумажонки,    * 
Такъ,  негодяпця... 

ПЕТРЪ. 

А!.,  бумажонки!.. 
А  отчего  жъ  не  сходим  черновыя— 
Ты  сжечь  ихъ  позабылъ  въ  улику— 
Оъ  твоимъ  чистосердечнымъ  показаньемъ 
О  подневольныхъ  письмахъ?  Въ  черновыхъ 
Не  мало  есть  намековъ  злоковарныхъ. 

АЛЕКСЕЙ. 

Не  помню  я;  не  спорю,  что  и  есть. 

Но  въ  бЬлыхъ  все  повычеркалъ,  конечно. 
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ПЕТРЪ. 

И  въ  томъ  не  сознаешься  ты,  что  слыша, 
Какъ  чернецы  сулили  гибель  мнЬ, 
ВсЬмъ  сердцемъ  веселился,  похваляясь, 
Что  Самъ  Господь  спешить  теб*  на  помощь? 

АЛЕКСЕЙ. 

Говаривалъ,  но  не  въ  такихъ  словахъ. 

ПЕТРЪ. 

Пусть  будетъ  такъ.  Еще  ты  увйрялъ, 
Что  побйжаль  со  страха  и  безъ  мысли, 
Бояся  гнЬва  и  трудовъ  воинскихъ. 

АЛЕКСЕЙ. 

Конечно,  такъ. 

ПЕТРЪ. 

И  повторялъ  сто  разъ, 
Что  самъ  ты  чувствуешь,   что  сталъ  негоденъ 
Для  царственнаго  д*ла... 


И  готовь 
То  повторить. 

ПЕТРЪ. 

Но,  сознавая  это, 
Зач'Ьмъ  же  ты  желалъ  всегда  престола? 
Не  послушаньемъ  мыслилъ  получить, 
А  противденьемъ  и  чужой  защитой! 
И  клялъ  меня,  и  лгалъ,  что  будто  я 
Ищу  погибели  твоей... 

АЛЕКСИЙ. 

Быть-можетъ, 
Оъ  сердцовъ  и  бранивалъ,  но  о  престол*, 
Конечно,  никогда  не  помышлялъ. 
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ПЕТРЪ. 

Не  помышлялъ?  Такъ  н&,  возьми  бумаги. 
Не  скажешь  ли,  что  не  она  писала, 
А  я  со  злобы  только  говорю? 

АЛЕКСИЙ. 

Ея  рука,  не  спорю.  А  не  помню. 

ПЕТРЪ. 

Не  помнишь  ты!  все  важное  забылъ!.. 

Сознался  ты  во  всякихъ  пустякахъ, 

Въ  дурашномъ  слов*,  сказанномъ  съ  похм'Ьлья, 

А  позабылъ,  что  побйжаль  съ  желаньемъ 

Неправдою  отыскивать  престолъ? 

А  позабылъ,  какъ  передъ  ней  хвалился, 

Что  много  знатныхъ  станетъ  за  тебя? 

А  позабылъ,  что  всю  свою  надежду 

Ты  возлагалъ  на  мятежи  и  бунты 

При  мнЬ  живомъ,  по  смерти  ли  моей? 

АЛЕКСЕЙ. 

Вольно  ей  лгать! 

ПЕТРЪ. 

Не  ты  ли  добровольно 
Услалъ  ее?  Я  кликнуть  прикажу, 
И  пусть  теб*  въ  глаза... 

АЛЕКСЕЙ. 

НЬтъ,  н'Ьтъ!  не  надо... 
Нить,  не  зови  ея...  Я  объясню  сейчасъ... 

ПЕТРЪ. 

И  если  налгала  она  коварно, 

Чтобъ  игЬвъ  жестокой  возбудить  во  мн* 

И  погубить  тебя, — то  прикажу  я 

Ее,  обманщицу,  въ  темницу  бросить 

И  лютьтмъ  пьтткамъ  подвергать... 
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АЛЕКСЕЙ. 

Довольно... 
Довольно  за  меня  пытать  и  мучить, 
И  истязать  за  все!..  За  то,  что  см'Ьли 
МвгЬ  тихо  молвить  ласковое  слово, 
Иль  мимоходомъ  улыбнуться  мн*... 
Нить,  я  не  то...  Прости  меня,  прости... 
Со  страха  за  нее  я  дерзко  молвилъ. 

ПЕТРЪ. 

Заматер'Ьлъ  во  лжи  ты,  АлексЬй. 
И  на  нее  языкъ  твой  повернулся!.. 

АЛЕКСЕЙ. 

Не  цравду  я  сказалъ.  Я  все  открою... 
Я  все  скажу...  Довольно  мн*  молчать!.. 
Я  забывать  не  долженъ  и  не  см'Ью, 
А  самъ  ты  помнишь  ли,  чтб  мн*  писалъ, 
Изъ-за  границы  выманить  желая? 
Ты  об'Ьщалъ  мн*  полное  прощенье 
И  позволенье  далъ  на  ней  жениться... 
А  какъ  пргЬхалъ  я,  то  позабылъ. 

ПЕТРЪ. 

Безстыдный  лжецъ!  Сознайся  ты  во  всемъ, 
Очисти  душу,  какъ  тебя  молилъ  я,— 
Клянуся  Богомъ,  все  бы  я  дозволилъ. 

АЛЕКСЕЙ. 

Но  если  думалъ  ты  исполнить  все, 
Зач*мъ  же  въ  объявленш  народу 
Ты  всячески  порочилъ  и  хулилъ 
Не  одного  меня,  мою  невесту? 
Да  пожелай  я  душу  всю  открыть, 
Прочтя  хулы,  я  снова  сталъ  бы  скрытенъ. 
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ШГГРЪ. 

Но  ты  желанья  не  ймЗзлъ...  А  чтб 
Объявлено  народу  въ  манифест*,— 
До  слова  правда.  Иль  дуиалъ  ты, 
Что  у  тебя  прощенья  всенародно 
Просить  я  стану  за  позоръ  и  ложь, 
Которою,  безстыдными  устами, 
Предъ  цЪлымъ  св*Ьтомъ  осыпалъ  меня? 

АЛЕКСЕЙ. 

И  мало  было,  что  меня  унизилъ: — 

Чтобъ  возбудить  во  всЬхъ  ко  мнЬ  презренье, 

Не  пощадилъ  и  матери  моей. 

Я  сыпь,  и  осуждать  ее  не  см-Ью, 

Но  все  же  не  могу  ее  хвалить, 

Что  будучи  монахиней  невольной, 

Себя  не  соблюла  и  полюбила. 

Но  кто  причиной  этого  грЪха? 

Не  ты  ль  ее,  еще  въ  цвйтущихъ  лЬтахъ, 

Безвинную  насильственно  постригъ? 

ШГГРЪ. 

Ты  матери  не  смеешь  осуждать, 

Зато  судить  отца,  какъ  видно,  властенъ. 

АЛЕКСЕЙ. 

Тебя  я  не  сужу.  Но  для  чего  же 

Ты  бросилъ  гр'Ьхъ  ея  молв*  народной 

И  честь  жены  на  поношенье  отдалъ? 

Зач-Ьмъ  неровною  ты  мйрой  м-Ьрилъ, 

Себ-Ь  прощая  все  и  ставя  намъ 

И  малую  вину  за  гр'Ьхъ  великШ? 

Иль  ты  безгр'Ьшенъ?  Но  скажи  кто  слово... 

ПЕТРЪ. 

Молчи,  безумный!  Иль  велю  напомнить, 

Предъ  кЬмъ  стоишь  ты,  съ  кЬмъ  ты  говоришь. 
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Велю  прочесть  написанное  мною: 
Что  и  прощенье  будетъ  не  въ  прощенье, 
Когда  со  мной  не  бросишь  ты  лукавства 
И  не  откроешь  всей  своей  вины. 

АЛЕКСЕЙ. 

Но  въ  чемъ  же  я  виновенъ  предъ  тобою? 

За  чтб  ты  на  меня  воздвигъ  гоненье? 

За  чтб  лишить  наследства  возжелалъ? 

Что  см*лъ  я  не  любить  трудовъ  воинскихъ? 

Ты  требуешь,  чтобъ  я  во  всемъ,  во  всемъ, 

До  тайныхъ  мыслей  и  изгибовъ  сердца, 

Не  смЬлъ  по-своему  ни  слова  молвить. 

Опомнися.  Я  челов'Ькъ,  какъ  ты; 

Въ  меня  Господь  вложилъ  живую  душу, 

Меня  къ  путямъ  великимъ  предназначать, 

И  воленъ  я  и  чувствовать,  и  думать, 

Чтб  мнЬ  угодно.  Ты  хотЬлъ  узнать, 

За  чтб  тебя  иные  осуждаютъ? 

За  то  винятъ,  за  то  тебя  не  любятъ, 

Что  стало  тЬсно  мыслить  при  теб*. 

Ты  знаешь  лишь  свою  святую  волю, 

Но  и  моя  свята.  Ты  любишь 

Войну  вести,— я  въ  мир*  думалъ  править; 

Ты  тяготы  нести  народъ  заставилъ, — 

Я  милость  даровать  ему  желалъ; 

Ты  правишь  страхомъ,  я  хотЬлъ  любовью,— 

И  раздвоилось  царство  между  нами! 

И  если  ты  для  всбхъ  могучъ  и  грозенъ, 

Ты  помни  также,  что  меня  зовутъ 

Единою  РоссШскою  надеждой. 

Ты  БожШ  судъ  желаешь  изменить 

И  Божью  волю  силой  уничтожить, 

Но  позабыть  меня  ты  не  принудишь, 

Что  я  царевичъ  и  избранникъ  БожШ!.. 
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ПЕТРЪ. 

Наслушался  вралей  длиннобородыхъ, 

Что  Бога  я  отринулъ  и  забылъ!.. 

Вы  Бога  помните!  Однимъ  лишь  вамъ 

Дано  уразуметь  Его  веленья... 

Я  тяготами  истомилъ  народъ, — 

Скажи  ужъ  лучше,  что  его  достатки 

На  прихоти  безумно  расточилъ. 

Люблю  войну  я!  Ты  сказалъ  бы  прямо, 

Что  я  семнадцать  л*тъ,  въ  трудахъ  жестокихъ, 

Борюсь  съ  врагомъ  на  супгЬ  и  на  мор* 

Лишь  для  того,  чтобъ  царство  разорить. 

Ты  любишь  миръ!  ЗачЪмъ  теб*  науки, 

Къ  чему  и  знать  военное  искусство,— 

А  я,  тирань,  вел^лъ  теб*  учиться: 

Какая  теснота  для  вольной  мысли! 

Трудовъ  воинскихъ  ты  снести  не  можешь, 

Любя  покой, — а  я  посм*Ьлъ  твердить, 

Что  царь  отечеству  служить  обязанъ, 

А  не  сидЬть  на  трон*  белоручкой, 

Иль  разрушать  отцовсшя  дЬла. 

Я  Бож1й  судъ  хочу  отвергнуть  силой, 

А  Кто  велитъ  намъ  почитать  отца? 

Взойдя  на  тронь,  ты  воленъ  былъ  бы  править 

По  разуменью  царственнаго  дЬла,— 

Но  разв*  ты  отъ  подданныхъ  не  сталь  бы 

И  требовать  покорности  къ  себ*? 

Зач*мъ  же  самъ  не  хочешь  покориться 

Мн*,  какъ  отцу,  и  власти  предержащей? 

Ты  видишь  самъ,  какъ  вс*  твои  слова, 

Чтб  воскъ,  растаяли  отъ  здравой  мысли. 

Всю  ненависть  ко  мн*  излилъ  ты  нынче, 

Но  какъ  ни  думаю,  какъ  ни  верчу, 

А  не  пойму — откуда  эта  злоба. 

И  верить  я  готовь  теперь  тому, 
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Въ  чемъ,  полчаса  назадъ,  хотЬлъ  я  сомневаться... 

Пов-Ьрю  я  теперь,  что  могъ  ты,  могъ, 

Какъ  говорить  твоя  же  Офросинья, 

Услышавъ  вйсть,  что  мн*  грозить  б*Ьда: — 

Какъ  въ  Мекленбурпи  прошедшимъ  л*томъ 

Дворянсше  полки  забунтовали, 

Замысля  умертвить  меня,  царицу 

Въ  монахини  постричь,  твою  же  мать 

Освободить,  тебя  царемъ  поставя, — 

Да,  повторяю,  в*Ьрю;  что  ты  могъ, 

О  томъ  услышавъ,  сердцемъ  веселиться..; 

Пожалуй,  быль  готовь  соединиться  съ  ними!' 

АЛЕКСЕЙ. 

Ты  думаешь?..  Такъ  знай  же,  до  чего 
Твои  гоненья  сына  доводили.  .     : 
Пришли  они  за  мной,  я  бъ  къ  нимъ  шу&халъ. 
Не  только  по  твоей  по.  смерти,  в*тъ! 
Но  при  теб*  живомъ  хотблъ  поехать. 

ПЕТРЪ. 

Молчи!  Ни  слова.  Иль  убью  на  м1>сгЬ! 

[Схвативъ  его  за  грудь]. 
Скажи  жъ  ты  мнЬ,  проклятый  бунтовщикъ, 

Мятежный  сынъ,  отечества  губитель, 
Скажи  ты  самъ,  чтб  делать  мн*  съ  тобой? 
Могу  ли  быть  покоенъ  хоть  мгновенье, 
Что  снова  ты  не  станешь  умышлять, 
Какъ  погубить  царя?..  О,  Боже  правый! 
Услышь  мой  гн'Ьвъ  и  вразуми  меня... 
Что  Д'Ьлать  МнЬ?  [Подойдя  къ  дверямъ]. 
Толстой,  Данилычъ! 
Вс*,  кто  тамъ  есть,  скор-Ьй  сюда  бегите! 
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ЯВЛЕШЕ  X. 
Петръ,  Алексий,  Меншиковъ,  Толотой,  придворные. 

ПЕТРЪ. 

Я  обвиняю  сына  Алексея 

Въ  изм1игЬ  мыЬ,  въ  изи^нб  государству. 

Но  свыше  силъ  моихъ  его  судить 

Судомъ  отцовскимъ.  И  какъ  врачъ  недужный 

ЛЬчить  себя  въ  болезни  опасаясь, 

Я  отдаю  царевича  на  судъ 

Господь  сената  и  властей  духовныхъ. 

И  буду  ихъ  просить,  чтобь  это  дЗгло 

По  истине  вершили,  невзирая, 

Что  государь  я,  и  что  онъ  царевичъ. 

Указъ  о  томъ  прошу  я  изготовить 

Васъ,  господинъ  Толстой.  А  вамъ, 

Князь  Александръ  Данилычъ,  поручаю 

Арестовать...  И  въ  крепость!.. 

МЕНШИКОВЪ    [подходя  еъ  Алексию]. 
Вашу  шпагу. 

ЗанавЪсъ. 
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ДФЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

(26  1юня  1718  г.). 
Комната  въ  гарнизон*  Петербургской  крепости. 


ЯВЛЕШЕ  I. 
ДвОб  СОЛДаГЬ  убираютъ  комнату. 

МОЛОДОЙ. 

А  чтб,  дядюшка,  сарошу  я  тебя:  правда  ль  нон*  съ  ца- 
ревичемъ,  какъ  смертный  приговоръ  ему  сказали,  ударъ 
приключился,  попросту  сказать— пострйль?  Еле  можетъ,  ска- 
жуть,  сердечный...  Аль  ужъ  шибко  запытали  его? 

СТАРЫЙ. 

А  ты  мети,  знай,  пометывай,  да  молчи,  другъ,  помал- 
чивай. Вонь  бумажки  лоскутокъ  валяется,  подбери  ее — 
твое  дбло.  А  про  другое  чтб— молчокъ. 

молодой. 
Я  не  свое  видь,  дядюшка.  Не  выдумывалъ. 

СТАРЫЙ. 

Слушай  ты,  молодая  душа,  чтб  я  теб*— старая  костка 
солдатская — стану  сказывать.  Молодь  ты  еще,  реляцш  раз- 
водить любишь.  А  хочешь  служить,  такъ  служи.  Уши  у 
тебя,  какъ  у  красной  дбвки,  чтобъ  были  завешаны,  глаза 
мйломъ  забелены,  а  языкъ  чтб  песъ  на  привязи.  А  то  сбрех- 
нешь сдуру  такому  жъ,  какъ  самъ,  лоботрясу,  анъ  б*да.  Онъ — 
третьему,  да  съ  прибавкой,  а  третШ— иному,  и  дойдетъ  в-Ьстка 
въ  доброе  мйсто.  Спросъ  да  розыскъ:  кто  выпустилъ,  доби- 
раться станутъ.  И  такую-то  тебБ  баталш  на  спин*  учи- 
нять,—любо.  Да  за  это  еще  Бога  благодарить  станешь.  Не  то 
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и  вовсе  пропадешь,  какъ  шведъ  подъ  Полтавой.  Ну,    и  эту 
самую  субандиращю  помни. 

молодой. 
Охъ,  дядюшка,  не  стращай.  Закаюсь  и — ни-ня! 

СТАРЫЙ. 

Щл-Ьй  будешь.  А  станетъ  языкъ  чесаться,  воды  полонъ 
ротъ  набери,  да  и  ходи  такъ  пблторы  сутокъ  съ  водой  во 
рту,  а  опосля  тою  водой  ротъ  выполощи,  чтобъ  словечко 
какое  шальное  въ  зубахъ  не  завязло.  Махонькое  оно  да 
удаленькое:  далеко  заводить.  Ну,  ладно;  чего,  дуракъ,  стру- 
силъ?  Во  мн*,  милый  челов*къ,  умерло...  Чтб  жъ,  комнату 
убрали  и  прохлаждаться  нечего:  государь  скоро  прибыть 
изволить;  дважды  за  нимъ  царевичъ  посылалъ.  Ну-ка,  на- 
право кругомъ,  маршъ. 

ЯВЛЕНИЕ  II. 
Петръ,  Толстой. 

ПЕТРЪ. 

Сходи,  Толстой,  узнай  впередъ  каковъ  онъ.  Не  уснулъ  ли? 
что  жъ  тогда  его  безпокоить.  [Самъ  съ  собою].  И  зач'Ьмъ  онъ... 
или?..  [Громко].  Ступай  же,  Толстой,  ступай. 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 

ПЕТРЪ    [ОДИНЪ]. 

Боюсь  идти,  боюсь  увидЬть  сына... 

Но  отчего?  Чтб  значить  этотъ  страхъ? 

Иль  я  себя  преступнымъ  полагаю? 

Но  въ  чемъ  же,  въ  чемъ?  Не  все  ли  я  исполнилъ, 

Что  долгъ  и  честь  повел'Ьваютъ  намъ?— 

Хотя  законъ,  веками  освященный, 

Отмещетъ  судъ  между  отцомъ  и  сыномъ 
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И  власть  отцу  даетъ  въ  сыновней  жизни, — 

Я  самовластно  сына  не  казнилъ, 

Я  не  желалъ,  я  отдалъ  это  дйло 

На  разр-Ьшенье  подданнымъ  моимъ, 

И  не  царемъ  въ  суд*  былъ,  стороною. — 

Но  такъ  ли,  Петръ?  Ты  правду  ль  говоришь? 

Въ  судЬ  твой  сынъ  съ  тобою  былъ  ли  равенъ? 

Могли  ль  они  допрашивать  тебя, 

И  показашя  твои  могли  ли, 

Не  доверяя  имъ,  отвергнуть?— Н*гь. 

Твои  слова  для  нихъ  святыней  были, 

Какъ  царское  веленье.  А  его 

Они  пытали,  добиваясь  правды... 

И  ты  бывалъ  при  истязаньяхъ  сына... 

Зач'Ьмъ,  зач'Ьмъ?  Не  скажешь  ли:  какъ  царь, 

Вреда  себ*  и  царству  опасаясь, 

Боялся  я  и  слово  проронить? 

Но  это  знакъ,  что  ты  не  дов'Ьрялъ 

Безстрастью  т'Ьхъ,  кого  поставилъ  въ  судьи 

Между  собой  и  имъ.  Иль  скажешь  ты, 

Что,  какъ  отецъ,  ты  жаждалъ  скорбнымъ  сердцемъ 

Подслушать  въ  крикахъ,  жалобахъ  и  стонахъ, 

За  чтб  жъ  тебя,  за  чтб  твой  сынъ  не  любить? 

И  это  правда,  правда.  Но  подумай: 

Кто,  кто  пов-Ьригь?  Разв*,  что  такой  же, 

Какъ  ты,  отецъ,  злосчастьемъ  удрученный. — 

Но  чтЬ  жъ  стою  я?  Отчего  я  къ  сыну 

На  зовъ  его  сердечный  не  спишу? 

НЬтъ,  долженъ  я  идти.  Да,  долженъ 

Переломить  въ  себЬ,  во  чтб  бы  то  ни  стало, 

Сей  ложный  страхъ...  НЬтъ,  обожду  Толстова. 
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ЯВЛЕН1Е  IV. 
Петръ,  Толстой,  Алексий. 

ПВТРЪ. 

Ну,  что  онъ? 

толстой. 
Плохъ. 

ПЕГГРЪ. 

Идемъ  же. 

толстой. 

Государь! 

Онъ  умолялъ  меня,  чтобъ  я  дозволшгь 

Перенести  его  сюда.  Онъ  хочетъ, 

Какъ  говорить,  идти  навстречу 

Отцу  и  государю,  и  молить 

Прощенья  у  тебя.  И  не  посм*лъ  я 

Его  последней  воли  не  исполнить. 

Его  несутъ. 

[Вносить  въ  креслагь  Алексея]. 

ПВТРЪ. 

Ахъ,  ради  Бога,  тише! 
Несите  осторожней.  Опускайте 
Побережней.  Такъ,  такъ.  Оставьте  насъ. 

ЯВЛЕН1Е  V. 
Петръ,  Алексий. 

ПЕТРЪ. 

Ахъ,  Алексий!  Чтб  сдблалъ  я  съ  тобою? 

АЛЕКСВЙ. 

Голубчикъ-батюшка!.. 
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ПЕТРЪ. 

Алеша!  Сынъ  мой! 
Прости,  прости.  НЬтъ,  и6тъ,  не  улыбайся. 
О!  в-Ьрь,  мнЬ  легче  было  бъ  услыхать 
Твой  вопль  и  стоны,  грозныя  проклятья, 
Ч*мъ  видФть,  какъ  страданья  заглушая, 
Ты  хочешь  показать...  О,  Боже,  Боже!.. 
Прости,  прости! 

АЛЕКСЕЙ. 

О,  батюшка!..  Не  бойся, 
Поправлюсь  я.  Теперь  легко.  Я  счастливь. 
Спасибо,  что  пришелъ.  Страшился, 
Не  испросивъ  отцовскаго  прощенья, 
Оъ  тобой  не  примиряся,  умереть. 

ПЕТРЪ. 

Ахъ,  Алексей!  Прости  меня  и  вЗгрь, 

Что  всЬ  твои  страданья  отдаются 

Въ  ожившемъ  для  любви  отцовскомъ  сердц*. 

АЛЕКСЕЙ. 

Н'Ьтъ,  не  виновенъ  ты!  Молю,  молю, 
Охъ!  выслушай,  молю,  мое  признанье. 
Не  дай  мнЬ  безъ  раскаянья  погибнуть!.. 
Ты  помнишь  ли,  в'Ьдь  были  мы  съ  тобой 
Друзьями  пройде.».  Какъ  тебя  любилъ  я! 
Какъ  я  тобой  гордился,  какъ  желалъ 
Быть  на  тебя  во  всемъ,  во  всемъ  похожимъ! 

ПЕТРЪ. 

Не  вспоминай!.. 

АЛЕКСЕЙ. 

Дозволь...  Случилось  какъ-то, 
Что  мы  съ  тобою  нй-долго  разстались... 
Ты  быль  въ  разъЬздахъ,  я  въ  Москв*  остался. 
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Тутъ  стали  навещать  меня  родные 
По  матери...  ихъ  близше  друзья... 
И  стали  исподволь  они  шептать  мнй, 
Что  ты,  губитель  матери  моей, 
Меня  не  любишь  и  любить  не  можешь; 
Что  самый  видъ  мой  для  тебя  несносенъ, 
Теб*  твой  тяжий  гр^хъ  напоминая; 
Что  рано  ль,  поздно  ль,  и  меня  погубишь. 
Я  молодъ  быль,  и  искреннее  слово— 
А  ихъ  слова  такими  мн*Ь  казались— 
Легко  мн*  въ  сердце  проникало.  Мысль, 
Что  ненавистенъ  для  тебя  я  стану 
Всосалась  въ  душу... 

ПЕТРЪ. 

О!.. 

АЛЕКСЕЙ. 

Но  не  довольно, 
Что,  какъ  отца,  тебя  я  разлюбилъ. 
Они  твердили  мн6,  что  ты  войною 
ВсЬхъ  знатныхъ  разорилъ;  что  стонетъ  горько 
Подъ  непосильной  тягостью  народъ; 
Что  ты  по-хришански  жить  мешаешь, 
Попралъ  ногой  обычаи  отцовъ 
И  изм'Ьнилъ  церковные  уставы... 
Они  съ  великимъ  жаромъ  говорили, 
Ихъ  р*чь  дышала  силой  убежденья!.. 
Подумай,  батюшка,  и  покрушися, 
Какой  я  адъ  носилъ  въ  дупгб  своей! 

. ПЕТРЪ. 

О!.,  лютые  злодеи... 

АЛЕКСЕЙ. 

Понемногу 
Все  славное  твое  я  забывалъ, 
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А  все  дурное  непрестанно  помнилъ: 

И  сталъ  чузвдатъся  всЬхъ,  кого  ты  любишь. 

Ты  знаешь,  я  учиться  не  л^нивъ, 

Люблю  читать,  но  тЬ  науки  даже, 

Чтб  любшпь  ты,  противны  стали  мн*... 

А  ты  являлся  мн$,  какъ  злая  кара, 

Какъ  гибель  мн*  несущая  гроза. 

И  про  тебя,  чтб  ни  скажи,  я  в*рилъ. 

Лежалъ  ты  боленъ,  и  сказали  мн* 

Что  ты  больнымъ  прикинулся  нарочно, 

Чтобъ  гЬмъ  в'Ьрн'Ье  погубить  меня, — 

И  в-Ьрилъ  я...  Когда  жъ  меня  томило, 

Когда  я  самъ  своихъ  страшился  мыслей 

И  душу  мнилъ  очистить  покаяньемъ, 

И  шелъ  къ  духовнику, — о!  на  признанье, 

Что  смерти  я  желалъ  тебб,  отцу, 

Чтб  слышалъ  я? — и  вымолвить-то  страшно: 

«Господь  простить;  мы  вс*  того  желаемъ».— 

Простишь  ли,  батюшка? 

ПЕТРЪ. 

О,  милый  сынъ  мой! 
Ты  молодъ  быль  и  могъ  всему  поварить. 
Но  я,  зач'Ьмъ,  зачЬмъ  же  я-<го  в'Ьрилъ 
Лишь  худу  про  тебя?.. 

АЛЕКСЕЙ. 

Голубчикъ,  милый!.. 
Но  погоди...  Не  все  еще  исполнилъ... 

[Сидится  подняться]. 
О,  Боже  мой!..  Чтб  это?..  Иль  усталь  я?.. 
Будь  милостивъ,  приподыми  меня... 

ПЕТРЪ. 

Чтб  хочешь  ты? 

АЛЕКСЪЙ. 

Припасть  къ  твоимъ  ногамъ, 
Благодаря  тебя  за  примиренье... 

Д.  В.  АВЕРШЕВЪ.  П.  26 
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ПЕГГРЪ. 

НЬтъ,  нить,  не  допущу!  Не  ты  отцу, 
А  я,  отецъ,  за  веб  твои  страданья, 
Я  долженъ  сыну  земно  поклониться! 

[Склоняетъ  предъ  сыномъ  колена]. 

АЛЕКСЕЙ. 
Охъ,  чтб  ты,  батюшка!  Ахъ,  встань... 

ПВТРЪ. 

О,  Боже! 
Ужель  теперь,  какь  сына  я  обрйлъ, 
Когда  узналъ  его  святую  душу 
И  сердце  полное  любви, — ужели 
Его  отнимешь  у  меня?  [Встаетъ  съ  кшгЬнъ]. 

Н*Ьтъ,  нить! 
Нить,  Алексий!  Ты  долженъ  жить,  и  будешь! 

АЛЕКСФЙ. 

Жить,  батюшка,  я  долго,  долго  буду 
И  утЬшать  тебя...  Но  гдб  же  ты?.. 
Скорее  руку  въ  руку  мн*  вложи... 
Иль  н*тъ,  н^мФеть...  Господи  помилуй!.. 

Къ  губамъ...  КЪ  губамъ...  [Петрь  пДиуетъ  сына]. 

Прими  мой  духъ... 

ПЕГГРЪ. 

Скончался.— 
Умилосердись,  Боже,  надо  мною 
И  отгони  мучительную  мысль, 
Чтб  не  даегъ  души  моей  покоя 
И  въ  уши  мн*  кричитъ,  что  я  убШца... 
НЬть,  не  убШца  я...  О,  н*тъ!..  Но,  Боже, 
Могу  ли  я  передъ  Тобой  сказать, 
Что. никогда,  со  дня  его  рожденья, 
Я  скорой  смерти  сыну  не  желалъ? 
Что  мысль  моя  во  гн*в*  не  кричала: 
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«Когда  жъ  меня  избавишь  ты,  Господь?..» 

Въ  одномъ  ли  этомъ  я  предъ  нимъ  виновенъ?.. 

Къ  его  слезамъ  я  оставался  глухъ, 

Его  всЬ  клятвы  подвергалъ  сомненью, 

Во  всЬхъ  дЬлахъ  я  зр'Ьлъ  мятежный  духъ, 

Давъ  волю  гнбву,  злоб*  и  презренью... 

Его  вину  я  м-Ьрилъ  во  сто  кратъ, 

Его  я  совесть  почиталъ  сожженной!.. 

Сознаньемъ  гордымъ  буйно  охмеленной, 

Что  быть  я  не  могу  предъ  сыномъ  виноватъ,- 

Глубоко  презиралъ  его  желанья, 

Стремленья  сердца,  мысли  и  мечты, 

И  со  своей  могучей  высоты 

Я  ставилъ  ни  во  чтб  его  страданья... 

Я  вопли  слушалъ  хладною  душой 

И  смертный  приговоръ  безъ  промедленья 

Я  утвердилъ  недрогнувшей  рукой!.. 

Умилосердись,  Боже,  надо  мной 

И  сердцу  скорбному  пошли  цЬленье! 

[Падаетъ  съ  рыданьемъ  ницъ  лидомъ. 

За  сценой  слышанъ  ввонъ]. 

ПВТРЪ  [вставая]. 
Звонъ  по  душ*?..  Кто  см*лъ?..  Я,  какъ  отецъ, 
У  сына  могъ  вымаливать  прощенье; 
Какъ  гр'Ьшникъ,  каяться.  Какъ  государь, 
Не  возбудивъ  презрФшя  и  злобы, 
Я  не  могу  сознаться,  что  виновенъ: 
Мой  сынъ  преступникъ.  Да.— Толстой! 

ЯВЛЕН1Е  ПОСЛЕДНЕЕ. 
Т4  же,  Толстой. 

ПЕТРЪ. 

Кто  см'Ьлъ? 
Кто  см4лъ  звонить? 

26* 
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ТОЛСТОЙ. 

Т6,  государь,  звонятъ 
Ко  всенощной. 

ПВТРЪ. 

Что  завтра? 

толстой. 

Годовщина 
Победы  славной  при  Полтав*. 

ПЕТРЪ  [вэдохнувъ  свободно]. 
А!.. 
Идемъ  молиться... 

[Подходить  проститься  съ  сыномъ]. 

Занавйсъ. 
31  тля  1877. 
Бариново. 
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ДЕЙСТВУЮЩИ  ЛИЦА: 

Павелъ  Эедоровичъ  Крутшцевъ,  богатый  баринъ. 
Андрей  Васильевичу  его  племяннякъ. 
МеркурШ  Саввичъ  Быстряковъ,  ивввстный  финансистъ. 
Иванъ  Семеновичъ  Бушуевъ,  иввйстный  адвокатъ. 
Похваткинъ,  газетный  сотрудникъ,  тоже  известный. 
Потапъ,  старый  слуга  Крутищевыгь. 

Варвара  Павловна,  дочь  Павла  бедоровича. 
Наталья  Алексйевна,  ея  подруга. 

ДМств1е  сейчасъ,  въ  Москве,  въ  дом*  Крутищевыгь. 


ДФЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Комната  въ  дом*  Крутищевыгь. 

ЯВЛЕШЕ  I. 

Крутшцевъ,  Андрей. 

АНДРЕЙ. 

Я  кЬрю,  дядюшка,  что  свадьба  решена; 
Я  только  см"Ью  сомневаться, 
Чтобъ  состоялася  она. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Вотъ  выпалилъ!  не  зкдалъ  и  отъ  тебя,  признаться, 
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Хоть  къ  дикямъ  выходкамъ  твоимъ  давно  привыкъ, 
И  знаю  коротко,  какъ  золь  ты  на  языкъ... 

АНДРЕЙ. 

Не  утверждаю  я,  а  только  сомневаюсь. 

КРУТИЩЕВЪ. 

А  я,  мой  милый,  убеждаюсь, 
Что  ты  единственно  за  тЬмъ,  чтобъ  злить  меня, 
Изъ-за  границы  воротился: 
Въ  Москве  всего  четыре  дня, 
А  я  ужъ  сорокъ  разъ  бесился, 

АНДРЕЙ. 

Я  удаляюся... 

КРУТИЩЕВЪ. 

Постой... 
Не  могъ  ты  такъ...  наверно  есть  причина... 

АНДРЕЙ. 

Мне  странно,  что  моя  холодная  кузина 
Влюбилася  такъ  скоро... 

КРУТИЩЕВЪ. 

Милый  мой! 
Оъ  тбхъ  поръ,  какъ  барышнямъ  дана  свобода, 
На  свадьбы  скорыя  решительная  мода. 

АНДРЕЙ. 

Но  быль  ли  мйсяцъ  съ  вами  онъ  знакомь 
Предъ  тбмъ,  какъ  объявили  женихомъ? 

КРУТИЩЕВЪ. 

Куда!  всего  две-три  недЬли. 

Но  ужъ  таковъ  мой  нареченный  зять: 

Онъ  любить  приступомъ  все  брать 

И  на  проломъ  идеть  къ  желанной  цели. 


1 

^ 


НЕПОГРЕШИМЫЕ.  409 

АНДРЕЙ. 

А  все  жъ  я  не  пойму  никакъ, 

Чймъ  онъ  усиЬлъ  понравиться  кузин*. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Вообрази,  тутъ  страсти  нить  въ  поминб; 
Пов*рь  мн*, — это  бракъ 
Не  по  любви,  а  по  разсудку. 


Вы  вправду  говорите,  или  въ  шутку? 

КРУТИЩЕВЪ. 

Мой  милый,  знаю  я  твои 
Высокопарный  мечтанья, 

Про  страстную  любовь  и  н'Ьжныя  свиданья. 

Держался  я  иной  системы  воспитанья; 
Вотъ  правила  мои: 
Варвар*  я  давалъ  свободу, 
Но  умъ  холодный  въ  ней  развилъ, 
ТЪгь,  что  безъ  устали  твердилъ, 
Чтобъ  чувствамъ  не  давала  ходу. 

АНДРЕЙ. 

Вы,  дядюшка,  велишй  педагогъ 
И  ваши  правила  прекрасны. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Я  дйлалъ  только  то,  чтб  могъ, 
А,  впрочемъ,  результаты  ясны: 

МеркурШ  Саввичъ  Быстряковъ 
Завидн'ЬйшШ  изъ  всбхъ  московскихъ  жениховъ; 
Прекраснейшей  души,  отличный  малый,  честный, 

Съ  блестящей  головой, 

И  молодь,  и  хоропгь  собой, 
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Притомъ  же  финансистъ  известный, 
Трудомъ  составилъ  капиталъ... 

АНДРЕЙ. 

Положимъ,  не  трудомъ,  а  биржевой  игрою. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Трудомъ,  трудомъ!  не  спорь  со  мною... 
И  если  бъ  только  онъ  желалъ, 
Давно  бы  въ  головы  былъ  выбранъ  всей  Москвою. 

АНДРЕЙ. 

Ахъ,  дядюшка,  завидую  я  вамъ: 
И  до  с&дыхъ  волосъ  дожили, 

И  къ  увлечешямъ  способность  сохранили. 

А  годъ  назадъ,— свидетель  былъ  я  самъ,— 
Какъ  волю  давъ  презрительнымъ  словамъ, 
Вы  Быстрякова  на  чемъ  свить  пушили. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Я?  Быстрякова?  ты  сошелъ  съ  ума! 

АНДРЕЙ. 

Казалось,  истина  сама 

Въ  тотъ  часъ  вЗицала  вашими  устами: 

Тогда  вы  находили  сами, 

Что  онъ  и  выскочка,  и  плутъ... 

КРУТИЩЕВЪ. 

Ахъ!  мало  ли  чтб  люди  лгутъ... 

й  я,  потокомъ  общимъ  увлеченный... 

АНДРЕЙ  [продолжая]. 
Что  онъ  мошенникъ  уличенный, 
Что  вся  семья  ихъ  Богомъ  проклята... 

КРУТИЩЕВЪ. 

Веб  говорили:  не  одинъ  я... 

Теперь  же  убЪяодень,  что  это  клевета. 


НЕПОГРЕШИМЫЕ.  411 

АНДРЕЙ  [также]. 

Отецъ  служилъ  въ  Управ*  Благочинья, 
И  дралъ  равно  и  съ  мертвыхъ,  и  съ  живыхъ, 
Съ  чужихъ,  какъ  со  своихъ  родныхъ. 
И  прибавляли  въ  заключенье 

Такое  милое  нравоученье: 
Чтб  тамъ,  моль,  про  него  въ  газетахъ  ни  пипш, 
А  выйдетъ,  что  отецъ  мошенничалъ  въ  глуши, 
А  сынъ,  стремясь  ко  всероссШской  слав*, 

Мошенничать  сталь  въ  яв*. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Ахъ!  это  скучно,  наконецъ! 
Заладилъ  все  одно:  отецъ,  отецъ!.. 
Къ  чему  ты  говоришь,  ей-ей,  не  понимаю... 

Иль  хочешь  сделать  мн*  упрекъ, 
Что  я,  какъ  вс*,  несправедливъ  бываю? 
Что  ближняго  готовъ  поднять  я  на  зубокъ? 
Быть  осторожнее,  конечно,  я  обязанъ... 

Чтб  д*лать?  въ  мод*  нынче  страсть 
Вс*хъ  выдающихся  людей  позорить  въ  сласть: 
Увлекся  ею  я, — и  по  д*ломъ  наказанъ. 
Ахъ!  выскажу  теб*  я  истину  одну: 

Исторш  РоссШской  въ  старину 

Учили  насъ,  а  скоро  малолбтнихъ 
Воспитывать  начнутъ  на  всероссШскихъ  сплетняхъ. 

АНДРЕЙ. 

Простите,  дядюшка,  я  р*зко  говорилъ 
И  васъ,  быть-можетъ,  оскорбилъ, 
Но  в*рьте... 

КРУТИЩЕВЪ. 

Н*тъ,  мой  другъ,  ничуть,  ни  мало: 
Ты  мелешь  все,  чтб  на  языкъ  попало. 
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И  надо  мною  подшутилъ  хоть  зло, 
Но  мило:  было  да  прошло. 

АНДРЕЙ. 

Итакъ,  я  принужденъ  ясн*е 
И  р*зче  высказать  вамъ  мысль  свою, 
И  прямо  васъ  спросить:  кого  вы,  не  роб*я, 

Готовитесь  принять  въ  семью? 
Иль  васъ  ужъ  до  того  осилила  проказа 

Боготворешя  мошны, 
И  золотомъ  его  вы  такъ  ослеплены, 
Что  сыномъ  рады  звать  нахальнаго  пролаза? 
Что  рады  погубить  единственную  дочь, 

Лишь  потому,  что  онъ  не  прочь 

Скорее  выбраться  изъ  грязи, 
Карьеру  сдЬлавъ  черезъ  ваши  связи? 

Не  говорю  уже  про  то, 
Что  честь  семьи  идегъ  тутъ  ни  во  чтб. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Мой  милый,  ты  кричалъ,  браняся  непристойно, 
Но  я  ответь  сум*ю  дать  спокойно. 

Ты  в*къ  свой  прожилъ  чудакомъ, 

За  книгой  сидя  въ  кабинет*, 
Не  зная  ни  аза  чтб  дается  на  свит*. 
Ты  можешь  быть  отличнымъ  знатокомъ 
Въ  скульптур*,  музык*,  гравюрахъ  и  картинахъ, 
Въ  мужицкихъ— какъ  бишь  ихъ?— былинахъ, 

Зато  въ  практическихъ  дЬлахъ 

Ты  быль,  и  есть,  и  будешь  швахъ. 
Нить,  лучше  ужь  мори  со  скуки  дамъ  въ  гостиныхъ 
Трактатами  объ  образахъ  старинныхъ 

И  предоставь  всецело  мтгб 
Заботиться  о  дом*  и  семь*. 

Честь  имени, — я  думать  см*ю, — 
Не  хуже  твоего  я  поддержать  сум*ю. 


НЕПОГРЕШИМЫЕ.  413 


Вы  правы:  я  практическимъ  умомъ 

На  золотникъ  не  обладаю. 

Но,  смйю  думать,  твердо  знаю, 

Какимъ  возвышеннымъ  путемъ 
Вашъ  Быстряковъ  достигъ  богатства  и  почета. 
Чтб  плутнями  нашъ  брать,  чудакъ,  зоветъ, 
Для  нихъ — иль  гешальный  оборотъ, 
Иль  сл4дств1е  разумнаго  расчета... 
Но  мудрость  ихъ  не  такъ-то  глубока: 
Въ  тридешевй,  купить  бумагь  негодныхъ, 
Въ  тридорогй,  продать,  надувши  простака, — 
Вотъ  сущность  ихъ  дЬянШ  благородныхъ! 
Дабы  набить  потуже  свой  карманъ, 

Проворной  лапой  загребая, 
Они  пойдутъ  на  всяческШ  обманъ, 

Не  дрбгнутъ  ближнихъ  разоряя. 

Имъ  деньги  заменили  честь, 

Отечество  и  даже  Бога. 

крутищевъ. 
Ты  вздумалъ,  кажется,  мн*  пропов-Ьдь  прочесть? 

Ахъ,  милый,  не  суди  такъ  строго! 
Чтб  за  охота  быть  въ  числ*  людей, 
Которые,  въ  отсталости  своей, 
Въ  какомъ-то  паеосб  озлобленной  морали, 
Нашъ  в'Ькъ  промышленный  безсмысленно  ругали! 
Я,  слава  Богу,  самъ  старинный  дворянинъ 
И  дорожу  своимъ  дворянствомъ, 
Хотя  не  зараженъ  гЬмъ  глупымъ  чванствомъ, 
Что  честью  дорожить  ум*ю  я  одинъ; 
Хотя  я  не  кричу,  что  сила  Руси  въ  квас*, 
Однако,  патрютъ,  служу,  въ  четвертомъ  класс*; 
Притомъ  къ  религш  серьезно  отношусь: 
ГовФю  каждый  годъ  и  на  страстной  пощусь, — 
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Но  все  же  думаю,  что  ты  хватилъ  не  много, 
Сказавъ,  что  деньги  чтимъ  мы  выше  Бога. 
ВсЬ  эти  возгласы,  поверь  мег&,  хороши 
Единственно  для  книги; 
Нельзя  же  вс*мъ,  забывъ  про  барыши, 

Надбть  тяжелыя  вериги 

И  изморить  себя  постомъ. 


Я,  дядюшка,  не  м*чу  въ  желтый  домъ. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Вопить  безъ  устали  про  наше  окаянство, 

О  гибели  россШскаго  дворянства; 

О  томъ,  что  развращаемъ  мы  народъ, 

Ему  внушая  мысль,  что  въ  деньгахъ  только  сила; 

Иль  что  акцизная  система  породила, 

Умноживъ  государственный  доходъ, 

Потребность  на  вино  и  пьянство; 
Что  просвещенною  заботой  интендантства 
Жидамъ  святая  Русь  на  откупъ  отдана, 

И  что  къ  погибели  она 
Шагами  быстрыми  идетъ  неутомимо. 
Все  это  мило,  но...  вше  се  вегаИ;  йе  1>гор; 
Въ  большомъ  количеств*,  мой  милый,  несваримо, 
Какъ  говорить  купцы, — воротить  все  нутро. 

АНДРЕЙ. 

Вы  остроумны,  дядюшка,  нить  слова. 
Но  чтб  жъ  сказали  вы  въ  защиту  Быстрякова?. 
Я  убедился  только  въ  томъ, 
Что  будь  простымъ  онъ  кулакомъ, 
Плутуй  въ  рядахъ  иль  на  Смоленскомъ  рынкЬ, 
На  тухлой  рыб*  иль  гнилой  сарпинке, — 
Не  слышалъ  бы  себ*  похвалъ  со  вс-бхъ  сторонъ. 
И  не  изб^гъ  бы,  н*гъ  сомненья, 
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Ни  общаго,  ни  вашею  презренья: 
«Велико  дбло  миллюнъ»! 

КРУТИЩЕВЪ. 

Остановись.  Ты  слишкомъ  расходился. 
Я  говорилъ,  и  я  на  томъ  стою: 
Я  предварительно  на  фактахъ  убедился, — 
А  уйсъ  потомъ  просваталъ  дочь  свою, — 
Что  челов-Ькъ  онъ  несомненно  честный, 
Справлялся  я,  и  всюду  получалъ, 
О  немъ  я  отзывъ  неизменно  лестный. 
Чтб?  язычокъ-то  прикусилъ  и  замолчалъ? 
О  чести  ты  еще  мнгЬ  толковалъ, 

Но,  слушая  твои  нападки, 

Я  убедился  только  въ  томъ, 
Что  не  сум^лъ  ты  победить  умомъ, 
Дворянской  спеси  диюе  остатки. 

Въ  нашъ  вйкъ  вс*  требуютъ,  мой  другь, 
Не  чести  призрачной, — общественныхъ  заслугъ, 

И  вотъ  тебй  вйрнЬйшая  примЬта: 

Скажи  мн*,  отчего  сопсевзюпагге, 

Директоръ  банка,  членъ  совета, 
Почетнее  звучитъ,  мой  милый,  не  въ  прим'Ьръ, 

Ч-бмъ  камеръ-юнкеръ,  даже  камергеръ? 

АНДРЕЙ. 

Вы  тоже  увлеклись  и  черезъ  край  хватили, 

За  вйкь  промышленный  стоя  горой; 

Вы  лучше  бъ,  дядюшка,  загадку  разрешили: 

А  почему  жъ  изъ  нихъ  любой 
Не  пожалйеть  тысячъ  дать  за  право 
Носить  по  праздникамъ  на  ше*  Станислава? 
А  какъ  нажертвуетъ  на  генеральскШ  чинъ, 
Лягушкой  вздуется,  трещать  бока  съ  натуги!... 

И  не  доволенъ  ни  одинъ 
Сознашемъ  общественной  заслуги! 
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Н*тъ,  сознавал  въ  глубин*, 
Что  челов-бкомъ  быть  не  можетъ  онъ  вполн*, 
Сибшитъ  изъ  нравственной  Мордвы  иль  Чуди, 
Хоть  съ  задняго  крыльца,  ползкомъ  пробраться  въ  люди! 

КРУТИЩЕВЪ. 

Ты  закусшгь  ужъ  снова  удила! 
Да  и  пошла  писать,  пошла,  пошла! 

[Посмотр&яъ  на  часы]. 
Однако  мн*  пора.  Наслушался  я  вздору... 
И  объ  одномъ  прошу,  ужъ  сжалься  надо  мной, 
Не  вздумай  съ  нимъ  загЬять  ссору. 

АНДРЕЙ. 

Съ  кЬмъ?  съ  Быстряковымъ?..  Боже  мой!.. 
Не  стбитъ...  виноваты  не  онъ,  а  я  не  стбю. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Я  потому  теб*  сказалъ, 
Что  слишкомъ  нервенъ  ты,  чтобъ  могь  владЬть  собою, 

И  нарывался  даже  на  скандаль. 

Еще  боюся  я,  —  не  скрою, — 
Чтобъ  при  Варвар*  ты  не  вздумалъ  развивать 

Свои  задорливыя  мнЬнья; 

Не  съ  тЬмъ,  чтобъ  свадьб*  помешать,  — 
Отъ  этого  далекъ  ты,  безъ  сомненья — 
А  просто,  чтобъ  сказать  десятокъ  красныхъ  словъ... 
И  я  просить  тебя  готовъ... 


Напрасно,  дядюшка,  себя  не  утруждайте: 

В'Ьдь  я  не  изъ  числа  тЬхъ  лицъ, 
Чтб  в'Ькъ  свой  заняты  развитаемъ  дБвицъ. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Мегс1,  топ  сЬег.  Аи  геуои\ 

АНДРЕЙ. 

Прощайте. 
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ЯВЛЕН1Е  П. 

АНДРЕЙ  [одинъ], 

А,  дядюшка!  Теперь  передо  мной 

Юлите  вы  юлой 

И  стелитесь  лисицей. 

Чтб  сами  говорили  про  него, — 

Зовете  клеветой  и  небылицей. 

И  въ  довершете  всего, 

Оь  особымъ  удареньемъ 
И  н^жно-родственнымъ  притворнымъ  сокрушеньемъ, 
Ссылаетесь  на  мой  строптивый  нравъ... 

Ахъ!  если  бъ  оказался  я  не  правъ. 

Я  больше  ничего  и  не  желаю, 

Чтобъ  могь  я  слово  взять  назадъ, 
Но,  на  ббду,  сомн-Ьньямъ  н*ть  и  краю... 

ЯВЛЕНИЕ  Ш. 
Андрей,  Наталья  АлекаЬевна. 

АНДРЕЙ. 

Наталья  Алексбвна!  Какъ  я  радъ... 
Зач'Ьмъ,  недобрая,  сказать  мн*  не  прислали, 
Что  вы  у  насъ...  Я  зайзжалъ  вчера 
Два  раза  къ  вамъ... 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСВЕВНА. 

И  въ  оба  не  застали? 
Не  мудрено:  я  занята  съ  утра. 

АНДРЕЙ. 

Вы  заняты? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Я  быть  серьезною  решилась; 

Д.  В.   АВЕРЮЕВЪ.  II.  27 
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Какъ  вы,  съ  балами  распростилась 
И  въ  точныя  науки  влюблена. 


Вотъ-на! 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

На  курсы  я  хожу.  И  съ  самаго  начала, — 
Прошу  васъ  не  шутить  со  мной, — 
Всё  лекщи  исправно  посещала. 

АНДРЕЙ. 

Не  шдалъ  отъ  васъ  я  удали  такой. 
Чему  жъ  вы  учитесь? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Ахъ,  Боже  мой! 
Всему.  Вчера  я,  наприм'бръ,  узнала, 
Что  Петръ  ВеликШ  быль  действительно  великъ; 

КЬмъ  быль  устроенъ  первый  паровикъ; 

Чтб  значить:  коренной,  р*6зецъ  и  клыкъ, 

И  чтб  такое  волоса  и  кожа; 

Какъ  «Домострой»  велитъ  учить  жену. 

И  въ  телескопъ  смотрела  на  луну: 

Ужасно  на  творогъ  похожа. 

АНДРЕЙ. 

Вамъ  не  понравилась  она? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Вблизи  совсЬмъ  не  симпатична. 

АНДРЕЙ. 

Вотъ  что  отлично,  такъ  отлично! 

Ахъ,  бедная  луна! 
Зачймъ  ты  такъ  нелепо  создана, 
Что  барышнямъ  вблизи  не  симпатична? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Обмолвгпъся  нельзя!..  Какой  вы  злой. 
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Я  думала:  вы  добрымъ  воротились, 
А  вы  сейчасъ  смеяться  надо  мной... 

АНДРЕЙ. 

Неужто  вы  на  шутку  разсердились? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕК0ВЕВНА. 

Всегда  на  васъ  я  зла. 
Но  шутки  въ  сторону...  я  къ  вамъ  пришла 
Совс&мъ  не  оть  себя. 

АНДРЕЙ. 

Вотъ  это  мило! 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКОВЕВНА. 

Н&тъ,  въ  самомъ  д&гб,  Варенька  просила 

Вамъ  по  секрету  передать, 
Что  вы  ее  жестоко  оскорбили. 

АНДРЕЙ. 

Когда  и  чймъ?  я  не  могу  понять. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Вы  съ  Быстряковымъ  очень  сухи  были. 
На  веб  любезности  его 
Ни  слова  не  сказали 
И,  въ  довершеше  всего, 
Съ  нимъ  не  простяся,  убежали. 

АНДРЕЙ. 

Ахъ,  Боже  мой!  въ  него  она 
Такъ  пламенно  и  нЬжно  влюблена, 
Что  думаетъ,  что  веб  ужъ,  безъ  изъятья, 
Должны  его  принять  въ  отверстыя  объятья. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕК0ВЕВНА. 

Преувеличить  все  легко! 
Но  оть  любезности,  чтб  вы  ни  говорите, 
До  пламенныхъ  объятий  далеко. 

27» 
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АНДРЕЙ. 

Но... 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Д*ло  все  въ  визит*. 
И  Варенька  ревонно  говорить: 

Онъ  первый  сд*лалъ  вамъ  визитъ... 

АНДРЕЙ. 

Я  съ  нимъ  знакомиться  не  изъявлялъ  желанья. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Н*тъ,  съ  вами  просто  наказанье! 
Какъ  будто  вежливость  кому-нибудь  вредить. 

АНДРЕЙ. 

Онъ  гадокь  мн*...  Скажу  вамъ  бол*: 

Что  будь  въ  моей  тб  вол*, 

Хотя  бъ  пороги  вс*  обилъ  онъ  м*днымъ  лбомъ, 

Его  бы  не  пустилъ  я  въ  домъ! 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Андрей  Васильичъ!  Какъ  не  стыдно... 


Ахъ!  если  бъ  вы  могли  понять, 
Какъ  мн*  и  горько,  и  обидно... 

НАТАЛЬЯ  АЛБКСВЕВНА. 

Вамъ  капель  валерьяновыхъ  принять... 

АНДРЕЙ. 

И  вы!.. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Сейчасъ  же  перестаньте  злиться. 

АНДРЕЙ. 

О!  вамъ  во  всемъ  готовь  я  покориться, 
Но  только  чтобъ  о  немъ  ни  слова,  никогда... 
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НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Согласна.  Только  Вареньк*  за  это 
Уступите  и  вы.  Она  видь  такъ  горда! 
Не  для  себя  ей  надо,  а  для  св-Ьта. 

АНДРЕЙ. 

Согласенъ,  уступлю.  Въ  дупгб  мн*  жаль  ее. 
И  удалось  же  обр'Ьсти  ей  гдЬ-то!.. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСФЕВНА. 

Опять  вы  за  свое!.. 
Въ  него  влюбилася  она  на  этомъ  бал*, 
Вы  знаете,  конечно. 

АНДРЕЙ. 

Н&гъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Чтб  значить  не  читать  газетъ! 
Он*  на  всю  Россш  раскричали... 

Не  знаю:  банкъ  онъ  открывалъ, 
Или,  какъ  челов'Ькъ  чрезмерно  аккуратный, 

Свой  юбилей  заран-Ье  справлялъ, — 
Но  только  сдблалъ  онъ  офищальный  балъ 
И  пригласилъ  почетныхъ  лицъ.  Понятно, 
Что  въ  ихъ  число  вашъ  дядюшка  попалъ.  * 
(И  это  вамъ  должно  бы  быть  пр1ятно). 
И  лишь  о  балЬ  пронеслась  молва, 

Вся  всполошилася  Москва. 
Веб  Любочки  и  Бетси,  и  Анеты, 

О  бал*  только  и  пищать: 
«ОЬ!  аЫ  топ  Б1еи!  ужъ  ли  же  насъ  не  пригласить?» 
Дв*  дамы  подралися  за  билеты... 

А  доставали  ихъ 

Черезъ  знакомыхъ  и  чужихъ, 
И  даже  черезъ  горничныхъ  своихъ. 
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АНДРЕЙ. 

Однако  вы  порядочная  злючка: 
Чтб  ни  словцо— колючка. 

НАТАЛЬЯ   АЛЕКСВЕВНа. 

Позвольте...  Намъ  сулили  чудеса, 

Которыя  создать  способенъ  только  гевай; 

Распространялись  про  л-Ьса 

Цв^тобъ  и  экзотическихъ  растеши; 

Что  будеть  электрическимъ  огаемъ 

Свйтл-бе  солнца  озаренъ  весь  домъ. 

А  чтб  тамъ  въ  комяатахъ!  каюя  тамъ  картины! 

Дверныя  ручки  и  гардины! 
Но  я  не  въ  силахъ  перечесть  всего... 

А  сверхъ  того: 
Коицертъ  изъ  всбхъ  охрипшихъ  итальянцевъ, 
И  Рябова  оркестръ  для  танцевъ, 
Известный  всей  Европ*  гитаристъ, 
И  доморощенный  какой-то  Листъ, 

И  винегретъ  гостей:  изъ  знати 

И  денежныхъ  тузовъ, 

Оъ  пикантною  подливкой  изъ  купцовъ 

И  представителей  печати; 
•  Изъ  дюжины  израильскихъ  колйнъ, 

Оъ  директорами  банка... 
Но  надо  вамъ  сказать,  что  главная  приманка 

Былъ  ужинъ  въ  сорокъ  перем1шъ. 
И  восторгались  мнопе  заранб,  \ 

Что  можно  будеть  точно  въ  ресторан*, 

Чтб  только  вздумалъ,  то  спросилъ, 
А  между  гЬмъ:  шублъ,  а  денегъ  не  платилъ. 
Вообразите  жъ  общее  волненье, 

НЬмйють  у  меня  слова... 
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АНДРЕЙ. 

И  потянулася  Москва 
На  даровое  угощенье! 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСВЕВНА. 

Теперь...  Вы  знаете, — онъ  льстивъ,  какъ  сатана, 

И  къ  папеньк*  тотчасъ  же  подольстился. 

И  Варенька  была  поражена, 

Когда  невольно  онъ  проговорился, 

Что  больше  года  случая  искалъ 

Быть  ей  представленнымъ,  къ  несчастью  безнадежно; 

Какъ  онъ  томился  и  страдалъ; 

Какъ  онъ  повсюду,  гдЬ  возможно, 

СлЬдилъ  за  нею  осторожно; 
Какъ,  наконецъ,  загЬялъ  этотъ  балъ... 

Ну,  словомъ,  онъ  повелъ  такъ  ловко, 
Что  мигомъ  у  нея  вскружилася  головка. 

АНДРЕЙ. 

Все  это  новость  для  меня. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Прибавьте  къ  этому,  что  тотчасъ  послЬ  бала 

Онъ  сд&ладся  героемъ  дня. 
Стоустая  молва  повсюду  разглашала, 
Что  онъ  не  только-это  богатъ, 
Но  и  блестяще  образовать; 
Другъ  бЗщныхъ,  неимущихъ  брать, 
И  въ  честность,  какъ  въ  броню,  закованъ. 
Пыталось  нисколько  отважныхъ  шутниковъ 
Сострить,  что  пресловутый  ужинъ 
Быль  индульгенщей  общественныхъ  гр*ховъ... 
Но  голосъ  зависти  быль  въ  шуткЬ  обнаруженъ, 
И  со  стыдомъ  умолкла  клевета, 

И  вскоре 
Слилося  все  въ  хвалебномъ  общемъ  хор*. 
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АНДРЕЙ. 

И  Варенька,  себ*  и  намъ  на  горе, 
Влюбилась  въ  моднаго  шута. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКе&ЕВНА. 

Ахъ!  Варенька  всегда  была  честолюбива, 
Первенствовать — ея  заветная  мечта. 
И  всякая  сочла  бъ  себя  счастливой, 
Посватайся  прославленный  герой... 


Хотя  бы  биржевой  игрой?.. 

Охъ!  правду  мудрецы  кбщаютъ, 
Что  не  ббда,  когда  друзья  ругаюгь; 
Вотъ,  если  защищать  начнутъ, 
Тогда  пиши  наверное  капутъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

И  потому-то  вы  ко  мн*  съ  особой 
И  чисто  дружескою  злобой... 

ЯВЛЕШЕ  IV. 
Андрей,  Наталья  АлексФевна,  Поталь. 

ПОТАПЪ. 

Андрей  Васильичъ!  кь  вамъ  Бушуевъ,  адвокатъ; 
Моль,  доложи,  что  безприм'Ьнно  нужно. 

АНДРЕЙ. 

Сказалъ  бы:  барину,  моль,  очень  недосужно. 

ПОТАПЪ. 

Да  какъ  же-съ:  съ  бариномъ  они  сейчасъ  сидятъ. 


А  я  не  баринъ?  Одолжилъ,  признаться. 
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ПОТАПЪ. 

Н*тъ,  гд*  же-съ!  Вы  барчукъ. 

АНДРЕЙ. 

Я  такъ  и  зналъ:  не  можешь  ты  безъ  штукъ. 

ПОТАПЪ. 

Позвольте-съ,  барину  покойному  вы  внукъ, 
И  см*ю... 

АНДРЕЙ. 

Ладно  ужъ,  ты  радъ  стараться... 
Но  адвоката  намъ  не  гнать  же  со  двора; 
Проси,  когда  нельзя  ужъ  отвязаться. 

ЯВЛЕН1Е  V. 
Андрей,  Наталья  Алексеевна. 

НАТАЛЬЯ   АЛЕКСВЕВНА. 

Пришелъ  онъ  кстати:  мн*  пора. 

АНДРЕЙ. 

Вы  разв*  не  обедаете  съ  нами? 

НАТАЛЬЯ   АЛЕКСЕЕВНА. 

Никакъ  нельзя.  Я  изъ  дому  съ  утра. 

АНДРЕЙ. 

Я  и  забылъ,  что  вы  учеными  трудами... 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСВЕВНА. 

НЬтъ,  просто  не  хочу  та  *ап*е  я  обижать: 
Меня  теперь  такъ  часто  дома  н*ту, 
Что  р*дко  ей  приходится  ворчать... 

Сказать  вамъ  по  секрету, 
Она  меня,  по  старому  завету, 

Вывозить  всюду  на  показъ, 
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А  суженый  на  зло  не  кажетъ  глазъ. 

Ошибкой,  можеть-бытъ,  онъ  на  другой  женился, 

Иль  даже  вовсе  не  родился, 
Но  тетушка  не  въ  дух*  и  брюжжитъ: 
Сердита  на  него,  а  на  меня  ворчитъ... 
Но  будетъ  мнб  злословить...  До  свиданья! 


ЯВЛЕНШ  VI. 
|  одинъ. 

Какъ  остроумна  и  мила, 

Какъ  беззаветно  весела! 
О!  сколько  разъ  любви  признанье 

Гор-Ьло  на  моихъ  устахъ, 
Но  в*чно  нападегь  какой-то  глупый  страхъ, 

Какое-то  постыдное  сомненье... 

ЯВЛЕШЕ  VII. 
Андрей,  Бушуевъ. 

ВУШУЕВЪ  [вдетая]. 
Мой  другъ!  эдоровы  ль  вы? 

АНДРЕЙ  [ХОЛОДНО]. 

Мое  почтенье. 

ВУШУЕВЪ  [неистово  пожимая  ему  руку]. 

Ахъ!  наконецъ-то  воротились  вы... 
А  я,  несчастьемъ  этимъ  пораженный, 

Униженный  и  оскорбленный, 
Убить,  убить,  совсЬмъ  безъ  головы; 

Хожу,  какъ-будто  очумленный... 

[Начинаете  бегать  взадъ  и  впередъ]. 
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Я  попросидъ  бы  васъ  присбсть, 
И  разсказать  спокойно... 

ВУШУЕВЪ  [подбегая  къ  нему,  въ  упоръ]. 
НЬтъ-сь,  тутъ  затронуты  любовь  моя  и  честь. 
НЬтъ-съ,  это  просто  недостойно... 

[Отб"Ьжалъ  и  опять  подбйжалъ]. 

Скажите  сами:  разв*  не  скандаль, 
Не  безобразье  этотъ  балъ? 

АНДРЕЙ. 

Ей-Богу,  не  пойму,  о  чемъ  вы  говорите. 

ВУШУЕВЪ  [повторяя  тотъ  же  маневръ]. 

Поймите  же  меня,  поймите! 
Все  совершилось  на  моихъ  глазахъ, 

Всего-то  на  все  въ  три  нед'Ьли... 
Какъ  я  еще  остался  на  ногахъ! 

АНДРЕЙ. 

Вы  право  лучше  бы  присбли. 

ВУШУЕВЪ  [также]. 
До  глубины  души  я  возмущенъ! 
Въ  то  время,  какъ  я  быль  намйрень,— 
А  я,  заметьте,  честно  быль  влюбленъ, 
Въ  успйх*  быль,  не  знаю,  какъ  ув*ренъ, — 
И  вдругъ,  какъ  коршунъ  съ  облаковъ... 

АНДРЕЙ. 

Умерьте  же  свое  волненье. 

ВУШУЕВЪ  [также]. 

Я  задушить  его  готовъ. 

АНДРЕЙ. 

Присядьте  на  одно  мгновенье. 
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ВУШУЕВЪ  [садясь]. 

Извольте,  сяду.  Видите,  сижу... 

Но  сидя  то  же  вамъ  скажу. 

Надеюсь  съ  нимъ  я  выдержу  сравненье; 

За  чтб  жъ  ему,  за  чтб  же  предпочтенье? 

Вы  скажете,  что  Быстряковъ  уменъ, 

Но  я,  клянуся,  не  глупее; 

Вы  скажете,  что  Быстряковъ  влюбленъ? 

Моя  любовь  наверное  святбе. 

Что  онъ  богатъ? — я  также  не  въ  нужд*. 

Что  онъ  известность  прюбр'Ьлъ  повсюду? 

И  я  изв'бстенъ  не  въ  одномъ  суд*, 

И  уб^адень,  что  скоро  въ  слав*  буду. 

А  наша  слава  все  же  почестней, 

Ч*мъ  этихъ  скоросиБлыхъ  богачей!.. 

Ужъ  и  теперь  моей  защиты  ожидаютъ, 

Газеты  съ  жадностью  веб  р*чи  пом-Ьщають... 

Конечно,  у  него  стотысячный  доходъ, 

Но  практика  моя,  чтб  годъ, 

Въ  геометрической  прогрессш  растетъ!  [Вскочилъ]. 

Скажите  сами:  разв*  не  могу  я 

Ста  тысячъ  получать,  ни  мало  не  плутуя?.. 

Вонь,  Розенблюмъ  всЬмъ  въ  шутку  говорить, 

Что  какъ  онъ  гонорара  ни  считаетъ, 

А  все  до  тридцати  трехъ  тысячъ  не  хватаетъ. 

Помилуйте!  да  кто  жъ  онъ?  Жидъ! 

Крестился,  чтобъ  жениться  на  приданомъ, 

А  черезъ  м-Ьсяцъ,  бацъ!  жена  ушла  съ  уланомъ. 

АНДРЕЙ  [со  смЪхомъ]. 

Ну,  стбитъ  ли  объ  этомъ  говорить. 
Ужъ  если  Розенблюмъ,  то  вы  подавно: 
В'Ьдь  вы  не  жидъ,  вы  православный! 
Но  виновата.. .  Осм'Ьлюсь  васъ  спросить: 
Чему  обязанъ  я,  что  вы  передо  мною. 


НЕПОГРФШИМЫВ.  429 

Забыв ъ,  что  Быстряковъ  мой  нареченный  зять, 
Решились  съ  откровенностью  такою... 

ВУШУЕВЪ. 

Вы,  наконецъ,  должны  меня  понять! 
Я  потому  открылся  вамъ  какъ  брату, 
Что  вы  единственный  мой  другъ, 
Способный  честно  оценить  утрату, 
Понять  мой  нравственный  недугъ 
И  оказать  одну  изъ  гбхъ  услугъ... 

АНДРЕЙ. 

Мн*  это  слышать  чрезвычайно  лестно, 

Но  вапгамъ  другомъ,  сколько  мн*  известно, 

Я  не  считался  никогда. 

ВУШУЕВЪ. 

О!  насъ  сдружила  общая  вражда... 

И  я  ув*ренъ,  что  совместно 

Теперь  мы  действовать  начнемъ. 

Во-первыхъ,  мы  должны,  во  чтб  бы  то  ни  стало, 

Разстроить  свадьбу,  а  потомъ — 

Его  на  судъ  присяжныхъ  приведемъ. 

АНДРЕЙ. 

Но  вамъ  узнать  бы  раньше  не  мешало, 
Пр1ятно  ль  мн*... 

ВУШУЕВЪ. 

О!  я  ув*ренъ  въ  васъ  вполне. 

Притомъ,  хотя  онъ  челов^къ  безъ  правилъ, 

И  честь  его — одинъ  обманъ, 

Но  я  для  д*йств1я  составилъ, 

Хотя  решительный,  но  честный  планъ. 

И  вкратц*  вотъ  его  основа... 

АНДРЕЙ. 

Я  васъ  прошу  не  забывать, 
Что  Быстряковъ  мой  нареченный  зять. 
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ВУШУЕВЪ. 

Какъ?  вы  теперь  за  Быстрякова? 
Помилуйте!  я  знаю,  что  его 
Вы  ненавидите  не  хуже  моего! 
Не  спорю,  говоря  логично, 
Устроить  все  я  могъ  бы  и  одинъ... 

АНДРЕЙ. 

Я  вамъ  напомнить  принуявденъ  вторично... 

ВУШУЕВЪ. 

НЬтъ,  право,  вы  престранный  господинъ! 
И  горячитесь,  и  кричите, 
И  даже  слушать  не  хотите, 
Не  зная  ровно  ничего... 
Для  бюграфш  его 

Я,  на  три  фельетончика  примерно, 

Собралъ  такой  пикантный  матерьялъ, 

Что  если  бъ  напечатать  пожелалъ, 

То  вышелъ  бы  чудовищный  скандаль. 
Но,  уважая  васъ  безм-Ьрно, 
Единственно  затЬмъ  щажу  врага, 
Что  честь  Крутищевыхъ  мн*  слишкомъ  дорога. 

А  могъ  бы  я  газетными  статьями... 

Но,  успокойтесь!  знаете  вы  сами: 

Варвару  Павловну  люблю  я  глубоко, 

И  мнЬ  решиться  не  легко 

Ей  за  изагЬну  отомстить  слезами. 

И  Павелъ  бедорычъ  не  смогъ  бы  перенесть, 
Когда  бъ  его  заслуженную  честь 
Пошло  трепать  общественное  мненье. 
Предвижу  ваше  возраженье: 

Не  спорю,  самъ  могу  я  передать 

Ему  иль  ей  зловещую  тетрадь, 
Но  это  будетъ  непрактично... 

Я  ихъ  дов*р1емъ  не  пользуюся  лично. 
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Но  помогите  въ  этомъ  мнЬ,— 
И  весь  усиЬхъ  на  нашей  сторон*. 

АНДРЕЙ. 

Вы  кончили? 

ВУШУЕВЪ. 

Еще...  спрошу  васъ  прямо: 
Съ  чего  вы  такъ  надменно  и  упрямо 
За  Быстрякова  вздумали  стоять? 
Изъ  в*рнаго  источника  я  знаю, 
Что  вы  желали  свадьбЬ  помешать... 
Ахъ!  не  сердитесь...  Умолкаю... 
Лишь  дайте  мнб  решительный  ответь. 

АНДРЕЙ. 

Вамъ  до  моихъ  желанШ  д*ла  нЬтъ, 
И  съ  вами  я  ни  въ  чемъ  ни  мало  не  согласенъ. 
Надеюсь,  что  ответь  мой  ясень. 

ВУШУЕВЪ. 

А!..  Вы  не  в*рите  словамъ... 

Чтб  жъ,  фактики  представимъ  вамъ. 


Оставьте  вы  излиштя  старанья. 

ВУШУЕВЪ. 

Сейчасъ,  сейчасъ  перепишу, 

И  экземплярчикъ  вамъ  преподношу. 

А  тамъ  увидимъ...  До  свиданья! 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

Андрей,  одинъ. 

Чтобъ  чортъ  тебя  побралъ, 

И  честь  твою,  и  честный  твой  скандаль, 

И  все,  къ  чему  ты  слово  честный  прилагалъ!. 
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И  безъ  того  меня  такъ  эта  свадьба  б-Ьситъ, 
Что  провалиться  быль  бы  радъ, 
А  тутъ  еще  честЬйшШ  адвокатъ, 
Того  гляди,  накуралеситъ. 
ЗанакЬсъ. 


ДФИСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Кабинета  Андрея. 


ЯВЛЕН1Е  I. 
Андрей;  одинъ. 

Теперь  обидь,  я  думаю,  въ  разгар*: 
И  тосты  пьютъ,  и  спичи  говорить, 

И  ушки  у  кузины  Вари 

Отъ  удовольств1я  горятъ! 
А  я  зубами,  какъ  нарочно,  боленъ, 
И  выдумкой  своей  весьма  доволенъ. 
Звалъ  дядюшка  и  Быстряковъ  просилъ: 

«Охъ,  мочи  нить!  Ахъ,  выбился  изъ  силъ!..» 
Кузина,  говорить,  съ  досады  прослезилась, 

Но  слезы  дбвичьи — вода: 

Наталья  Алекс*вна  разсердилась, 

И  это  не  б"Ьда! 
Пускай  меня  бранить  весь  св^ть  на  пропалую: 

Я  выдержалъ,  и  торжествую!.. 

Но  чтб  же  дальше?  изъ  чего  я  бьючсь, 

Другихъ  б*шу  и  самь  б*шусь? 

А  чтб,  когда  въ  свир'бпомъ  озлобленьи 

Я  лишь  см^шонъ  на  постороншй  взглядъ, 
И  также  пбшелъ  въ  глупомъ  самомнЬньи, 

Какъ  мой  честнбйппй  адвокатъ? 
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ЯВЛЕШЕ  П. 
Андрей,  Похваткинъ. 

ПОХВАТКИНЪ  [развяэно]. 

Я  къ  вамъ,  Андрей  Васильичъ,  затянуться. 

[Закуриваетъ]. 

АНДРЕЙ. 

Чтб  жъ,  милости  прошу. 

ПОХВАТКИНЪ  [падая  вь  кресло]. 

Ухъ,  батюшка!  усталь, 
И  чувствую  потребность  растегнуться. 

[Растегнулъ  жилетъ]. 

Ну,  и  обидь!  Давно  такого  не  -Ьдаль. 
А  вы  хворать  задумали  не  кстати: 
Отъ  этакой-то  благодати!?... 


Я  не  изь  важныхъ  *доковъ. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Ну,  просто  на  гостей  взглянуть  бы  не  мешало: 
Такой  коллекщи  финансовыхъ  тузовъ 
И  обладателей  презр*ннаго  металла, 
Какую  вамъ  представши»  Быстряковъ, 
Я  съ  роду  не  видалъ,  хоть  побожиться... 
А  какъ  пошли  за  столь  садиться, 
Да  я  вокругъ  себя  взглянулъ, — 
Оъ  испуга  судорга  свела  поджилку, 
Какъ  камень  грохнулся  на  стулъ; 
И  точно  палашомъ  хватили  по  затылку, 
Такой  трезвонь  пошелъ  въ  ушахъ: 
Ужъ  думалъ  я  со  св*томъ  распрощаться. 

АНДРЕЙ. 

Чего  жь  вамъ  было  испугаться? 

Д.  В.  АВВРШЕВЪ.  II.  28 
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ПОХВАТКИНЪ. 

Ну,  словомъ,  ощутилъ  священный  пйкШ  страхъ. 
Й  въ  голову  пришло;  я  челов'Ьчекъ  малый, 

А  тутъ,  со  всЬхъ  сторонъ, 

Куда  ни  взглянешь,  капиталы: 
Направо  мшшонъ,  налево  мшшонъ, 
А  У18-йгУ18  четыре  мшшона! 
«Охъ,  думаю,  в*дь  если  захотять^ 

Они  тебя  и  купятъ,  брать, 

И  продадуть  съ  аушцона!» 

АНДРЕЙ. 

Я  понялъ  вашу  остроту: 

Чтобъ  надоь  другими  подсмеяться, 

Решились  на  себя  взвести  вы  клевету. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Эхъ,  батюшка!  легко  вамъ  величаться. 
Будь  у  меня  такой  зятекъ, 
И  я  бы  подъ  собой  не  чуялъ  норь, 
А  дай  онъ  мн*  местечко  потешгЬе, 
И  я  бы  сталь — чего  жъ  мшгЬе? — 
И  безъ  труда,  и  безъ  хлопоть, 
Тысченокь  десять,  двадцать  въ  годъ... 

АНДРЕЙ. 

Я  перерву  васъ,  извините: 

Ужъ  если  не  житье  вамъ  безъ  остротъ, 

Такъ  лучше  на  свой  счегъ  острите. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Вы,  батюшка,  меня  простите. 

В'Ьдь  если  я  и  брякнулъ  что-нибудь, 

То  оскорбить  васъ  не  желалъ  ничуть. 

Я,  доложу  вамъ,  смиренъ  по  натур*, 

Какъ  самая  смиренная  овца; 

Но,  знаете,  привыкъ:  нельзя  вь  литератур* 
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И  дня  прожить  безъ  кр*пкаго  словца. 
А  нынче  я  къ  тому  жъ  хватилъ  лафита, 
И  тостовъ  было  пито,  пито!.. 

АНДРЕЙ. 

Я  не  сержусь...  Ахъ,  кстати!  Слышалъ  я, 
Что  съ  Быстряковымъ  вы  старинные  друзья... 

ПОХВАТКИНЪ. 

СидЬли  въ  школ*  на  одной  скамейкЬ, 

И  по  рукамъ  одной-съ  отведали  линейки... 

А  в*дь  деньгу  онъ  и  тогда  любилъ, 

И  было  прозвище  ему  одно:  шкатулка. 

А  все  жъ  не  чаялъ  я,  чтобъ  нашъ  Меркулка 

Такъ  далеко  хватилъ! 

Мадьченками  тогда  мы,  впрочемъ,  были... 

АНДРЕЙ. 

Такъ  вы  съ  нимъ  дружны  съ  дЬтскихъ  л*тъ? 

ПОХВАТКИНЪ. 

Ну,  вгЬтъ,  далеко  нить! 

Насъ  тутъ  же  вскор*  разлучили: 

Онъ  быль  переведенъ 

Въ  какой-то  модный  пансюнъ, 

А  я,  по  Божьей  и  отцовской  вол*, 

Остался  въ  реформатской  школ*. 
Мы  снова  встретились  уже  потомъ, 
Когда  онъ  сталъ  изв*стнымъ  богачемъ. 
Ну,  онъ  признать  меня  не  погнушался, 

И  тутъ  же,  безъ  затбй, 

По-дружески  признался, 

Что  безъ  ума  онъ  отъ  моихъ  статей, 
И  даже  выразилъ  желанье  тбмъ  гордиться, 
Что  былъ  однокорытниникомъ  моимъ... 
А  впрочемъ,  можетъ-быть,  хогЬлъ  онъ  подольститься. 

28* 
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АНДРЕЙ. 

Но  вы  в*дь  и  теперь  пр1ятель  съ  нимъ, 
Иль  вы  им-Ьди  поводъ  усомниться?.. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Ну,  нЬтъ;  покуда  безупреченъ  онъ. 
[        Къ  тому  жъ  изъ  опыта  я  твердо  убйжденъ, 

Что  наша  братья-журналисты 

Бываютъ  на  руку  не  чисты 
И  честные  бываютъ  аферисты. 
А,  впрочемъ,  крупныя  дЬла  всегда 

Темна  во  облац'Ьхъ  вода. 
Теперь  мы  Быстрякова  прославляемъ, 

Ему  рекламы  пом'Ьщаемъ 

И  даже  куримъ  етйамъ, — 

Ну,  а  сказать  по  правд*  вамъ, 
Мы  сами  ровно  ничего  не  знаемъ. 
А  впрочемъ,  въ  сущности,  намъ  это  трынъ-трава, 

Политика  у  насъ  видь  такова: 

Покуда  не  попался— гешй; 

А  попадется — проберемъ 

И  хватимъ  прямо  подлецомъ 

Безъ  околичныхъ  размышлетй... 

Имеется  къ  тому  жъ  на  язык*  родномъ 

Не  мало  сильныхъ  выражетй!.. 

Ужъ  тутъ  самъ  чортъ  не  разберетъ, 

Корова  иль  медведь  дереть; 

Тутъ  самый  трусъ,  собравшись  съ  духомъ, 

Навалить  на  него  обухомъ: 
Куда  какъ  нынче  сталь  хитеръ  народъ! 
А,  впрочемъ,  какъ  хотите,  такъ  судите. 
[Стукъ  въ  двери]. 

Но,  къ  вамъ  стучать. 

АНДРЕЙ. 

Войдите. 
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ЯВЛЕН1Е  Ш. 
Андрей,  Похваткинъ,  Наталья  Алексеевна, 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

НадЬюсь,  я  не  помешала  вамъ. 

ПОХВАТКИНЪ  [вскакивая]. 

Ахъ,  батюшки!  да  это  дама! 
[Повернувшись  къ  ней  спиною,  торопливо  вастегиваетъ  жилетъ]. 
А  я-то,  я-то!  что  за  срамъ!  [Къ  ней]. 
1в  уоиз  йетапйе  рагйоп,  тайате. 
[Про  себя].  Н-Ьтъ,  лучше  убежать  отъ  срама. 

ЯВЛЕШЕ  IV. 
Андрей,  Наталья  АлексЬевна, 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Чтб  это  за  чудакъ? 

АНДРЕЙ. 

Похваткинъ,  журналистъ, 
Намъ  съ  дядей  Быстряковъ  его  представить, 

Чтобъ  въ  случа*  чего  въ  газетахъ  насъ  ославилъ; 
Онъ  съ  дамами,  какъ  видно,  не  р*чистъ, 
А  вотъ  со  мной  сейчасъ  за  панибрата... 
Сегодня  дващды  нав'Ьстилъ 
И  мнб  такихъ  вещей  наговорилъ... 
Онъ  обличить  готоЬъ  родного  брата, 
А  Быстрякову  курить  вшйамъ, 

Но  за  свои  слова  не  отвйчаетъ  самъ. 
Умишка  у  него  митатюрный; 
Что  наглостью  мы  съ  вами  назовемъ, 
То  для  него — пр1емъ  литературный. 

А  больше  ничего  не  знаю  я  о  немъ. 
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НАТАЛЬЯ   АЛЕКСЕЕВНА. 

Да  бблыпаго  таше  и  не  стбятъ... 
Чтб  ваши  зубы? 

АНДРЕЙ. 

Ахъ!  ужасно  ноютъ. 
Вообразите,  ц-Ьлыхъ  шесть  подъ  рядъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСВЕВНА. 

А  я  пари  держать  готова, 
Что  зубы  вовсе  не  болятъ, 

А  просто  зубъ  у  васъ  на  Быстрякова. 

Но  слушайте:  готовится  сейчасъ 
Вамъ  испытате  большое... 

Вотъ  видите,  какъ  подали  жаркое, 

Ма  *ап1;е  вдругъ  вспомнила  про  васъ 

И,  заявляя  громогласно, 

Что  очень  жаль,  что  вы  больны, 

Васъ  начала  хвалить  ужасно: 

Вы  такъ  добры,  вы  такъ  умны, 

Такой  знатокъ  вы  старины 

И  такъ  рисуете  прекрасно! 

Болтаютъ,  чтоязыкъ  у  васъ  презлой, 

Но,  какъ  уверена  она,— напрасно: 

Вы  просто  человйкь  прямой 

И  благородно  откровенный, 

И  истиной  она  считаеть  несомненной 
Что  если  вы  не  взлюбите  кого, 
Тотъ  челов'Ькъ  р-Ьщительно  негодный. 
И,  наконеп^ь,  дошла  ужъ  до  того, 
Что  вашъ  характеръ — превосходный. 
Но  съ  этимъ  я  не  соглашусь  никакъ... 
Ея  слова  тотчасъ  же  подхватили, 
И  такъ  какъ  гости  сыты  были, 
То  тутъ  же  въ  голосъ  вс*  решили, 
Чох  вы  прелестнЬйппй  чудакъ. 
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АНДРЕЙ. 

Но  вы,  какъ  видно  натощакъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСВЕВНА. 

Я,  наблюдая  Быстрякова, 
По  вашей  милости,  осталась  безъ  жаркова. 
Какъ  на  иголкахъ  онъ  сидЬлъ 
И  прямо  въ  рютъ  та  *ап1;е  глядЬлъ, 
Но  самъ  не  вымолвилъ  ни  слова. 
А  какъ  о  васъ  со  всЬхъ  сторонъ 
Заговорили  съ  похвалою, 
Онъ  точно  острою  иглою 
Былъ  прямо  въ  сердце  уязвленъ. 
И  тутъ,  какъ  у  Жуковскаго  баронъ, 
Не  въ  силахъ  совладеть  съ  собою, 
И  покраснЬлъ,  и  блйденъ  сталь, 

ХладФлъ,  кииЬлъ  и  трепеталъ. 
Но  въ  то  же  самое  мгновенье 
Онъ  на  меня  взглянулъ,  и  поб*дилъ 
Свое  невольное  смущенье, 
И  громко  съ  Варенькой  о  васъ  заговорилъ. 

АНДРЕЙ. 

Завязка  не  дурна, — но  въ  чемъ  же  испытанье? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Сейчасъ.  Чуть  встали  мы  изъ-за  стола, 
Какъ  Варенька  ко  мн*  съ  улыбкой  подошла 
И  увела— на  совещанье. 

Вотъ  видите,  отъ  тетушки  моей 

Пришелъ  онъ  просто  въ  восхищенье, 

И  раздЬлядъ  невольно  съ  ней 

Ей  восторгъ  и  увлеченье. 

Ахъ!  съ  вами  сблизиться  желалъ  онъ  такъ  давно, 

Но  это,  энаете,  немножко  мудрено: 

Вы  нелюдимы  такъ  ужасно, 

И,  какъ  нарочно,  то  больны, 
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То  нервы  такъ  у  васъ  раздражены, 
Что  подступиться  кь  вамъ  опасно. 
Ихъ  горю  пособить  могу  лишь  я  одна: 
Я  съ  вами,  видите,  особенно  дружна... 

АНДРЕЙ. 

Припутать  васъ, — какъ  это  мелко!.. 
И  пошло  такъ,  и  даже  не  умно!.. 

НАТАЛЬЯ   АЛЕКСВЕВНА. 

Ахъ,  Боже  мой!  они  решили  ужъ  давно, 
Зто  вы  больной,  а  я  сидЬлка. 
И  если  надо  васъ  о  чемъ-нибудь  спросить, 
Не  дурно  раньше  у  меня  спроситься. 

АНДРЕЙ. 

Вы  обещали  мн*  о  немъ  не  говорить. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСВЕВНА. 

А  вы — во  всемъ  мн6  покориться. 
Притомъ,  припомните,  вы  у  меня  въ  долгу, 
И,  не  забудьте,  я  на  васъ  сердита: 
Ему  вы  до  сихъ  поръ  не  отдали  визита... 
А  потому,  я  требовать  могу, 
Чтобъ  вы  немедля,  въ  наказанье, 
Не  прибирая  жалкихъ  словъ, 
Мое  исполнили  желанье. 


Да  не  сердитесь,  я  готовъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

И  въ  этомъ  будетъ  ваше  испытанье. — 
Урвавшись  отъ  гостей  на  нисколько  минуть, 
Больного  навестить  они  сейчасъ  придутъ. 

И,  можетъ-быть,  придется  къ  слову 

Разговориться  Быстрякову. 

Ну,  онъ  зальется  соловьемъ, 
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А  мы,  вооружась  терпбньемъ, 

Оратора  не  оборйемъ; 

Ему  внимая  съ  восхищеньемъ, 

Мы  антипатш  своей 

Нич'Ьмъ,  нич'Ьмъ  не  обнаружимъ 

И  имя  паиньки  заслужимъ. 

АНДРЕЙ  [особо].         \ 

Отделаться  бы  только  поскорей.  [Вслугь]. 
Хотя  я  врать  веЬхъ  нравственныхъ  ломашй, 
Непрошенныхъ  сердечныхъ  изл1янШ, 

Ненужныхъ  никому  признашй, 

И  глупой  траты  важныхъ  словъ, 

Но  я... 

ЯВЛЕН1Е  V. 
Т*  же,  Варвара  Павловна. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Вощоиг,  Апйгё...  Ты,  по  лицу,  здоровъ. 

АНДРЕЙ. 

Ахъ,  Варенька!  все  время  ныло, 
Но  фея  добрая  пришла, 
И  такъ  была  любезна  и  мила, 
Что  зубы  мн*  заговорила. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Ты  не  сердись,  что  я  тебя  не  навестила... 
МеркурШ  Саввичъ  вечеромъ  вчера 
ХотЬлъ  къ  теб*Ь,  но  я  боялась, 
Что  у  тебя  опять  хандра... 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСФЕВНА. 

И  вамъ  обоимъ  бы  досталось. 

АНДРЕЙ. 

Ахъ,  Господи!  не  диюй  я  медведь. 
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НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЪЕВНА. 

ЕНЬтъ,  вы  ручной,  но  презадорный. 

АНДРЕЙ. 

Ужъ  вы!.,  благодарю  покорно. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Теб-Ь,  Апйгб,  лишь  стоить  эахотЬть, — 
Ты  можешь  быть  и  веселъ,  и  любезенъ, 
И  остроумно  миль... 

АНДРЕЙ. 

Иль  какъ  Горащй  говорилъ: 
Пр1ятенъ  и  полезенъ. 

ЯВЛЕШЕ  VI. 
Т4  же,  Быотряковъ. 

ВЫСТРЯКОВЪ. 

Андрей  Васильичъ...  нить,  вы  человЬкь  больной, 
Къ  чему  жъ  вставать,  какъ  будто  я  чужой? 
Пожалуйста... 

АНДРЕЙ. 

Мн*  много  легче  стало. 

БЫСТРЯКОВ'Ь  [пожимая  ему  руку]. 
Сердечно  радъ.  [Оглядывая  во*гь]. 

Вы  тутъ  своей  семьей... 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Намъ  только  васъ  недоставало. 

ВЫСТРЯКОВЪ. 

Я  къ  вамъ  сиЬшилъ,  какъ  мотылекъ  на  свить.  [ОЬлъ] 
Меня  такъ  утомилъ  парадный 
И  безтолковый  нашъ  обидь, 
Что  мн&  особенно  отрадно 
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Немного  отдохнуть  въ  семейственномъ  кружк*, 

Въ  уединенномъ  этомъ  уголк*... 
У  васъ  такъ  хорошо  и  тихо,  и  уютно. 

А  тамъ  пришлось  со  воЬми,  обо  всемъ... 
Ахъ!  въ  нашемъ  обществ*  б^да  быть  женихомъ: 

Веб  на  тебя  глядятъ  ежеминутно, 

Веб  отъ  тебя  чего-то  ждутъ; 

Чуть  ротъ  раскроешь,  вс*  замруть 

Въ  какомъ-то  глупомъ  ожиданьи. 
Ни  дать,  ни  взять,  въ  судебномъ  заеЬданьи, 

Когда  отвить  готовится  давать 

Попавппй  въ  моду  подсудимый... 
Придется  вамъ,  Андрей  Васильичъ,  испытать, 

А  вы  къ  тому  же  нелюдимы... 

АНДРЕЙ. 

Я,  видите,  не  то  что  нелюдимъ, 
Но  самъ  себ*  подчасъ  надоедаю, 
И  изъ  боязни  надоесть  другимъ 
Предупредительно  себя  уединяю. 

БЫСТРЯКОВЪ. 

Но  видь  нельзя  же  вовсе  безъ  людей... 
Ахъ!  поел*  тяжкихъ,  какъ  мои,  занятШ, 
Забывъ  весь  чадъ  громадныхъ  предпр1япй, 
Отрадно  вечеромъ,  въ  кругу  друзей, 
Въ  бесЬдб  пылкой,  задушевной, 
Отъ  пошлой  злобы  повседневной 
Взнестись  возвышенной  мечтой 
Надъ  этой  косною  толпой, 
Надъ  этой  публикой  тупою!.. 

АНДРЕЙ. 

И  я  мечты  своей  отъ  васъ  не  скрою: 
Подчасъ  я  думаю:  блаженъ  медвйдь  зимою; 

Въ  своей  берлог*  одинокъ, 

Онъ  молча  счастливъ  несомненно. 
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БЫСТРЯКОВЪ. 

Позвольте  вамъ  заметить  откровенно: 
Уединенье— вашъ  порокъ. 
Вы  дали,  напримбръ,  зарокъ 
Меня,  во  чтб  бы  то  ни  стало, 
Какъ  можно  дальше  обегать. 
Хвалить  себя,  конечно,  не  пристало, 
Но,  право,  я  простой  и  добрый  малый. 
См'Ьпшо  бы  было  дружбу  предлагать, — 
Но  почему  бы  намъ  не  подружиться? 
Мы,  въ  обществ*  им'Ья  равный  в*съ, 
Другь  другу  очень  можемъ  пригодиться;1 
Намъ,  кстати,  волею  небесъ, 
Придется  скоро  породниться. 

АНДРЕЙ. 

Я  на  сближенья  челов*къ  тугой, 
Знакомства  для  меня— мученье, 
И,  какъ  сказалъ,  тому  виной 
Мое  всегдашнее  въ  себ*  сомненье. 

БЫСТРЯКОВЪ. 

Не  см*ю  вамъ  не  доверять, 
Но  тЬмъ  не  мевгЬе  осм-Ьлюсь  утверждать, 
Что  есть  иная,  скрытая  причина. 

Въ  нашъ  в*къ  передовыхъ  идей 
Политика— источникъ  всЬхъ  страстей, 
Всбхъ  нашихъ  д*йствШ  тайная  пружина. 
Духъ  партШ  всю  Россш  обуялъ, 
И  въ  голову  себ*  крещеный  людъ  забрать, 
Что  граждане  не  нашихъ  уб'ЬжденШ 
Вс*  дрянь  и  шваль,  безъ  всякихъ  исключенШ. 
Намъ  безпристрастье  не  далось,  какъ  кладъ. 
Я,  наприм*ръ,  чисгЬйпий  демократь, 
Конечно,  ужъ  никакъ  не  по  рощденью, 
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Но  лишь  по  твердому  святому  убежденью, 
А  потому...  [значительно  умолкаетъ]. 

АНДРЕЙ. 

Я  спорить  не  берусь, 
Распалась  или  в&ть  святая  Русь, 
Отъ  писарей  до  генераловъ, 
На  консерваторовъ  и  ярыхъ  радикаловъ. 
Но  я,  «въ  нашъ  в'Ькъ  передовыхъ  идей», 
Не  тороплюсь,  въ  отсталости  своей, 
Въ  одинъ  изъ  этихъ  цеховъ  записаться: 
Я  просто  человЗшъ,  и"имъ  хочу  остаться. 

ВЫСТРЯКОВЪ. 

Но  Павель  бедорычъ... 

АНДРЕЙ. 

Ахъ!  дядюшка  привыкъ 
И  каламбурить,  и  играть  словами; 

Онъ—  остроумнЬйлий  шутникъ, 
И  чтб  жъ  мудренаго,  что   вздумалъ  онъ  надъ  вами... 

ВЫСТРЯКОВЪ. 

Нить,  онъ  почтеннЬйппй  старикъ, 

И  вы,  подумавъ,  согласитесь  сами, 

Что  въ  д'&гЬ  важности  такой 

Шутить  не  могъ  онъ  надо  мной. 
Скорей  я  допущу,  что,  зная  васъ  заочно, 

Я  мысль  его  невольно  извратилъ, 

Иль  вамъ  свою  идею  изложилъ 

Не  совершенно  точно.— 

Но  въ  сущности  сказать  хотблось  мнй, 

Что  мнойе  изъ  склонныхъ  къ  старин* 

Меня  не  прочь  отдать  на  растерзанье 
За  то,  что  см-Ьлъ  нажить  большое  состоянье. 
Пословица  стара:  что  каменныхъ  домовъ 

Не  наживешь  отъ  праведныхъ  трудовъ, 
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И  этотъ  закосн*лый  предразсудокъ 
Не  въ  силахъ  победить  ни  опытъ,  ни  разсудокъ. 

Но  я  сум*ю  твердо  перенести 

Вс*  эти  пошлости  и  вздоры, 

Тупыхъ  судей  тупые  приговоры, 
И  отстоять  свою  непризнанную  честь.— 
Пусть  знаютъ  вс%  что  я  изъ  тружениковъ  новыхъ, 

Отважныхъ,  см*лыхъ  и  суровыхъ, 

Застр*лыциковъ  упорнаго  труда, 

Которые  не  знаютъ  никогда 

Ни  одобренья,  ни  участья; 

Что  я  строитель  собственнаго  счастья, 

Какъ  англичане  говорить, 

И  въ  этомъ  смысл*— демократа  *). 
О!  пусть  кричать,  что  цЬль  моя  нажива,— 
Все  это  такъ  безсмысленно  и  лживо, 
Такая  пошлая,  пустая  болтовня!.. 
Но  если  бъ  вздумали  спросить  меня, 
Везъ  предразсудковъ  и  открыто: 
«Въ  чемъ  ваша  ц*ль»?— я  могъ  бы  отвечать, 
Что  ц'Ьль  моя  ни  отъ  кого  не  скрыта, 

Я  могъ  бы  прямо  указать, 

Что  наша  честная  печать, 

Великая,  общественная  сила, 

За  то  меня, — не  хвастая  скажу, — 

Такъ  безкорыстно  полюбила, 

Что  я  нич-Ьмь  не  похожу 
На  старыхъ  воротилъ  финансоваго  М1ра. 

Я  не  творилъ  себ*  изъ  золота  кумира, — 

Я  честной  мыслью  дорожу. 
Я  въ  юности  еще,  у  Герцена  въ  журнал*, 

Благоговейно  прочиталъ, 

Что  въ  наше  время  сила  въ  капитал*, 


*)  Стихъ  Пушкина. 
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И  съ  той  поры  себ*  составит»  идеалъ: 

Я  твердо  положилъ  на  просв'Ьщенье 

Избытокъ  ежегодно  удалять, 

Науки  и  искусства  поощрять, 

Облагородить  денегъ  назначенье. 
И,  словомъ,  воскресить  Флоренщю  въ  Москв*, — 
Таковъ  мой  планъ,  давно  созр'ЬвшШ  въ  голов*. 

Теперь, — скажите  ваше  мн*нье. 

АНДРЕЙ. 

Я  вашей  р*чью  пораженъ... 
Но  предо  мной  вы  тщетно  развивали 

Вопросы  о  труд*  и  капитал*: 
Все  это  для  меня— китайсшй  лексиконъ. 

БЫСТРЯКОВЪ. 

Я  не  такого  ждалъ  отъ  васъ  ответа, 
Я  вдаль,  что  скажете  вы  мн*: 
'  И  ваша  грудь  любовш  согрета, 
Вы  также  чтите  въ  глубин* 
Искусство,  истину,  науку,— 
О!  дайте  жъ  вашу  трудовую  руку, 
И  станемъ  дружно,  сколько  хватить  силъ... 

АНДРЕЙ  [ввявшись  8а  щеку]. 
Ахъ,  Господи!  опять  занылъ... 
Вотъ  точно  колетъ  острою  иглою, 
А  вотъ  сверлить,  какь  буравокъ, 
Теперь,  какъ  ракъ  схватилъ  клешнею, 
И  молоткомъ  стучитъ  въ  високъ... 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА  [вставъ,  жениху]. 

Не  лучше  ли  оставить  намъ  больнова? 
Ему  не  слово  нужно,  а  покой. 
[Беретъ  жениха  подъ  руку  и  уводить,  не  простясь  съ  Андреемъ]. 

БЫСТРЯКОВЪ  [ей  вполголоса]. 

Онъ  консерваторъ  самый  злой, 
И  вы  напрасно  спорили  со  мной... 
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ЯВЛЕШЕ  VII. 
Андрей,  Наталья  Алексеевна. 

АНДРЕЙ  [кавъ  ни  въ  чемъ  не  бывало]. 
Ну-съ,  чтб  вы  скажете  теперь  про  Быстрякова? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСФЕВНА. 

Онъ  говорилъ  фразисто  и  темно, 
Но  тЬмъ  не  менЬе — и  дбльно,  и  умно... 
Вы  отзывалися  о  немъ  неосторожно... 
И,  безъ  сомненья,  примиритесь  съ  нимъ. 


Ни  въ  коемъ  случай...  НЬтъ!  это  невозможно., 
Видь  онъ...  в*дь  онъ— непогр^шимь. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

НепогрЬшимъ!..  Вотъ  это  ново! 

АНДРЕЙ. 

Сейчасъ  я  объясню.  Начнемъ  аЬ  оуо: 

Не  знаю,  папа  заразилъ  весь  апръ, 

Иль  самъ  отъ  м1ра  заразился, 

Но  челов*къ  самъ  изъ  себя  кумиръ 

Себ*  создалъ,  и  поклонился. 

И  стало  лозунгомъ  посл*днихъ  дней: 

Нить  виноватыхъ,  н*тъ  и  погр*шенья! 
И  духъ  мертвить  лукав  че  ученье, 
Что  мы,  игралище  страстей, 
Не  можемъ  стать  въ  душ*  своей 
Ни  благородней,  ни  добр-Ьй. 

Во  всемъ,  чтб  есть,  случайность  виновата, 
Необходимость  надо  всбмъ  царить: 
Случайно  Каинъ  убиваетъ  брата, 
И  праведникъ  добро  творить. 

Но  чтобъ  въ  пристрастш  меня  не  упрекали, 
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Я  покажу  и  оборотъ  медали: 

Шъ  Лондона,  столицы  барыша 

И  чопорной  себялюбивой  знати, 

Ученье  новое  пришло  о  благодати: 
Какъ  можно  гр^хъ  творить,  ни  мало  не  группа. 

И  взликовали  лицемеры 

Явленью  новой  и  удобной  в*ры!.. 
И  лордъ-апостолъ  многихъ  св'Ьтскихъ  дамъ 
Заставилъ  веровать— поблажкой  ихъ  гр'Ьшкамъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Отъ  васъ  досталось  всЬмъ  сестрамъ, 
Но  Быстряковъ  не  тронуть  остается. 

АНДРЕЙ. 

Вотъ  видите,  такихъ,  какъ  онъ,  на  свит*  тьма, 

И  скоро  пуще  разведется; 
Онъ,  напримЬръ,  возвелъ  наживу  въ  идеалъ, 

Онъ  любить  трудъ  безъ  одобреньд, — 

И  жаждетъ  отъ  газетъ  похвалъ; 

Весь  в'Ькъ  Похваткиныхъ  читалъ, — 

А  поощрять  намйренъ  просвйщенье, 

Любовью  скрытою  къ  нему  согреть. 
А  самъ  онъ  просв*6щенъ  не  просто,  а  сугубо: 
Устроенъ  для  него  премудрый  БожШ  св*Ьтъ 
Такъ  просто  и  естественно,  что  любо; 
По  пальцамъ  разочтетъ,  в'Ьрн'Ьй  *г6мъ  ч  Архимедъ, 

Что  нбтъ  ни  совести,  ни  Бога... 
О!  для  такихъ,  какъ  онъ,  ни  въ  чемъ  сомненья  нЬтъ.. 

Разговоритесь  съ  нимъ  немного, 

Ну,  наприм'Ьръ  о  старинЬ,— 
И  онъ  ответь  вамъ  дастъ  весьма  несложный: 
Что  люди  въ  умственномъ,  многовфковомъ  сн* 

Брели  дорогой  явно  ложной, 
И  что  жрецы,  дабы  держать  народъ  въ  тискахъ, 

Развили  суеверный  страхъ^ 

Д.  В.  АВЕРКШВЪ.  п.  29 
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И,  наконецъ,  своихъ  прибытковъ  ради, 
На  камне  начертали:  сне  укради!» 

Но  въ  наши  дни  насталь  благой  прогрессъ, 
И  челов'Ькъ  Преобразился: 

Изъ  дурака  сталь  чудомъ  изъ  чудесь, 

Изъ  подлеца  стать  честнымъ  ухитрился; 

И  стали  люди  веб  равно  просвещены, 

И  оть  рождешя  равно  одарены: 
Поэтъ,  ученый  гешальный 

И  первый  встречный  враль  журнальный, 

И  Быстряковъ  съ  своей  наживой  идеальной. 
Ахъ!  даже  въ  этой  непроглядной  тьме 
Непогрешимости  царить  идея, 
И  копошится  у  него  въ  ум*, 
Что  онъ  вебхъ  краше  и  умнЬе; 
Что  лишь  завистники  о  немъ 
Оъ  презреньем»  могутъ  отзываться; 
Что  онъ  не  можетъ  ошибаться; 
Что  не  виновенъ  онъ  ни  въ  чемъ; 
Но...  стбитъ  ли  о  немъ  такъ  много? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

О  немъ  вы  судите  такъ  строго, 
Какъ  будто  онъ  преступникъ  самый  злой, 
А  вы  судья  ничЬмъ  неумолимый... 
Иль  вы  шутили  надо  мной, 
Иль  сами  вы  непогрешимы?.. 

АНДРЕЙ. 

Какъ  быстро  вы  переменили  взглядъ! 

Всего  лишь  полчаса  назадъ, 
Какъ  вы  надъ  нимъ  трунили  очень  мило. 

Но  чтб  же  васъ  особенно  пленило? 

Иль  то,  что  онъ  въ  своихъ  речахъ 

Явился  чисть,  белее  снега? 

Что  мудрости  его  и  альфа,  и  омега 
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чВъ  передовыхъ  Похваткинскихъ  статьяхъ? 

Не  то  ли,  наконецъ,  что  онъ,  въ  порыв*  чувства, 

Избытокъ  жертвовать  готовъ 

На  поощревае  ученыхъ  поваровъ 

И  кулинарнаго  искусства? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

НЬтъ,  нить!  вы  на  него  раздражены, 
Я  знаю,  вы...  вы  просто  влюблены. 

АНДРЕЙ. 

Не  ожидалъ  такого  заключенья! 
По-женски  решено:  влюбленъ. 
И  мн-Ь,  конечно,  какъ  соперникъ,  онъ... 
Въ  кого  жъ  мы  влюблены? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Въ  кузину,  безъ  сомненья. 

АНДРЕЙ. 

Я  вашей  шутки  не  пойму... 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Скажите  жъ  сами:  почему 

Вы  такъ  придирчивы  къ  нему? 

Онъ  вамъ  не  сдЬлалъ  ничего  дурнова, 

А  нЬтъ  презрительнаго  слова... 

АНДРЕЙ. 

Я,  кажется,  подробно  объяснилъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Не  правда,  нЬтъ!  онъ  очень  миль, 
И  съ  нимъ  соперничать  опасно... 
Ахъ!  онъ  мнЬ  нравится  ужасно... 

АНДРЕЙ. 

Могу  ль  ее  любить,  когда... 

29* 
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НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Не  думайте,  что  я  такъ  молода, 
Что  на-слово  поварить  вамъ  готова... 
Мн*  скоро  минетъ  двадцать  лбгь, 
И  для  меня  сомненья  н*тъ, 
Что  вы  соперникъ  Выстрякова... 

АНДРЕЙ. 

Ахъ,  Боже  мой!.. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСВЕВНА. 

Теперь  я  поняла, 
О  чемъ  хандрите  вы,  и  почему  такъ  гнЬвно... 

АНДРЕЙ. 

Помилосердуйте,  Наталья  АлексЬвна!.. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСВЕВНА. 

Чтб  вамъ  угодно?  Чтобы  я  упша? 
Извольте  я  уйду. 


Ахъ!  погодите... 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСВЕВНА. 

Н*Ьтъ,  не  хочу.  А  если  вы  хотите, 
Чтобъ  я  совсЬмъ  простила  васъ, 
То  вы  должны  къ  гостямъ  сейчасъ 
Явиться  бодрымъ  и  здоровымъ, 
И  помириться  съ  Быстряковымъ. 
Иначе,  никогда,  нигде  и  ни  о  чемъ,- 
Ни  слова  вамъ...  Вдобавокъ,  знайте: 
Не  загляну  къ  вамъ  даже  въ  домъ, 
Не  стану  спрашивать...  Прощайте! 
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ЯВЛЕШЕ  УШ. 
Андрей,  въ  конц'в  ПотапЪ| 

АНДРЕЙ  [ОД инь]. 

Идти  иль  кбтъ?..  О  чемъ  тутъ  разсуяодать! 

В'Ьдь  не  по  пальцамъ  стать  гадать: 

Терибть  иль  вгЬть  мнЬ  униженье 

Изъ-за  того  лишь,  что  она 

Сегодня  въ  нервномъ  настроенье?.. 

Но  если  ревностью  она  раздражена, 

Но  если...  Господи!.,  она...  моя  жена?!.. 
И  я...  и  вдругъ,  и  нынче  жъ,  можетъ-статься... 
Потапъ!  Потапъ!..  Уснулъ  онъ,  старый  воробей! 

Потапъ! 

потапъ  [входя]. 

Чего  изволите? 

АНДРЕЙ. 

Скорей, 
Скорее  одбваться! 

Занаквсъ. 


Д-ВЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Та  же  комната. 


ЯВЛЕНИЕ  I. 

Андрей,  читаетъ  книгу;  ПоХВаТКИНЪ,  съ  кипой  гаветъ  подъ 

мышкой. 

ПОХВАТКИНЪ  [выгдядываетъ  въ  двери]. 
Вы  дома?..  Здравствуйте!  [вошелъ]. 


Сейчасъ  я  убзжаю. 
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ПОХВАТКИНЪ  [съ  особою  развязностью]. 

Я,  значить,  въ  самый  аккуратъ: 
Ну,  батюшка,  сердечно  радъ, 
И  напряики  вамъ  объявляю, 
Что  я  на  васъ  чертовски  воль, 
И  съ  спещальной  ц1шю  пришелъ, 
Чтобъ  съ  вазш  крупно  посчитаться. 

АНДРЕЙ. 

Охъ,  лучше  бъ  дома  вамъ  остаться. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Помилуйте!  давнымъ  давно 

Во  веб  газеты  знать  дано. 

А  намъ...  сознайтесь  сами, 
Что  такъ  не  водится  межъ  добрыми  друзьями. 

Видь  это,  батюшка,  и  срамъ,  и  стыдъ, 

ВЬдь  этакъ  можно  потерять  кредигь, 

В'Ьдь  этакъ  лопнетъ  и  газета, 

Видь  этакъ,  въ  добрый  часъ, 

Меня  патронъ  сживетъ  со  свита; 

И  то  ужъ  изъ-за  васъ 

Сегодня  получилъ  за  чаемъ 

Дв*  телеграммы  съ  нагоняемъ, 
И  то  ужъ  говорить,  что  будто  мы  скрываемъ!.. 

Статьи,. корреспонденцш  вездб, 

Въ  <Горлан1Ь»,  «Уткгъъ  и  <3вгъздп>ъ, 
Въ  консервативнЬйшей,  презрйинЬйшей  «Кукушюъ», 

У  насъ  же  ни  полстрочки  нить! 

У  насъ,  во  *  Всероссийской  Колотушюъъ! 

АНДРЕЙ. 

И  я  виновникъ  этихъ  б-Ьдъ! 
Я  и  во  снб-то  не  видалъ  газетъ, 
Что  вы  сейчасъ  перечисляли. 


V/ 
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ПОХВАТКИНЪ. 

Ну,  батюшка,  едва  ли... 
Сегодня-то  наверно  прочитали. 

АНДРЕЙ. 

Не  только  не  читалъ,  во  вики  не  прочту. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Хитрите,  батюшка!  къ  несчастаю  напрасно: 
Не  скроете!..  В4дь  дбло  ясно, 
Сработано  на  чистоту. 

АНДРЕЙ. 

Да  изъ  чего  вы  горячитесь? 

ПОХВАТКИНЪ. 

Ужъ  будто  вамъ  и  не  вдомекъ? 
Да  чтб  тутъ  спорить!  Потрудитесь: 
Всего  вотъ  эти  десять  строкъ. 
[Подадъ  газетный  листокъ  и  указалъ   м*сто  въ  газет*]. 

АНДРЕЙ  [читаетъ]. 
«Намъ  сообщаютъ  изъ  Москвы,  изъ  источниковъ,  кото- 
рымъ  мы  не  иаг&емъ  причины  не  доверять,  что  въ  одномъ 
изъ  тамошнихъ  кредитныхъ  учреждетй  обнаружена  значи- 
тельная растрата  суммъ,  по  однимъ  св'ЬдЬшямъ  до  300  ты- 
сячъ,  по  другимъ  свыше  полумиллюна.  Намъ  называютъ  и 
виновника  этого  новаго  «краха»,  который,  безъ  сомн'Ьшя, 
ловлечетъ  за  собою  гибель  и  окончательное  разореше  ты- 
сячи бЬдныхъ  семействъ,  ввФрившихъ  такъ  неосторожно 
свои  сбережешя  банку,  въ  солидности  котораго,  какъ,  ве- 
роятно, припомнить  наши  читатели,  мы  всегда  сомневались,— 
но  мы  считаемъ  покуда  несвоевременнымъ  обнародовать  его 
имя.  Нельзя,  однако,  не  заметить,  что  наша  первопрестоль- 
ная столица...»  [Отдавая  газету]. 

Прочелъ.  Благодарю  покорно: 

Безъ  васъ  никакъ  бы  не  узналъ, 
Что  кто-то  гдб-то  сплутовалъ. 
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ПОХВАТКИНЪ. 

И  вы  спокойны  не  притворно? 
Иль  вы  решились  отрицать  упорно?.. 
Ахъ,  батюшка!  в'Ьдк  какъ  ни  кинь... 

АНДРЕЙ. 

Послушайте... 

ПОХВАТКИНЪ. 

Еще  статейку...  И — аминь. 

АНДРЕЙ  [со  вздохомъ    беретъ  поданный 
листоеъ  и  читаетъ]. 
«Меркурй,  какъ  известно  изъ  миеолопи,  быль  не  только 
богомъ  купцовъ,  ной  гЬхъ  менЬе  почтенныхъ  промышлен- 
никовъ,  которые    въ  Б'Ьлокаменной  такъ  возлюбили  благо- 
словенныя  окраины  Хитрова  рынка.  Кром*  того,  въ  каче- 
ств* вестника  боговъ,  МеркурШ  отличался  быстротою.  Не 
мудрено,  что  въ  наше  время  господства  столь  убШственнаго 
для  юныхъ  мозговъ  классицизма   одинъ  изъ  соименниковъ 
ДрвВНЯГО   бога»...    [Съ  отвращевЗемъ  бросая  гавету,  особо]. 
Чортъ  знаетъ  чтб  такое!  [Вслухъ]. 
Я  не  охотникъ  до  газетныхъ  вракъ... 
И  если  бъ  вы  меня  оставили  въ  покой... 

ПОХВАТКИНЪ. 

Да  в'Ьдь  не  круглый  же  писалъ  дуракъ! 
В'Ьдь  что-нибудь  хотБлъ  сказать  онъ  остротою! 
И  ясно,  кажется,  изъ  этихъ  словъ: 
«МеркурШ  отличался  быстротою», — 

Чтб  нашъ  Меркулка  Быстряковъ... 

АНДРЕЙ  [вскакивая]. 

Какъ?..  Быстряковъ?..  Не  можетъ-быть!..  О,  Боже! 
[Въ  водненШ  отошелъ  въ  сторону]. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Чего  не  можетъ-быть!  Всегда  я  ждалъ. 
И  очень  даже  на  него  похоже, 
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В*Ьдь  у  него  написано  на  рож*:' 
«Ужъ  учиню  же  я  скандаль!» 

АНДРЕЙ  [возвращаясь]. 
Наверно  ложный  слухъ... 

ПОХВАТКИНЪ. 

Во  всЬхъ  газетахъ  сразу? 
Скажите!  точно  по  заказу!.. 

АНДРЕЙ. 

Ахъ!  мало  ль  у  него  враговъ, 
И  мало  ль  слуховъ  распускали... 

ПОХВАТКИНЪ. 

Вы  въ  самомъ  д&гЬ  ничего  не  знали... 

АНДРЕЙ  [продолжая]. 
И  долго  ли  уверить  простаковъ! 

ПОХВАТКИНЪ  [продолжая]. 

А  я  в'Ьдь  думалъ:  ужъ  не  вы  ли 
Насчетъ  Меркур1я  удачно  такъ  сострили. 

АНДРЕЙ. 

Вы,  кажется,  объблись  белены... 

ПОХВАТКИНЪ. 

Да  кто  жъ  другой?  Вы  въ  классикахъ  сильны. 

АНДРЕЙ. 

Какъ  вы  могли?  Какъ  вы  посмели? 

ПОХВАТКИНЪ. 

Вы  сами,  батюшка,  въ  ум*Ь  ли? 

Съ  чего  вы  такъ  разсвир-Ьп'Ьли? 
Ужъ  ежели  для  краснаго  словца 
Пословица  велигъ  намъ  не  щадить  отца, 
То  зятя  лупануть — для  общаго-то  блага? — 
На  чтб  жъ  и  создана  печатная  бумага! 
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Послушайте!,  извольте  выйти  вонь. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Скажите!...  Чтб  за  генеральски  тонъ!.. 

АНДРЕЙ, 

Пожалуйста,  безъ  разсулщешй. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Я  не  Молчадинъ,  чтобъ  несм'Ьть 
Свое  суждеше  тгЬть. 

АНДРЕЙ. 

Мнй  дЬла  кЬтъ  до  вашихъ  мн*ёнШ. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Ну-съ,  батюшка!  всЬ  мн-Ьшя  равны, 
И  вы  чужш  уважать  должны. 

АНДРЕЙ. 

Ахъ!  это,  наконецъ,  невыносимо! 
[Нервно  ищетъ  кодокодьчикъ  на  стол*]. 

ПОХВАТКИНЪ. 

Не  ваше  же  одно  непогрешимо!.. 
Понятна  ваша  злость,  какъ  тамъ  вы  ни  хитри: 
Вы  ц-Ьлили  да  мимо, 
Теперь  м*стечко— моргенъ  фри! 
А,  впрочемъ  [Андрей  звонить],  чортъ  васъ  побери! 
[Быстро  уходить,  хдопнувъ  дверьми]. 

ЯВЛЕНИЕ  П. 
Андрей,  Крутищевъ. 

АНДРЕЙ  [съ  движен!емъ  къ  нему]. 


Ахъ,  дядюшка! 


КРУТИЩЕВЪ. 

Чтб,  мой  дружокъ  Андрюша? 
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Вы  такъ  спокойны...  развб  вы? 

КРУТИЩЕВЪ. 

Н6тъ,  мой  дружокъ!  я  знаю  все  прекрасно, 
Но  я  не  потерялъ,  какъ  видишь,  головы. 

АНДРЕЙ. 

Ахъ,  дядюшка!.,  но  это  такъ  ужасно: 
Вдругъ  стать  посм'бпшщемъ  Москвы. 

КРУТИЩЕВЪ. 

А  на  здоровье!  пусть  себб  толкують. 

Все  жь  я,  какъ  чортъ,  б'Ьл'Ье,  ч-Ьмъ  малюютъ. 

Ну,  разумеется,  достанется  веЬмъ  намъ, 

Особенно  отъ  милыхъ  дамъ... 
Нр1ятели  начнутъ  притворно  удивляться: 
Какъ  Павелъ  ведорычъ  съ  его  умомъ 
Могъ  этимъ  Быстряковымъ  увлекаться, — 
Они  его  бы  не  пустили  въ  домъ. 
ЗатЬмъ  прибавить,  дЬтямъ  въ  назиданье, 
Что  это  мнЬ  за  гордость  наказанье. 
Враги  же  прямо  назовуть  осломъ 
За  то,  что  для  меня  лишь  было  тайной, 
Что  Быстряковъ  и  выскочка  случайный, 
И  рисковалъ  на  бирж*  чрезвычайно... 

АНДРЕЙ. 

Я  не  поварю  вамъ,  пока... 

КРУТИЩЕВЪ. 

Позволь,  мой  другъ.  Не  знаю,  почему  ты 
Меня  третируешь  немного  свысока... 
И  я  быль  жалокъ  въ  первыя  минуты: 
Меня  кидало  и  въ  ознобъ,  и  въ  жаръ, 
Я  даже  думалъ,  что  со  мной  ударь, 
И,  разорвавъ  проклятую  газету, 
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Какъ  Чацюй,  закричалъ:  скарету  мн*Ь,  карету!»— 

И  къ  Быстрякову  поскакалъ. 

И  мнй  казалось,  что  надъ  самымъ  ухомъ 

Кричать:  «скандаль,  скандаль,  скандаль!» 
Но  понемногу  я  собрался  съ  духомъ 

И  доказалъ  себ*  умомъ, 
Что  я-то  собственно  не  виноватъ  ни  въ  чемъ. 
Пусть  онъ  виновень  въ  преступленьяхъ  важныхъ, 
Пусть  попадетъ  на  судъ  прцсяжныхъ, — 

Я  не  теряю  ровно  ничего... 

АНДРЕЙ. 

Ахъ!  ваше  разсужденье  безподобно. — 
Но,  виноватъ...  вы  видбли  его? 

КРУТШЦБВЪ. 

Обь  этомъ  стбитъ  разсказать  подробно.— 
Во-первыхъ,  я  звонилъ  наверно  полчаса: 

Въ  отвить — молчанье  гробовое. 
Потомъ  послышались  за  дверью  голоса, 
И  снова  тишина...  Тфу,  пропасть!  чтб  такое? 
Я  думалъ  ужъ  уйти, — какъ  отворилась  дверь. 

Вообрази,  мой  другь,  теперь, 
Что  предъ  тобой  лакей:  немытый  и  небритый, 
Преподозрительный  на  видь; 
Что  оглядЬвъ  тебя  сердито, 
Онъ  голосомъ  охрипшимъ  говорить: 
«Кого  вамъ  цадо?  дома  н-Ьту!» 
И  что,  не  думая  сажать  тебя  въ  карету, 
Онъ  хочетъ  предъ  тобой  захлопнуть  дверь... 
Ну,  я  разсвир'Ьп'Ьлъ,  какъзв'Ьрь, 
Поверь  мн-Ь,  до-нельзя  взбесился, 
Какъ  никогда  съ  рожденья  не  сердился. 
Ну,  наконецъ,  на  шумъ  и  гамъ 
Явился  самъ  дворецшй  съ  извиненьемъ 
И  объявилъ  съ  немалымъ  изумленьемъ, 


НЕПОГРЪПШМЫЕ.  461 

Что,  дескать,  разв*  неизвестно  вамъ, 
Что  баринъ  въ  Петербургъ  уЬхалъ  по  д-Ьламъ 
И  что  объ  этомъ  онъ,  дворецюй,  самъ 
Ко  мн*  чуть  свить  отправилъ  телеграмму. 

Я  постоялъ,  да  и  за  дверь... 

И  самъ  ты  разсуди  теперь: 

У*халъ  онъ  иль  прячется  со  сраму? 

Чтб  до  меня,  то  я,  мойдругъ,— 
Ты  назовешь  мои  слова,  быть-можётъ,  вздоромъ, —  . 

Но  я,  по  грубому  нахальству  слугъ, 
Какъ  будто  инстниктивно,  понялъ  вдругъ, 
Что  дЬло  пахнеть  прокуроромъ. 


Вы  въ  немъ  намерены  учаспе  принять? 

КРУТИЩЕШЪ. 

Я? — Никакого. 


Какъ?..  Иль  вы  забыли, 
Что  Быстряковъ  вашъ  нареченный  зять? 
Давно  ль  вы  до  небесъ  его  превозносили! 

Чуть  не  поссорились  со  мной, 
Когда  я  выразить  посмйлъ  неодобренье 
Тому,  что  нажился  онъ  биржевой  игрой!.. 

Давно  ль,  въ  забавномъ  увлеченьи, 
Твердили  всЬмъ,  что  онъ  не  челов-Ькъ,  а  кладь? 

КРУТИЩЕВЪ. 

Ну,  да!  Теперь  во  всемъ  одинъ  я  виноватъ. 

»  АНДРЕЙ. 

Да,  дядюшка!  и  я  твердить  не  перестану, 
Что  Быстряковъ  до  васъ  не  значилъ  ничего. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Не  скажешь  ли,  что  я  и  выдумалъ  его, 
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Какъ  нФмецъ  обезьяну? 

Гораздо  раньше,  ч*мъ  сойтись  со  мной, 

Онъ  быль  обласканъ  всей  Москвой, 

И  слылъ  тузомъ  меэду  тузами. 

Я  никогда,  сказать  межъ  нами, 

Не  дов-Ьряль  ему  вполне.    . 
Воть,  напртгЬръ,  не  разъ  твердилъ  онъ  мн*, 
Что  выгодней,  вн*  всякаго  сравненья, 
Въ  ихъ  банкъ  веб  деньги  перевесть, 
Но  я  не  поддался  на  эти  оболыценья. 
А,  впрочемъ,  и  не  будь  я  нареченный  тесть, 
Равно  я  не  способенъ  какъ  на  лесть, 
Такъ  и  глумиться  непристойно. — 
Притомъ,  мой  другъ,  я  и  теперь  скажу, 
Что  находилъ  и  нахожу, 
Что  онъ  во  многомъ  челов&сь  достойный:   ' 
Онъ  заставлялъ  враговь  любить  себя, 
Въ  немъ  было  увлекательное  чтб-то... 

Да  воть,  сошлюся  на  тебя: 

Ты  долго  корчилъ  Донъ-Кихота, 
Кричалъ,  что  онъ  игрокъ  и  плутъ,  и  воръ, 
И  требовалъ,  какъ  грозный  прокуроръ, 
Чтобъ  онъ  единогласнымъ  приговоромъ 
Быль  изгнанъ  изъ  Москвы  съ  позоромъ. 

И  чтб  же?  биржевой  игрокъ 

Тебя,  философа,  увлекъ: 
За  нимъ  вполне  осталася  победа... 
Ты  помнишь:  вечеромъ,  въ  день  нашего  обида, 
И,  сколько  помнится,  не  по  моей  вин*... 

АНДРЕЙ. 

Ахъ!  чтб  напомнили  вы  мнЬ!.. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Понятно,  мой  дружокъ:  сознаться  непраятно, 
Что  и  тебя  попуталъ  гр*хъ. 
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Хотелось  бы  теперь  я  на  понятный, 

Да  трудно:  ты  тогда  при  вс&хъ 
Предъ  нимъ  въ  любезностяхъ  отборныхъ  разсыпался 

И  вдруть,  твой  идеалъ — проворовался. 

АНДРЕЙ. 

Не  спорю,  дядюшка:  я  виновать  кругомъ, 

Но  ваши  ядовитыя  насмешки 
Не  страшны  мн*.  Какъ  вы  узнаете  потомъ, 
Я  въ  этомъ  случа*  сыгралъ  роль  иЬшки. 
И  чтб  вамъ  до  меня!  Я  въ  д*лЬ  ни  при  чемъ; 
Вы  безъ  меня  съ  кузиною  вдвоемъ, 
Въ  особенности  вы... 

КРУТИЩЕВЪ. 

Ты  быль  бы  правъ,  мой  милый, 
Когда  бъ  Варвару  выдавалъ  я  силой. 
А  то,  ей-Богу,  не  моя  вина, 
Что  до  безум1я  влюбилася  она. 
Во  время  сватовства  ты  рыскалъ  за  границей, 

ПргЬхалъ,  и  давай  меня  винить. 
.  А  я  и  радъ  бы,  да  какъ  быть: 

Не  сладишь  съ  современною  девицей. 

Теперь  нельзя,  какъ  въ  старину, 
Въ  деревнЬ  засадить  эа  святцы  да  за  пяльцы, 

Теперь  прогрессъ,  мой  милый, — ну! 
Одно  осталося  отцамъ:  глядЬть  сквозь  пальцы. 

Съ  Варварой  же  особенно  б-Ьда: 

Она  заносчива,  упряма  и  горда.       ^ 


Согласенъ,  дядюшка,  во  всемъ  виновны  нравы, 
А  вы...  вы,  какъ  всегда,  непогрешимо  правы 
И,  чувство  побЬдивъ  умомъ, 
Труните  весело  надь  собственнымъ  несчастьемъ. 
Я  васъ  спрошу  лишь  объ  одномъ: 
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Какъ  вы  намерены— съ  такимъ  же  безучастъемъ, 

Какъ  къ  зятю,  отнестись  и  къ  дочери  своей? 

Иль,  можетъ-быть,  какъ  мнй,  объявите  вы  ей: 

с  Ахъ,  матушка!  ты  больше  виновата, 

Ты  увлекалась  гбмъ,  что  будешь  страхъ  богата, 

Ты  восхищалась  гЬмъ,  что  этотъ  хватъ 

Усердно  за  тобою  увивался, — 

И  согласись  сама,  что  я  не  виновать, 

Что  вдругъ  твой  идеалъ— проворовался!» 

КРУТИЩЕВЪ. 

Не  скажешь  ли,  что  мн*  не  жаль  ея?.. 

Ахъ,  мой  дружокъ!  какъ  ты  умеешь  все 
Представить  въ  пошломъ  и  нелйпомъ  свйтЬ: 
Оъ  Похваткинымъ  бы  могъ  строчить  въ  одной  газет*! 

В'Ьдь  нынче  иЬтъ  пощады  старикамъ, 

И  пресса  вся,  какъ  чудище  стозФвно... 

ЯВЛЕНШ  Ш. 

Андрей,  Крутищевъ,  Наталья  Алексеевна,  въ  конць 

Потапъ. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Вопдоиг,  та  сЬёге  Наталья  АлексЬевна, 
СЬагтб!.. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСФЕВНА. 

Ахъ,  Павелъ  бедорычъ!  я  къ  вамъ... 
Мн*  Варенька  сказать  вамъ  поручила: 
Она  отъ  жениха  депешу  получила: 
Онъ  въ  Петербурга  убхалъ  по  дЬламъ, 
И  тамъ  пробудетъ  около  недбли. 

АНДРЕЙ  [дядЦ. 
А  вы  вотъ  в-Ьрить  не  хотЬли... 
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КРУТИЩЕВЪ  [ему,  нетерпеливо]. 
Я  говорилъ  теб*!..  [Ей].  Благодарю  за  трудъ. 

АНДРЕЙ. 

А  чтб  кузина?.. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Не  совсЬмъ  здорова. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Ну,  чтб,  скажите,  много  въ  св*г6  вругъ 
Про  насъ  про  всбхъ,  про  Быстрякова? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Ахъ!  я  въ  теченьи  десяти  минуть 

Разъ  двести  слышала:  «ну  что,  та  сЬёге,  читали? 

Я  думала  всегда...  а  вы?.,  не  ожидали?» 

КРУТИЩЕВЪ  [Андрею,  не  безъ  торжества]. 
Я  зналъ:  по  косточкамъ  переберутъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

У  насъ  съ  утра  полна  народу  зала; 
ВсЬ  спорятъ,  охаюгъ,  кричать... 
Вы  не  поварите — чистЬйпий  адъ! 
Я  изъ  дому  скорее  уб'Ьжала... 

КРУТИЩЕВЪ  [не  бевъ  страха]. 
О  чемъ  же...  больше...  говорить? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Ахъ!  все  объ  этомъ  миллюнЬ... 

КРУТИЩЕВЪ. 

Я  такъ  и  зналъ!..  ПошлЬйшШ  фельетонъ, 
И  вотъ!..  О,  Господи!.. 

АНДРЕЙ; 

Да  чтб -за  мшшонъ? 

Д.  В.  АВЕРКШВЪ.  II.  80 
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НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Вотъ  видите,  въ  какомъ-то  фельетон*... 

[Останавливается]. 

КРУТИЩЕВЪ. 
Да  вотъ,  мой  милый,  выслушай  меня: 
Въ  газет*  тиснута  статья, 
И  въ  ней  разсказано,  въ  весело-пошломъ  тон*, 
Что  баринъ  есть  въ  Москв*:  не  старъ  онъ,  но  въ  л*тахъ, 
Въ  болыпихъ  чинахъ  и  орденахъ; 
Что  онъ  не  прочь,  какъ  вс*  дрянные  старичишки, 
И  перекинуться  въ  картишки, 
И  поощрять  балеть, 
Да  за  душою  ни  полушки  н*тъ: 
Онъ  промотался,  какъ  и  вс*  таше, 
И  ищеть  по  Москв*,  гд*  деньги  есть  шальныя. 
А  самъ  онъ  до  того  въ  душонк*  развращенъ, 
Что  радъ  къ  услугамъ  падишаха 
Дочь  предложить  за  миллюнъ... 
И  тутъ,  моль,  фокусъ  банковаго  краха!.. 

АНДРЕЙ. 

Кашя  гадости! 

КРУТИЩЕВЪ. 

Хорошъ  твой  идеалы 
Самъ  будто  въ  Питеръ  ускакалъ, 
А  тутъ,  чтобъ  облегчить  въ  растрат*  обвиненье... 

АНДРЕЙ. 

Не  можетъ-быть!.. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Такъ  кто  же  распустилъ? 

АНДРЕЙ. 

Ахъ!  просто  сочинитель  сочинилъ. 
Такое  наглое  воображенье... 
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КРУТИЩЕВЪ. 

НЬтъ,  ты,  пожалуйста,  его  не  защищай! 
Онъ  негодяй  и  негодяй!.. 

АНДРЕЙ  [особо]. 

Такъ  вотъ  разгадка!..  1п<1е  ггае.  [Вслухъ]. 
Ну,  кто  пов-Ьрить  мерзости  такой! 

КРУТИЩЕВЪ. 

Какъ  будто  ты  не  знаешь,  милый  мой, 

Интеллигенщи  родной!.. 

Да  будь  ты  челов*къ  честнЬйшШ  въ  М1Р*, 

Тебя  я  въ  два  часа  беруся  очернить: 

Лишь  стоить  клевету  пустить 

Въ  игривомъ  фельетонномъ  дух*, — 

И  всЬ  набросятся,  какъ  на  варенье  мухи, 

И  ну  кричать:  какъ  мило  и*  остро! 

Какое  легкое  перо! 

И  примутъ  все  за  чистую  монету, 

А  ты  поди,  зови  его  къ  ответу... 

Все  это  пбшло  и  старо, 

Но  такъ-то  наша  честь,  мой  милый,  погибаетъ, 

Но  милости  пустой  молвы... 

[Наталь*  Алексйевнй]. 
Но,  виноватъ...  Какъ  думаете  вы:  . 
Варвара  ничего  еще  не  знаетъ?.. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Самой  заговорить  не  ловко  было  мнФ, 

А  Варенька  ни  слова  не  сказала, 

Но,  кажется...  она  читала. 

По  крайней  м*р*,  на  окнЬ — 

Я  очень  хорошо  видала — 

Лежалъ  большой  разорванный  пакеть, 

И  я  заметила  украдкой, 

Что  номера  газетъ... 

зо* 
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КРУТИЩЕВЪ. 

Нить,  это  вонь  изъ  рукъ  какъ  гадко! 
Нашелся  же  какой-то  негодяй, 
Прислалъ  газеты — н&,  вогъ,  почитай!.. 
О,  Господи!  чтб  можетъ  быть  попигЬе... 

потапъ  [входя]. 
Депешку  принесли. 

КРУТИЩЕВЪ  [почти  вырывая  у  него  де- 
пешу]. 

Да  ну!  давай  живйе. 

[Пробегая  депешу]. 
Изъ  Петербурга...  Быстряковъ?! 

[Потапу]. 

Ступай. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Крутищевъ,  Андрей,  Наталья  Алекс-Ьевна. 

КРУТИЩЕВЪ  [окончивъ  чтение]. 

Ну,  воть,  Андрюша,  все  ты  убивался, 

Что  станемъ  мы,  по  милости  молвы, 

Посм-Ьшищемъ  Москвы, 

А  все  устроилось:  и  правъ  я  оказался, 
И  Быстрякова  отыскался  сл4дъ, 
И  трусу  ты  отпраздновалъ  напрасно; 
Онъ  живъ,  здоровъ,  даеть  обЬдъ, 
Министромъ  принять  быль  прекрасно, 

И  дЬло  приняло  желанный  оборотъ. 

А  тутъ  придумали  какой-то  недочеть! 

И  всЬ  поварили!  И  бьютъ  въ  набатъ  тревожно! 

Воть,  милый  мой,  тебб  урокъ, 

Что  слйдуетъ  судить  о  людяхъ  осторожно, 

А  то  твердишь:  игрокъ,  игрокъ, 
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Ну,— и  закрадется  сомненье. 

[Натальи  АлексЬевн*,  цйлуя  ея  руку]. 
Зоуег  абзег  агтаЫе,  Варвар*  передать, 
Что  все  устроилось  и  Божья  благодать 
Насъ  не  оставила...  но  иду  хлопотать. 
Аи  геуо1г. 

АНДРЕЙ  [всдЪдъ  ему,  пожимая  плечами]. 
Какое  превращенье!.. 

ЯВЛЕШЕ  V. 
Андрей,  Наталья  АлвкаЬевна. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСБЕВНА. 

Андрей  Васильичъ!  я  у  васъ  должна 
По  настоящему  просить  прощенья... 

АНДРЕЙ. 

За  что? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Въ  тотъ  вечерь  я  была  раздражена, 
И  васъ  заставила... 

АНДРЕЙ  [съ  чувствомъ  вне8апнаго 
стыда]. 
Ахъ,  это  примиренье! 

[Спокойнее]. 
Но  васъ  я  не  виню.  «Въ  восемнадцать  л*тъ, 
Оно  простительно»,  какъ  говорить  поэтъ. 
Но  я...  \ 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКОВЕВНА.  ] 

Мн4  скоро  двадцать  минетъ...  :) 

АНДРЕЙ.  :| 

Чтб  это  за  года!.. 
А  мн*  видь  двадцать  семь...  В*дь  скоро  кровь  остынетъ, 
И  посЬдЬетъ  борода... 
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НАТАЛЬЯ  АЛЕКОВЕВНА. 

Еще  лить  шестьдесятъ,  и  вы — старикъ  беззубый, 
И  мерзнуть  станете  въ  жару  безъ  шубы. 

АНДРЕЙ. 

Смеетесь  вы!.. 

НАТАЛЬЯ   АЛЕВОБЕВНа. 

Но  не  моя  вина, 
Что  вы  изъ  мухи  сделали  слона. 
И  почему  васъ  это  безпокоитъ? 
Поверьте,  Быстряковъ  прекрасно  все  устроить, 
А  въ  заключенье  дастъ  великолепный  балъ, 
И  вс*  за  ужиномъ  забудутъ  про  скандаль... 
Но  надо  Вареньку  обрадовать  скорее. 

р&явъ  его  8а  руку]. 

Да  полноте— глядите  веселие, 

Ш  4  4апШ... 


ЯВЛЕШЕ  VI. 
Андрей,  потомъ  Потапъ» 

Андрей  [одинъ]. 

Она  права,  права: 
И  счастье  Быстрякову  улыбнется, 

И  поуляжется  молва, 
И  дядюшка  сто  разъ,  какь  флюгеръ,  повернется, 

И  все  по-старому!.. 

потапъ  [входя]. 
Вушуевъ  тамъ... 

АНДРЕЙ. 

Опять!.. 
Разъ  навсегда  сказалъ:  не  принимать. 
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ПОТАПЪ. 

Ужъ  очень  просится...  Всего,  моль,  на  два  слова: 
Отъ  господина  Быстрякова. 


Отъ  Быстрякова?..  чтб  за  вздоръ!  [Особо]. 
Съ  которыхъ  это  поръ 
Онъ  близокъ  съ  нимъ?..  Ахъ!  всюду  онъ  вотрется. 

ПОТАПЪ. 

Такъ  какъ  прикажете?  узкъ  больно  пристаетъ. 


Проси  теперь,  но  только  чтобъ  впередъ... 

ПОТАПЪ. 

Покойны  будьте:  не  ворвется. 

ЯВЛЕШЕ  VII. 
Андрей,  вскоре  ВушуевЪ| 

АНДРЕЙ  [одинъ]. 
Какъ  Быстряковъ  его  не  раскусилъ!.. 
А,  впрочемъ,  нынче  столькихъ  превращешй, 
И  думъ,  и  дЬлъ,  и  чувствъ,  и  мтгЬтй, 
Свидбтелемъ  я  быль, 
Что  больше  ничемгу  не  удивлюся... 

БУШУЕВЪ  [ВХОДЯ]. 

Сознайтесь:  вы  изумлены...  ; 

Вы  думали,  что  я  явлюся  * 

Повйреннымь  противной  стороны,  & 

Защитникомъ  всЬхъ  этихъ  разоренныхъ, 

Униженныхъ  и  оскорбленныхъ, 

ВсЬхъ  пострадавшихъ  чрезъ  него? 

АНДРЕЙ.  2 

Нить,  я  не  думалъ  ничего. 
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ВУШУЕВЪ. 

Но  чтб  прикажете?  я  адвокатъ  известный: 
И  если  требуютъ  меня, 
Спешить  на  помощь  долженъ  я, 

И  исполнять  свои  обязанности  честно. 

АНДРЕЙ. 

Мнй  это  знать  совсЬмъ  не  интересно. 

ВУШУЕВЪ. 

Васъ,  право,  мудрено  понять... 
Помилуйте,  мой  другъ!  не  вы  ли 
НедЬли  дв*  назадъ  вездЬ  и  всЬмъ  трубили, 
Что  Быстряковъ  вашъ  нареченный  зять? 


Не  вы  ли  плакались,  что  онъ  отбилъ  невесту? 

ВУШУЕВЪ. 

На  вашъ  язвительный  упрекъ 

Сказать  бы  многое  я  могъ, 

Но...  пререканья  были  бы  не  къ  м*сту. 

Притомъ,  у  всякаго  свой  взглядъ, 
И  въ  дЬйств1яхъ  своихъ  дурного  я  не  вижу: 
Какъ  чедов'Ькъ,  его  я  ненавижу, — 
И  буду  защищать,  какъ  адвокатъ. 
Но  если  ваша  честь  погибяетъ  безвозвратно, 
То  ужъ  никакъ  не  по  моей  винЬ... 
Я  васъ  предупреждалъ  неоднократно, 
Но  какъ  же  было  вамъ  пов-Ьрить  мнй? 
Объ  адвокатахъ  вы  такого  мнЬнья... 

АНДРЕЙ. 

Согласенъ:  виноватъ  лишь  я  одинъ. 

ВУШУЕВЪ  [наддавая]. 

Когда  я  рукопись  принесъ  вамъ  для  прочтенья, 
Вы  гордо  бросили  ее  въ  каминъ... 
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АНДРЕЙ  [съ  раэстановкой]. 

Но  вы...  теперь...  защитникъ  Быстрякова? 

ВУШУЕВЪ. 

Конечно,  такъ...  но  я...  Я  собственно  не  къ  вамъ, 
Къ  Варвар*  ПавловнЬ... 

АНДРЕЙ. 

Кузина  не  здорова. 
Скажите  мн6,  я  передамъ. 

ВУШУЕВЪ. 

Конечно,  вы...  Но,  право,  я  не  слгЬю... 

Необходимо  лично  съ  нею... 
Вы  понимаете:  въ  дблахъ  не  все  для  всЬхъ, 

А  потому-то  къ  вамъ  я  обращаюсь... 


Извольте,  я  скажу.  Но  за  уснЬхъ 
Посольства  не  ручаюсь. 

ЯВЛЕШЕ  УШ. 

ВУШУЕВЪ  [одинъ]. 

Однако  молодой  Крутищевъ  не  уменъ, 
А,  главное,  ужасно  легков*ренъ: 
Онъ,  кажется,  серьезно  убФжденъ, 
Что  въ  самомъ  дбл*  я  налгбренъ... 
[Прыскаетъ  со  см^ху,  но  спохватывается  и  съ  достоинством!»]. 
Ну,  нЬгь!  Не  такъ  же  я  душевно  развращенъ, 
Не  такъ  же  нравственно  я  скверенъ, 
Чтобъ  защищать  такого  подлеца. 
Какъ  могъ  поварить  онъ!  И  глупо  и...  досадно. 
Н&гъ,  какъ  поверенный  гражданскаго  истца, 
Сорву  я  маску  съ  наглеца, 
Чтобъ  и  другимъ  впредь  было  не  повадно!.. 
Но  это  впереди...  Теперь  же  долженъ  я 
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Варвар*  Павловв*  въ  любви  открыться, 

Ее  заставить  полюбить  себя, 

И,  разумеется,  на  ней  жениться. 

Вс*  шансы  за  меня...  Во-первыхъ,  на  пари: 

Она  любить  не  можетъ  Быстрякова; 

На  время  увлеклась,  чтб  онъ  ни  говори, 

За  неим'бшемъ  другова. 

А  во-вторыхъ:  ему  грозить  тюрьма, 

И  выйти  за  него, — читай:  сойти  съ  ума. 

Но  вотъ  проклятие;  я  вовсе  не  ум*ю, 

Какъ  Быстряковъ,  кричать  о  честности  своей; 

Я  не  нахалъ,  сейчасъ  предъ  женщиной  сробею, 

И  скромностью  своею, 

Пожалуй,  не  понравлюсь  ей... 

А,  впрочемъ,  почему  не  полюбить  бы?.. 

Собой  я,  право,  не  дурень, 

И  самолюбьемъ  одаренъ, 

Карьеру  сдБлаю  при  помощи  женитьбы, 

Вь  годъ  на  приданое  составлю  мшшонъ... 

Пора,  давно  пора!..  Не  то,  чтобъ  я  нуждался... 

Но  прошлый  годъ,  ужъ  какъ  старался, 

А  получилъ — всего  тысченокь  до  семи. 

Видь  это  мало,  чортъ  возьми! 

Работать  просто  н*тъ  охоты... 

А,  кажется,  усилШ  не  щадиль: 

Трехь  стенографовь  подкупилъ, 

Чтобъ  о  моихъ  дБлахъ  печатали  отчеты. 

[По  модчанш]. 
Для  в*рнаго  успбха,  говорятъ, 
Нужны  намъ  умъ,  талантъ,  сноровка, — 
А  все  же  главное  на  свит*  обстановка. 
Конечно,  я  известный  адвокатъ: 
Моя  последняя  защита 
Рукоплесканьями  была  покрыта,— 
А  заведи-ка  я  заводскихъ  рысаковъ, 
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Ливрейнаго  швейцара,  поваровъ, 

Да  мебель  пошикарней,  отъ  Левита, 

И  тотчасъ  подучу  совсбмъ  другой  ар1отЪ... 

Но  безъ  женитьбы  невозможенъ  онъ. 

Ахъ!  только  бъ  удалось  осуществить  идею... 

Варвара  Павловна  чертовски  мн6  нужна, 

Я  буду  счастливъ  только  съ  нею: 

Самолюбива  и  умна, 

СумФеть  мужа  выдвинуть  она, 

А  направлять  ее,  понятно,  я  сум^ю!.. 

Притомъ  же  изъ  виду  не  должно  упускать, 

Что  принесетъ  она  тысченокъ  полтораста, 

В*дь  это  для  начала— благодать. 

Тогда  по  мелочамъ  работать  баста! 

Тогда-то  обо  мн6  заговорить  печать, 

Тогда-то  я  пойду,  какъ  шаръ  воздушный,  въ  гору, 

И  стану  деньги  загребать, 

Что  разв*  самому  ПлевакБ  въ  пору... 

ЯВЛЕШЕ  IX. 
Бушуевъ,  Варвара  Павловна. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Моп81еиг  Бушуевъ, -мн*  кузенъ  сказалъ, 
Что  вы... 

БУШУЕВЪ. 

Онъ  правъ:  я  пламенно  желалъ 
Вамъ  лично  выразить,  какъ  я  за  васъ  страдалъ, 
Какъ  быль  изв'Ьспемъ  взволнованъ, 
Что  вашъ  женихъ  внезапно  арестованъ... 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Рагйоп,  онъ  въ  Петербургь  уБхалъ  по.дйламъ, 
И  мы... 
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ВУШУЕВЪ. 

Помилуйте!.. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Но  онъ  сегодня  намъ 
Телеграфировалъ  оттуда. 

ВУШУЕВЪ. 

Не  смйю  я...  но  это  было  бъ  чудо... 

А,  впрочемъ,  можетъ-быть,  онъ  арестованъ  тамъ. 

Во  всякомъ  случай,  нельзя  же  объ  арестЬ 

Телеграфировать  невест*!.. 

Нритомъ,  при  помощи  подложныхъ  телеграммъ, 

Депешу  передать  и  на  нее  ответить... 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Рагйоп.  Я  вамъ  принуждена  заметить, 
Что  онъ,  конечно,  васъ  не  для  того 
Послалъ  ко  мн*.. 

ВУШУЕВЪ. 

Послалъ?!  Послалъ?!  Какъ  это  сильно! 
Какъ  будто  я  какой-нибудь  разсыльный, 
На  поб'Ьгушкахъ  у  него!.. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Но  вы  кузену  моему  сказали, 
Что  какъ  поверенный... 

ВУШУЕВЪ. 

Ахъ,  Боже  мой!.. 
Мы,  правда,  съ  нимъ  о  дЬл*  толковали, 
И  я  замБтилъ  вскользь,  что  адвокатъ  любой 
Возьмется  съ  радостью  за  это  дбло, 
Но  заключать  отсюда  было  бъ  смбло... 

Клянусь,  никакъ  я  не  пойму, 
Какъ  могъ  онъ  вывести  такое  заключенье, 
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Когда  я  именно  сказать  ему— 

И  слово  въ  слово  помню  выраженье— 

Что  какъ  бы  ни  быль  Быстряковъ  богатъ, 

Но  я  возможности  не  вижу, 
Чтобъ  защищать  его  я  сталь,  какъ  адвокатъ, 
Когда,  какъ  челов*къ,  его  я  ненавижу... 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Но  чтб  жъ  угодно  вамъ?.. 

ВУШУЕВЪ. 

Я,  кажется,  сказалъ, 

Но  вы,  какъ  видно,  не  слыхали... 
И  чтб  за  дбло  вамъ,  что  я  за  васъ  страдалъ, 

Когда  его  арестовали?.. 
И  чтб  за  дбло  вамъ,  что  честно  полюбя, 

Р-Ьпшлъ  я,  не  щадя  себя, 
Васъ  вырвать  изъ  среды  пустой  и  безобразной, 

Противодействуя  по  мир*  силъ, 
Чтобъ  окончательно  онъ  васъ  не  развратилъ 

Своей  моралью  буржуазной!.. 
Но  вижу  я:  вамъ  страсть  моя  смешна, 

И  вы... 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Рагйоп,  я  такъ  поражена 
И  вашимъ  неожиданнымъ  признанъемъ, 

И  вашимъ  пламеннымъ  желаньемъ 
Меня  спасти  отъ  светской  пустоты, 

Что,  признаюсь,  решительно  не  знаю, 
Сердиться  ль,  хохотать... 

ВУШУЕВЪ. 

И  это  вашъ  ответь? 
Варвара  Павловна!..  Я  васъ  не  понимаю... 
В*Ьдь  не  могли  жъ  вы  не  прочесть  газегь... 
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ВАРВАРА   ПАВЛОВНА  [живо]. 

Такъ  это  вы  прислали  мн*  пакетъ? 

ВУШУЕВЪ. 

Ахъ!  кто  бы  ни  прислать,..  По-моему,  туть  нбтъ 

Большого  преступленья... 
А  Быстрякову  ужъ  отныне  никуда  ; 

Безъ  чувства  жгучаго  стыда 
Нельзя  и  думать  показаться. 
НЬтъ!  вы  решительно  забыть  его  должны... 
И  пусть  для  свита  вы  принуждены, 
Хотя  есть  полный  поводъ  помешаться, 
Веселой  и  спокойной  притворяться, 
Но  предо  мной?..  Я  честно  васъ  люблю 
И  со  слезами  на  глазахъ  молю: 

Не  называйте  правды  клеветою; 

Я  вамъ  ручаюсь  головою, 

Что  дЬло  кончится  тюрьмою... 

Есть  положительный  законъ... 
И  если  до  сихъ  поръ  не  арестованъ  онъ, 
То  долженъ  быть  и  будетъ  арестованъ... 
И  тЬмъ  не  мен-Ье  я  быль  за  васъ  взволнованъ... 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Но  быть  преступникомъ  не  можетъ  мой  женихъ! 
Какъ  будто  бы  возможное  для  нихъ 

И  для  него  возможно!.. 

Нить,  вы  считаете  меня 
Какой-то  девочкой,  и  глупой,  и  ничтожной, 

Которая  боится  какъ  огня 
Газетной  выдумки,  такъ  очевидно  ложной.... 
И  стбитъ  мпЬ  сказать:  ему  грозить  тюрьма, 

И  я  тотчасъ  поварю  сл*по, 

И  помешаюсь...  Какъ  нел*по!.. 

В*дь  если  бы  сходить  съ  ума 
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Отъ  всБхъ  печатныхъ  приговоровъ 
И  непечатныхъ  разговоровъ, 
То  жены  всЬхъ  изв'Ьсгаыхъ  лицъ, 
Которыхъ  задЬваютъ  ежедневно, 
Не  выходили  бъ  изъ  больницъ 
Для  страждущихъ  душевно... 
Иль  скажете,  что  я  должна  поварить  вамъ, 
Какъ  сильному  въ  законахъ  адвокату, 
Скорей,  ч*мъ  своему  двоюродному  брату, 
Отцу  и  жениху,  и...  собственнымъ  глазамъ?  — 

ЗагЬмъ,  мн$  чрезвычайно  лестно, 
Чтб  полюбили  вы,  какъ  говорите,  честно, 

И  за  признаше  въ  любви 
Я  вамъ  признательна...  была  бы  безгранично, 
Когда  бъ  вы  чувства  пылшя  свои 
Сумели  выразить  прилично. 

БУШУЕВЪ. 

Сбылось  предчувств1е!..  Ну,  да,  я  не  богатъ, 
Я  прямъ  душой  й  не  двуличенъ, 

А,  стало-быть,  по-светски,  не  приличенъ. 

Пусть  буду  я  известный  адвокатъ, 

И  пусть  моя  последняя  защита 

Рукоплесканьями  была  покрыта,1 
И  председатель  позвонилъ,  — 
Неумолимый  свить  рйшиль, 

Что  гЬмъ  не  мен^е  я  труженикъ  несчастный. 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Вы  унижаете  себя  напрасно. 
ЗатЬмъ...  [Хочетъ  уйти]. 

БУШУЕВЪ. 

Но  вы  еще  не  знаете  всего. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Но  время  кончить... 
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БУШУЕВЪ. 

На  два  слова... 
И  слово  «вамь  даю,  что  больше  ничего 
Я  не  скажу  про  Быстрякова. 

[Вынимаетъ  тетрадку,  свернутую  въ  трубочку  и  обвязанную  розовою 

ленточкой]. 

Вотъ  бюграфш  его: 
Тутъ  собранъ  тщательно  и  аккуратно 

Весьма  пикантный  матерьялъ... 
Я  вашему  кузену  предлагалъ. 
Бить!  больше:  умолялъ  его  неоднократно; 
Но  этотъ  легковерный  господинъ 
Свирепо  бросилъ  рукопись  въ  каминъ... 
Но  вамъ,  какъ  будущей  его  супруг*, 
Прочесть  пр1ятно  будетъ  на  досуг*: 
Вы  все  не  верите  моимъ  словамъ, 
Такъ  не  угодно  ли  на  фактахъ  убедиться. 
[Подаетъ  тетрадь]. 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА  [не  принимая  ее]. 
Вамъ  съ  этимъ  къ  батюшк*  удобнЬй  обратиться; 
Быть-можетъ,  онъ...  заплатить  вамъ. 

ЯВЛЕН1Е  X. 
БушувВЪ    [одинъ]. 

Ушла!.,  руки  мн*  не  дала!..  И  даже  — 

Помилуйте!  чего  же  гаже?  — 
Меня  же  заподозрила  въ  шантажб!.. 

Какъ  я  обрезался,  ой,  ой!.. 

Пришлось  отъехать  съ  длиннымъ  носомъ. 
Теперь  ступай,  со  злости  волкомъ  вой, 

Да  философствуй  надъ  вопросомъ: 
Какимъ  проклятаемъ  однимъ  лишь  пошлякамъ 
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Да  золотомъ  навьюченнымъ  осламъ 
На  скЬтЬ  весело  живется? 

А  если  у  кого,  къ  несчастью,  заведется, 
Какъ  у  меня,  не  дура  голова, 
Да  въ  голов*  намеренья  блапя,  — 

То  мачиха  ему  и  матушка  Москва, 

То  мачиха  ему  и  матушка  Росс1я!.. 

Занав&съ. 


Д-ЬЙСТВШ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Небольшая  гостиная. 


ЯВЛЕШЕ  I. 
Варвара  Павловна,  Наталья  Алексеевна. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Признайся,  Варенька,  что  ты  огорчена: 
Ты  Быстряковымъ  такъ  была  увлечена, 
И  вдругь... 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Ахъ,  Натали!  Какое  увлеченье... 
Какъ  говорить  топ  рёге:  «отложимъ  попеченье: 
И  всяюя  мудреныя  слова». 

НАТАЛЬЯ   АЛЕКОВЕВНА. 

Но  все-таки... 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Ты  думаешь,  быть-можетъ, 
Что  эта  глупая  московская  молва 

Меня  печалить  и  тревожить?.. 
Мн-6,  разумеется,  не  все  равно... 

Д.  В.  АВВРКШВЪ.  п.  81 
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Но  помни,  Натали,  одно: 
Какъ  на  него  они  ни  клеветали, 
Какихъ  уясасныхъ  слуховъ  ни  пускали,— 
Я  и  на  мигъ  не  сомневалась  въ  томъ, 
Что  мой  женихъ,  съ  его  практическимъ  умЪмъ, 
Изъ  затрудненья  выйдетъ  съ  торжествомъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Я  въ  томъ  уверена. 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

л  Но  почему  же 

Ты  улыбнулася  моимъ  словамъ? 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Ты  какъ-то  толковала  намъ, 

Какихъ  достоинствъ  ищешь  въ  муж*, 

Но  о  практическомъ  ум*  тогда 

Ни  словомъ  ты  не  заикнулась... 
И  я  невольно  улыбнулась, 
Услышавъ,  что  теперь,  когда 
МеркурШ  Саввичъ  въ  затрудненье, 

На  умъ  его  ты  стала  упирать. 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Что  жъ  этимъ  хочешь  ты  сказать? 
Что  я  о  немъ  переменила  мненье? 

Что  онъ,  въ  несчастьи,  для  меня 

Сталь  и  мшг&е,  и  дороже? 
Иль  умъ  его  внезапно  оц^ня, 
Я  вдругъ  влюбилася  въ  него?..  О,  Боже! 

Подумай,  милая  моя, 
Какъ  это  мало  на  меня  похоже: 
Еще  д*вчонкой,  въ  пансюнб,  я 

Слыла  ледышкою  холодной 

И  нигилисткою  негодной 

За  то,  что  только  я  одна 
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Была  достаточно  умна,  1 

Чтобъ,  къ  общему  подругь  негодованью,  ] 

Смеяться,  вопреки  и  мод*  и  преданью,  ! 
Надь  глупой  страстью  къ  обожанью. 

НАТАЛЬЯ   АЛЕКОВЕВНА. 

Итакъ,  отнын*  я  должна 
Тебя  признать  весталкой  ледяною, 
Которая  чаруетъ  всбхъ 
Холоднымъ  разумомъ  и  мраморной  красою, 
Но  смертнаго  любить  сочтетъ  за  смертный  гр^хъ 

И,  безупречней,  ч-Ьмъ  сама  Д1ана, 
Всю  жизнь  не  будетъ  знать  и  тайнаго  романа. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Что  д*лать?  я  живу  не  сердцемъ,  а  умомъ, 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА*. 

А  все  же  въ  увлечеши  живомъ 
Обширный  умъ  открыла  въ  Быстряков*. 
И  я  ловлю  тебя  на  слов*: 
Ты,  можетъ-быть,  забыла  ужъ  сама, 

Что  намъ  съ  кузеномъ  развивала 
Всю  новизну  и  прелесть  идеала; 
Какое  именно  количество  ума 
Въ  своемъ  супругЬ  видеть  ты  желала... 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Ты  хочешь,  кажется,  поднять  меня  на  см4хъ? 

Напрасный  труды  в*Ьдь  я  не  изъ  трусливыхъ 
И,  не  пугаясь  толковъ  злор*чивыхъ, 
Готова  повторить  при  всЬхъ 
Свои  слова.  О,  пусть  смеются  надо  мною! 
А  я  всегда  скажу,  что  дЬвуппсЬ  съ  умомъ, 
Которая  слыветъ  не  даромъ  развитою, 
Молиться  надо  объ  одцомъ: 
Чтобъ  мужъ  ея  быль  пошлымъ  дуракомъ 
Иль  съ  гешальной  головою... 

81* 


"1 


'484  НЕПОГРЕШИМЫЕ. 

Конечно,  я  была  отъ  мысли  далека, 
Что  это,  р-Ьзкое  немного,  выраженье 
Кузена  приведеть  въ  ожесточенье 

Й  онъ  теб*  подскажетъ  мненье, 
Что  будто  Варенька  такъ  умственно  мелка, 
Что  изъ  презр'Ьннаго  расчета 
Казаться  въ  обществ*  умнЬй, — 
Считаетъ  идеаломъ  вс*хъ  мужей 
Изъ  идютовъ  идюта. 

НАТАЛЬЯ   АЛЕКСЕЕВНА. 

О,  нить!  мы  думали,  что  въ  спор*,  сгоряча, 
Ты  просто-на-просто  обмолвилась  невольно 
И  вм-Ьсто  богача... 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Довольно,  Натали,  довольно... 
Теб*  все  хочется  кольнуть  меня  болыгЬй, 
А  мнб  ни  чуточку  не  больно. 

НАТАЛЬЯ   АЛЕКСВЕВНА. 

Ахъ,  Варенька!  не  думала,  ей-ей. 

•  ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Я  в*рю,  милая.  И  если  ты  согласна 

Минуты  дв*  серьезною  пробыть, 
То  взглядъ  свой  на  мужчинъ  могу  я  изложить 
Категорически  и  ясно. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСФЕВНА. 

Я  слушаю... 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Вотъ,  видишь  ли, 
Я  о  мужчинахъ,  Натали, 
Весьма  невыгоднаго  мнБнья, — 
Н*тъ  правила  безъ  исключенья, 
Но  на  меня  покуда  ни  одинъ 


непогр-ыпимые.  485 

Изъ  тысячи  знакомыхъ  мн*  мужчинъ 
Не  произвелъ  тайого  впечатленья, 
Чтобъ  непритворно  я  могла  сказать,  что  онъ 
Самостоятельно  уменъ. 
Прислушайся  къ  ихъ  важнымъ  разговорамъ, 
Тупымъ  суждешямъ  и  р*зкимъ  приговорамъ, 
И  въ  ц*лый  вечеръ  ты  наврядъ 
Услышишь  хоть  одно  живое  слово; 
А  если  и  услышишь — я  готова 
Держать  пари,  что  взято  на  прокатъ. 

И  даже  въ  самомъ  жаркомъ  спор*, 
Когда  они,  въ  комическомъ  задор*, 
Преобразовывать  вселенную  начнутъ, 
И  тутъ 

Веб  доказательства  берутъ 
Кто  поумней— изъ  руководствъ  пространныхъ 
И  разныхъ  книжекъ  иностранцыхъ, 
А  кто  поплоше— изъ  газетъ 
И  даже...  изъ  французскихъ  опереттъ. 
Какъ  часто  я  заметить  имъ  желала: 

«Ахъ!  ваше  мненье  такъ  умно, 
Но,  извините,  я  давно 
Его,  не  помню  где,  читала». 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКОВЕВНА. 

Ахъ,  Варенька!  Ты  нынче  такъ  мила, 
Что  будь  мужчиной  я — съ  ума  бъ  меня  свела. 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Но  ты,  къ  несчастью,  не  мужчина... 
А  идеалъ  мужчинъ— златая  середина; 
Имъ  нравятся  татя  жъ,  какъ  они: 
Машинныя,  казенныя  фигуры... 
Ахъ!  къ  сожаленью,  въ  наши  дни 
Ужъ  не  встречаются  въ  гостиныхъ  самодуры, 
А  я  уверена,  ей-ей, 
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Что  съ  ними  было  бъ  веселей. 
И  въ  доказательство  сошлюся  на  кузена: 
Онъ  нравится,  какъ  нравится  порой 
Намъ  постный  столь,  какъ  пищи  перемена.. - 
И  согласися,  Натали,  со  мной, 
Что  онъ  беретъ,  благодаря  ум*нью, 
Съ  которымъ  все,  и  даже  сущШ  вздорь, 
Онъ  говорить  наперекоръ 
РаспространенкЬйшему  мненью. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСВЕВНА. 

Досада,  что  его  здЬсь  н&гъ! 

Твое  словцо  его  бы  разозлило, 
И  сталь  бы  онъ  въ  ответь 

Отшучиваться  мило. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Дослушай,  милая,  и  убедишься  ты, 
Что  я  совс*мъ  не  ради  остроты, 
А  съ  уб'Ьждетемъ  сказала, 
Что  для  мужчинъ  н*гъ  пламенней  мечтыу 
НЬтъ  благородней  идеала, 
Какъ  уравненье  вс*хъ  во  йсемъ, 
За  исключеньемъ  разв*  капитала. 
Н*тъ  прогрессивнаго  журнала, 
Гдб  не  кричали  бы  о  томъ, 
Что  геши  въ  нашъ  в-Ькъ  железный 
Не  только  вовсе  безполезны, 
Но  положительно  вредны. — 
Не  ясно  ли  изъ  этой  моды, 
Что  въ  наши  дни  мужчины  отъ  природы 

Талантами  обойдены? 
Посредственность  усердно  поощряя, 
Всбмъ  существомъ  стремяся  къ  ней, 
Они  намъ  говорятъ,  нельзя  ясн*й, 
Что  настаетъ  та  эра  м1ровая 
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Когда  мы,  женщины,  должны, 

Скажу  сильней,  принуждены 
Взять  на  себя  починъ  и  руководство 
Принять  участье  въ  м1ровыхъ  судьбахъ 

И  доказать  во  всЬхъ  д'Ьлахъ 

Своей  натуры  превосходство... 
Къ  несчастно,  немнопя  изъ  насъ 

Все  это  ясно  понимаютъ; 

Поклонницы  красивыхъ  фразъ, 

Безъ  уб-Ьжденья,  на  показъ, 

Он*  о  женщинахъ  болтаютъ 
Лишь  то,  что  у  мужчинъ,въихъ  книжкахъ  прочитають... 
Ахъ!  все  еще  мужчины  намъ  указъ!.. 

Въ  насъ  слишкомъ  мало  самомнЬнья 
И  гордаго  сознанья  силъ  своихъ; 
Кашя-то  йсе  робшя  стремленья 
И  подражательность  въ  идеяхъ  основныхъ!.. 

Какъ  часто  мы  не  знаемъ  сами... 

Да  вотъ,  позволь  тебя  спросить, 
Оъ  чего  ты  вздумала,  простясь  съ  балами, 

Свой  образъ  жизни  изменить 
И  стала  курсы  посещать  прилежно... 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСБЕВНА. 

Но  гдЬ  же,  Боже  мой!  гд*  не  бываю  я? 
Я  всюду  такъ  же  неизбежна, 
Какъ  въ  сельской  церкви  попадья, 
Или  въ  сочельники  кутья. 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Твоя  известная  манера: 
Серьезное  все  въ  шутку  обращать... 
Но  я  не  думала,  пов*рь,  тебя  смущать, 

А  такъ  спросила,  чисто  для  примера... 
Но  дай  мнб  кончить.  ДБло  въ  томъ, 
Что  до  сихъ  поръ  мы  не  сумели 
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Определить,  какимъ  путемъ 

Удобнее  достигнуть  п$ли. 
Мы  веб  хотимъ  значеше  тг6ть, 
Мы  веб  хотимъ  съ  мужчинами  сравняться, 

Но  если  здраво  посмотреть, 

Не  знаемъ,  какъ  за  д&ло  взяться. 
Что  дблать  намъ?  Пусть  мпЬ  дадутъ  отвить  прямой! 

Вести  ль  всю  жизнь  ученые  дебаты 
О  томъ,  что  женсшй  трудъ,  не  меньше,  ч4мъ  мужской, 
Достоинъ  большей  заработной  платы? 
Иль  волосы  остричь,  чтобъ  отбивать 

Доходъ  у  швейки  или  прачки, 
А  въ  часъ  досуга  разсуждать 
О  томъ,  какъ  въ  Бельгш  устраиваютъ  стачки? 
•    Иль,  наконецъ,  задача  въ  томъ, 

Чтобъ,  записаться  въ  адвокаты? 
Иль  лучше  посещать  больничный  палаты, 

Чтобъ,  получивъ  на  доктора  дипломъ, 

Считать  великимъ  торжествомъ, 
Что  будешь  получать  не  меньше  за  визиты, 

Ч*мъ  самъ  Захарьинъ  знаменитый?.. 

Все  это,  можетъ-быть,  умно 

И  результатами  обильно, 

Но,  правду  говоря,  оно 

Ужъ  какъ-то  слишкомъ  меркантильно. 

На  первомъ  план*  тутъ  расчеты 

Кто  больше  денегъ  наживетъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Все  это,  Варенька*  меня  интереоуетъ 

Гораздо  меньше,  ч*мъ  тебя; 

Зато  ужасно  интригуетъ: 
Что  жъ  ты  сочтешь  приличнымъ  для  себя, 
Какую  роль,  когда  все  такъ  ничтожно, 

Такъ  мелко  по  твоимъ  словамъ? 
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ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 


Я  постараюсь  показать  вс*мъ  вамъ, 
Что  и  у  насъ  въ  Москв*  возможно 
Быть  доброй  матерью  въ  семь*,| 
А  въ  обществ* — Роланъ  иль  Рекамье; 
Что  если  н*тъ  у  насъ  Платоновъ 
И  быстрыхъ  разумомъ  Ньютоновъ, 
Какъ  Ломоносовъ  некогда  сказалъ, — 

То  потому — чего,  конечно,  онъ  не  зналъ— 
Что  н*гъ  въ  Москв*  у  насъ  салоновъ, 
Гд*,  забывая  про  кутежь, 
Могла  бы  наша  молодежь 
Подъ  женскимъ  руководствомъ  развиваться 
И  гд*  могла  бъ  свободно  собираться 
Аристократая  ума. — 
Ты  знаешь,  Натали,  сама, 
Что  я  настойчива.  И,  безъ  сомненья, 
Достанетъ  у  меня  и  воли,  и  уменья, 

Чтобъ  не  боясь  вранья  и  клеветы, 
Добиться  полнаго  осуществленья 
Своей  завйгагБйшей  мечты. — 
Сначала  обо  мн*  въ  шутливомъ  тон* 
Заговорятъ,  но  минетъ  годъ 
И  въ  обществ*  произойдешь 
Желанный  для  меня  перевороты 
Я  прочно  утвержусь  на  трон*. 
И  вебмъ  захочется  наперерывъ 
Быть  мн*  представленнымъ,  въ  моемъ  салон*, 

Гд*  поэтичесшй  порывъ 
Оъ  ученой  мыслью  будетъ  состязаться,— 
Но  гд*  не  будетъ  мудростью  считаться 
И  выставляться  на  показъ 

Ни  ловкШ  оборотъ  французскихъ  фразъ, 

Ни  даже  выговоръ  отчаянно  картавый; 
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Гд6  начинающШ  поэтъ 

Впервые  встретится  со  славой; 

Гд*  руссюй  умъ,  прямой  и  здравый, 

Найдетъ  сочувственный  приветь, — 

Но  гд*  за*зж1е  фигляры, 
Которые  для  нашихъ  дамъ  мшг&й, 
Ч4мъ  сплетни  про  актрисъ  и  модные  товары,— 
Не  будуть  сочтены  за  дорогихъ  гостей... 

Но  я  не  въ  силахъ  оть  волненья 
Пересказать  всего,  чтб  бродить  въ  голов*. 
А  главное,  та  сЬёге,— мое  нововведенье, 
Оно  произведетъ  такое  впечатленье!.. 

Какъ  встрепенутся  веб  въ  Москв*, 
УвидЬвъ  молодежь  на  первомъ  планЬ! 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Ты,  Варенька,  перехитрила  всЬхъ, 
И  я  теб*  громаднЬйппй  усибхъ 
Готова  обещать  заранЬ. 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Еще  бы  не  усп*хъ!  В^къ  свой  Москва  жила 
Преданьями  временъ  патр1архальныхъ, 

ТБхъ  дней,  когда  она  была 

Усадьбою  бояръ  опальныхъ 
И  камергеровъ  слишкомъ  либеральныхъ; 
Когда  одно  соединяло  всБхъ: 
Ч*мъ  угодить  маститому  вельмож*, 
И  думать  почиталося  за  гр&хъ 

Для  всбхъ,  кто  быль  его  моложе, 
И  взрослымъ  не  считалъ  себя  никто,  пока 

Не  стукнетъ  полныхъ  сорока. 
Преданье  это  свято  охраняли 
Красавицы  до  нашихъ  дней 
Т4мъ,  что,  какъ  встарь,  къ  себ*  не  допускали 
На  выстр*лъ  молодыхъ  людей. 
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Въ  театр*,  на  балахъ,  на  раутахъ,  въ  собранья 
КЬмъ  вс*  он-Ь,  взгляни,  окружены? 
И  отъ  кого  принуждены 
Въ  любви  выслушивать  признанье? 
Ихъ  свита  верная — одни  лишь  старички: 
И  самый  молодой  изъ  нихъ  на  ладонъ  дышитъ, 
Ого  л*Ьтъ  какъ  ничего  не  слышитъ 
И  ничего  не  видитъ  сквозь  очки... 
А  наши  дамы  лЬзутъ  вонь  изъ  кожи, 
Чтобъ  этихъ  мумШ  оживить  на  часъ! 
Да  если  бы  въ  Москве  у  насъ 
Не  полагалося  по  штату  молодежи, 
Ее  бы  надо  изобресть!.. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Конечно,  такъ.  И,  безъ  сомненья, 
Тебе  истор1я  припишетъ  честь 
Такого  важнаго  изобретенья. 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Мы,  разумеется,  съ  папашей  не  бедны, 
Но  далеко  не  такъ  богаты, 
Чтобъ  были  намъ  разрешены 
Безумныя,  безъ  счета,  траты. 
А  мне,  чтобъ  стать  царицей  думъ 
Столицы  нашей  богомольной, — 
Мвгб  нуженъ  блескъ,  мне  нуженъ  шумъ, 
Открытый  домъ  и  хлебосольный. 
Умомъ  Москвы  не  удивишь: 
Чтобъ  заслужить  ея  любовь  и  уваженье, 
Огарушку  надо  закормить, — 
Она  падка  на  угощенье! 

[По  молчан!и]. 

Ты  знаешь,  для  меня  мужчины  все  равны: 
Веб  одинаково  красивы, 
Все  недостаточно  умны 
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И  черезчуръ  самолюбивы. 

Я  не  скажу,  чтобъ  мой  женихъ 

Быль  гетальнЬе  другихъ, 

Но  онъ,  безспорно,  всЬхъ  богаче, 

А  потому:  способней  всЬхъ 

Мн4  гарантировать  усп*Бхъ 

Осуществлен1я  задачи... 

НАТАЛЬЯ   АЛЕКСЕЕВНА. 

Твоя  задача  велика 

И  увлекательна,  безспорно. 
Но  гд*  же  до?сазательства  пока, 
Что  Быстряковъ  расположенъ  покорно 

Твои  капризы  исполнять? 
По-моему,  в'ЬрнЬй  предполагать, 
Что  у  него  свои  корыстные  расчеты 

И  ни  малейшей  нить  охоты 

Твоимъ  затЬямъ  потакать. 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Какъ  ты  скора  на  заключенья! 
Но  гдБ  же  доказательства  тому, 
Что  въ  прав*  ты  навязывать  ему 
Своекорыстный,  дрянныя  побужденья? 

НАТАЛЬЯ   АЛЕКСЕЕВНА. 

Гд*  доказательства?..  О,  Боже  мой! 

Во-первыхъ,  согласись  со  мной, 
Что  въ  жизнь  свою  не  сдФлалъ  онъ  ни  шага 
И  не  истратилъ  м^днаго  гроша, 

Не  взявъ  тройного  барыша... 
Ты  для  другихъ  умна  и  хороша, 
Но  для  него — процентная  бумага: 
Онъ  сдблалъ  предварительный  расчетъ, 
Что  именно  ему  женитьба  принесетъ. 

Онъ  мастеръ,  правда,  п^едрымъ  притворяться, 
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Но  въ  сущности  сухой  и  мрачный  эгоистъ. 
А,  во-вторыхъ,  какъ  всяюй  карьеристъ, 
На  первомъ  план*  любить  красоваться. 
А  потому,  хотя  онъ  и  влюбленъ, 
Весьма  сомнительно,  чтобъ  онъ 
Сталь  деньги  тратить  на  салонъ. 
Не  спорю,  онъ  и  самъ  не  прочь  покушать  плотно, 
И  раскошелится  охотно, 
Чтобъ  закормить  вл!ятельныхъ  гостей,— 
Но  поощрять  и  зря,  и  безрасчетно 
Таланты  молодыхъ  людей 
Сочтетъ  пустЬйшей  изъ  загБй. 
Онъ  не  надышится  тобою 
И  будетъ  страшно  баловать, 
Когда  прол*зетъ  за  женою 
Туда,  гдЬ  одного  не  стали  бъ  принимать. 

Притомъ,  ты  можешь  въ  разговор* 
О  пустякахъ  и  всякомъ  вздор* 
О  немъ  замолвить  невзначай 
Весьма  влиятельное  слово... 
Но,  ради  Бога!  не  мечтай, 
Что  вся  забота  Быстрякова 
Жениться  на  теб*  лишь  для  того, 
Чтобъ  говорили  про  него: 
сВотъ  мужъ  Крутищевой!  и...  больше  ничего». 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА, 

Безспорно,  Натали,  для  Быстрякова, 
Какъ  и  для  всякаго  дельца, 
Заманчивы  вл1Ятельное  слово 

И  связи  моего  отца, — 
Но,  кажется,  понять  не  трудно, 
Что  польза  ота»  услугъ  должна  быть  обоюдна. 
Понятно,  я  ему  ни  въ  чемъ  не  подчинюсь 
И  никогда  не  соглашусь 
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Быть  просто  преданной  и  деловой  женою. 

Я  оставляю  за  собою 

Свободу  полную  во  всемъ, 
И  ужъ  наверно  такъ  поставлю  домъ, 
Какъ  будетъ  не  ему,  а  мнЬ  угодно. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Ахъ!  на  словахъ  все  это  превосходно... 
Но,  къ  сожаленью,  д*ло  въ  томъ, 
Что  ожь  суагЬлъ  и  женихомъ 
Себя  такъ  выгодно  поставить, 
Что  трудно  даже  и  представить. 
Ты  знаешь,  Варенька,  не  хуже  моего, 

Что  твой  отецъ.  боготворить  его: 
Желая  выпутать  его  изъ  затрудненья 
И  окончательно  замять  скандаль, 
Не  только  заложилъ  свои  именья, 
Но  и  твоимъ  приданымъ  рисковалъ!.. 
Чтб  жъ  Быстряковъ?  Не  правда  ль  отличился 
И  поступилъ  нельзя  умн*й? 
Сегодня  ровно  восемь  дней, 
Какъ  онъ  изъ  Петербурга  воротился, 
А  къ  вамъ  съ  визитомъ  даже  не  явился: 
Какъ  будто  онъ  съ  тобою  не  знакомь. 
Иль  скажешь  ты,  что  мучимый  стыдомъ 
Не  см-Ьетъ  онъ?..  Н'Ьтъ!  я  решительно  не  понимаю.. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Позволь,  мой  другъ.  Я  доцускаю, 
Что  мой  отецъ,  какъ  нареченный  тесть, 
Не  только  помогалъ  ему  своимъ  вл1яньемъ,  * 
Но  даже  рисковалъ  дочернимъ  состояньемъ: 
-Тутъ  наша  родовая  честь 
Была  затронута.  Но,  къ  сожаленью, 
Должна  подвергнуть  сильному  сомненью, 
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Что  Мой  женихъ,  какъ  отъ  долговъ, 
Скрываться  отъ  меня  готовъ. 
Ты. говоришь,  что  онъ  съ  неделю  воротился, 

А  между  тЬмъ  не  дальше,  какъ  вчера... 

ЯВЛЕН1Е  II. 
Т4  же,  Крутищевъ, 

КРУТИЩЕВЪ. 

Куда  Андрей  запропастился? 
Пора  ему,  давно  пора... 
Иль  затянулось  общее  собранье? 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА.  . 

Моп  рёге,  вы  кстати.  У  меня 
Есть  просьба  къ  вамъ... 

крутищевъ. 

Не  просьба,  приказанье... 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Все  это,  можетъ-быть,  пустая  болтовня... 
Но  мне  за  верное  передавали, 
Что  вы— чтобъ  зятя  своего  спасти— 
Моимъ  приданымъ  рисковали, 
И  я  желала  бъ... 

крутищевъ  ]особо]. 
8арг18Й! 
Ужъ  этоть  мн*  Андрей!  не  могъ  не  проболтаться? 

[Вслугъ]. 

Вотъ  видишь,  я  готовъ  тебЬ  во  всемъ  сознаться: 
Мв*  Быстряковъ  тогда  прислалъ 
Изъ  Петербурга  телеграмму, 
И  въ  ней  усердно  умолялъ 
Спасти  его  отъ  гибели  и  сраму. 
Онъ  въ  крупной  сумм*,  на  пять,  на  шесть  дней, 
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Тогда  отчаянно  нуждался; 
Межъ  тЬмъ,  по  милости  и  слуховъ,  и  статей, 

Его  кредитъ  поколебался, 

Онъ  мнб  подробно  изложилъ 

Свой  планъ,  какъ  избежать  крушенья, 

И  я,  подумавъ,  заложилъ 

Свое  тамбовское  шгБнье. 
И  все  решительно,  до  самыхъ  мелочей, 
Какъ  онъ  разсчитывалъ,  исполнилось  буквально... 
НЬтъ!  чтб  бы  про  него  ни  говорилъ  Андрей, 

А  финансиста  онъ  гетальный... 
Но  чтобъ  приданое  я  риску  подвергалъ, 
То  это  выдумка,  честное  слово! 
Я  и  своимъ  нич'Ьмъ  не  рисковалъ: 
Я  просто  в*рилъ  въ  генШ  Быстрякова. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Ахъ!  съ  вашей  стороны  тутъ  быль  простой  расчеты 
Пустить  именье  въ  оборотъ... 

КРУТШЦЕВЪ. 

Расчетъ!..  О,  Господи!  какое  выраженье... 
Какъ  будто  для  того  я  заложилъ  именье, 

Чтобъ  лишнюю  копЬйку  прюбр'Ьсть, 
Эксплоатируя  чужое  разоренье!.. 
Понятно,  для  меня  всего  дороже  честь; 
И  зятя  своего  моральнаго  паденья, 

Клянуся,  я  бъ  не  перенесъ. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Прекрасно,  но,  топ  рёге...  еще  одинъ  вопросъ: 
Вашъ  зять  изъ  Петербурга  воротился, 
Какъ  говорятъ,  ужъ  восемь  дней... 

КРУТИЩЕВЪ. 

Ну,  язычокъ!  Ужъ  этотъ  мнЬ  Андрей! 
А  в*дь  какъ  клялся!  какъ  божился!.. 
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Мне  съ  нимъ  решительно  беда: 

Подводить  чуть  не  ежедневно, 
ЧтЬ  ни  скажу,  перенесетъ  всегда... 
Сошлюсь  на  васъ,  Наталья  Алексбвна: 
Не  стбитъ  ли  ему  булавкой  язычокъ 

Такъ  исколоть,  чтобъ  онъ  не  могъ 

И  слова  пикнуть?.. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА  [съ  комическою  важно- 
стью]. 

Несомненно. 
И  я  бы...  исколола  непременно. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Моп  рёге,  но  это  не  ответь... 
Я  знать  хочу...  Скажите:  да,  иль  нетъ? 

крутищевъ. 

Варвара,  другъ  мой!  не  скрываю: 

Онъ  воротился,  точно  такъ, 
Но  къ  намъ  ему  нельзя...  нельзя  никакъ. 
Не  думай,  что  его  я  защищаю, 

Но  верный  у  него  расчетъ: 
Что  на  себя,  пока  все  эт;о  не  пройдегь, 
Ему  не  должно  привлекать  вниманье. 

Притомъ  же,  годовой  отчетъ 

И  это  общее  собранье... 
Ну,  и  друия,  важныя  дбла... 

Я  могъ  бы  объяснить  тебе  подробно, 
Но  для  меня  покуда  неудобно, 
И  ты  бы  все  равно  не  поняла. 

Я  понимаю  самъ  отлично, 
Что  поступилъ  онъ  не  совсемъ  прилично, 

И  даже  даль  ему  понять... 
Но,  право,  на  него  нельзя,  мой  другъ,  пенять: 
Онъ  человекъ,  какъ  говорится,  новый... 

Д.  В.    АВЕРЮЕВЪ.  П.  32 
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ВАРВАРА   ПАВЛОВНА   [СИЛЬНО]. 

Какъ  вы  хлопочете  о  томъ, 
Чтобъ  изъ  Крутищевой  я  стала  Выстряковой! 
[Отходить  и  садится  въ  сторон*]. 

КРУТИЩЕВЪ  [оставаясь  на  мйотЬ]. 

Варвара,  другь  мой!  я  всегда,  во  всемъ, 
Предоставлялъ  тебБ  свободу, — 
Но  не  устану  повторять, 
Что  не  должны  мы  чувства  убивать 
Прилич1ямъ  и  светскости  въ  угоду. 

[ЛосмотрЬвъ  на  часы]. 
Но  гд-6  же  напгъ  Андрей?  Пора,  давно  пора!.. 
Какъ  затянулось  общее  собранье... 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 
Т4  же,  Андрей,  въ  вонц*  Потапъ. 

АНДРЕЙ  [не  иам-Ьчая  кузины]. 
Победа,  дядюшка!  Усет&хъ  и  ликованье, 
И  Быстрякову  вс*  кричать  ура! 
И  провалилися  директора, 

Чтб  съ  нами  вздумали  тягаться! 
На  общее  собранье,  вамъ  признаться, 
Я,  по  обычаю,  изрядно  опоздалъ. 

Но  на  крыльц*  съ  Похваткинымъ  столкнулся, 
И  если  бъ  отъ  него  не  увернулся, 
То  онъ  бы  съ  радости  меня  облобызалъ. 

И  онъ,  въ  приличныхъ  выраженьяхъ, 
Мн6  разсказалъ  о  важныхъ  преньяхъ, 
И  кто  кого  какъ  именно  ругалъ. 
Но  все,  о  чемъ  сей  мужъ  распространялся, 
Я  изложу  вамъ  въ  двухъ  словахъ:   . 
Въ  азарт/Ь  Быстряковъ  зарвался 
И  накупилъ  какихъ-то  тамъ  бумагь 
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Въ  такомъ  количеств*,  чтб  страхъ. 
Онъ  все  разсчитывалъ,  что  м*сяцъ,  два,  не  бол*, 
И  онъ  продастъ  ихъ  по  большой  ц*н*,— 
А  между  т*мъ  все  падали  он*... 
Расплата  близилась,  и  лоневол* 
Пршплося  руку  въ  кассу  запустить... 

крутищевъ. 
Подробности  ты  можешь  опустить. 
АНДРЕЙ  [также]. 
Моп  опс1е,  я  не  свое,  чужое: 
Мн*  такъ  Похваткинъ  разсказалъ. 
Но  такъ  и  быть:  я,  опустивъ  все  злое, 

Начну  сказаше  иное 
О  томъ,  какъ  Быстряковъ  торжествовалъ. 
Во-первыхъ,  онъ  собранью  доказалъ, 
Что  д*йствовалъ  вполн*  легально, 
Устроивъ  сказанный  насильственный  заемъ; 
А,  во-вторыхъ — и  это  гешально — 

Онъ  поб*дилъ  вс*хъ  не  умомъ, 
А  т*мъ,  что  дивидендъ  такой  назначилъ, 

Что  самыхъ  умныхъ  одурачилъ. 
Тутъ  поднялся  и  шумъ,  и  крикъ,  и  гамъ, 
И  вавилонское  столпотворенье! 

И,  по  Похваткинскимъ  словамъ, 
Одинъ  акщонеръ  пришелъ  въ  остервен*нье 
И  яро  завопилъ,  что  ежели  подъ  судъ 
За  диффамащю  газетъ  не  упекуть,— 
То  обзоветъ  онъ  во*хъ  скотами... 
Но  Быстряковъ  двумя-тремя  словами 
Сум*лъ  утишить  неуместный  пыль 

И  громогласно  заявилъ, 
Какъ  высшШ  принципъ  мудрости  народной: 
Свободное  перо  въ  рук*  свободной. 
Прибавивъ  тезисъ  превосходный 
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На  память  будущимъ  в'Бкамъ: 

Что  пресса  потому  свободной  и  зовется, 

Что  волю  полную  даетъ  своимъ  рукамъ, 

И  отъ  нея  равно  вс&мъ  достается: 

И  честнымъ  людямъ,  и  ворамъ, 

И  умникамъ,  и  дуракамъ, — 

Ея  же  самоё  никто  да  не  коснется! 

И  тЬмъ  окончу  я  сш 

Нравоучительную  повесть.!. 

КРУТИЩЕВЪ. 

Послушай,  мой  дружокъ!  в*дь  надо  знать  и  совесть: 
Тутъ  челов-бкъ  спасаетъ  честь  свою 
И  благородно  ве&мъ  врагамъ  прощаетъ, 

А  онъ — дурацюя  остроты  повторяетъ! 

В-Ьдь  этого  нельзя  и  слушать  безъ  стыда: 
Такъ  деликатно  и  прилично!.. 

АНДРЕЙ  [также]. 

Простите,  дядюшка!  я  объявлю  публично, 
Что  Быстрякова  самъ  отнынЬ  навсегда 
Непогр'Ьшим'бйшимъ  изъ  всбхъ  плутовъ  считаю. 

КРУТИЩЕВЪ  [съ  жестомъ  въ  сторону,  гд-в 
дочь]. 

Договорился!  поздравляю... 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА  [вставая  и  подходя  къ 
шшъ]. 

Ахъ!  слова  добраго  дождаться  отъ  Апйге 
Трудней,  ч*мъ  л*та  въ  январ*. 

АНДРЕЙ. 

Прости,  кузина...  Драво,  не  залгЬтилъ... 
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ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

А  то  бы  зл*й  еще  отв*тилъ? 
Ты  радъ  всегда  изъ  пустяковъ,.. 

ПОТАПЪ  [докладывая]. 

Меркулъ...  МеркулШ  Саввичъ  Быстряковъ. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Варвара  Павловна,  Надежда  АлексЬевна,  Крутищевъ, 

Андрей,   БыСТрЯКОВЪ,    съ  портфедемъ. 
БЫСТРЯКОВЪ. 

Окончилась  година  испытанья 
•  И  мброкомъ  прошла  моя  гроза! 

Въ  груди  утихли  бурныя  страданья 

И  не  туманятся  слезой  глаза! 

Я  вновь  отдался  сладостной  надежд* 
И,  съ  новой  бодростью  вступивъ  на  старый  путь, 

Я  руку  честную,  какъ  прежде, 
Могу  всбмъ  честнымъ  людямъ  протянуть... 
Вамъ,  Павелъ  ведорычъ!  прив-Ьтъ  сердечный 

И  благодарность  первая  моя! 

О,  никогда  не  позабуду  я 

И  вамъ  признателенъ  останусь  в*чно. 

[Обнимаются]. 

Позвольте  васъ  теперь  просить 

Обратно  ссуду  получить, 

А  вм'ЬсгЬ  съ  ней  и  приращенье. 

[Отдавтъ  ему  портфель]. 
Теперь  по  опыту  вы  можете  сказать, 
Что  безопасно  мн*  вв-Брять 
Свой  капиталь  на  сбереженье.— 
Андрей  Васильичъ!  я  обязанъ  вамъ: 
Вы  честь  мою,  какъ  рыцарь,  защищали, 
Вы  не  поварили  моимъ  врагамъ 
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И  козни  ихъ  разоблачали. 

Мн*  все  Похваткинъ  разсказалъ: 

Да,  для  меня  вы  были  братомъ... 

АНДРЕЙ. 

Похваткинъ  вамъ  безсовЪстно  солгалъ: 
Я  вовсе  не  быль  вашимъ  адвокатомъ. 

БЫСТРЯКОВЪ  [посп-Ьшно  обращаясь  къ  не- 
квстЪ]. 

Варвара  Павловна!  какъ  я  скучалъ  безъ  васъ! 
Я  таропилъ  свиданья  часъ 
И  ждалъ,  какъ  сладостной  награды... 

Но  вы...  вы  жениху,  какъ  кажется,  не  рады. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Я  васъ  заслушалась.  О,  Боже  мой! 
Вы  говорили  такъ  красноречиво, 

Что  поступили  неучтиво, 

Не  извинясь  передо  мной. 

БЫСТРЯКОВЪ   [съ  улыбкой]. 

Но  въ  чемъ  же  я  предъ  вами  провинился? 
Какъ  ни  ищу  я  въ  голов*... 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Ужъ  восемь  дней  какъ  вы  въ  Москв*. 

БЫСТРЯКОВЪ. 

О,  я  инкогнито,  клянуся,  воротился! 

Притомъ...  такая  куча  дЬлъ, 
А  я  вдобавокъ  забол'Ьлъ. 

ВАРВАРА   ПАВЛОВНА. 

Вы  заболели?.,  ахъ!..  но  почему  же 
Объ  этомъ  вы  не  известили  насъ? 
Я  бъ  озаботилась  о  васъ, 
Какъ  о  своемъ...  почти-что  муж*. 
[Съ  особою  живостью]. 
У  васъ,  надеюсь,  быль  не  дифтерита? 
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ВЫСТРЯКОВЪ. 

Я  полагалъ,  что  долженъ  быль  сначала 
Возстановить  потерянный  кредитъ... 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

И  заплатить  проценты  съ  капитала, 

Которымъ  ваеъ  топ  рёге  ссудилъ? 

ВЫСТРЯКОВЪ  [гордо]. 
Я  все  сполна  сегодня  возвратилъ. 
Гораздо  ран-Бе  условленнаго  срока. 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА. 

Вы  ошибаетесь  жестоко... 

Моп  рёге  сейчасъ  мн*  говорилъ, 
Что  онъ  не  для  того  шгёшье  заложилъ, 

Чтобъ,  спекулируя  на  ваше  разоренье, 
Задумалъ  липшюю  копейку  прйбр^сть. 
Онъ  возвратить  вамъ,  безъ  сомненья, 

Какъ  вы  сказали,  «приращенье»... 

Ему  всего  дороже  честь, 

А  вы  ей  сильно  угрожали... 

ВЫСТРЯКОВЪ. 

А!  наконецъ  я  понялъ  васъ; 

Вы  помешались  на  скандал*, 

Вы  испугались  громкихъ  фразъ 
И  мнимаго  общественнаго  мненья. 
Я  вижу  васъ  насквозь...  О,  безъ  сомненья, 
Дворянсюй  говоръ  вынести  не  могъ, 
Что  сочинитель  площадяыхъ  статеекъ 
Въ  моемъ  лиц*  отбичевалъ  порокъ, 
Считая  по  числу  печатныхъ  строкъ, 
На  пять  рублей  и  тридцать  семь  коп*екъ! 

Н-Ьтъ!  видно  новы  на  Руси 
И  честный  трудъ,  и  честное  богатство: 
Чуть  чтЬ — сейчасъ  коварное  злорадство 
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Начнетъ  вопить:  «куси  его,  куси! 

Позорь  его  предъ  цЬлымъ  свЬтомъ!» 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА  [съ приветливою  улыбкою). 

Я  васъ  не  задержу  отв'&томъ.— • 
Я  просто  вамъ  скажу,  безъ  всякихъ  громкихъ  фразъ, 
Что  понимаю,  что  для  васъ 
Нужна  другая,  погрубей  нев*ста. 
Но  гордость  вамъ,  поверьте,  не  къ  лицу: 
Вы  всЬмъ  обязаны  отцу, 
Его  протекщя  спасла  васъ  отъ  ареста. 

Еще  прошу  васъ  помнить  объ  одномъ: 
Вы  важны  въ  муравейник*  своемъ, 

Какъ  въ  захолусть*  губернаторъ... 
Но  для  порядочныхъ  людей, 
Для  всбхъ,  кто  крошечку  умвгЬй, 
Вы  просто  даровой  и  щедрый  рестораторъ. 

[Неторопливо  уходитъ]. 

ВЫСТРЯКОВЪ  [ей  вслйдъ]. 

Да  будетъ  проклятъ  сорокъ  кратъ 
Тотъ  мигъ,  когда  я,  демократъ — 
Да,  демократъ  и  по  рожденью, 
И  по  святому  убежденью, — 
Задумалъ  сердце  отыскать 
Въ  груди,  чтб  спесью  лишь  богата, 

Въ  груди  у  дочери  аристократа!.. 

О!  какъ  же  васъ  я  буду  проклинать... 

[Замътивъ,  что  Варвара  Павловна,  не  обративъ  ни  малаго  вниман!я  на 
его  слова,  спокойно  ушла,  внезапно  умолкаетъ  и  оглядывается  вокругъ; 
видитъ,  что  остальные  отошли  въ  сторону  и  говорить  межъ  собою,  ки- 
даетъ  на  нихъ  гроэный  ввглядъ,  точно  хочетъ  сказать  что-то,  но  удер- 
живается и,  презрительно  обводя  все  и  всЪхъ  очами,  уходитъ  не  бега 
торжественности] . 
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ЯВЛЕН1Е  V. 
Наталья  Алексеевна,  Крутищевъ,  Андрей. 

АНДРЕЙ. 

Ушелъ!..  оставилъ  насъ  безъ  назиданья!.. 
А  я  ужъ  ждалъ,  что  грозныя  слова... 

КРУТИЩЕВЪ. 

НБтъ!  ты  скажи:  Варвара  какова? 
А  все  моя  система  воспитанья! 

ЯВЛЕН1Е  VI. 
Наталья  Алексеевна,  Андрей. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА  [съ  движенгемъ]. 
Я  къ  ней  пойду. 

АНДРЕЙ. 

Оставьте  ихъ  вдвоемъ. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

Но  какъ  же  въ  гор*  мнб  ее  оставить? 


Моп  опс1е  какимъ-нибудь  словцомъ 
Ее  утЬшитъ  и  наставить... 
Притомъ  ея  печаль  не  такъ-то  велика: 
Не  удалось  за  дурака, 
Авось  ли  генШ  подвернется. 

НАТАЛЬЯ  АЛЕКСЕЕВНА. 

А  знаете,  я  думаю,  что  онъ, 

Подумавъ,  къ  ней  еще  вернется. 
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АНДРЕЙ. 

Вогъ  съ  нимть!..  А  я...  я  быль,  неправда  ли,  свгбшонъ? 

Я  волновался  ихъ  судьбою, 

Я  горевалъ!..  А  меяоду  гЬмъ, 
Въ  томъ  дЬтб,  щ'Ь  готовь  пожертвовать  собою, 
Быль  непростительно  и  холоденъ,  и  нбмъ... 

ЯВЛЕШЕ  ПОСЛЕДНЕЕ. 
Т4  же,  Крутшцевъ,  Варвара  Павловна. 

КРУТИЩевъ  [входя  подъ  руку  съ  дочерью]. 
Вы  думали,  что  мы  заплачемъ? 
Ничуть.  И  не  такого  наглеца 
Еще  не  такъ  мы  озадачимъ 

[Со  см-Ьхомъ]. 

Я  думаю,  онъ  съ  нашего  крыльца 
Такъ  поб-Бжалъ,  что  пятки  засверкали! 
И  в'Ьрно  такъ  разсвир'Ьп'Ьлъ, 
Что  къ  нам^ь  воротится  едва  ли... 

АНДРЕЙ. 

Ахъ,  дядюшка!  какъ  мн*  вы  помешали. 

Я  только-что  хотЬлъ 
Наталь*  Алексбвн'Ь  предложенье... 

КРУТИЩЕВЪ. 

Ахъ,  мой  дружокъ,  да  сделай  одолженье: 
Я  буду  даже  очень  радъ, 
А  ТО  безъ  умолку  брюЖЖИШЬ.  [Яаталь*  Алексйевн*]. 

Но,  виноватъ: 
Онъ,  разумеется,  согласенъ, 
А  вы?.,  но  по  гдазамъ  отвбтъ  вапгь  ясень. 
[[Наталья  Алексеевна  протягиваетъ  руку  Андрею;  онъ  ее  п*луетъ]. 
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КРУТИЩЕВЪ    [добродушно,  любуясь  ИМИ]. 

Ну,  вотъ  опять  у  насъ  невеста  и  женихъ! 
А  ты,  признайся-ка,  завидуешь  Варвара? 

ВАРВАРА  ПАВЛОВНА  [съ  высоты  велич1я]. 

Ахъ,  Боже  мой!.,  я  поздравляю  ихъ: 
Они  во  всемъ — такая  пара. 


Занавйсъ. 


16-го  марта  1678  г. 
Москва. 
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